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LE    NOUVEAU 

THEATRE  ITALIEN 

0  u 
RECUEIL   GENERAL 

D  E   S 

COMEDIE    s; 

Jlcprcfentées parlrs  Comédiens  Italiens^ 
Odinaires  du  Roy. 

NOVFELLE    EDlTîON. 

5&.trgmentée  des  Pièces  nouvelles,  des  Argumens  3e 
plufîeurs  autres  qui  n'ont  point  été  imprimées,  & 
d'un  Catalogue  de  toutes  les  Comédies  rèprefentces 
i^epuis  le  rétablifîement  des  Comédiens  Italiens^ 

TOM£  TROISIEME. 


A     PARI  S; 

Chez  Bb.  I  a  s  so  n  ,   rue  Saint    Jacques  g. 
à  la  Science. 

M.  Dccr"xirTx; 

!^vee  Af.frobmon  &  Privilège  du  Roy: 
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NOUP^EAU  THEATRE  ITALIEN. 

LE    PRINCE 

JALOUX. 


TRAGL  COMEDIE     ITALIENNE 
en  cinq  Actes* 

Traduite   EN    François 

P  PAR  LE  SIEUR  BERNARD. 


A  P  A  R  î  S, 

Ckcz  B  R  ï  A  s  s  o  N  ,  rue   S.  Jacques  , 
à  la   Science. 


M.DCC.    X  XIX. 

^Avec  AffrobMiott  &  Privilège   du  Ro'r 


A    SUA  ÈCCELLENZA 
IL  SIGNOR   ÛUCA 

DI  NOAILLES, 

PARI  DI  FRANCI A  , 

GRANDE  DISPAGNA  ,  CAPITANO 
délia  prima  Compagnia  delleGuardie 
del  Corpo  di  S*  M.  Prefidcnte  dd 
Configlio  délie  Finanze. 


onsignore? 


LE  grandi  heneficeniLe  ,  che  dair  Ë.  F. 
furono  impmite  alla  Truppa  luliana , 
ed\  à  me  in  particolare  hanno  eccitata 
neW  Animo  nng  un  ardente  dejtderk   dï 


EPTSTOLA. 

fcnàsve  a  V*  E,  un   publico    teftimonH 
dclU  tnia  ofeq,tnojif]]ma  gratitudtne.  Ho 
Ànngamcnîc   meco  fieffo  penfato   dï  quai 
we^^çio    pGteffi  fervirmi  pcr  fod'tsfare  a  i 
gtujiï  impuljt  del  mïo  dczere  ;  ne  per  rciU 
dervi  graue  ho  ritrcvaîo  alîro  modo  ^  che 
forgervi  tina  fnppUca  pcr  un  nuovv  fa^ 
v'are,  Infatti  elLt  e  uîia  gra.%Ja  ben  Jïn-' 
goUreche  1)1  degn'ute  permettermï  dï  porte 
tn  frcnteà_  quefta  Tragïcnmedta  il  nome 
^Igïîo/o  dï  V.  E*  ^   e  di  renderla  cc-Jî  Ji' 
cura  da  qudunqué  rïfchio,  Ella  è  uno  de 
nofirï  mofm  Italiani ,  che  non  avendo  U 
fïCgoUîe'L'La  delU  Comedia  tutta  ridico^ 
h  ^  non  hk  ne  fneno  îuttarefatexjjLa  detla 
'Tragcdïa,  Ella  c  un  miflo  dï  caratere  ,  e 
ii^ïymïco  ,  dtferio  e  di  Comico  ,  di  grande 
.  e  di  bajfo  ;  ïn  fine  .ella  èuna  favola  alV^ 
Jtahana,  Ho  creduto  lungo  tempo  che  il 
Cicogninï  nojlro  Italiano  ne  fia  ïl  Cm  pri' 
mo  Auîtore ,  //  quale  le  diede  per  titolo  , 
lefortunaîe  gelofie  di  Rodrigo  Re  dï  Va* 
leniLa,  lo  pero  Vho  affaï  cangïaîa ,  e  non 
ne  prefento  aW  E,  V,  che  la  meta  ïn  cin- 
que  Attï  ,  ejfendo  ïl  refto  un  poco  troppQ 
,  (aricato ,  e  troppo  lïberttno.  Mï  fu  pot 
detto  che  il  fuo  primo  fonte  ftadel'ïeatro 
Spagnuolo  ;  ma  io  non  ho  mai  avuta  no- 
tiuA  di  quefiç  originale^  ne  sq  [e  il  fx- 


EPISTOLA. 

mofo  Moîïeres  ml  fire  il fiio  Principe  Ge- 
lofoji  Jtn  fervïto  dello  Spagnuolo  ,  o  del 
Italiano.  Foi  ch:  sltre  aile  cogni^ionifub- 
il  mi  che  pcffedete  ,  avete  un  perfeîtd  pof 
fejfo  délie  Lingue  Italiana  ,  e  Spagnuola^ 
e  che  conofcete  molto  bene  Vuno  e  Valtro 
Teuîro ,  ne  (arête  facilmente  chimto. 

Sarei  ben  fortmiato  fe  quefto  componi^ 
mento ,  quitle  egli  Jïaffi ,  aveffe  l'onore  ai 
divevttrel'E,  V»  in  quei  momenu  che  vi 
ripofate  dalle  vofire  grandi  ,  e  gloriofe 
occapauGm.  ^ifevolejfi  fegaire  lo  ftde 
di  cln  fa  àedicaîorie ,  dovrei  defcrlvere  la 
forgent  e  luminofa  dcl  vofîro  fangne  ^  U 
fcne  de  votri  Eroi ,  la  fublimira  de  vo- 
firï  gradi  ,  e  la  pcnetraiùone  del  voflro 
fptntû  ;  ma  quejîa  è  un  imprefa  che  fii- 
pera  di  grjn  hinga  il  mio  talento  ;  e  farei 
ben  ardito  fe  pretendejft  poter  defcrivere  cig 
che  fa  V ammiraùone  di  tutta  la  Francia. 
A  me  dunque  non  refia  ,  che  umilmente  fup- 
plicarvi  di  non  ifdegnare ,  che  io  mi  Jta 
fervito  di  quefîo  me^%.o  per  far  fapere  al 
mondo  tuttv  che  mi  concedete  il  grande  on&re 
di  poter  publicamente  gloriarmi  cheiofonOé 

m  F.  E. 

Humiliïïîmo  ,  Devmo, 
Obligmo  Servitore 

LUIGI    RiCCOBCNI 


P  E  R  s  O  N  E. 

D  £  I  M  I R  A  JgilU  d*Jlfonfe  Re  d'Au 
tagona. 

Délia,  Damigelîa  dï  Delmim. 

Florante,  Serve  di  Delmira, 

TeOD  OKkyS-n  J—TX1' 

PoRziA.     'j^^^^dtDdmmu 
R  o  D  R I  G  o\,  Re  dï  FaUma. 
Pan  TA  Lo  Ni,   Aio  dï  Rodrigo, 

A  n  1. 1  c  H  I  N  o  ,  Servo  ,  Confidente  di 
Rodrigo, 

rt.  F I E  t  R  o ,  R:e  d'Arragona. 

Diego,  Servo  di  D.  Pietro, 

B  EX  ISA,  Ducheffa  T'mîo. 

T  E  R  E  s  A  3  Damigelîa  di  Belifa. 

La  Sccna  èfempred'avânti,  c  dcntro  il 
Palazzo  dcl  Rc  di  Valcnza. 


PERSONNAGES. 

P  B  I  M  I  R  E  ^  fille  d'AIpKonfc  y  Roy 
d'Arragon. 

De  lia.  Confidente  de  Delmirc. 

Thbodora,  "1  Suivantes  de  DeU 


BODORA, ^ 

R  T  1  A  ,       y 


PoRTiA,       J*       mire. 

FioRANTB,  Domcftixjue  de   Dcl- 
mire. 

Don  Rodrigue,  Roy  de  Valence.^ 

Pantalon,  autrefois  Gouverneur 
du  Roy. 

^A  R  t  E  ou  I N  ^  Valet ,  Confident  du 
Roy 

PonPedrb,  Roy  d*Arragon, 

D 1 E  G  u  E  ,  Domeftique  du  Roy  d'Ar^' 
jragon. 

iB  E  L  I  s  B ,  DuchefFc  du  Tirol. 

Thérèse,   Confidente  de  Belifc* 


I 


La  Scène  efl  i  VMmi  dAm  U  FaUis 
du  Roj, 


'2 

^  éif-èiê  SS^  ♦5il-  ë^  ê:f'e:€  •  r,  ;Gi  l^G  Ctr.  «ff.  o:0  cfé  éjîO  0:f  ?r:9 


ILPRINCIPE 

G  E  L  O  s  O. 

ATTO    PRIMO. 

La   Scena  uprefenta  gtt  Affmammï 
dï  Delmtra^ 

SCENA    PRIMA. 

DiLUi^A  ,  DiLiA  ,  P0R7.1A   e     Tecdora; 

Nel  aprirfi  fi  vede  Deîmira  d'avanti  allô 

fpechio  ,  e  Délia  ,&  le  altre  che 

Tadornano. 


C^JJate  d'infiorarmi  il  crine  ,  0  mîe  care  ,  ed 
ingemmarmi  le  Chicme.ne  cercate,coprm. 
do  i  difetti  di  natura,di  render  quejlomio  volf 
fiu  maejïûfo  ,  eferene;  poichefela  mia  hellezza 
éid  altro  non  denjefervire  ,  che  a  far  ejfere  fin 
geUfo  ilmio'Kodrigo  ,non  -vsglio  cercxndo  di 
rendermipu  -v^ga ,  effer  icfiejf^faha  délie  ^ 
mie  ruine,  OhDiolamo  Kodrigo.mt  amft  Rodri-' 
gOytnachxmigiQVft  Je  f ratante delizie  ilfet4 
fe  délia  ^elofta  aveien/i  o^ni  mia  dehez.!:.^^ 


5 

:^^;^^^'^-;§^^^^'- 
LE  PRINCE 

J  A  L  O  U  X. 
ACTE  PREMIER. 

Le  Théâtre  repre fente  V Apfartement  de  U 
Tnnieffe  Del  mire, 

SCENE    PREMIERE. 

Delmire  à  Ci  Toilette ,  Délia  ,  Portia, 
&  Theodora  fes  Suivantes  occupées 
à  la  coefFer. 

DelmiRb.  /^^  EfTcz  ,  mes  chères  filles  ,  ceilcz 
V^  d'orner  mes  cheveux  avec  ces 
fleurs  &  ces  pierreries;  quittez  les  foins  que  vous 
prenez  pour  augmenter  ces  foibles  attraits  ,  ôc 
pour  en  cacher  les  défauts.  Helas  1  puifque  cette 
malheureufe  beauté  ne  doit  fervir  qu'à  aie  ren- 
dre plus  infortunée,  en  augmentant  la  jaloufled» 
Prince  D.  Rodrigue,  les  foins  que  je  prendrois 
pour  lui  plaire  encore  d'avantage  ,  ne  fercient 
qu'augmenter  mes  chagrins.  Grand  Dieu!  j'aime 
D.  Rodrigue  j  ce  Prince  m'adore  ;  mais  que  me 

Aiij 
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fra  tante  delUie  tlferpô  delU  ^elojta'/tve!en4 
4)gni  mi  a  dolcezza, 

Teodora.  h  non  intsndo  le  difpo/tziôni  det 
defimo.  Il  Re  d'Anazon/Pt  'vojiro  frattilto  vt- 
riegA  perifpofO'  al  Rs  t^:i  VciUnz^ci  D.  Rodrigo, 
Si  accende  fra  di  loro  la,  guerra  ,  e  voi  refiaté 
JventuYAtzmente  pigtoniern  del.  Générale  di 
qAefto  Re,  Un  taie  mcontro  ne  hk  fatt/tfpe" 
rare  ben  pnjio  Ij*  pace  ,  w*  tutto  al  cO'itrarié 
fi  e  t)iH  -vigorofa  acefa  la,  guerre  ,  e  voijiejfa  fa 
ben  fiete  divrnuta  amante  di  Rodrigo  che  x»! 
adora  ,  vive  te  fempre  iri>  pena  per  la  fua  gelo^ 
fia  ;  e  cfuando  mai  godrete  voi  il  ripofo  ,  e 
quefii  ftati  la  caltna?  Conjolat-vi  pero  o  Signo^- 
ra  :  la  gelofia  e  violente  fur  or  del  anima  ,  e 
comt  violente  non-  pm  ejfer  durabile.  Ben  mi 
^iova  di  credere  che  in  brève  jîa  fer  dileguarfi^ 
e  che  rijfolvendovi  a  divenir  m  g'ie  in  ejfeto  di 
Rodrigo  ,  corne  /*  fiete  inparoU  vifara^ermejfq, 
di  godere  una>  ^grfeitA  fdidta. 


DïLiA»  "E  quando  mAt  finlranno  quefii  fof- 
fetti ,  e  quefii  martelli  !  lo  pe*  me  non  fpero  ve~ 
dernet'ora  ,  nt  mi  par  pofjibile  che  S.  M.  fia  fer 
tnutar  coftume^  Og"' ombra gb pare  un  Gigan- 
Se  ,  unpiccol  fajfo  ,  un  monte  ,  ^  un  mondo  ,  »« 
far  che  farpia  d  Refpendere  il  tempo  cs/i  mag- 
^ior  gtifio  ,  che  con grtdave  ,  e  con  metter  vofirt^ 
Altez^z^a  tn  necejfîta  di  fincerarlo   dslie   a^ioni 


le  Vrinct  faloux*  J 

fçrt  cctrc  teni^rclTc  réciproque  ,  fi  l'affreux  poi* 
fonde  la  jaloufic  en  corrompe  toute  la  douceur  l 

'  Tiy^^Po^A-  Je  vous  l'avouerai ,  Madame  ,  je 
j^^^piis  ïién  corn  prendre  à  la  bitarcrie  de  vo* 
ir^^Pinée.  Le  Roy  d'Arragon  ,  votre  Ircrc, 
vous  refuic  pour  époi'e  au  Roy  de  Valence j  ce 
refus  allume  la  guerre Cit  c  les  deux  Couronnes: 
un  acideat.  vous  tait  tomber  encre  les  mains  du 
I^oy  dr  Valence  ,  on  cfpcre  que  votre  prifon  fa-« 
cilitcra  la  Paix  ;  au  contraire  la  guerre  s'allume 
davantage  entre  ces  deux  Princes.  Vous>-  même 
vous  devenez  Tenfiblc  à  l'amour  de  D.  Rodri^ 
gue  ,  &  malgré  vos  bontcz  la  )alou(îe  de  ce' 
Prince  ne  cciTe  de  vous  inquiéter.  Helas  !  quand 
Je  fort  ceffera  t*il  de  vous  perfecuter  ?  quand  reli- 
dra>t*il  le  calme  à  votre  cœur  ?  mais,  Madame\^ 
ne  vous  livrez  point  au  chagrin  qui  vous  dcvorci. 
la  feule  ja!oafic  du  Prince  votre  amant  a'oppofc 
à  votre  bonheur  :  les  tranfports  de  cette  paflîon 
font  trop  violais  pour  être  durables.  Oiii ,  Ma- 
dame, j'cfperequc  cette pafîion  s'éteindra  bien- 
tôt dans  Ton  cceur  lorfquc  vous  ferez  devenue^ 
fon  époufe  ,  la  certitude  de  fon  bonheur  ,  &  là 
connoiffançe  de  votre  vertu  ,  banniront  bien- tôt 
de  fou  cœur  des  foupçpns  que  lui  infpire  la 
CTointe  de  vous  perdre  :  la  pofTfTion  alTurécdc 
vorrc  cœur  bannira  la  jaloufic  de  fon  ame. 

Délia.    Et  vous    vous  flattez  de  voir  finir 
ces  fotipçons  &  ces  inquiétudes  ;  non  ,  Madame;, 
pour  moi  je  n'efpere  pas  de  le  voir  jamais  ,  &  il  nél 
r-  e  fcmble  pas  poffible  que  ce  Ptince  puifle  jamais 
changer  dç   Ci)ra6lere  ..Qj]»i  !   tout,  le  tronbk  ^, 
tcUt  I''ngirt ,  il  entre  cti  foup^bh  de  U'cKofcIi" 
pitis  ind.fFcrcnte  , 'il- s'en  forme  lui-  même  \in^ 
ironflre  &  un  fantôme  pour  s*in^uicter.  Ilnli^ 
po.nr  de  plus  doux  amufcinent  que  celui  de  que,- 

A  V 
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fm»  Oh  fia  fur  benedetto  il  mio  Florantê  ,  che 
fe  mi  vedejfe  in  mez.zo  di  un  efercito  Ht  fol- 
dati  gli  parrerehh  di  commetere  un  facriie^ 
k  foffettare  deiU  mis  fedeltÀ ,  e  dd  m\ 
fttto. 


DelmtrA.  Felieeteehe  nafcefiifotfofteîla  eofi 
lenigntt ,  e  perche  molto  ti  amo  ,  o  Delta  ^godo 
délie  tue  fortune  in.  amore  ,  e  la  tua, ,  e  fua  fe- 
delta  da  me  efperimentata  ,  »o»  deve  efier  dif- 
giunt»  gia  mai» 

Délia.  Kendo  gracie  HmiliJ/iine  a  V'  A*  di 
efuefii  favori  ,  e  frego  il  Cielo  che-^vi  concéda, 
quelle  auventure  »  che  mérita  una  Dama  va- 
ftra  pari» 

■  PoRZTA.  Et  io  fe  hêà  dirvi  il'vero  ,  o  Signora, 
non  far  et  fsfi  ojfervante  corne  voi  fiete.  Se  vot 
fcrivete  dice  il  Re  ,  che  jvn  Lettere  amorofe  ;  fe 
cantate^  dice  che  quelle  canz,'>ni  fono  dirette  a 
qualche  voftro  amante  ;  fe  parlate  a  qualche 
d'una  dinoi ,  àice  che  vi  ferviamo  fer  Mejfag" 
^iere  ,  ^  Ambafcia-trici  d^amore  ;  fopra  ogni 
'voJÎYo  difcorfo  vuol  formar  un  proreJJ'o  ,e  fiete 
fino  tenuta  a  renàergli  conta  di  quello  ,  che 
fognando  parlaîg.  Tiinfl ,  a  mefcaparebbe  U 
patienza» 


Delmira»  Amore  vede  il  cuormîo.  Chiamo  il 
C  elo  in  tefiimonio  délia  purita  de  mie>  affettt 
verfo  il  Re  mio  S  ignore.  Gli  diedi  fcde  d'efer 
fua  moglie  ,  e  fer  meglio  dire  ,  egUfi  degno.  ti^ 


le  Prince  falouxr  ^ 

Tel!cr'&  de  mettre  à  tous  momens  Votre  Altefic 
<lans  la  nécciTitë  de  juflificr  à  fcs  yeux  les  ac- 
tions les  plus  innocentes.  Que  le  Ciel  confcrvc 
mon  cher  Florantc  ;  pour  lui  il  me  vcrroit  au 
milieu  d'une  armée  entière  ,  fans  en  prendre  la 
moindre  inquiétude ,  &  croiroit  faire  un  facri- 
iegc  de  foupçonner  mon  amour  ou  ma  fidélité, 

DsLMiRE.  Que  tu  es  hcureufe  ma  chère  Delia- 
qne  tu  es  née  lous  une  favorable  étoile  !  Pami- 
tié  que  j*ai  pour  toi  me  rend  fenfible  à  ton  bon- 
heur j  la  fidélité  avec  laquelle  vous  m'avez  fer^i 
tous  les  deux  ,  mérite  que  rien  ne  trouble  ja- 
mais votre  union. 

Délia.  Je  rends  grâces ,  Madame  ,  aux  bon* 
rez  Jont  Votre  Ahefle  me  comble  ,-  daigne  le 
ju0c  Cid  vous  nccorder  tour  le  bonheur  <jue  mé- 
rite une  PrincefTe  telle  que  vous. 

PoRTiA.  Pour  moi ,  Madame^  fi  j*ofe  vous  dire 
la  vcriré  ,  je  fcrois  un  peu  moins  bonne  que  vous. 
Quoi  !  fi  vous  prenez  la  plume,  le  Prince  croit 
<juc  c'eft  pour  écrire  une  Lettre  d'amour.  Si  par 
hazard  tous  venez  a  chanter,  c'cfl  pour  un  Ri- 
val que  vous  avez  fait  cette  Chanfon  ;  fi  vous, 
parltz  à  quelqu'une  de  vos  femmes ,  c'eft  pour 
la  charger  d'une  commifiion  amourcufe  j  enfin  , 
il  entre  ea  foupçon  fur  toutes  vos  a  étions ,  fie 
il  voudroit  vous  contraindre ,  s'il  ofoit ,  à  lui 
rendre  même  compte  de  vos  fonges.  Oh  ,  pour 
moi ,  en  vérité  ,  il  y  auroit  déjà  long- temps  que 
Ja  patience  me  feroit  échapée. 

Delmire  L'Amour  voit  le  fond  de  mon  cœur  ; 
que  le  Ciel  foit  témoin  de  la  vivacité  de  ma  ten- 
drefTepout  ce  Prince.  Je  lui  ai  promis  dcTépou- 
fcr  fi  mon  frère  y  confent  ;  ou  plutôt  il  a  daigné 
accepter  l'offre  que  je  lui  ai  fait  de  ma  main  :  mais 
s'il  ne  peut  bannir  de  fon  cœur  la  jaloufic  (jui  h 


ïo  In  Principe  Geîofo* 

cevere  le  mie  promeffe.  Aia  fe  dal  fuo  cuore  nonf^a4<» 
difccper  fempre  la ge^ofîa  ^  farebhs  quefto  fnatrima-^ 
K'io  Un  'vicendevole  t arment o  ,  diverrebhe  Rodrigo 
l^lnferno  di  Delmira ,  farehbe  Deimira  tlnfernodi 
Hodrigo,    ■ 

Teodora  Dunqtie  fe  Rodrigo  non  deponeU  gelo^ 
fm  njorra  V.  A.  mA.ncargli  di  fede  ?  e^i  d^rebbe  il 
cuore  doppo  tante  Juifcemtez.z,e  frk  di  voi  paffaté 
fin  qptt ,  di  applicar  Vanimo  ad'  dtre  n  :z.z,e  î 

DELM  RA.  l^onmama  difede  oTeodora  ychi  co^^ 
dizionatamente  promette  ,  mentre  non  refiano  adenu 
pîte  quelle  condizioni ,  conle  quali  regoL  le  fue  eje* 
èizioni  ara  gelojo  Rodrigo ,  ecco  Delmira  in  liber^ 
tk.  Ma  che  dijji  in  liber  ta ,  fc  mentrt  non  far  9  d$ 
:Rodr  gOf  non  ^offo  eJfer^Waltrii 


S'  fcntono  fonare  Trombe ,  c  Tamburû 

Ma  qualfuono  mi  giunge  -Mfl'Orecchio}  Ancorfe- 
ri/ce  il  Cieto diVailema  lo  (Irepito  délie  Trombe^  e 
de  bellicoft  Tamburi?  Cofî  faranno'vani  gli  anntm- 
scii  delta  pace  tru  il  Re  d'Arragona  mio  fratello ,  e 
Rodrigo  mio  S  gnoref 

PoRZiA.  Signera  nonfempre  le  Trombe ^e  Tamburi 
fono  Mejfaggieri  di  guerra ,  anco  un  ginbUo  univer-^ 
fale  con  quelli  fi  pale/a. 

.  ,  Sifcntono  di  lontano  tin  d'Artiglieria. 

Deim'RA  .  Non  fentite  il  rimbombo   de  VArti^ 

glierie  r  Ah  fraîtello  implacabile  \  Valen\a  al  certo 
e  affediata ,  non  e  piu  tempo  di  addobbi ,  e  di  deii- 
zie,  Porgi^ni  quella  fpada  y  0  Délia  :  movetevi  ne- 
ghiiojei  àù  vsngo  mio  Rodrigo,   'fpo^S'^    quc/ia. 


dec 
roa 


le  Vmce  jaloux.  ïï 

îi  rfi  ,  cet  Hymen  devicndrou  notre  fnpplicci 
s  deux.  R  >dn^ lie  par  fes  caprices  devicadroic 
k  boaicaude  Defmirc;  &  malgré  toute  fa  itn* 
À^ci^tSc  toute  fa  vertu  ,  D^lmire  fcroit  rcflcntir 
les  TïYwix  les  plus  cruels  â  Rodrigue. 

Théodore.  C'eft  à-dire  q  ic  fi  le  Prince  ne  fe 
giieric  de  la  jaloufic  ,  Votre  ÂhefTc  lui  manquer* 
de  parole»  Quii  ,  Madame  ,  après  tant  de  pro- 
tcîlcit  ons  d'u  '  amour  éternel ,  vous  pourrez  vous 
réibudre  à  pafTer  àd'ai des  nccuds. 

DîLMiRA  Théodore,  quand  on  ne  s'eft  engagé 
que  lous  une  condition ,  on  peut  ,  fans  dcveair 
parjure»  manquer  à  cet  engagement,  Ç\  cette 
condition  n'cft  pas  remplie.  Oui,  fi  D.  Rodrigue 
continue  d'être  jaloux  ,  Dclmire  devient  libre 
dans  ce  moment ,  &  maîtrelTc  de  difpofer  d'elle* 
même  ;  mais  li;-*las  ,  quelle  liberté  j*aurois  acqui- 
fc  !  Non  fi  je  ne  fuis  point  à  Rodrigue  ,  je  ac 
me  donnerai  à  pcrfonnc. 

On  entend  des  Trompettes  éf*  ^^^  Tambours, 
Mais  quel  bruit  vient  fraper  mon  oreille  ?  Quoi,' 
îe  fon  de  ces  inftrumens  guerriers  trouble  encore 
le  repos  de  Valence  '  Voila  donc  où  aboutifTcnt 
CCS  efpcrances  de  la  paix  qui  dcvoit  réunir  mon 
frcrc  &  mon  amant» 

PoRTiA  Mais  ,  Madame  ,  ces  inftrumens  n'an- 
noncent pas  toujours  la  guerre  &  les  combats  ; 
vous  fçavci:  qu'ils  font  aufli  confacrez  i  la  joyc 
publique. 

On  entend  de  loin  une  décharge  d'artillerie. 

Delmire  N'entendez- vous  pas  ce  bruit  d'ar- 
tillerie ?  Ah  ,  cruel  !  Sans  doute  Valence  eft  aflle- 
gée  :  il  n'eft  plus  temps  de  s'occuper  de  parure 
&  d'ajuftcmens.  Deiia ,  donnc-moi  cette  épée. 
JLaiifcz-moi  frirolcs  foins  ;  mon  cher  Rodngus. 
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fetto  per  difefa  ddla  tua  ferfonn  :  e  "volgendo  y 
que^a  puntfi  a  ddnni  del  oflin^to  frateUo ,  mcjirer^ 
cl  mondo  ,  che  ^ignore  d'ogn  altro  affetto  è  il  ma- 
ritale    Al'  armi,  al'anm. 


SGENA     SECONDA. 
Florante,  e  li  Sopradetti. 

Florante.     y^L'  armipure    o  ^ignora  ,  chea'ef- 
-^^  fo  'è  il  iempo  H  moftrare  il  coraggio , 
ma  non  tant  a  fretta  .  perche  vi  ^  tempo  a  :  anti  ehe 
fi  attachi  la  zuff'au 

Del  a  Torno  pare  una  volta. 
Delm  RA.  Dimmi  doue  è  il  Re?  che  fa  ,  cht 
penfa^  e  che  rijfolve  doppo  ^uejïiavifi  !  Le  nojîre 
armi  fono  in  pronto  ,•  fefercito  ^  ordi/iato  ,-  le  guar- 
die  f 0770  alh  loro  pojli ,  di  y  parla  »  rijpondii  ancova 
tac  if 

Florante.  A  tutta  ejnefla  matteria  vuol  V, 
»/f.  che  io  rifponda?  In  due  parolemifbrigo  y  lapace 
^  fat  fa, 

Delm'RA    Cerfo. 

Del  A.  Di  tu  da  vero  ? 

Teodora    S//*  coji  Thrante  ? 

PoRZ  A    Parli  fui  faldo  ? 

Florante  E  'verijftmo ,  flà  co[i ,  dico  da  vero  , 
e  parla  fui  faldo  i  e  poco  fk  io  fono  entrai  o  in  Va- 
lenza  con  il  Signor  T>uca  di  VtVia  Reaie ,  il  quale  ha 
riportata  la  ffedizdone  con  V afferma  del  capitolo  , 
e -prefefitataljt  à  S.    M,  et  in  jegno  d'allegrezza  fi 

fecero. 
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je  vo\e  à  ton  fecours  ,  je  vais  oppofcr  ce  coeur 
aux  coups  que  l'on  tedcftine*  Oui,  je  vais,  ca 
icurnant  mes  armes  contre  les  fujets  d'un  fjere 
inexorable,  apprendre  à  tout  l'Univers  que  la  ten- 
drclTe  d'une  cpoufc  furmonte  toutes  les  autres  af- 
fections. Aux  armes  ,  aux  armes. 

SCENE    SECONDE. 

FlorantEj&Ics  Adeurs précédens. 

l-LORANTE.  Oui,  M adamc  ,  aux  armcs\ 
voici  le  tems  de  montrer  votre  courage  j  mais 
vous  pouvez  vous  repofer  avant  le  combat  , 
l'heure  n'cft  pas  encore  arrive'c. 

Dflia.  a  la  fin  te  voila  de  retour. 

Delmire.  Dis-moi,  od  eft  leRoy?  que  fait- 
il?  que  penfe-t'il  ?  quel  parti  prend- t'il  fur  cette 
nouvelle?  les  armes  font-elles  prêtes?  les  trou- 
pes font-elles  en  ordre?  les  gardes  font -elles 
pofées  ?  dis,  parles ,  réponds  ?  quoi  1  tu  te  tais 
encore  ? 

Florante.  Eh ,  Madame ,  comment  Votre  A I- 
tefie  veut- elle  que  je  réponde  à  tant  de  chofes  à 
la  fois?  je  n'ai  que  deux  mots  à  vous  dire;  la 
paix  eft  faite, 

Delmire.   La  paix  eft  faite  l 

Délia.  Parles-tu  ferieufement  ? 

The  dore.   Parles-tu  tout  de  bon  ? 

PoRTiA.  Dis-tu  la  vérité? 

Florante.  Oui,  Madame,  elle  eft  faite,  je 
parle  ferieufement.  Je  viens  d'arriver  en  ce  mo- 
ment avec  le  Seigneut  Duc  de  Villa- Keal ,  qui 
apporte  le  Traité*  de  paix  ,  &  la  ratification.  Il 
Pi  prefcnté  au  Roy  :  le  bruit  des  tambours  ,  des 
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ficero  fentir^  [uhtto  iromhe ,  taml?un  ,  Art  tôlier  te  y 
et  il   Fopolo    tutto  giojfce  ,    ^  in  pazzn   d'aile- 
grezz'.  y  e  le  maze  frk  V.  A.  et  il  Re  mio  S  ignore, 
JarAino  iljigillo  di  tutti  quefti  aggiujiamemi^ 


Delmira.  T>aî  de  ch*  o  ti  conohhi^  o  Tlorante , 
fni  fojli  raro ,  ô*  or  a  >  he  ijieni  aral  'o  di  f  licijftmi 
raguagli ,  fi  moltiplica  il  mio  affetto  verfo  di  te, 

Flora  n  te.  Quejît  fono  ejfetti  del  eccejlîva  cor* 
tefid  di  V.  A,  ar-zi  pure  d  V,  A/,  ^  erc<.  e  in  brevê 
Jar.i  mglie  ttel  Re  d{  Valenza. 

D  B  L I  A.  Ancora  non  mi  ha  gu^irdato  in  vif& 
Tloranta. 

Delmira.  Vado  a  trovar  Rodrigo» 

Florante.  Deuû  farle  un  ambafcinta'Sigmrjt^ 

Delmira.    Ter  p  r  e  di  cfi? 
Florante.  Di  Belifa  Duchejfa  di  Tiroîo, 

Delmira.  Che  fk  ?  che  fk  U  Buchejfa  ?  ch«i 
t^impofis'i 

Florantf.  Sc.pendo  quefla  Dama ,  che  io  mi  tro- 
•vavo  in  Saragozza  mi  fece  k  Je  chiamare ,  e  con 
te- mini  troppo  corteji  cofi  mi  dijje»  Fregoti  k  ricor* 
darmi  divotijjîma  ferva  alla  Duché ffa  Delmira  mia 
Signera  :  di/le  ,  che  lungi  da  lei  ho  lontano  cgni 
.  fr'io  bene ,  e  che  la  conclue  one  di  que  fia  pace  frk 
le  corons  di  Valenza  ,  e  di  Arragona  ,  mi  è  uno 
^imolo  per  ventre  ad' inc  h  in  aria  fi  no  in  Valenza, 
è  chefe  cUa  fi  degnerk  ficrivirmi  il  fiuo  contento  in 
pcihe  rghe  ficprala  mia  venuta  io  le  tcrtero  lit 
rij^ofta  à  bocca»  Cofi  mi  dijje  la  Duchejfa  Belija^ 
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trompettes  &  celui  de  l'aniilcric,  ont  annoncé 
cetic  heureufe  nouvelle  au 'peuple,  qui  en  té- 
iTOoigiic  Cl  joye  par  des  cris  d^llkgret^c  :  c'efl 
rhymcn  de  Voue  Altefle  &  du  Roy  de  Va- 
lence qui  fera  le  gage  de  la  bonne  intelligence 
que  cecce  paix  rétablit  encre  les  deux  Royauaies. 
Delmirb.  Tes  fer  vices  m'ont  toujours  été 
agréables;  mais,  florantc,  l'heureufe  nouvelle 
que  tu  m'apportes  en  ce  jour  redouble  ma  bon- 
ne volonté  pour  toi. 

Florante.  Madame,  cedifcours  cftuneiFct 
d^s  bonvez  ordinaires  de  Votre  Alte/Tc  ,  ou  plu- 
tôt de  Votre  Ma jcrté  ;  car  ce  titre  vous  cft  dû  , 
puifquc  vous  allez  bien  tôt  être  Reine  de  Va-- 
tcnce. 

Delîa.  Qiioi  /  Plorante  n'a  pas  encore  dai- 
gné me   regarder .' 

Delmire.  Allons  trouver  le  Roy, 
.  Flora  N  TE   Madame  ,  je  fuis  chargé  d'une 
ambaffade  aupiis  cic  Votre  AltefTc. 
Delmire.  De  quelle  part? 
Flora  NTE.  De  celle  de  Belife  laDucIiciTa 
^  Tyrol.  '    ;    ' 

DE.LMi-i.E.  La  DuchefTc  de  Tyrol  :  Eh  I 
que  Fait  -  elle  ?  que  t'a-t'ellc  ordonné  ? 

Florantî.  Madame  ayant  appris  que  j'é«* 
lois  à  Sarragocc  ,  elle  m  envoya  chercher;  êc 
me  parlant  avec  une  bonté  charmante:  va, me 
di.t-elle,  je  te  prie,  vois  la  PrinceiTe  Delmire  de 
Ima  part  ,  Tu  p  plie-la  de  vouloir  bien  fe  fou  venir 
de  mon  dévouement  paifait  ,  &  de  mon  {încerc 
attachement  pour  fa  perfonne  ,  dis-lui  qu'éloi- 
gnée d'elle  je  ne  puis  goûter  aucun  plai-» 
fir,  &  que  la  conclufion  de  la  pa  x  entre  les 
deux  Couronnes  me  follicite  à  faire  le  voyage  de 
yalence  pour  aller  lui  rendre  mes  hommages  j 
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e  tanto  rifferifco  ÀV,M,  a  Ut  fia  rijjolvere  fc  vede 

Jcrivere. 


De  L  M  r  R  A.  Corne  s'io  voglio  fcrifseYe  ?  e  non 
folo  fcrivero  ,  ma  la  juplicaro  ,  che  a  me  jene  ven 
ga,  E  wia  Arnica  La  Duché jf a  ,  oggetto  piu  gra- 
dito  non  poffono  ifedere  c^uefli  occhi  miei  ;  ma  chi 
fotrk  portarle  la  Lettera  fubiîo  ? 

Florante.  Dal  ijleffaDucheffa  tengo  ordim  »  e 
modo  per  dar  veloce  recapito  alla  carta  di  V.  M, 
fcriva  pi.re,  mi  dm  la  Lettera,  e  non>  penfi  ad* 
altro. 

Delmira.  oh  giorno  per  ms  felicijftmo  i  fe  'opp9 
ejfer  arrichita  dUi  care  novelle,  vedejp  il  mio  Rtf- 
drigo  privo  diWfuella  g  loji:a  ^  che  ne  tormmta» 
Andiamo  lElora  ae ,  [egivitemi  voi  altre, 

Florante.  Uhhidifco  mi  a  Signora.  Delidfen^ 
JMni  je  fra  quefii  imbaraz.M  fo  poche  parole. 


Ncl  partirc  gU  cadc  un  manickctto. 

Délia.  E  che  poche  parole  ;  Per  te  potevo  effet 
fnorta,  Vh  pur  là  che  fapro  vendicarmi  à  tempo. 


Le  Frime  faloux,  %  7 

afTure-îa  que  Ci  clic  daii^^ne  m'écritc  pour  me 
dire  que  ma  vue  ne  lui  déplaira  pas  ,  j'irai 
moi  même  lui. porter  la  réponfe  de  Ta  Lettre^ 
Voila  ,  Madame,  le  d-fcours  qu'elle  m'a  tenu, 
c'ert  à  Votre  AltclTe  à  réfoudrc  fi  elle  v.ux 
écrire  à  la  DuchcfTc  de  Tyrol. 

Del  M  IRE.  Comraenc  fi  je  veux  lui  écrire  ^ 
non  feulement  jz  lui  écrirai,  mais  je  la  fupplic- 
rai  de  venir  partager  ma  joye  ;  j'aime  tendre- 
ment la  DuchefTede  Tyroi,  &  peu  de  chofes  me 
fcroient  plus  chères  que  fa  prefencc  j  mais  qui 
lui  portera  ma  Lettre  ? 

Flor.ant£.  Madame  ,  elle  m'en  a  inftruit ,. 
&  m'a  procuré  le  moyen  de  lui  faire  tenir  cette 
Lettre  prompiement  :  écrivez-lui  feulement,  & 
me  donnez  la  Lettre  fans  vous  inquiéter  du 
relie. 

Delmire.  Hcùreufe  journée  pour  moi  ,  fi 
après  avoir  reçu  de  fi  agréables  nouvelles ,  je 
trouvois  mon  cher  D.  Rodrigue  guéri  de  cette 
jaloufic  qui  caufe  notre  tourment..  Allons  Fie- 
rante  :    futvez  -  moi  vous  autres. 

Florante..  J'obéis  Madame.  Ma  cherc 
Délia  ,  excufe  -  moi  je  te  prie ,  fi  je  te  dis  Ci 
peu  de  chofes  ,  tu  vois  l'embarras  dans  lequel 
je  fuis. 

Fft  fartant  pour  accompagner  la  Frintejfe  y  une' 
de  Jes  manchet t  es  tombe. 

De  1:1  A.  Si  peu  de  chofe  î  Eh  ,  je  ferois  morte: 
^uc  tu  n'y  aurois  pas  penfé  )  mais  va  ,  laifle- 
moi  faire  ,  je  faurai  peut-être  me  vanner  dans» 
l'cccafion. 


Ls  Prince  JaUuXy 
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se  E  N  A     III. 

A  R  L  I  C  H  I  N  o; 

VIcne  Arlichino.  diccndo  Pordine  aruto  da 
Rodrigo  di  invigilarc  fopia  le  azioni  di  Del- 
miiâ  ,  c  riffcrirgli  quanto  vcdc.  Cerea  pcr  tutto 
fe  irova  niente  à  fuo  propoflto  ,  c  doppo  fatt» 
molti  lazzi  d'avanti  Jo  fpcchio ,  trova  in  terra 
il  maniclietto  caduto  a  Florame  ,  chc  dice  vo- 
lerlo  portarc  al  Re  ,  perche  fappia  chc  un  Vo- 
mo  è  ftato  ncllc  ftanzc  di  Delimra.  Vedc  venirc 
Florantc  ,  c  Ddià ,  c  pcr  afcoltare  cofa  dicono 
Û  nafcondc. 

S  C  E  N  A      IV. 

fLORAN  TE,  Délia,  Arlichin  o  ^ 
nafcoto. 

DElia  rimprovera  Florante  perche  non  le 
usô  alcuna  finezza  ,  c  Florante  fi  fcufa  pcr 
cffcrc  prcfcnie  DeJmira  ,  poi  fa  lui  doglianza 
con  D-1  a  ,  perche  non  hà  rifpofta  ad*una  fua 
Lettera  fcritialc  da  Saragozza.  Dclia  fi  fcufa  , 
che  fe  non  ha  fcritto  ha  fatto  fcrivere  ,  c  dice  , 
chc  effcndofli  ncl  ricamare  fcrita  nella  mmo 
dcftra  ,  mcntrc  un  giorno  piangcva  pcr  non  po- 
terie rifpojderc  ,  Dclmira  la  lorprcfc  ,  e  voile 
fapcrc  perche  piangefTc  ,  et  intcfane  la  caufa 
s'inteneri ,  c  rifpofe  pcr  lei  ,  c  non  avcrla  iu- 
viata  per  non  aver  trovara  fubita  occafione.  Flo- 
rante dice  ,  che  glicla  dia  che  vvol  confolarfî 
Icggendola.  Dclia  gli  dâ  la  Lettera ,  Florante 
Icggc  :.  Arlichino  in  difparte  ,  che  fente  FIo- 
-wnte  y  chc  Icggcndo   la.  Lcïtc;a  dice  ,    O^ 
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Arlequin  iMrt 'J%ir'' là  SceHe  é^'farlant  de 
l'ordre  qu'il  a.  refu  duKoy  de  leiller  fur  les 
aciiom  de  Delmire  ,  ^  dé  lut  rendre  compte 
de  tout  ce  qu'il  verra.  Il  cherche  de  tous  cotez. 
i'tl  ne  trouve 'a  rien  qui  puij^e  lui  donner  des 
lumières  ;  ^  après  .voir  fait  beaucoup  de  lazzi 
devant  le  miroir  ,  il  trouve  par  terre  la  man- 
chette que  Florante  a  laijîé  tomber»  Il  dit  qu'il 
va  la  porter  au  Roy  pour  lui  apprendre  qu'il  ejt 
entré  un  homme  dans  l^ appartement  de  Delmi^ 
f#;  il  voit  venir  Délia  ^  Florante  ,  ç^fe  cache 
pour  écouter  ce  qu'ils  difent. 

SCENE     QUATRIFME. 

Florante,  Délia  ,  Arlequin  cache. 

rj  Elia  fait  des  repro;:has  a  Florante  de  ce 
qu'il  ne  lui  a  donné  aucune  affurance  de 
fa  tendnjje  depuis  fon  arrivée  ,  ^  Florante  s'eX'^ 
cufe  fur  ia  prefence  ds  Delmtre  a  laquelle  il 
crai^noif  de  manquer  derefpeci.  Il  fe  plaint  a 
fon  tour  de  ce  q-u'eïïe  n'a  f oint  fait  de  réponfe 
a  une  Lettre  qu'il  lui  avoit  écrit  de  Sarragoce^ 
Velia  s'excufe  ,  en  difant  que  fi  elle  ne  lui  a 
pas  écrit  elle-même  ,  elle  lui  a  fait  écrire  ;  que 
l'étant  ùlejjée  à  la  main  en  bradant ,  la  F,incejf^ 
Jjilmire  lafurprit  un  jour  ^fe  plaip;nant  de  ^e' 
que  cet  accident  l'er^pêchoit  de  faire  réponfe  4 
fa  Lettre;  que  la  Frincejfe  voulut  ff avoir  tà^'^ 
eaiije  de  fa  douleur  ^  qu'ayant  été  obligée  de 
la  lui  découvrir  ,  elle  p  fut  fi  fenfible  ,  qu'elle 
voulut  la  faire  cejj'er  ,  en  répondant  elle-même 
il  cette  Lettre,  Elle  ayotttë  qu'elle  ne  lui  avoit 
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CARA  Deimira,  pcnfa  fia  Lcttcra  di  Dd- 
mira  ,  Il  avanza  gliclla  ftrappa  d'i  mano ,  c  mc- 
za  refta  a  Florante  ,  e  Mezza  a  Arlichino  fc  la 
porta  via  fuggcndo.  Florante ,  c  Délia  non  la 
curando  corac  un  Bulïbnc  ,  doppe  Sccna  fî  par* 
tono. 


ATTO     SECONDQ- 

s  c  E  N  A     PRIMA. 

La  Scena    raprefenta  Atrio   d^l 
Palazzo* 

R  O  ©.  R  I  G   O  ,^  P  A  N  T  A  L  ONE. 

Rodrigo*  JOEfteggianoi  Popoli  yfi  ralegra  la  Cor  te,, 
fpira  gioia  \gni  VajJaUo ,  e  da  ogn* 
uno  II  renie  grazie  a  Cielo ,  poiche  alla  fine  ter  ni- 
nûino  quelle  ftraggi  che  fpoglnvano  ,  e  iArragona  , 
eVale»x.a  ,  aifhia  fpirato  aura  di  pace  per  l'une , 
e  l'altraRegn)  :  E  tu  folo  oVantalone  frà  le  fefte 
c  ommune  non  ti  folevi  ,  i  fsnfato  non  parli  !  E 
pur  quefla  pace  liiene  accompagnât^  ,.  e  fi\hilttA 
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f. If  renvoyé  cette  Lettre  ,  furce  qu*eUc  n*avoit 
feint  encore  trot4vé  de  voye  fure,  Florante  /<* 
prie  de  vouloir  lui  donner  cette  Lettre ^our  a'voir 
leplaifirde  la  lire  i  Delta  lui  donne  la  Let" 
tre  ,  Florante  la  lit.  Arlequin  qui  n'ofe  s'ap- 
f  rocher  de  trop  près  ,  crainte  d'être  découvert  y 
entend  Florante  s'écrier:  Ah  !  trop  aima- 
ble Delmire  ;  c^  croyant  que  cette  Lettre 
vient  d'elle  ,  tl  s'avance  ,  fe  jette  dejfus  ;  (^ 
voulant  l'arracher  des  mains  de  Florante  elle 
fe  déchire  de  fafon  qu'ils  «*  ont  chacun  un 
morceau  :  Arlequin  s'enfuit  avec  le.  Jîen.  De-^ 
lia  (^  Florante  qui  le  regardent  comme  urk 
fir>ple  boufon  ,  méfrifent  cette  avanture  ,  (^ 
fartent  après  avoir  fini  leur  fcene  pour  en  aver- 
tir Is^rinceffey  ce  qui  termine   le  premier  A^e, 


ACTE    SECOND. 

La  Scène  repréfente  un   affartement 
du  Palais. 

SCENE    PREMIERE. 

D.    R  O  P  R  I  G  U  E  ,  P  A  N  T  A  L  O  N.. 

D.  Rodrigue.  Xyl"  Es  peuples  ne  pcnfcnr 
IVX  qu'à  des  Fêtes ,  ma  Cour 
fe  livre  à  la  joyc  ,,  tour  l'Etat  rend  grâces  au 
Ciel  de  cette  hcurcufc  paix  ,  qui  met  fin  au» 
horreurs  d'ync  guerre  qui  défoloit  les  Royau- 
mes d'Arragon  &  de  Valence.  Toi  feul  ne  mar- 
que aucun  contentement ,  toi  feul  garde  en  cette 
oceafion  un  tiUlc  filcncc  :  paries,  quel  en  peur 
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dal  n  atrimonio  frk  tne  ,  e  Delmira,  che  v^l  k  dire, 
da  un  cumulo  dt  dolcez,x.a  e  per  il  tuo  Re  i  Ji  là  io. 
ti  contmando  il  parlare^ 

Pantalone.  Moftra  la  caufa  cîei  fuo  fî- 
Icnzio,  c  lo  ammonifcc  à  non  cfTc'C  gclofo  di 
Delmira  ,  altrimcnti  farà  quel  mattimoiûo  il  c'v 
lui  inferno  ,  c  lo  rendcrà  il  piu  infclice  di  tuiii 
gii  voraini. 


Rodrigo.  Approvo  i  tuot  detii.^Mai  piufaro 
gelofo.     Delmira  2  di  Reggia  ftirpe     mi  ama  ,  rm 
diede  fede  ;  la  mia  gelofia  è  un  facri  e^io  ,  offe/t  k'- 
to'to  tma  Dama  troppo  riguardêvole.  Ecomi  Re^. 
eccomi  Signor  di  me  Jîeffô, 


Pantalone.  Cerca  confîrmailc  nel  fuô 
proponimtnto ,  c  fi  parte. 

Rodrigo.  Gran  forza  ha  la  verit/t.  Diffe  il 
'uero  'Pantalone.  Moflrarei  di  non  ejfer  Re  fe  fwn 
potejfi  bandir  dal  mij  cHore  un  ojlnata  gelofià,. 
Jfado  à  Delmira, 


S  C  E  N  A     I  L 

DELMiRAjRoDRIGOé 

Delmira.  «—'DV^  'ver}go  a  Rodrigo. 

Rodrigo.  O  mia  adorata ,  Florante  vi  porto  gît 
0vifi  t 
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rr  fa  caufe  ?  Oublie -tu  que  cet^c  paix  cit 
ïccUéc  par  Tliymcn  c^.c  la  PiinceiTc  Dclinirc  > 
J^eurcux  hymen  qmi  mec  ton  Prince  au  couible 
de  fcs  vœux. 

Pantalon  dit  au  "Prince  que  [on  chat" 
grin  (^  fon  jilence  font  caufez.  par  cet  hymery 
même  j  ^  par  la  crainte  oh  il  ejt  quefa  jalou" 
fie  ne  le  rende  malheureux,  il  l'exhorte  k  faire 
de  ncwveaux  ejforts  four  bannir  cette  fajfton  de 
fon  cœur  ,  ^  lui  repréfente  qu'elle  changera 
tous  fes  plaijhs  en  toirtnens ,  ^  le  rendra  le 
plus  infortuné  de  tous  les  hommes. 

Rodrigue.  Je  reconnois  Ja  vérité  de  tes 
difcours  ;  va  je  fçaurai  me  défendre  des  attein- 
tes de  cette  pafTion;  le  fang  dont  fort  Dclmire  , 
fon  amoui  pour  moi ,  la  toi  qu'elle  m*a  jurée  , 
tout  doit  me  ralTurer  ;  les  moindres  foupçons 
contre  la  fidélité  de  cette  aimable  Princene  ,  (e- 
roicnt  autant  de  crimes.  Oui  je  fcns  que  je  fuis 
vraiment  Roy  &  maître  àts  mouvcmens  de  mo« 
cœur. 

Pantalon.    Cherche  à  confirmer  le  Roy 
dans  ces  fcnnmens  ^  é^  fe  retire. 
Rodrigue  fcul. 

Il  faut  me  rendre  à  la  fageflc  de  ces  avis  , 
Pantalon  m'a  dit  la  vérité;  je  fens  que  je  ferois 
ind:gi:e  du  Tluônc  que  j'occupe,  fi  je  laiffois 
maîtrifcr  mon  cœur  par  cette  cruelle  pafTion»- 
Allons  trouver  Ddmirc» 

SCENE    SECONDE. 
Le  Roy^  Delmire. 

Delmii\e.1-'T  moi  je  viens  trouver  Rodrigue; 
RoDRicuE.Ah,  macheie  Princeflc  ,  Florantc. 
yous  a-t'il  annoncé  la  nouvelle  de  cette  paix  ? 
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DelmirA.  Il  fut  0  tntefi  mi<  Sire. 
■^  Rodrigo.  Bh  pur  ragione  s'io  'v'adoro.  Ecco , 
ê  Delmira  ,  ri  fortunato  m  ment o  m  eut  (i  çompif- 
eam  tutte  le  contentesLze ,  che  mi  rocurafle.  Il  Rg 
^\  rragonety  ilvoftrofrattello  at corda  allepropofte  di 
pace^fofcrive  Ua  condizione  di  noftre  noz,z.e.  Ecco 
m  calm(H  il  mio  Regno  ,  ma  tutto  mi  'viene  da  'voi , 
che  fpiegafle  le  mie  brame  ai  'vofiro  fattello  ,  e 
mo/lrafie  di  agr adiré  le  mie  nonze  ;  onde  Jono  enfa 
numéro  quelle  ohligax.ioni  ,  che  mi  rendono  k  voi 
fciavo  e  foggetto. 


Delmira.  La  'voflra  Real  gentihzza  »  e  mÎ9 
Signore ,  afcrive  a  mia  corte  a  quelle  azioni ,  che 
furono  figlie  del  mio ,  proprio  dehito  ;  io  non  ebbi  al- 
t  a  par  e  in  quelle  riconciliazioni  fe  non  in  at  eflare 
al  Ke  mio  Frateïlo  che  da  V.  M.  non  fui  traitât (k 
corne  nemica  ,  ma  accolta  corne  imperante  y  e  Re- 
g  na  ;  che  fui  condotta  a  qrnfla  imper  o  come  nemica,. 
e  prigioniera  e  mipregafte  a  divenire  'vofirafpofa  ^ 
e  Signora.  Or  a  non  dovevo  io  inpnuare  nella  mente 
di  rnio  frateïlo  quejîi  puri  ,  et  egregi  fentimenti! 
Non  deveuo  io  obligarlo  ad  amarvi ,  non  oveve 
io  confef^rmi  di  voi  amante  ,  e  flimotarlo  ad  ac- 
cordare  aile  noflre  nozze  jfe  tanto  ve  m  mojîravate 
Mnfiofo  ti 


Rodrigo..  Voi  dite  il  vero.  Ma  tutto  conferma^ 
she  devo  k  voi  ogni  mia  félicita.  Or  ditemi  belÎA. 


T)ïïLVkllk%^ 
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Delu'iïie.  Je  fçai  tout,  Seigneur. 

Rodrigue-  Enfin,  Madame  ,  voici  Phcu- 
rcux  moment  qui  va  mettre  le  comble  à  vos 
kontéz  &  à  mon  bonheur.  Le  Roy  d'Arragon 
votre  frère  confent  à  la  paix  que  je  lui  ai  pro- 
oféc  ,  &  à  cet  hymen  qui  doit  ferrer  les  nœuds 
c  notre  union.  Mes  peuples  vont  jouir  du  re- 
pos qu'ils  defîroient,  &  c'cft  a  vous  feule  que 
je  dois  cous  ces  avantages.  C'cft  vous  qui  avez 
bien  voulu  inftruirc  le  Prince  votre  frère  de  mon 
amour  ,  &  lui  avouer  que  vous  confcntiriez 
fans  peine  à  notre  hymen.  Ah  ,  ma  chère  Prin- 
ceffc ,  que  ne  vous  dois-jc  pas  ?  quelle  recon- 
noiflancc  ne'  vous  dois- je  pas  pour  des  faveurs 
qui  m'engagent  à  une  foumillîon  éternelle  pour 
▼os  defirs  ? 

Del  MIRE.  Seigneur,  votre  bonté  mcfaituît 
mérite  de  ces  aftions  qui  n*ont  été  qu'une  fuite 
de  mon  devoir.  Je  n'ai  contribué  à  cette  recon- 
ciliation qu'en  affurant  le  Roy  mon  frère  que 
Votre  Majcfté  ne  m'a  jamais  regardée  comme 
ennemie;  que  j'ai  été  traitée  en  Souveraine  dans 
ces  Etats  ;  qu'y  ayant  été  amenée  prifonnierc 
TOUS  m'offrîtes  votre  Thrône  &  votre  hymen, 
Pouvois-  je  ne  pas  rendre  compte  au  Roy  mon 
frère  des  fcntimens  que  vous  aviez  pour  moi} 
dcvois-je  lui  cacher  ceux  que  vous  m'aviez  inf- 
piré  ?  pouvois  -  je  me  difpenfer  de  travailler  à 
détruire  cette  averfionqui  lerendoit  votre  enne* 
mi ,  &  l'cmpêchoitdeconfentirà  un  hymen  pour 
lequel  vous  fâifiez  paroîtrc  tant  d'cmprciTc- 
mène  ? 

Rodrigue.  Madame  ,  je  n'entreprendrai 
jamais  de  vous  rien  contcfter;  mais  c'eft  ce  que 
vous  me  dites  là  qui  eftune  preuve  que  je  voo» 
dois  tout  mon  bonheur.  De  grâce ,  ma  chetç 
^rinceflc  ,  apprenez  -  moi  j'U  n'cft  pas  QhSj^ 
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mn  ègiunta  quel  l'or  a  chsvolevi  effermU  moglie! 

Delmtra.  Non  ancora,  o  Rodrigo. 
Rodrigo.  Echi  comanda  quefle  nnove  dimore} 
Delmira.  Vûi  le  com^ndate, 
Rodrigo,  lo?  e  qu^ndoy  e  corne? 
Delmira.  Sapete  quanio  faro  vojlra  moglie? 
Rodrigo.  No»  mi  forment ate  di  pih  :  e  quando? 

Delmîra   ^ando  vi  racordarete  ,  che  io  nac- 
qui  Reginiî 

Rodrigo.   Corne  adiré? 

Delmira.  ^luando  crederete  inalterabile  il  miê 
ajetto  verfo  di  voi. 

'    Rodrigo.  Pur  troppo 

■  Delmira.  E  quando  in  fomma  fhandirete  dal 
cuore  quella  gelojia  ,  che  vi  conjlituifce  nemico  di 
voi  medefimo  ,  oifende  la  mi  a  ripuiazione ,  e  vi 
tray-ifporta  à  deliri. 

Rodrigo.  Confeffo  ,  o  Delm'ra 

Delmira.  O  m/  credefe  infinit amente  onoratu^ 
0  mediocre?nente  onsfia  :  fe  tntta  onorata ,  perche 
jîcte  gelofo  f  Se  mediocremente  onefla  ,  corne  potete 
kmxrmi  ?  Non  è  quefîo  il  primo  congrejjb ,  che  hj 
fatto  con  voi  per  e(i  rpare  dal  vojîro  cuore  qucfia 
velenof^  paf/ione.  Ogni  mio  cenno  fo  ete  ricevere  y 
corne  affoluîo  imper  o  ,  ma  quando  vi  f  pHco  a  non 
effere  di  me  gelofo  ,  fîete  fordo  aile  mie  pre  kiere^ 
Jèhernite  i  miei  de  -derii.  Caro  mio  Rodrigo  ,  ado- 
TAto  mio  fpofo,   Vi  ctmp  ,  vi  ^doro:   Eccomi  non 
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tfmps  de  le  rcqdic  partait  ,  en  conùntant  à  nccic 
hymen. 

Del  M  IRE.  Non  ,  Seigneur  ,  il  n'cO:  pas  cii- 
■core  temps. 

RoDHiGTjE.  Eh,  Madame  ,  qui  peut  eau- 
fer  ce  retardement  > 

DfLMiRE,  Seigneur,  c'cfl:  vous  fcul  qui 
m'y  contraignez. 

Rodrigue.  Moi  ,  Madame  !  Eh  comment 
p'.iis-jc  vous- y  contraindre  ? 

D  Ei  M  1  R  E^  Seigneur.  Quand  vous  me  cioi- 
rez   tout-a-faitdigne  d'être  votre  Epoufe. 

Rodrigue.  Ah  î  ceiTcz  de  grâce  ce  me 
toiumen:er  plus  long-temps  :  <juaixi  pouirai-jc 
obtenir  ce  bonheur? 

Delmire.  Seigneur,  lorfquc  vous  vous 
fouvicrdrez  du  fang  dont  je  fuis  foVtie. 

RoD  Aie  u  E.  Qriel  eil  le  fcns  de  ce  difcours? 

D  'e  L  MiR  E.  Lorfque  vous  cefTerez  de  douter 
de  l'amcur  que  j'ai  pour  vou5. 

RoDRicAh  ,pouvc2-vous  mefoupçonner? 

Delmire.  Enfin  lorfque  vous  bannirez  de 
votre  cœur  cette  jaionrie  qui  caufc  vos  malheurs, 
cette  pafhon  qui  m'outrage  ,  &  qui  vous  em- 
porte à   des  excès  Ti  déraifonnables. 

RoD  R  'G.  l'avoue,  Madame 

Delmire.  Seigneur  ,  {îvous  me  croyez  ver- 
rucufe  &  incapable  de  fouldle  qui  peut  vous 
infpirer  ces  jaloux  foupçons?  Et  fi  vous  dou- 
Kz  de  ma  vertu  ,  comment  pouvez-  vous  avoir 
de  l'amour  pour  moi  ?  Ce  n'eft  pas  ,  vous  le 
fçavez  ,  la  première  fois  que  j'ai  tâché  d'arra- 
cher de  votre  cœur  cette  dangeieufe  paflîon. 
Vous  dites  que  vous  voulez  obéir  à  mes  iTioin- 
dres  dcfirs  ;  &  lorfque  je  vous  fupplie  de  chaf- 
hï  des  peniees  qui:  cffcnftnt   ma  {gloire    ros, 

Cij 
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dir})  vojîra  moglie ,  ma  voftra  fer  va  ,  loflra  fchta^ 
*va  ;  ma  dijponete  vi  una  voila  mio  hene  à  confo- 
Ur  le  mie  Jventure:  fugate  l'ombre  ge lofe  cCalUvo- 
flra  tdea ,  e  ricordatevi  o  mio  diletto  che  una  Dama 
Reale  e  immtahile  negli  ajfet  i,g  cojiantijjima ado^. 
fatrice  del  proprio  onore. 


Rodrigo.  Belmira  Mmma  mia  ,  quefto  vofln 
difcorfo  fpira  tutto  amore ,  tutta  prudenza.  Errai 
^uando  vijfi  gelojo  .farehbe  maggior  delitto  ilrepli^^ 
ciïre  aile  voflre  ragioni.  Compatite  vi  fuplico  k 
tniei  paffati  furori  :  Errai .  mia  vif  a ,  errai ,  e  per 
dijporvi  o  cara  ad  un  generofo  perdono  vi  prego  k 
ricordarvi ,  che  la  voftra  beliezza  fu  a  parte  an^ 
cor  lei  di  quefti  miei  falli.  Rodrigo  giurak  Belmira 
eterna  abominazione  alla  gelofia  ,  Coft  poc'anzi  pro^ 
mifi  aile  calde  perfuafive  di  Pantalone ,  lo  ftefo  ra^ 
tifico  a  voi ,  che  fiete  mia  ,  deitk  riverita  Or  ec^ 
comi  vofîro  ,  eecom  libero  ,  eccomi  devoto  amante  ^ 
maritot  e  Jervo  in  quefta  mia  dejîra. 


JDbimira.  Termatevi  in  cortefia  Rodrigo ,  tttmâ 
^razia  vi  fuplico» 

Rodrigo.  Non  fuplica  chi  puo  comandare. 

Delmira.  Trejto  trafcorre  ,  veloce  trapaffâ 
nn  giorno  ,folo:  vi  fuplico  a  fofpendere  lenozzcpef 
k  pazio  *^i  un  corjo  di  foie ,  e  non  pih,  Che  dite  | 
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iTjcrtcï  mes  pricres  ,  vous  êtes  fourd  à  mes 
demandes.  Mon  cher  Rodrigue  ,  mon  cher 
Epoux ,  oui  je  vous  aime ,  je  vous  adore  ,  me 
voila  prête  à  devenir  ,  je  ne  dirai  pas  votic 
rpoufc  ,'mais  votre  Elclave  -,  mais  au  nom  des 
Dieux  ,  mettez-vous  en  état  de  ne  plus  caufer 
mes  malheurs..  Difîîpcz  ces  nuages  quiofFuf- 
qucnt  votre  raifon  j  fbuvencz-vous  ,  mon  cher 
Prince  ,  qu'une  Dame  de  mon  rang  eft  incapa- 
ble d'oublier  fon  premier  amour,  &  que  rien 
ne  peut  l'engager  à  trahir  fa  gloire. 

RoDRiG.  Ma  chère  Delmirc  ,  votre  dif- 
cours  eft  didé  par  l'amour  &  par  la  prudence; 
ma  jaloufîe  étoit  criminelle,  &  je  me  rendrois 
encore  plus  coupable  en  voulant  juftificr  mon 
crime  :  pardonnez  de  grâce  à  mes  emporte- 
mens  paflcz  ;  oiii  ma  chère  Princcfîc  ,  mes 
caprices  étoient  des  crimes  ;  nuis  de  gra-» 
ce  ,  fongci  que  c'eft  votre  beauté  même  qui 
me  les  a  fait  commettre.  Oui  Rodrigue  jure  en 
ce  moment  a  Deîmire  de  défendre  fon  cœur 
contre  \ts  atteintes  de  cette funefte  paffion.  Lcf 
fages  confeils  de  Pantalon  m'avoienc  déjà  fait 
faire  le  même  ferment.  C'eft  à  vos  pieds  ,  c'eft 
devant  vous  à  qui  je  dois  toutes  mes  adorations 
que  je  le  renouvelle  j  oui ,  vous  me  voyez  li- 
bre &  guéri  de  mon  aveuglement  ;  vous  mft 
voyez  vous  offrir  avec  cette  main  la  foumiiîîon 
de  l'amant  le  plus  rcfpeftucux ,  &  l'amour  de 
l'Epoux  le  plus  tendre. 

D£LMiRE.  Arrêtez  de  grâce,  Seigneur  ,  j'ii 
une  faveur  à  vous  demander. 

R  G  D  R .  Madame  ,  c'cft  à  vou^- à  m'ordonncr. 
Del  M.  Seigneur,  un  jour  s'écoule  prompte» 
ment,  je  vous  prie  de  vouloir  bien  fufpendrc 
notre  hymen  pour  ce  court  cfpacc.  Que  me  re- 
pendez-vous  ? 

C  iij 
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RoDRi€0.  Al  'voflro  'voîere  e  fogetta  la  mia  oh  - 
iedienzn ;  ma  perche  queflo  nuovo  termine? 

Delmira  Terpotere  con  un*  efpeYtenz.a  di  pochi 
momenti  ajficurar  maggiormente  l'anima  mia  d'un 
immortal    ontento, 

Rodrigo  Ah  v'intendo  Delmira jvoi  non  micrede- 
te, 

Dêlm  '  R  A.  Vingannate  K  ^drigo  ,  io  credo  aile  "joflre 
fromcjfe  intieramenîe ,  e  le  ricevoper  infalibil'  dimof' 
trAzïoni ,  che  voi  non  fiate ,  ne  zfogliate  maipiu  effer 
gelofo ,  ma  concedetemï ,  che  di  quanta  miperfuadono 
le  'vojire  pronte  efibizsoni  ,  io  refit  scquietata  con 
fuefia  brieve  efperienza ,  e  chefodisfaccia  cofi  ad^und 
mia  amorofa  Filofophia, 

Rodrigo.  Injîno  la  Vilojophia  mi  perfeguita.  Se 
'Voi  cêfi  voleté  non  ho  che  replie  are.  Nel  feguente 
giorno  adnnque Çipublicheranno  le  noflre  mz^zje  i 


Delmi  ra.  S' i  fe  non  fnrete gelofo, 
Rodrigo.  Tr  ?nami  fulmini  U  Ciilà. 

DELM'RA-  Tanto  vi  aljîcptrdfe, 

R  o  D  R  G  o .  Nonfonio  Signore  dimeflejo  f 

Delmira.  l.e  pajftoni  del  animo,  o  mioRe,ncn 
f  fi  facilme  i  te  fi  cancellano . 

X^DRiGo.  Vi  ricordo  lapromejfa, 

'DiLMiRA.Procurate pur  yoi  di  non  alterare  tpatti. 
Rodrigo.  Bimani  farete  mia  fpofa. 
Delmira.  S  ignore  Je  quefien^tzze  vifon  care  7isn 
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Rodrigue  Madame,  je  ne  rçai  que  vous 
obéir  ;  mais  pourquoi  oppofer  à  mon  bonheur  ce 
nouveau  retardement. 

E)£LMiRE.  Le  dcfir  de  m'afTurer  par  une  fv 
confie  expérience  que  rien  ne  pourra  troubler 
Texcés  de  ma  félicité. 

RoDR  GUE.  Ah  !  je  vous entens ,  Madame, 
vous  ne  me  croyez  pas. 

Del  MI  RE.  Vous  vous  abufez  ,  Seigneur, 
jV.joûtc  une  entière  foi  à  votre  promt  iTe,  }e  la 
regarde  comme  une  preuve  que  la  jaloufîe  ne 
vous  trouble  plus  en  ce  moment  ,  que  même 
vous  voulez  la  bannir  tout  à  fait  de  votre  cœur; 
mais  fouffrez  de  grâce  que  je  m'alTure  que  vous 
ne  vous  trompez  pas  vous-même  ,  &  que  je  fa- 
lisfnfle  encore  un  fcrupule  que  votre  conduite 
paiTée  nerend  que  trop  raifonnable. 

RoDMGUH.  Qiioi  ,  votre  fcrupule  va  Juf- 
ques-là  /  Mais  puifquc  vous  le  voulez  je  ne  Je  ré- 
plique plus  :  le  jour  fuivant  verra  donc  les  fêtes 
de  notre  hymen. 

D  E  L  M  I  R  E.  Oui ,  Seigneur  n  votre  jaloufîe 
ne  vous  agite  plus. 

RoDRiGUB.  Ah;  que  plutôt  la  foudre 
m'accable. 

Delmire.  Contez-vous  en  être  le  maître? 
Rodrigue.  Quoi ,  ne  puis- je  êircmaî'- 
tre  de  mon  cœur  ? 

Delmi  RE.  Ah,  Seigneur!  les  paflîonsqui 
nous  polï'cdent  ne  font  pas  fi  faciles  à  vainae. 
Rodrigue.  Madame  ,  fouvencz-vous 
de  votre  promeflc  î 

D  E  L  M  1  R  I.    Seigneur  ,   fcngcz  à  n'en 
pas  violer  la  condition. 

R  o  d  r  I  g  u  e.    Ah  ,    m?,  chère  Princeflc , 
dcaiain  vous  ferez  mon  époufe. 

U  1 1.  M  1  R  I.  Seigneur ,  û  cet  h^  mcii  vous 

c  ',, 
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dpendonù  che  davoi  :  Addio  Sigmre  vi  lafch» 

R  <^  D  R I  o  o.  §lueftafj[iers}tza  mi  fa  acconfentiré 
fiUa  voftrA  parfenza .  ^ 

• 

S  C  E  N  A    I  I  I. 

ARticHiNo,  e    Rodrigo. 

ARlichino  nel  fortîre  cKitmà  il  Re ,  c  fa  ri- 
tornarlo  ,  c  raccordandogli  dclla  carica  au- 
tiuad'invigilarefopralc  azionidi  Dclmira,  dict 
chc  ha  qualcive  cofa  à  dirgli.  Rodrigo ,  dicc  che 
non  vuolfcnrir  nicnt'e,  c  chc  fi  è  agiuftato  con 
Deîmir.i ,  e  lo  liccnzia  ,  Arlichino  vuol  partirc, 
Rodrigo  entra  in  curiolîtà  lo  richiama  c  liccnzia 
di  Ruoro ,  e  doppo  lazzi  fente  chc  ha  trovato  un 
majaicheto  ,  e  la  meza  Lcttera  ,  che  parla  di 
Ddlmira  :  Rodrigo  la  prende  fa  fuoi  penfîeri , 
fopra  quai  uomo  pofTa  cffer  ftato  nellc  camerç 
di  Dclmira  ,  in  iîae  leggc  la  mczzd  X»ettcra» 


ADORATO. 

§luel  ajfetto  che  tu  mi  giurajli  o  mto  - , ,  7 , 
tun  n  jïi  per  sdegnaregU  effet  fi ..... 
e  fpero  apportarti  conforta  col  inirizzarti, .  .  . 

nonjluptre  o  atro 

hen  conofcerai  queft  curateri ,  .  ; . 

Si^nora,  TufeiinSaragozza  ;  Ah  lontamnic* 
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cfl  cTicr,  il  ne  dépend  que  de  vous.  Adieu,  je  vous 
JailTc. 

Rodrigue.  Cette  efperancc  me  fait  coa» 
fcntir  â  vous  laiflcr  partir. 

SCENE    TKOISIE'ME. 
Rodrigue  ,  Arleqjjin. 


J^T 


juin  dans  le  temps  que  le  Koy  ijeut  fof^ 
tir  l'appelle  ,  (^  le  fait  refier  ;  il  lui  parla 
de  la  commijpm  qu'il  lui  a  donné  de  veiller  fur 
les  actions  de  la  Frincejfe  Delmire ,  ç^  dit  qu'il 
»  quelque  chofe  d'important  a  lui  relever  Ko' 
drigue  dit  qu'Une  veut  rien  entendre  t  qu'il  s'eji 
racommode  avec  elle  t  ^  le  renvoyé.  Arlequin 
veut  partir.  Le  Prince  cédant  a  la  euriofité  le 
rappelle  ,  un  moment  après  il  le  renvoyé  :  maisf^ 
paffion  devenant  enfin  la  plus  forte  ,  il  écoute  1$ 
dijcours  d'Arlequin  ,  qui  lui  conte  avec  keaU' 
coup  de  lazzi  ,  qu'il  a  trouvé  une  manchette 
d'homme  dam  l'appartement  delà  Prince  fi  ,  ^ 
la  moitié  d'une  Lettre  qui  parle  de  Delmire.  Ro' 
drigue  prend  l'un  ^l'autre  ;  é*  après  flufîeurs 
réflexions  fur  la  perfonne  qui  peut  être  entrée 
dans  l'appartement  ée  la  Frincefe  ,  il  prend  la 
Lettre déchiée ,  ^  la  Ut  ainfi. 


MON  CHER 


L'amour  que  tu  m*as  jure'  ,  mon  cher ....  ; 

que  tu  ne  mépiifcras  point  cette  marque 

j'efpcreque  je  tefoulagcrai  en  t'envoyant  .... 
avec  laquelle  je  voudrois  que  tu  rcçufle  un  cœur 
ne  fois  point  lurpris  fi  j 'employé  une... 
tu  reçonnoîtras  ce  caradlerc  .... 
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a  moY  €j  ritorna  femnper  fafetto , , 
'^ieni  à  colei     che  lontana  d    te.  .  . , 
mia  'vita.  a  Bio.    A  r  ami  quanto  . . . 
e  Je  me  non  verrai ,  io  à  te  verra  .  . , . 
4i  te  mio  bene» 

Vallui  za. 


Etcrna  A  clora  trier» 
DEL.... 

Rodrigo.  Che  vuol  dir  VelmirA  ;  appunto  il 
carattere  è  di  Delmira.  la  fottofcrizàone parla  di  Del- 
Piira ,  quefîi  mozsii  concetti  moftrano  una  pienez.za 
d'affetto  ,  i'amato  fi  tr  va  in  SaragoT^a  :  lltra- 
dimento  e  ce  to  ^  Vinganno  epaîefe. 

Arlichin^.  Intcrogato  chi  tcneffc  quelle 
Lctteri  dice  florantc  ,  Rodrigo  irrite  da  fc  lo 
fcaccia. 

Rodrigo.  Morirk  Tlorante  ,  "Delta»  De' mira, 
Kodrigo  ijleffo  j  ma  penfiamola  un  poco  meglio.  Non 
pu  7  effere  quefta  Letterajcritta  da  Delmira  avanti  , 
che  mi  amajfe ,  et  in  queflo  cafo  no  i  Jarebbe  ella 
jrivn  di  colpa  ?  Si.  Adagio  Ro  rigo  non  precipitare 
nelle  riJfoluz.ioni ,  frena  glifpiriti  délia  geloj'a.  M^ 
che  dico  o  mal  avifato.  La  data  non  fi  legge  in 
Valcnza  ?  E  fe  in  Valenza  fu  fcrita  in  ogni  tempo 
n(n  fon'  io  tradito  f  Ecco  Delmira  Oh  Dio  ?  Enon 
vuol  que  fia  fera  che  i*  m'ingelofifca  ?  dijftmuhra 
lira  ,  tf  ron  brieve  efame  ,  o  la  far 6  cadere  ne  i  lac* 
ci  délie  buggie  o  la  neccefJ!  tara  a  confeffare  il  deli- 
to  y  e  poi  m'appligli  ro  a  quelle  rijjoltizioni ,  che  mi 
dettarj,  un  giufiijfimo  Jdegno^ 
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îs^aîtreHe  ,  tues  à  Sarr.iooice  ,  cruelle  nbfcncc  .  .• 

la  mort.  Reviens  ici  au  moins  par  pitié 

\'  cns  trouver  celle  à  qui  ton  éloiçrncment .... 

/i dieu  ma  encre  ame,  aime-moi  autant 

fTton  retour  n^eft  prompt  ,  j'irai  moi-même.. .  . 
Adieu  ,  celle  qui  t'aimera  toujours, 

DEL.:..: 


RoDR  IGUE.  Dcl ....  A  II  ,  c'cft  !c  nom 
^eDclmirc.  Voilà foncara(^cre  *  c'eft  elle  quia 
figné  cette  Lettre  ,  ces  plu-afe^  imparfaites  ne 
m'inftfuifcnt  que  trop  àc  tout  ce  qu'elle  fcnt  ; 
fon  Amant  cil  .i  SarragofTc  ;  fa  trahifon  n'efl  plus 
doutcuTcj  fa  perfidie  eA  découverte, 
A  a  L  E  qjj  I N .  Interroge  des  mains  de  qui  il  a  ar- 
raché cette  Lettre  t  répond  c'efia  Fiorante  Qf>  a 
Dcli4  ,  Rodrigue  le  chajfe  avec  emportement. 

Rodrigue.  Ah  .'  le  perhde  Fiorante j 
De'ir.  ,  Dcinrrc  ,  tous  mourro:!t  ,  &  Rodrigue 
lui-même.  Mais oii  m'emportai  je  ?  Delmire  ne 
pcutellc  pas  avoir  écrit  cette  Lettre  avant  que  de 
m*.i:mer  i  S  cela  étoir ,  dcquoi  fcroit-cUe  coupa- 
ble? Oui  Rodrigue  ne  précipite  rien  :  crains  les 
fureurs  de  la  jaloufie  qui  t'aveugle.Maisqucdis- 
je  ,  inffnfé  que  je  fuis  /  cette  Lettre  n'efl- elle 
pas  écrite  de  Valence?  &  f\  elle  cft  écrite  de- 
puis que  Drlmire  y  eft  ,  ne  fuis-jepas  trabi  ? 
Je  \oi  Delmire.  An  C  el  !  la  barbare  me  défend 
d'écouter  mes  foupçons.  A  h  fans  doute . , .  Mais 
di/Timulons  le  courroux  qui  me  tranfporte.  Exa- 
minons tout  ?  &  forçons-hi  à  fc  confondre  par 
If  s  propres  difcours ,  ou  a  me  tout  avouer  ,  &  n'é- 
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S  C  E  N  A     IV. 

Delmira,  Rodrigo. 

D  B  L  M  r  R  A. 

g  Qju'  ancoro  vi  trovo  o  mio  Signer:  ^equ/tlpri* 
'vileggio  h  mm  oggi  i  miei  apartamenti  ;  onde 
Jon*  fatti  degni  fer  tant*  ore  délia  Keale  prefenztt 
ai  V,  M. 

Rodrigo.  Vengo  a  rivedere  la  mia  tuteUr  T>eitad^ 
D  E  L  M I R  A .  Vole  la  M.  V.  dijpenjarmi  adoga\  ra 
grazie ,  e  favori, 

Rodrigo.  Tralafciamo  vi  prego  quefti  amoroji 
fompkmenti.  Ditemi  in  cortejia?  Oh  i>io  che  penaî 

D  E  L  M I R  A .  Dite  pure ,  o  S  ignore, 

RoDR!GO.    Ven/'/e  aie u no  quefla  mattina  neUt 
njojîre  Jlranze  ? 

D  EL  MIRA.  N(?« ,  che  m  fouenga  î  Ah  dico  ma" 
le  vifu  Tlor^nte  aragnngli^rmi  delUpace, 

Rodrigo.  Venne  J'olo  y  o  con  altri} 

Delmira.  Soloperquantoiovidi;  ne  aliri  al cert0 
mijepiedi  ne  miei  appartamenti . 

S  C  E  N  A     V. 

Florante,  e  li  Sopradetti. 

F  L  o  R  A  N  T  e; 

QG)u niche iuno  l'ha  trovato  ,  o  non  mi  pH^  effet 

caduto  fe  non  qui,     O  mio  Signore  ,  perdonami 

V,  M.  andavo  a  capo  chino ,  e  non  avevo  offerva- 
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ffoiuons  plus  apiès  que  les  confcilj  d'anc  trop 
jufte  colcrc. 

SCENE    QUATRIFME. 
DelmiRe  ,  Rodrigue. 

De  L  Ml  R  B. 

EH  quoi,  Seigneur  î  je  vous  retrouve  encore 
ici  !  Quel  bonheur  pour  les  lieux  que  j'habite 
ci'cti-e  fi  fouvcnt  honorez  de  votre  prcfence. 

Rodrigue.  Je  viens  y  révérer  la  Divinité 
^e  qui  tout  mon  bonheur  dépend. 

Del  MIRE.  Seigneur  ,  vousnccefTczde  m*ac* 
câbler  de  grâces  &  de  faveurs. 

Rodrigue.  Madame,  laiflbns  ,  je  vous  prie,' 
tous  ces  complimens  ;  répondez-moi  de  grâce, 
O.h  Ciel  quel  tourment  1 

Del  MI  RE.  Parlez  .  Seigneur. 

Rodrigue.  Madame,  puis-je  fçavoir  s'il 
eft  entré  ce  matin  quelqu'un  dans  votre  appartc-r 
ment. 

Del  MIRE.  Non  ,  Seigneur  ,  autant  qu'il 
tn'e.i  fouvient.  Ah,  je  me  trompe  î  Fioranteeft 
▼enu  m'apporter  la  nouvelle  de  la  Paix. 

Rod  ri  GUE.  Etoit-ilfcul  ?  n'ctoit-il  accom- 
pagné de  pcrfonne  ? 

DiLMiRE.  Il  étoit  feul  ,  &  je  n'ai  vu  cn^ 
trer  pcrfonne  chez  moi, 

SCENE     CINQUIE'ME. 

Florante,  &  IcsAdeursprecedcns 
Florante. 

^^Uclqu'un  Ta  ramaffée  ,   ou  elle  ell  cncora 
ici.   Car  je  ne  l'ai  point  perdu  ailleurs.  AhlSci» 
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to  ;  la  rii'cr'fco ,  e  mi  parto. 


R  o  E  R  I  e o.  Senti ,  fenti  che  cerchi,     ' 
FloRante.  NulU^nullainon  è  cofadimot?ient^, 

Rodrigo.    Ti  comando  il  dïrlo. 

Florante.  e  unci  bagatella  :  andavo  cercando  un 
tnanichetto  ,  che  quefia  mattina  ho  perduto  ,  ^  è 
il  compagno  di  quefio  ,  che  tengo  al  braccio, 

Delwra.  Bifcorre  con  Florante  ,  che  vi  [ara  di 
nnovo.  \ 

R  o  r  R  !  G  o .  Son  chiarito  di  quefio.  lo  lo  tro^ 
vai.prendilo,  parti,  e  non  par  lare. 

Florante.  Rendo  grazie  umiliffime  a  V.  M.  Zfo 
péri  fat  ti  miei ,  e  no-a  apro  la  boccaper  una  fettimanA» 

D HLM  IRA-  Voleva  cofa  akuna,  Tloranîe  ? 

Rodrigo,  ^/i  cercava ,  ^  io  tho  licenziato. 

Delmira.  e  per  quai  fine  m'interogava di  lui  la 
Ai.  V.  poc'anzi. 

Rodrigo.  Una  mi  a  f emplie  e  curiofita. 

Del  m  ira.  La  curiofiita  fuol  ejjerefiorella  délia ge  • 
lofia, 

Rodrigo.  Laficiamo  di  graziada  parte  la  cofiti 
di  Florante. Ditemi  dapoi  c\jefiete  in  Valenza  inviafie 
gia?nai  Lettere  in  Sarago^z,^. 

Delmira.  Scrijfi  a  D.  Pietro  mîo  firattello  piu 

volte  ,  V.  M.  non  lo  sa. 

Rodrigo.   £  non  ad'  altri? 
Delmira.  £  non  ad'  altri, 

Ror  Jii  G  o,  G  uarda  te  bent» 


{ 
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•ncur  1  je  piic  V.  M.  àz  nie  pardonner;  la  pof- 
fure  où  j'érois  ,  ni'avoic  empêclié  devoir  <juc 
TOUS  éricz  ici  ;  je  me  retire. 

Rodrigue.   Artends.  Que  cIicrcKoîs- tii  ? 

Flo  R  ANTE.  Rien  ,  Seigneur  ,  la  chof:  nô 
vaut  pas  la  pcme  de  vous  cnmquiercr. 

Rodrigue.  Jet'oidonn:  de  le  dire, 

Flora  nte  Une  bagatelle  ,  Seigneur.  Ja 
chcrchois  une  de  mes  manchet  [es  que  j'ai  per- 
du ici  ce  matin  ,  c'eft  la  pareille  de  celle  que  j'ai 
au  bras. 

Delmir  e.  Quel  peut-être  le  fujet  de  fon 
tnircfcn  avec  FlorantC;  quiauroit  il  de  nouveau? 

RoD  R  '  G'JE.  Me  voilà  éclairci  fur  ce  point. 
Je  l'ai  trouvée;  tien,  prens  la,  pars,  &  ne  dis  mot. 

F  L  o^  ANT  E.  Je  rends  ciès-humbles  grâces 
à  V.  x\i  &  )e  lui  promets  de  n'ouvrir  la  bou- 
che de  huit  jours^ 

Del  mire.  Seigneur  ,  Florante  vouîoit-il 
quelque  cliofc? 

Rodrigue.  Madame  ,  il  me  cherchoir.  ]c 
Vsi  congédié. 

Delmire.  Et  pourquoi  V.  M.   m'mterro- 
geoit  elle  à  Ion  fujet  ? 
Rodrigue.  Pour  fatisfairc  une  pure  curiofîté. 

Delmire.  Seigneur  fongez  que  la  curiofité 
cR  fouv  ncfcsurde  la  jaloufie* 

RoDRiGU  E.  Madame  ,  laiffons  là  de  grâce 
Florant-  &  ce  qui  le  regarde.  Depuis  que  vous 
êtes  à  Valence  ,  avez  vous  jamais  envoyé  de 
Lettre  à  Sarra^olTe  ? 

Dfi  LMiRE.  J'ai  écrit  plusieurs  fois  à  D.  Pc- 
dre  mon  ficrc  ;  V.  M.  1=   !çait. 
RodR  g  '  a-  Vous  n'avez  point  éc;  ir  à  d'autres» 

p  EL  M  IRE.  Non  ,  Seigneur  ,  je  n'ai  point  cent 
;3  d'aut:es. 

Rodrigue.  Peafcz-y  bien  M.  dimc. 
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D  £  l  M  l  R  A .  Inquejio  non  pojjb  errctre. 
Rodrigo,   mon  potete  errare  eh  ?  Comfceté 
^Hcjîi  caratteri? 

Delmira.  Ben  liconofco ,  ioli  formai, 

Rodrigo.  Chedirete,  quand  io  'vi  moflrerh^^ 
§he  gUfcrivetein  Valenzay  egli  indrixjite  in  Sara- 
£ozza  f 

Delmira.  Diro  che  Delmira  non  ^tto^  mentire, 

Rodrigo.  "Epur mentit e fer amore ,  o perforx. * 

Delmira.  Kodrtgo\ 

Rodrigo.  Delmira  ! 

Delmira.  Voi  non  mi  conofcete  ancora, 

R  o  D  R  ï  3  o ."  Sono  fcoperte  le  voflre  az.iotti, 
Delmira.  Dichiaratevi  meglio, 
RoDRi  G  o.  JE  avete  faccia  d'afcoltarmi  ? 

Delmira.  Vinnocenza  e  incapace  di  râjfort^ 

Rodrigo.  Povera  innoncen  i  a  ,  mdtrattdta 
ieith  yftrapaTizato  nume  ?  Voi  trattate  d'inmcenzjt  ; 

Delmira.,  5/',  y*  la  portonel  cuorey  lapofff 
far  rijfonare  nelle  mie  'voci, 

Rodrigo.  Che  ardire  \  que(to  carratere  e  vof^ 
tro  ,  il  concetto  di  quefta  fcrittura ,  ^  ajjolutamentâ 
mmorofo.  Voi  ardete  per  altro  oggetto ,  ^  io  fontra* 
dito ,  e  voi  fie  te  convint  a. 

DsLMiRA.  lo  fcrijjft  quejîa  Lettera ,  la  Lette' 
va  è  dirett*  ad  un'  Amante  riamato  ,  ô*  afperfa 
^  tenerexAe»  e  d'amure,  ma  Delmira  non  commis. 
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Dblmire.  Seigneur,  je  ne  puis  me  tromper. 

Rodrigue.  Vous  ne  pouvez  vous  tromper  : 
Voyez ,  connoiffez-vaus  ces  caraftcics  ? 

Delmire.  Oui,  je  les  connois  ,  c*c{l  moi 
qui  les  ai  tracez. 

RoDRioUE.  Eh  bien  !  que  répondrez- 
vous  5  quand  je  vous  ferai  voir  que  vous  avez 
envoyé  une  Lettre  i  Sarragofîe  depuis  que  vous 
êtes  à  Valence  ? 

trDELMiRE.  Seigneur,  jï  répondrai  que Del- 
miie  ne  fçait  point  mentir. 

Rodrigue.  Ah  ,  vous  avouerez  votre  im- 
pofture  ,  ou  d'amour  ,  ou  de  force. 

Del  MIRE.  Rodrigue  .' 
Ro  D RiGU E.  Dclmirc .' 

Delmire.  Seigneur  ,  vous  ne  me  connoif- 
fez  pas  encore. 

Rodrigue.  Vos  perfidies  font  découvertes.' 
DELiAiRE.  Expliquez  vous  mieux. 

Rodrigue.  Quoi  ,  vous  avez  le  front  de 
m'éccuierfans  rougir  ? 

Delmire,  Et  de  quoi  ?  l'innocence  ne  fçait 
point  rougir. 

Rodrigue.  Pauvre  innocence  /  Vertu  ou« 
tragéc.'  tu  fouffres  que  Ton  emprunte  ton  nom? 
Quoi ,  vous  ofez  vous  dire  innocente  ? 

Delmire.  Oui ,  Seigneur.  Mon  cœur  a  tou- 
jours fuivi  les  loix  de  l'innocence  ,  je  puis  en 
prononcer  le  nom  fans  crainte. 

Rodrigue.  Quelle  hardiefle  !  c^cft-la vo- 
tre écriture.  Ce  ftile  ,  ces  exprcflions  ,  tout  par- 
le d'un  amour  que  vous  rcffentez  pour  un  autre 
objet.  Je  fuis  trahi,  &  vous  ne  pouvez  cacher 
voire  perfidie. 

Delmire.  Oui ,  Seigneur  ,  j'ai  écrit  cette  Let- 
tre jeiic  eftpourun  Amant  aimé  ;  clic  eft  pleine 
de  tendrefTc  &  d'amour.  Mais  Delnuirc  n'cft  point 
Le  PiiûCë  J Pileux.  D 
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je  mancammto  ,   ijoi  non  fiete  trudito  ,  ô*  '»  ^^ 

pronte  le  diffefe^ 

Rodrigo.  Ma,  thi  fcriffe   (^u  (i(t    Lettera} 

D  E  L  M I  K  A .-  La  J'ottofcrizione  fu  di  ^uefix 
tnano  ;  ma  non  diDelmira^ 

Rodrigo.  5/  puh>fentfre  pitt  ardito  para- 
doffo  ?  Q^eftfi,  filuba.  Del  ,  , ,  è  H  princip-o  del 
nome  dï  Jjelmira? 

Delmira.      "E    quefti  fofpetti  non  fono   U 
eompendîo  d'ogni  infAi'ita  ? 

Rodrigo.  £  ancorsprefumote  dlfcelpa-tvi  ? 

Delmtra.  E  che  direte  ,  qu  an  do  ave  fête 
toccato  commano  i  tiofiri  errori  ? 

Rodrigo,  Dira,  che  il  foie  fia  ofcurù  ,  /"/ 
tempo  immobile  y  freddo  ilfocOf,delizio/o  l'Uferno,. 


Delmira.  Or  eonfervatevi  di quefta- opinio* 
ne-j  et  attendete.    Délia,  eh  la,. 
R  o  D  R I  GO .  Corne  fi  fa^  forte  cofiei  t 

Delmira.  D elia  ancora  nffn  odi  ?  Ah  ,  Ro- 
^fiX'^  ,  Rodrigo  ! 

;  Rodrigo.  S^entite  Delmira  ,  que  fia  mior 

diligenz.a  y.  e  una  mer  a  cufiofità. 

Delmira.- Chi  vi  dimanda  di  quejîo  ? 

Ro d  R IGO.  Mi  prjtefio  ,  che  non  fon  gelofo-^ 

'  Delmira.    "^on  e  tempo  di  efa minare  ^ne^ 
to  punto.    Délia  m  malera. 
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coupable  »  vous  n*cftcs  point  trahi ,  &  ma  juin-. 
fication  cft  facile. 

Rodrigue.  Mais,  qui  a  écrit  cette  Lettre  ? 

DeLiMIRe  Dclmire  a  ligné  cette  Lettre  j  ^lais 
ce  n'étoit  point  elle  qui  y  prenoit  intereft. 

Rodrigue.  Peut-on  entendre  un  difcours  plus 
iibluide  ?  CCS  lettres  Del.  ne  font-elles  pas  les  pre- 
mières du  nom  de  Delmirc  ? 

Del  M  IRE.  Et  CCS  injuftcs  foupçons  ne  font- 
ils  pas  le  comble  des  mal  heurs  pour  moi  ? 

Rodrigue.  Et  vous  prétendez  encore  vous 
jijft'fier? 

Delmire.  Que  direz- vous  quand  ;e  vous  au- 
rai convaincu  de  votre  erreur  ? 

Rodrigue.  Je  dirai  que  le  Soleil  perd  fa 
ÏLiniieie  ,  que  les  Elcraens  font  prêts  à  fe  con-; 
Fondre  ,  que  l'Univers  eft  prêt  à  fc  détruire  , 
que... 

Delmire.  Seigneur  ,  confervez  cette  pcnfée.' 
5c  attendez  un  moment.     Délia  ,  Délia. 

Rodrigue  a  part.  Avec  quelle  hardiefTc 
elle  fe  défend. 

Delmire..  Délia;  n'entendez-vous  pas  ma  voix  s 
A  part.  Ah  Rodrigue  !   Ah  Prince  aveugle  I 

Rodrigue.  Madame  ,  écoutez  ,  c'cfl  ua 
fimple  mouvement  de  curioiîté  qui  caufe  moa 
mqj-jietude. 

Delmire.  Ah  ,  Seigneur  !  qui  vous  en  dcman-r 
]a  caufe? 

Rodrigue.  Ah:  je  vous  jure  que  je  ne  fuis 
point  jaloux  ! 

•  Delmire.  Seigneur  il  n*cft  pas  tcms  d'exa-j 
minci  vos  fcntimcns»   Délia  viendras- tu  donc. 
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S  C  E  N  A     V  L 
Délia  ,  e  li  fopra  detti. 

DeUA.^  On  qui  S  ignora, 

Delmira.  Aprite  Vorecehie  Rodrigo.  lo  noff 
Iguardo  invifo  a  Delta,  Dimmitk  ,  dov'  è  quell/À 
Lettera^  che  ti  confegnai? 

Délia.  La  diedi  quefia  mattina  a  Florante, 

Delmira,  Chiamifi  Florante. 

Délia.  Ecco  che  viene  ?  ilorante accoftati. 

S  C  E  N  A    VII. 
F  L  o  R  A  N  T  E  ,  e  li  Sopradetti. 

FloRANTI.  ^He  comanda  V,  A.} 

Delmira.  OJfervate  bene  Rodrigo.  Dammila 
Lettera,y  che  ticonfegno  Delta  quefia  matùia, 

Florante.  La  metta^refento  aV-  A-  e  la  co. 
psrta  d'effa. 

Delmira.  O-y'*  l'ait  a  farte? 

Florante.  Arliihino  in  quefto  luogo  me  la 
firappo  d'-  manu 

Delmira.  F^rtitevi  voialtri.  Parte  Dclia 
c  Florante.  Tenete  Rodrigo^  congiungete  ,  cork 
quefi*  altra  mena  la  Lettera  chevi  diede  com$ 
cndû  ilvofiro  confidentijjtmo  Arliehino  ,  le^gete, 
eonfiderate  ^efoi  v6iJieJ[ofemerix,iate  :  Leggtti 
Prte, 
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SENE     SIXIE'ME 

D    E  L  I  A    ,     &C, 

DiLiA.IVx  Adamc  me  voici. 

Del  M  IRE.  Rodrigue  ,prêtez-raoî  un  oreil- 
le attentive  ,  &  voyez  fi  je  fais  aucun  fignc  â 
Dclia  ,  pour  lui  infpirer  Tes  réponfes.  Dis- moi , 
où  eft  la  lettre  que  te  je  donnai  hier  ? 

Del  A.  Madame  ,  je  Pai  donné  ce  matin  â 
riorante. 
Deimire.   Appelle  Floranre. 

Délia.  Madame ,  le  voici  qui  v.cnr.  Approchs 
Fjorantc. 

SCENE    SEPTIE'ME. 
Flora  NTE,&  les  Adeurs  précédens. 

Ilorante. v,<^tJc  m'ordonne  Votre  AlrefTc  ? 

Delmire.  Ko  .ligue  ,  foyez  attentif,  floran- 
rante  ,  donne  moi  la  Lettre  que  tu  as  reçu  ce 
matin  de  Dclia  ? 

Florante.  Madame  ,  je  ne  puis  vous  en  pré- 
fc'Kcr  que  la  moirié  avec  J'en  vclope. 
Delmire.  Q^'cft  devenue  l'autre  moitié  ? 

Plorante,  Arlequin  me  l'a  arraché*  ce  ma- 
tin en  cet  endroit-même. 

Delmire.  Laiflcz-nous  vous  autres.  F/*- 
tante  ^  Delta  partent.  Joignex  ;  Seigneur, 
cette  moitié  de  Lettre  avec  celle  que  vous  au- 
ra rendu  Arlequin  ,  ce  digne  confident  des  inquié- 
tudes de  V.  M.  lifez  ,  examine?;,  &  fuis  jugez 
Yous-mêmc.  Lifez  haut. 
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Rodrigo  legge, 
ADORATO    MIO     BENE. 

Quel  affctto  ,  chc  tu  mi  giurafti  ;  o  mio  caro, 
m'allicura  che  tu  non  fii  pcr  fdcgnarc  gli  cfFetti 
dcUa  mia  dcvozione  ,  c  fpcro  apportarti  confor- 
to  col  indrizzaiti  qucfta  carta  ,  c©n  la  qualc 
t'invio  li  fpinti  mici  ad  adorarti. 

Non  ti  ftupirc  ,  g  caro  Florantc  ,  fe  pcr  altra 
manotifo  fcrivcrc  ,  bcn  conofcerai  qucfti  carar- 
teri  ;  chc  pcr  me  à  cafo  ferha  ,  fcrive  la  mi* 
Signora.  Tu  fci  in  Sarragozza.  Ah  lontananza  , 
chc  miconduccà  morte.  Ritorna  fe  non  pcr 
l'a£fcttt>  almcn  pcr  pictà  vienia  colei ,  ckc  lon- 
tana  da  te  n\c  in  tormenti,  Mia  vita  addia  ^ 
amami  quanto  amo  te.  Torna  a  Dclia  tua  ..... 

KoDKiGC-Delmira  ^ 
Delmira  ?  Le^geteta.  tnta7 
RoDHiGO.  hggs.  E  fcâ  me  non  verrai,  io^a 
te  vcro. 

Delmira.  L^ggetela  tuttai 
Rodrigo  legge.  Dite  mio  bene. 

Etema  Adaratrice  ^ 
DELIA  DI  CASTIGLIA. 
yalenza, 
Delmira»  Diehetemete  ,far  chetremienet 

Rodrigo.  Dubito  avererra^to  Delmira» 

DilmTra.  Ma  ^ero  non  fiete pcHto^ 

XoDRiGO.  Credo  pu  tojîo  di  fi, 

Del  MIRA.  Ancor  dite  en  do  ii 
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Rodrigue,  lit* 

Mon  cherFlorante,  L'amour  q^^ 
tu  m'as  juré  ,  mon  cher  Florante  ,  m'ajjure 
(jfte  tu  ne  méprtferas  point  cette  mci.re[ue  de  m* 
îendrej^e  ;  j'efpgre  que  je  diminuerai  Us  pei- 
nes en  t'envoyant  cette  Lettre  ,  avec  laquel- 
le je  voudrais  que  tu  recâjfes  un  cœur  qui  t'a- 
dore. 

Ne  fois  point  furpris  fi  j^' employé  une  autre 
ma,in.  Tu  recon'ioitras  ce  caraciere  ;,  une  légère 
btejfure  m'cB  ige  d'employer  celle  de  ma  Miî- 
'T'Jfe.Tu  efl  a  S arragoce.  Cruelle  abfence  qui  me 
donnera  lu  mort:  reviens  ici  au  moins  parpitié^ 
n  ce  n'efi  par  amour  pour  moi.  Viens  trouver 
celle  a  qui  ton  éloignement  fait  éprouver  les  plus 
rudes  tourmens.     Ta  Délie   .  .« 

Rodrigue  ,    AhDelmiic»: 

D  E  L  M  I  R  £►    Coatinucz  jufqa'aubotrt. 

UoDRlGUE  lit.  Sf  ton  retour  n'eji  prompt 3 
'firai  moi  même  te  chercher. 

Delmire.  Achevez,  achevez. 

Rodrigue,  lit.  Celle  qui  t'aimera  jufqu^k 
la   fnort. 

Délia  d  e   C  a  s  t  i  l  l  e, 

A   Vaîfnce. 

Delmire.  Que  craignez-vous.?  II  fcmblc 
que  vous  trembliez  ? 

Rodrigue.  Ah  ,  Dclmirc  ,  que  je  crains  de 
m'çtre  trompé. 

Delmire.  Quoi  /  vous  ne  faites  que  le 
craindre. 

Delmire.  Oui ,  Madame ,  je  Ir  fais.. 

KoDRiouE.    Doutei-v.ous  ciicoïc  3 
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Rodrigo.  Ho  trrato  al  ficuro  ferdonatemi 
Delmira  mia, 

DelmiRA.  Che  occore  ch^io  vi  ferdmifefra, 
foco  Ji  dij^olverk  l'univerfo,  Gi'a  che  dite  di 
AVer  il  torto  ,  fer  aver  tocato  ton  mctno  la.  verità» 
fi  vedrafrapoco  ofcuroU  foie  yfertncir  il  tempo  , 
alterahileiLfato,(^  am^no  l'inferno.  Or  non 
vi  pare  ,  che  queflsprcd glofe  no^itk  fiano  abili 
a  dijfolvere  il  mondo  tnto. 

Rodrigo.  Ah  Delmira  voi  mi  fchernite eh, 

Dflmira.  Rodrigo  adio, 
RoDasiGO.  Fermatevi ,  9  Delmira  ;  ove  cer^ 
ftte  di  andare ,  non  fine  voi  mia  / 

^D£LMiRA.?s/<>  »  vi  conofco, 

Rodrigo.  Qu^efta  Lettera  mi  comandava  il 
dubitare. 

Delmira.    £  quefii  voftri  furori  mi  ifQr'_ 
Xjtno  ano.i  conofcervi. 

Rodrigo.  Maiphfaro  gelofo, 

Rodrigo.  Ci  conojciamo  Rodrigo, 

Rodrigo.  Trovate ar^cor quefii  volta, 

Delmira.  RidicoloK  fropofia,  Orsu  Rodrigo 
éiddio, 

RoDRi  GO.  Vace  n.ia  vita  ,  piet  amîo  bene, 

DsLMiRA.  Jslort  vuol  pace  chi  offend:  ^  n§ 
rhtnta  pietk  ttn^  ingrate  '■ 

Rodrigo.  Se  voi  non  mi  perdonate  y  /'  1;!- 
^er  non  fofo  ,  e  quando  norà  m'ucid*  il  dolor^  , 
faro  io  omtcida  di  mt  fiejfo.    Dite  ,  mi  voleté 

Rodrigue. 
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!^ODRiGUE,Ah  Madame  ,  je  mc.fuis  abuié- 
Ma  cherc  Dclmirc  pardonncz-îiioi. 

D £  L  M I  R  E  .  Pourquoi  tous  pardonner  ,  Sei- 
gneur ?  attendez  ,  pour  être  convaincu  de  votre 
crime  ,  guc  je  Sokil  s'obAirciUc  ,  que  les  éic- 
mens  îe  confomicnt  ,  que  tout  TUnivcrs  foit 
détruit .  Ccsprod  iges  ,  difiez-vous,  étoicntpluj 
aifcz  que  ma  juftificaiion. 

Ro  DRiG.UB.Ah,  Delinire  ,  cclTcz  ces  cruelles 
railleries.  .     , 

D  E  L  M I R  E .  Adieu  Seigneur. 

RoDRiGjE.  Ah,  de  grâce  ,  demeurez  !  CTii 
voulez. vous  aller  ,  ma  chcreDelmire  ?  N'êtes- 
vous  plus  à  moi  pour  m'abandonner  ainfî  ? 

Delmire.  Seigneur  ,  je  vous  ne  connois  plus. 
RoDP.iGUE,  Ah,  Madame,  cette  Lettre  n'ex- 
cure-t'elle  pas  mes  foupç-pns  ! 

Delmire.  Vos  mjuftcs  "cmpôrtcmens  me 
forcent  à  vous ou,blier.  r    -^ 

Ror>aiGU£.  Kon  ,  jamais  la  jàlouficne  m'a- 
veuglera plus.  , 

Delmire.  Seigneur  ,  nous  nous conncifTons 
ir.aintenant  tous  les  deux. 

Rodrigue.  AfFurcz-YOUs  encore  par  ui.e 
noiivellc  dprcùvc. 

Delmire  Ah  1  quelle  abfurde  propofitioa 
me  faiics-vous  ?  Adieu  Rodrigue.  Adieu, 

RoDBjiGUE.  Ah  ,  ma  chcre  Delmire  ,  ma 
cherc  Princcîfe  ,  laifTcz-vous  toucher. 
^,,  Delmire.  Me  laiflcr  toucher  pour  un  in- 
grat ,  pour  un  homme  aflez  injufte  pour  concc-. 
voir  des  foupçbns  qui  m'offcnfcnr. 

Rodrigue.  Ah  ,  Madame  ,  (î  vousrcfufez 

de  n.e  pardonner  ,  je  ne  puis  plus  vivre.   Si  ma 

douleur  eft  trop  fpible  pour  m'otcr  le  jour , 

fïioûbras  fçaura  terminer  nia  yic  ;  duçS|  voulca^j 

Is  Prmçe  JM^H^%  £. 


5o  II  Principe  Gelofo# 

njoimovo  ? 
Del  MIRA.  N<>. 
RodRI  G  o  Dum<iue  mt  nmate  ? 

Delmi  r a.  Nonfo  negarlo .  « 

R o  D  RI  o o.  S/i  rà  dunque  'voflro  fiofo  ? 

Delmira.  Ter  che fui  troppo facile. 
Rodrigo.  Andiamo  a  public  are  alla  cor  te  tutti 
M  mie  félicita. 

Delmira.  Ohedijco  allaforza  délia  mîaflella» 

Rodrigo,  E  dite  ancora  del  'vofiro  amore, 

P  E  L  M I R  A .  E  vero  :  e  del  mio  amore  ancora. 

Fine  del  Atto  fecundo. 

ARTO   TERZO. 

14  Scen^  rafrefenta  Atrio  del  Pallaz,Z3  j 
Reale, 

SCENA    PRIMA. 

p.  PiETRo  Re  d'Arragona  ,  e  Diego 
fuo  Confidente. 

Diego, 

ÎTJ  lafiamo  ^nel  Pallaz^zo,  di  VaUnza  \âV.  M.  ft/tii 
commandare} 
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vous  ma  mort  ? 

Delmire.  Non  ,  S?;gncur  .yivcz. 
RoDRiGUB.  Quoi,  maPiincc{rc,mes jours 
vous  font  chers  /  m*aimcz-vous  encore? 

DELMiRE.Seigncur  je  ne  puis  vous  cacher 
ma  paflîon. 

Rodrigue.  Puis-jc  conferverl'cfpoir  d'obr 
tenir  un  hymen  dont  je  me  fuis  rendu  indigne? 
Delmire.  Seigneur  vous  voyez  ma  foiblcfTe.' 
Rodrigue.  Allons  ma  chcre  Princeflc,  al- 
lons montrer  à  toute  ma  Cour  celle  ^-ui  fera 
bien- tôt  fa  Souveraine. 

Deimire.  Allons  ,  Seigneur  ,  j'obéis  à  la 
force  de  ma  deftinée. 

RoDRio.   Ah,  Madame,  dites  à  celle  de 
votre  amour. 

Delmire.  Hé  bien  Seigneur  ,  j'y  confens  ^ 
C*cft  lui  (cul  qui  caufe  ma  foibleflc. 

Tin  du  Second  A^e, 


ACTE  TROISIEME. 

La  Scène  lef  réfente  une  Salle  du  Pdah» 

SCENE  PREMIERE. 

D.  Pedre  ,Roy  d'Arragon;  DieguEi 
fon  Confident» 

D.Pedre. 

EN  fin  ,  Seigneur ,  nous  fommcs  arrivez  1  Va- 
lence, Voici  le  Palais ,  j'atcuds  les  ordres  du 
Votre  Majcfté,  p,  ij 
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D.  P  I  ï  T  R  .  Non  è  tempo  di  Maefta,  Gtk  /w 
che  voglio  ejfere  incognito  Vorrei fegretamente  ijeder 
Delmira  ,  dt  pot  fcoprendomi  a  tempo  a  Rodrigo  ^ 
moJîrargU  con  vivi  ajfetti  che  fe  egl  hà  trattatto 
da  Cavaiiero  c  n  mia  Jorella ,  io  fo  irattar  fecu  cofi 
quella  generofità,  che  e  ^ropria  de  grandi. 


D  I  E  G  c.  Son  "veramente  da  amirarfl  l'opéra- 
zhni  del  Cielo  in  quejîe  parti.  U»  rapimento  guer* 
riero  fît  cagiom  d'vna  pace  coU  fiabile ,  e  ben  ru-- 
dicata.  Si -^Hb /entité  Hncontra^ojîopiujlr^vagantt 
di  queflo  ? 


D.  Pi ETRO.  Non  }  tempo  adeffo  di  paffare  a  quefli 
difcorfi,  Intendefliil  mio  defiderio,  Nondicefii  tupon* 
anzt  voler  cercare  un  tde  f 


Diego;  Si  S  gnore  'voglio  cercare  di  quel 
Fhrante  ,  chefene  iienne  à  Saragozza  dué>z>o!te\con  il 
Signor  Duca  di  Villa  Bieale  ,  con  il  quale  iojlrinftfa- 
migtitiritk,  c  mi  diffe  chequiinValenz.a  era  fervi^ 
tore  ,  e  favoritijfimo  délia  Duchejfa  Delmira.  Co- 
rne io  parlo  a  cojiui  (  che  }  il  Re  de galantuornini  )  [9 
che  mirinjcirà  il  tutto  felicemente^ 

D.  PietROv  7»  te  mt  rimetto-,  ma  perche  non 
frocttri  diparlare  a  Délia ,  0  a  Teodora ,  che  per  effere 
allevate  nella  nojira  cor  te  ci  riufcirannofidelijfime  l 

DiE.Gp.  F/ir^  qHsllûche  V>  S.  comanda  ,  mu 
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D.  PedRe.  Iln'cftpas  qucftionicidcMajcl- 
té  ,  tu  fçais  que  je  veux  être  inconnu ,  je  viens 
peur  entretenir  h  Princcfle  DclirJrc  en  fecret ,  a- 
^in  de  montrer  à  D.  Rodrigue  ,  en  me  décou- 
vr.'nt  à  lui  !o:fqu'il  en  fera  temps  ,  que  s'il  agit 
ûvecmafœur  comme  un  Cavalier  d'honneur  le 
doit  faire  ,  j'aurai  pourlui  la  confiance  &  l'ami- 
tié que  Ton  doit  attendre  des  pcrfonaes  de  notre 


lawg. 


D  I  E  G  u  E.  En  vérité  tout  ce  que  je  vois  dans 
cette  avanture  me  paroît  étonnant ,  c'eft  une 
violence  &  un  rapt  fait  à  main  armée  qui  pro- 
duit la  paix  ,  qui  unit  ces  deux  Etats  par  un 
lien  indifloluble.  Peut-on  lien  voir  de  plus 
fingulier  ? 

D.  P  E  D  R  E.  Il  ne  s'agit  pas  maintenant  de 
ces  difcours;  tu  Cçais  quel  eft  mon  defiein  ;  ne 
me  difois-tu  pas  que  tu  voulois  chercher  un 
certain  .... 

Di  egUe.  Oui  ,  Seigneur  ,  fc  vais  cLer- 
cter  ce  Fiorante  qui  eu  veru  deux  fois  à  Sar- 
ragccc  avec  le  Duc  de  Villareal  ;  &  qui 
«'étant  rencontré  piufieurs  fois  avec  moi  , 
jT>*a  dit  qu'il  étorc  au  fervice  de  la  Princellc 
Delmirc  ,  &  qu'elle  avoit  quelque  confiance 
e  "  lui  :  c'cfî  un  galant  homme  ,  &  dés  que 
je  lui  aurai  parlé  ,  il  fera  volontiers  votre  af- 
faire. 

D.'  Pedre.  Je  me  repofc  de  tout  fur  toi; 
mais  pourquoi  ne  cherches-tu  pas  i  parler  à 
Délia  ou  à  Theodora  ?  Comme  elle  font  de  tout 
tems  auprès  deDclmire  ,  tu  dois  encore  avoir 
plus  de  confiance  en  leur  bonne  volonté. 

D  I  E  e  u  E.  Je  fuis  prêt  à  vous  obéir  ,  Sci^. 
E   iij 
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J}eliM  ,  e  Teociora  fon  donne ,  ^  //  fidarle  queîlo  fi 
'vuol  tener  fegreto  ypermiogiitdicio ,  è  un  ^nblicarlo 
ftfuon  di  tromha, 

D.  PrETRo.  Opéra  àtuo  modo  ^  ma  dovepenfitro» 
'var  Tlormtef 

Diego,  In  Carte;  mavorreitrovarlofuori 
di  laper  ilfattonoflro  y  ansLt  ho una Lettera da dar~ 
gli  confegnatctmi  da  D<  Ramone  cugino  di  Délia  > 
che  gli  fcrive  ,  egli promette  Delta  per  moglie  ,  onde 
fon  ficuro  ,  che  piu  caro  avifo  non  pub  pungere  ail* 
inamorato  Fiorante  ;  orsù  lafortuna  ciaiuta ,  eccolo 
che  'Vienne  di  Palazzo  tutto  penfofo.  Mi  conferi  in 
Sarragozza  che  era  Amante  fiût[cerato  délia  noftrei 
Délia,  Voglio  far  gli  una  hurla,  V,  S,  fi  ritiri,t 
lafci  fare  à  m» ,  voglio  inferaiolarmi* 


SCENA  SECONDA. 

Florante,  Diego,  e  D,.  PietRO 
in  difoarte- 


in  difparte, 


E 


Sce  Fiorante  parlândofra  fc  del  incontro  ac- 
icadiuo  col  Ree,  Dclmira  dcl  pcrduto  fuo  ma^ 
nichccto  ,  c  dclla  Lcttcra.  Diego  con  il  volto 
copcrto  gli  dimanda  di  Délia,  Damigella  di  Dcl- 
Jïîira ,  c  Fiorante  s'ingelofîfcc.  Diego  dice  che 
La  una  Lcttcra  per  lo  Ipofo  di  Délia  ,  et  in  fine 
doppo  paflato  qualche  equivoco  (î  fa  conofccrc  a 
Fiorante ,  D.  Pictro  fi  avanza  c  fi  fcuoprc. 
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gncur";  mais  Dclia  &  Theodora  font  femmes  , 
&  ce  n*eft  pas  [un  moyen  bien  fur  de  tenir  votre 
aaavéc  fecrcttc,  que  de  les  mettre  de  part  dans 
iFconfidencc. 

D.  Pedre.    Paîs^donc  ce  que  tu  voudras  : 
ou  crois- tu  trouver  Florante? 

DiEGUB.  Au  Palais  j'mais  je  voudrois  le 
rencontrer  hors  de-là ,  pour  lui  parler  fans  crain. 
te.  3 'ai  une  Lettre  ï  lui  rendre  de  D.  Ray- 
mond ,  coufin  de  Délia  ,  qui  confent  à  l'hy. 
mcn  de  fa  parente.  Florante  en  eft  devenu  amou- 
reux ,  ainfi  je  ne  doute  point  qu'il  ne  me  voye 
avec  joyc  ,  &  qu'il  ne  falTc  tout  ce  que  je  vou- 
drai. Mais  bon,  le  voici  qui  vient  à  nous  ,  ij 
«ft  tout  rêveur.  Je  fçai  fon  amour  pour  De* 
lia  ,  je  veux  un  peu  rcmbarraffcr.  De  grac« 
que  votre  Majcfté  fe  tienne  un  peu  â  l'écart , 
&  qu'elle  me  laiffe  faire,  :  couvrons  nous  le  vi- 
fage  de  ce  manteau, 

SCEN  E    SECONDE. 
Florante ,  DiEGUE  &  le  Roi  caché, 

pLorantefort  en  rêvant  ^  farîant  tout  feul  4$ 
l'avanture  qu'il  a  eu  avec  le  Roy  au  fujet  d& 
l^  manchette  ^  de  la  Lettre.  DiegueVabor- 
de  le  vifage  couvert  de  fon  manteau  ,  lui  deman" 
de  des  nouvelles  de  Délia  ,  Demoifeîle  de  Del" 
niire  ,    ce  qui  donne  quelque  foufçon   a   Flo-^ 
tante*     Diegue    ajoute    qu'il    a    une    Let- 
tre pour  l'époux  de  Délia;  ^  enfin  après  avoir 
joui  quelque  temps  de  V embarras  de  Florante  ,  il 
fe  découvre,    D»  Fedre  ,  s'avance  ^  fe  mon-^ 
$re. 

E  iij* 
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S  CE  N  A     T  E  R  Z  A. 
Arlîchino  ,  e  U  foprâ  dettî.  <^ 

D.  PlETRO.  p  Uoifarfâtpereà  Delmit-a  che  un 

^  CûLvdisro  di  Saragozza  le  vuoi 
far  lare  y  e  nient  epïU, 

f-LORANTî,   Tanto  faro  con  ogniaccortez^TLa. 

'  D. ,  P  I  E  T  R  o.   Sopra  il  tut-fo    con  preffeziza  , 
perche,  vivo  impatiente  di  ^ederla. 

Florante.  Anitamo  in  Cor  te ,  che  ivi  rijfol  • 
veremo  il  modo ,  e  vemndo  meco  non  darete  Jofpetto, 

D.  P  r  E  T  R  o,  V\  pur  avanti  tu  che  faremo 
meno  ojfervati.  Cara  Delmtra  non  vedo  l'ora  di 
Jiringerti  in  que  fie  braccia, 

ARLicHiNQ.  A  vcndo  intcfa.  tutto  qaef- 
to  concerto  ài^t  volcrne  avifarç  il  Rc  ^  c  fl  partc^ 

S  C  E  N  A     IV. 

il  Teatro  raprefenta  il  Gabtnetta 
di  Delmira. 

t)  E  L  M  t  R  A ,  Délia  ,  poi  RopRita» 

D  E  l  M  I  R  A, 

"g  twr  Délia. 

Ds  li  A,  Si^nort^ 
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SCENE    TROISIEME. 

ARLECtuiN,&lcs  Adeurs  precedcns^ 

D.  PtDRE.  '"p'U  me  promets  donc   que  m 
JL   diras  à  Delmire  qu'un  Cava. 
lier  de  Sarragocc   fouhaitc  de  lui  parler ,  faas 
t'cxpliquer  davantage. 

t'JLOR  ANTE  Je  m'en  acquitterai.  Seigneur  , 
avec  toutes  les  précautions  iieccfiaircs. 

D.  Pedi^e.  Mais  fur- tout  il  faut  de  la 
promptitude  ,  car  je  fuis  dans  une  impatience 
extrême  de  la  voir. 

Floran  tb.  Entrons  au  Paîais  ,  nous 
délibérerons  mieux  fur  les  mefures  qu'il  faut 
prendre.  Ne  craignez  rien  ,  vous  y  pouvez  entrer 
lans  foupçon  avec  moi. 

D.  Pedre.  PafTc  devant  ,  nous  t^  fuj- 
vrons  ,  afin  d'être  moins  obfervcz.  Ah,  ma 
chère  Deiraire  ,  qu^il  me  tarde  de  te  voir  dans 
snes  bras. 

Arleq^uin.  Q^i  a  entendu  ce  qui  s'eft 
dit ,  fort  ^our  en  avertir  le  Roy* 

SCENE    QUATRIE'ME. 

Le  Théâtre  repréfente  le  Cabinet  di 
Delmire, 

Delmire  ,  Deiia  ,  &  puis  Rodrigue» 


Delmire, 


Oh 


-lanifa. 

De  HA,  Madame» 
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Delmira.  Aprejîami  aafcrivere.  VôglU fcrivere 
À  Belifa,  ^  ajf'rettar  lafuA  venuta  à  me  ,  con  ajji* 
eurarla  del  immutabilité,  de  mie  affetti. 

De  T I A .  'Ecco  iltuttoapparechiato, 
Delmira  Ritirati,  Atendero  poillormte  ,  châ 
glie  a  invii  corne  promife» 

Rodrigo.  Scrive  Delmira .  Vedi  che  majefià  :  » 
mia  cara  o  compendio  di  tutte  le  grazie,  Che  paghe- 
rei  io  a  faper  cïb  che  fcrive  ,  Si  va  accoftanda  ^ 
fta;  forma  HJM  Lettera. 

Delmira.  Sento  il  Re  che  fia  ojjervando, 

Rodrigo.  Parmi;  parmi  di  légère  iltitola.  Oh 
Dio  è  pur  vero  che  dica.  v  u  a  nu  ^ . 

Delmtra.  Intendo  i  intendoil  malel  incurahile, 
*voglto  prevenirlo.  Termina  la  Lettera,  chiudo  U 
Carta, 

Rodrigo,  Patteggierei  di  perdere  la  luce  degl'oc 
chipur  chiopottej/i  leggere  quella  carta. 


Delmira.  Troppo  gratipe^zo per  comprar  mer» 
tan^ia  cofi  leggiera ,  forma  la  fopra  fprttta, 

RoDR  i  co.  Voglior  r  uirararmi,  e  fîngere  dijopra- 
giungêre. 

Delmira.  lEt  io  fingeràdinonaverlofentito  y  ^ 
incontroro  per  minor  maie  l'appagamento  dellofuacH^ 
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De'l  m  I  r  e.  Préparcs-moi  de  quoi  écrire  , 
je  veux  répondre  à  Bclifc  ,  &  hâter  foa  voya- 
ge ,  en  Paffurant  que  iru  lendrefle  poui  eiit 
fft  toujours  }a  même. 
Délia.  Madame  tout  eft  prêt. 
Delmire.  Reiires-toi  :  quand  [Florante 
▼icndra,  je  le  chargerai  de  la  taire  tenir  com- 
me il  me  l*a  promis.  Delmire  fe  met  a  écrire, 

D.  Rodrigue  entre.    A  part. 

Dclmire  écrit.  Quel  air  de  Majclté  I  qu'elle 
grâce  dans  toute  fa  perfonncl  que  ne  donne- 
rois- je  pas  pour  fçavoir  ce  qu'elle  écrit  :  ils'a^» 
frêchedelutaHe,  C'cft  une  Lettre. 

Delmire  a  part. 

J*cntcnds  le  Roi  qui  m'obferve.        ^ 

Rodrigue  41  part. 
Oui  ;  je  ne  me  trompe  pas ,  je  lis  les  premiers 
mots  ;  ma  ch  re  ame* 

Delmire  à  part. 
Je  vois  que  Ton  mal  eft  incurable ,  mais  j'en 
veux  prévenir  les  fuites.    îinifTons  la  Lettre, 
fermons  le  papier. 

Rodrigue  a  part. 
Oui ,  je  donnerois  mes  deux  yeux  ,  pourrii 
qu'on  me  fit  lire  cette  lette. 
Delmire  à  part. 
C'crt:  un  prix  bien  grand  pour  un?  chofe  de 
il  peu  d'importance.  Mcttons-lc  dcffus. 

Rodrigue  à  part. 
Je  veux  me  retirer  ,  &  fçindrc  d'arriver  danj 
le  même  moment. 

D  EhuiKE  à  part. 

Et  moi  je  feindrai  de  ne  l'avoir  point  apperçu,' 
je  regarde  comme  une  légère  peiiie  celle  de  fa^ 
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tiofita;  impatiente  rit  orna.  Oh  m.o  Sigmre  ! 

Rodrigo.  O  mia  Kegina  ,  gradite  che  lonta^ 
no  da  voi  non  trovi  quiète  l'anima  mia  ,  onde  e  for- 
Zi  cheio  venga  a  ritrovarvi  ^  e  forfe  a  conturbarc 
la  'vojira  qmete, 

Delmira.  Ai2z.i  ad  accrefcere  i  miei  contenti , 
tnajpme  or  a  che  pofjo  e  devo  credere  che  fiate  Ubero 
da  i  furori  di  gelofm, 

Ro  D  R I GO .  Liherifmo.  Di gra zia parlia?no  d'al- 
iro.  BittemiinquaL^artetra'^afajis  l'ore  dapoichs 
non  vi'vidi? 

Delmira.  Affaîita  dalfonnoy  mi  gettaipoc' an- 
xi  fu  le  piuma  ,  e  fin  or  a  ho  dor  nito, 

KoDRieo.  Ah  tu  menti  J>elmira  ySià.  fc ,  dar* 
mita  eh  / 

De  t  M  T  R  A  .  Dormi  ta  fi  Sigmr?  ,  anzi  ho  fat  ^ 
10  un  fogno  che  cofi  al  'vi  va  mi  (Id  imprejfo  nel 
iéiea,  che  r,.i  fembra  dauerlo  prefente. 


"ROD  R.  IGO.  Ah  mentitrice ,  frà  fc  ,  è  che [ogntip 
fie  per  vit  a  vofira  ,  o  car  a  Delmira  f 

P I L  M  T  R  A  Vdite  per  grazÀa ,  e  ri  'ete  :  Pare- 
*vami  di  fédère  ,  e  (lar  fcri^jen  îo  una  Lettera^  eche 
'Voi ,  0  Rodrigo ,  jentite  pazzia  ,  entrando  in  Came- 
ra  mia ,  e  vedendomi  fcrivere  ,  affalito  dalla  curia^ 
fit  à  ,  procurafle  defiramente  ,  e  fienx.a  Jcoprirui  y 
di  pêne 'rare  co  che  io  fiava  Jcrivendo  .  e  che 
avendo  voi  alla  fine  veduto  qualche  parola ,  che  pote- 
va  ingelofirvi  viiafciafie  tntendere y  che  volentigri 
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tisfairefa  Ciiiiouce.  li    r;;  lem  ,  ah  ,  Seigneur. 

Rodrigue.  ....,  i.a  Pimceffe  ,éloignédc 
vous  je  liC  puis  trouver  de  repos.  Mon  cœurcft 
Jfpns  une  agitation  continuelle,  pour  Tappaifer, 
il  faut  que'jc  vienne  vous  trouver  :  mais  je  crains 
àc  tioubler  votre  repos. 

D  E  L  M  I  R  E.  Au  contraire  ,  Seigneur  ,  votre 
prefence  ne  peut  que  m'-étre  agréable,  lur-tout 
depuis  que  vous  avez  fçu  délivrer  votre  cœur 
des  accès  de  la  jaloufie  qui  le  dcchiroicnt. 

Rodrigue.  Ah  ,  Madame  ,  grâces  aii 
Ciel,  j'en  fuis  parfaitement  gucri.  Mais  parlons 
xl'autrc  chofe.  Qiiellcs  ont  été  vos  occupations 
.,jdcp  ai  s  que  nous  nous  fommes  fcparez  ? 
'  Delmire.  Accablée  par  le  fommeil  je  me 
fuis  mifc  fur  un  lit  ou  j*ai  dormi  julqu'â  ce 
moment. 

Rodrigue  à^  part. 

Ah  ,  Dclmirc  ,  vous  me  trahiffez.  Haut.  Vous 
avez  dormi  ? 

D  E  L  M  I  R.  E.    Oui ,  Seigneur ,  j'ai  dormi. 
J'ai  même  fait  un  fonge  qui  m'eft  refté  fi  pro- 
fondement gravé  dans  l'efprit  ,  qu"*!!  mefem- 
blc  avoir  encore   les  mêmes  objets  devant  les 
y  eu  T. 

Rodrigue.  A  fart.  Ah  ,  perfide  .' /?/r«/ 
Mais  de  grâces,  ma  cijcrc  Dclmire  ,  quel  étoit 
ce  foncrc  ;  apprenez  le  moi,  je  vous  en  conjure. 

Delmire.  Ecoutez  ,  "Seigneur  ,  &  riez 
de  la  bizarrerie  de  ces  images  vaines.  Il  mefcm- 
bloii  que  j'étois  afîîk  ,  &  que  j'écnvois  une 
Lettre.  Dans  ce  moment  ;  feigncur  ,  vous  êtes 
entré  dans  ma  chambre  ;  &  me  voyant  écrire, 
admirez  l'extravagance  de  nos  rêves  1  La  cerio- 
fité  vous  emportant  ,  vous  vous  êtes  approché 
adroitement  ;  &  fans  vous  découvrir  pour  voir. 
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averefleperduta  la  luce  degli  occhi  per  leggerc  la  tet- 
ura ,  ch'iojcriveva*  Non  è  curiofo  q^ueftojogno  î  , 
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Delmira.  s  entité  il  rejlante.*  Mi  farevapotche 
*uoi  ui  ritirajie  efingendo  di  fopra  giungere  mi  chie 
défié,  in  quaLdiporte  io^vejji  confumate  l'are  ech'iô 
per  confolarvi  viporgevo  laLettera  accio  con  la  Let- 
tura  di  ejf  fi  tronc  ffero  leforz.e  di  una  nuo'uagelofia: 
Or  a  che  dite  S  ignore  l  Vifaionofpiritofi^uefiifantaf- 


Ro  D  R I GO .  SpiritopJJimi  certûi 

Delmira.  ^h,  Rodrigo ,  Rodrigo  l  orsh  uoa 
pajfo piu oltre : prendete  laLettera,  apritela yVedete 
à  chi  è  indrizzata ,  legetteU  j  efenza  perdere  il  lume 
degli  occhi j  racquifiate  una  'voit a  il  lume  del  inteU 
letto. 


R  o  D  R I G  o.  F<?/  imoïpate  me  difofpettofo ,  quan^ 
dû  "joi  di  me  Delmira  ingiuflamente  Jofpettate.lnten" 
do  le  'vofire  arti:  il penfieroe  bello ,  lafpiegatura  è 
gentile ,  ma  perche  'vediate  che  io  nonfopetto ,  non  ri" 
cevo  la  Lettera^  ne  meno  vogliofapere  à  chi  è  indriz." 
zata. 


Ds  i  M  IRA.  £^  w  viprego  à  rîceverîa ,  e ïeggerU 
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ce  que  j'éciivois  ;  vous  avez  {'ans  doute  appei  ça 
quelque  parole  qui  a  excité  votre  jaloufie  ;  & 
croyant  n'être  point  entendu,  vous  n'avez  pu 
vous  empêcher  de  dire  que  vous  donneriez  vo* 
lonticrs  les  deux  yeux  pour  lire  toute  cette  Let- 
tre. Eh  bien;  fcigneur  .'  ce  rêve  ne  vous  tcmblc 
t*il  pas  fingulicr  ? 

RoD  RiGU  E.  Oui ,  fans  doute. 

Del  MIRE.  Ecoutez-en  la  fuite.  Il  m*a  fem- 
\Aé  que  vous  vous  retiriez  ;  &  que  feignant  de 
n*êlre  point  encore  entré  dans  ma  chambre,  vous 
in*avez  abordé  en  me  demandant  a  quoi  je  m*oc* 
cupois  ;  &  que  voyant  quel  étoit  votre  defTein, 
je  vous  ai  prcfenté  cette  Lettre  que  j'écrivoisg, 
afin  que  fa  ledure  vous  guérît  de  ce  nouvel  ac- 
cès de  jaloufie  qui  paroilToit  prêt  à  vous  agi- 
ter. Eh  bien  ,  que  dites-vous  ,  feigneur  ?  Ces 
chimères  ne  vous  femblent-elles  pas  bizarres  ? 

RoDR  iGUE.  Oui,  fans  doute  ,  &  très  bi- 
zarres. 

Del  m  I  r  E.Ah  ,  Rodrigue,  Rodrigue, 
vous  m'entendez  l  Ne  pouffons  pas  la  feinte  plus 
loin;  tenez  ,  prenez  la  Lettre;  ouvfez-la,  voyez 
à  qui  elle  eft  adreffée.  Lifcs-la  ;  &  fans  qu'il 
vous  en  coûte  la  lumière  du  jour  ,  que  celle  de 
la  vérité  diflipc  les  nuages  qui  offufquent  vo- 
tre raifon. 

Ro  DRiGUB  Vous  m'accufez  d'un  foup- 
çon  injufte,  &  c'eft vous-même,Madame,  qui 
me  foupçonncz  fans^ fondement.  Je  vois  votre 
artifice.  Le  piège  eft  bien  imaginé ,  &  encore 
mieux  conduit.  Mais  pour  vous  convaincre  que 
je  ne  fuis  pas  tel  que  vous  penfcz  ,  je  ne  reçois 
point  votre  Lettre,  &  ne  veut  pas  même  Iça-, 
Yoir  a  qui  elle  eft  adreffée. 

D  s  L  u  I R  fi  •    Et  ,moi  je  vo  us  prie  de  la  rcce^ 
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Je  miamate, 

RoDRi  G  o.  Perpotermi  poichiamarefofpettofo , 
temerario ,  c^  ingelofito»  No ,  no  teneteVi.  la  vojîrn 
LetterA ,  non  vcglwja^er  altro, 

D  E  LM  iR A.  LeggetelA  almmo  per  vederla ,  e  pif 
coreggerU, 

Rodrigo.  Voi  hauete  huona  ortografiaymnfipoj' 
Jono  finâkare  le  vojhejcritture. 

D  E  L  M I R  A .  'PoJJo  pregarvi ,  ma  non  violent arvi  » 
éiueftn  è  la  caria  à.  me  bajla  foter  dire  con  vert' 
Sa,ch'io  vipregai  dileggerla  ,  voiricufaftefarlo. 


Rodrigo./^  nonfecigia  mia^rofeffione  di  ofti- 
fiato  yefe^di  vojirafodisfazjone  ,  ch'to  la  leggajon 
ponto  ad  obbedire} 

P  EL  M  IRA.  Si  di  gr.izia  ohbeiitemi,  Ter  légè- 
re una  volta  una  Leitera  non  f  mupre. 


'R.<:}TiKi  GO,  La  prendo  per  farvi/ervizio, 

Del  MIRA.  Lo  ricevo  àfommo  favore.  Leggete 
€rm^i^ 

Rodrigo.  Leggeil  lopra  fcritto.  Alla  Buchef. 
fa  \Beltfa  mi  a  S  ignora  Sarragozza .  Ho  vtjto  me  l'im^ 
maginavo\,  che  voi  fcrivefte  à  qualche  Dama  voflrA 
Arnica. 

D  E  L  M  iR  A .  Go  do  di  a  ver  incontrat  al  a  vojlra  iw* 
ffiaginfizione  ,•  leggete  pure  il  refiante,, 

lifea^ 
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Toîr  Se  de  la  lire,  fi  vous  avcs  qiiclqucaniour 
pour  moi. 

RoDR  I  G  u  Br  Je  vois  votre  de{rcîn,afia 
de  me  pouvoir  appcllcrcn{uiteinj\!ftc  &  jaloux. 
Non  ,  non,  gardez  votre  Lettre  ,.  je  n'en  veux 
pas  fçavoir  davantage. 

D  E  L  M  I  RB.  Liiez- la  du  moins  pour  voir 
comment  elle  cft  conçue,  &  pour  c»  corriger 
le  rtile. 

R  0  DR  10.  Ah  .Madame!  voHS  écrivez 
trop  bien  pour  qu'il  puifTe  y  avoir  rien  â  repren- 
dre à  ce  que  vous  faites. 

Del  mi  R  e.  Seigneur  „  je  ne  puis  que 
vous  prier  ,  je  n'ai  pas  le  droit  de  vous  con- 
traindre. Je  reprens  donc  ma  Lettre,  il  mcfuf-- 
fit  de  pouvoir  dire  avec  vérité  que  je  vous  ai 
prié  de  la  lire ,  &  que  vous  m'avez  refufé. 

R  o  d'^r  1  g  u  £•  Mais  ,  Madame, j'ai  toujours 
fait  profcllîon  d'être  complaifant  ;  s'il  faut  la 
lire  pour  vous  fatisfairc,  me  voila  tout  prêt  à 
obéir. 

D  B  L  M  I  R  E  Oui  ,  de  grâce ,  obéiflez  moi 
fur  ce  point  ;  la  fatigue  d'ouvrir  une  Lettre  8c 
de  la  lire  ;  n'cft  pas  fi  grande  ,  tous  n'en  mour- 
rez pas. 

RoD  RiGU  K.  C'eft  pour  vous  Catisfaire 
au  moinr. 

Delmire.  Je  fuis  fcnfiblc  à  cette  faveur  5: 
lifez  donc  ,  Seigneur. 

Rodrigue  llfantlè  dejfus  de  U  imre»^ 

A  la  DucheiTc  Belifc  à  Sarragocc;  je[m'^tois 
bien  douté.  Madame,  que  cette  Lctiic  éioit 
pour  une  amie.  ^ 

Db  L  M  I  R«;  Je  fuis  charmée  ,  Seigneur'^ 
^uc    nos   penfécs  fc   fcient  a'nfi  rei.contrécs  x' 
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Rodrigo.  Già  che  cofi  voleté  legero  ;  ma  perl 
mi  tUchimro  che  lo  fo  per  vofirafodisfaxÀone»  Lcggc 
la  I.cttcra  frà  fc. 

Delmira.  §luanto  mi  convien  foffrive  !  quefl\ 
miei  tormemi[fom  inpônadiuritrubochevoleaffettOi 

Rodrigo.  Ho  Letto, 
Delmira.  Qr  che  dite? 
RoDRiGG.  Le/fi  per  contentât vl' 
Delmi  r  a  .  Vi  piacciono  i  mieifogni  ? 
RoDRi  G    Siete  tropo  accorta:J.rivefiefognm 
4o»'EccoviUcetrta,. 

D  E  L  M I B  A .  Vi  content ate  che  la  inviil 
Rodrigo.  Vogliocio  che voi voleté,        j 

D  E  LM 1 RA  Bafîa  che  nonjîate  gelofo^ 

Rodrigo    Gik  vene  diedi  lafede» 
Delmira   Riccordatevi  d'offervarmela* 

Ro  D  RIO  o .  Mancherei  a  me  flejloé 

D  E  LM  I R  A .  Addio  Rodrigo, 
Ro  DRiGO.  Addio  Delmira.  Parte. 
Delmira.  Se  confomma  prontezza  non  fortifia 
ilcHOH  di  Kodri^o  ,  gin  lo  vedevo  ajfalito  da 
furêfi  di  gelofia  ;  con,  che  gufio  lefie  quelU  Let 
term^bemhe  mi  offenda  con  il   flnbitmc». 
movt  *  ^iêia  de/mi  dolori.. 
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lifcz  donc  le  rcftc. 

R  o  D  R  I  GU  EPuifquc  vous  le  voulez  je 
le  lirai,  mais  au  moins,  c'cll  par  pure  complai- 
fan  ce  ce  que  j'en  fais;  Il  lit  bas,, 
!  De  L  Ml  R  E.  Que  de  tourmens  il  me  faut  en- 
durer !  Mais  c*eft  la  juftc  peine  de  n'avoir  piç 
fçu  me  défendre  d'une  tendrefle  dangercufe. 

Rodrigue.  ]*ai  fini  la  Letrre. 

Delmire.  Hé  bien,  qu'en  dites-vous? 

Rodrigue.  Je  ne  l^ai  lue  pour  vous  obéir. 

Delmire.  Etes-vous  content  de  mes  fonges  ? 

Rodrigue,  Vous  êtes  trop  adroite  :  vous 
écrivez  donc  en  rêvant  ?  je  vous  rends  votre 
Lettre. 

Delmire.  Vous  plaira-t'ilquc  je  l'envoyé  ? 
Rodrigue  .^Madame ,  je  n'aurai  jamais  d'au* 
îic  volonté  que  la  vôtre. 

Delmire.  Il  me  fuflit  que  vous  vouliez  dé- 
fendre votre  cœur  des  attaques  de  la  jaloufîc, 

Rodrigue.  Madame  ,  je  vous  l'ai  promis. 

Delmire.  Souvenez-vous  d'accomplir  cette 
promeffe. 

Rodrigue.]  Ah  !  je  me  manqucrois  piuiôt  â^ 
moi-même. 

Delmire.  Adieu  Seigneur, 

Rodrigue.  Adieu  Madame. 

Delmire.  Ah  !  fî  je  n'cuflc  fortifié  Rodrigue- 
par  un  prompt  éclairciflcment  contre  la  jalou- 
fie  qui  le  tourmentoit  ,  j'en  allois  elTuyer  un» 
nouvel  accès.  Avec  quel  plaifir  il  lifoit  cette; 
Lettre.  Quoique  fcs  foupçonsm'ofFcnfcnt,  Icç: 
maux  qu'il  cndiuc  jnc  font  pitié. 


F5|i 


6^  Il  Principe  Gelofo» 

"S-^GENA    V. 

DeLMIRA  ,  F  L  O  R  A  N  T  E  ,    ArLTCHINO^ 

poi  D.PiÉTRo,  e  Rodrigo. 

F  LO  R  ANTE.^ 

-C  Ignorai'  un  Cavaliero   principale  dp  Sarr^t-^ 

gojmn  dejtdera  p^rlsarea  i^.   Ji 
A  R  Lie  H  I  N  o  oirervà,  intendc  dcl.vicinoab-s 

boccamento  ,   c  dicc  che  corre  ad'avertirnc 

il  Rc.  . 

D  E  L  M  I  R  A.  Vengoi,  /  il  Cavaliero.  Ti  dijfe  il 
nome  1  ^ 

Florante  N^9  fig^ora,  M  a  p>  che  è  un  Fjr-^ 
fonuggto  dd  lei  amn^to  al  pa^ri  délia..  propria>. 
'VHS  ,  e  che  ams  V,  A.  pin  che  fe  JtejJQ. 

D  B  L  MI  R  A .  Fa  che  fi  accôfl',  \ 
Florante.  AvicincttevifignorCa'valiero  : 
Venite  ,  venite  pur  Ub<.ramente. 
Delmira.  d,   Pietro  ,  mio  fignore  mio  benêt 


D.  P  I  E  T  R  o.  Tucete  Delfntra  non  mi  fco- 

frite  y  chiamatemi  Évandro  ,  ejjlndo  fucile  che 
fotnfij  da  qualche  ijojirofervo  efer  intefa.  Sotj. 
qui  prima  par  veder  voi  ^  chefi^tela  pthcar^ 
farte  dd  anima  mi  a  ,  e  per  aff-fi-re  incognito 
fe  f cira  pojp bile  aile  vofir^  noz..e  ,  e  palejan^ 
domi  poi  al  improvi'o  al  Re  di  f^alenz^  ,  r^- 
liivare  quella-amiàM^ ,  che  p*iJ^o  fia  U  Cffra* 
na  Paterne*' 
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SCENE     C  1  N  CLU  I  E'  M  E 

IDelmire,  F lor ante,  D.  Pêdre 
Arlequin  ,  &  enfaite  Rodrigue. 

Flora  nte. 

?"'  TW  T  \tUm'  ,^  un  des  premiers  Cavaliers  d*Ar- 

■  JVX    -.çroi  fuulvi:e  ie  pn-ieri.V.  A. 
x\rleqTj1in  obferve  cette  entrevue",  &  fe 

retire  ■  précipitamment ,  en  dtfant  qu'il  va 
Avertir  le  Roy^ 

D  EL  M  IRE.  Qu'i.  entre  :  t'a-t'il  dit  Ton  nom? 
ÎLOB^ANTE.  Non,  Madame ,  jcTçaifculemenî 

■  <juc  c'c!}  une  perfonae  que  V,  A.  aime  autant 
qu'elle- même  ,  6c  «J-ii  a  pour  vaus  une  égale 
teiv:lre{r<-. 

De  L  M  IRF..  QAi*il  s'approche. 
I       Fl  o  R  A  N  T  E  Approchez  Seigneur  Cavalier.» 
venez  .    v.cncr.  fans  rien  craindre. 

Delmire  à  p.  PÊDR£^«i  paroit. 

Ah  ,  Seigneur!  /ih.  ,  D*  Pcdre  /  Ah  ,  mon 
cher  frerr  ! 

D.  P  EDR  I-  An  nom  de  Di'u^mi  chère  Tiear 
ne  me  décoiivrrz  pas  ,  nommez-moi  hvandre  > 
crainte  d'être  entendue  de  quelqu'un  de  votre 
fuite.  ]e  fuis  venu  ici  pour  vou«;  voir  ,  poar 
jhuir  des  cmbrafTcmcns  d^unc  ^ccur  qui  eft  la 
plus  cher-  P3rr-e  de  moi-même,  &  pour  me 
tronv cv  t»cogmt9  ,  s*il  eft  pofTibîe  ,  à  votre  hy- 
meîj.  ]è  me  découvrirai  cnfuitc  ai/  Pay  de  Va- 
lence ,  &  nous  reflcrrerons  les  nœuds  de  ceuc; 
amitié  qui  étoit  entre  nos  aucêltes. 
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Delmira.  Ma  "voi corne a>vete fotttto laf- 
eUre  in  S  arrOrgoT^  la  Duché  fa  Belixjt'  ?  So  fu^ 
re  che  lontetna  dalei  OtVevMe  'vicinn  l^  morte. 

D.  PibtRo.,^//4  m^ggiorfine'Xj^a.y  aile  ftt* 
fine  efquifittezx^e giunfe  laperfex,ione  jdegl*  af- 
fetti  trk  Ia  Dttchejfa  »  e  me ,  et  avanti  ch'io 
mi  pArtiJfi ,  h  diedi  fede  di  marito ,  et  ella  git^' 
y6  d'efermi  moglie* 

Delmira.  0  fortunato  avifo  !  ma  ditemifof^ 
te  ejfervati  nel  intrarein  quefifianze} 

Florante.  Ko  Jlgnora con  ogni  accorteZé" 
za  introdujft  Hfign^r  Evandro* 

Delmira.  Fafatedfinqtte  3  oftgnore,  nel'wi^ 
eino  jraHnetto» 

^RLicHiNO  ail*  altra  porta  dclla  ftanza  cKe 
conducc  Rodrigo ,  c  lo  fa  oflervarc  il  tuito, 

Delmira.  E  qui  fegretamente  comfiacetevi 
dimorare  accio  non  Jiate  veduto, 

D.  PiBTRo.  Faro  quanta  voleté  ,  e  dipenderl 
in-  tutto  dk  vojiri  comandi» 

Delm ira.  La  riveren^a  ch*io  vi devo ,  e ItL 
vofira  dfcretteza  mi  obligano  ad*  adorarvV 

D.  PibtRo.No»  replicù  dhantaggio.  Ad* 
dh  Delmira  mia  ,  miritireroper  non ej^er  fto^. 
ferto, 
Dblm  ir  a  .  Ritiratevi  pure  amatijpmo  Evan^ 
dfû  y  che  frefio  faro  du  vou  Setvilo  Florante^- 

Bi^Ra  n  t  i^UbbidifçOc 
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D  B  lmiRe.  Mais,  Seigneur, comment  avez- 
vous  pu  laiffer  à  Sarragocc  U  DuchefTe  Bclife  ? 
il  me  fcmbic  que  fon  abfcnce  vous  étoit  fi  dif- 
ficile à  fupporter. 

D.  Pedre.  Ma  chère  fœur  ,l*aflurance  que 
j'ai  d'être  bientôt  heureux ,  me  fait  Tupportcd 
une  abfcnce  de  peu  de  tcms.  Avant  de  quitter 
Sarragocc  nous  bous  fommcs  promis  mutuelle- 
ment de  nous  époufer. 

DexmiRe.  L'agréable  nouvelle;  maisditcs- 
moi ,  Seigneur,  vous  a-t'on  vu  entrer  dansccr 
appartement  ? 

Flora  nte.  Non  Madame  ?  j'ai  fait  entrer 
le  Seigneur  Evandrc  avec  toute  la  circonfpcc-. 
tion  poffibic. 

D  E  L  M  IRE.  PafTez  donc,  Seigneur  ,  dans  le 
cabinet     prochain. 

Arlequin  paroh  à  Vautre  porte  de 
la  chambre  avec  D.  'Rodrigue  qu'il  ame" 
ne,  &  à  qui  H  fait  tout  obfervero 

De l m I r b  continuant  D'aignez  rcftcr  en  ce 
lieu  ,  fi  vous  ne  voulez  pas  être  vii. 

D-  Pedre.  Je  fais  ce  que  vous  voulez,  &  voff 
commandemens  feront  toujours  des  Loix  pour 
moi. 

D  El  MIRE  Ah,  Seigneur  .'  le  refpeâjque  je 
TOUS  dois  ,  &  les  bontez  que  vous  avez  pour 
moi ,  fl  1^0; me  lieront  fans  '"efTe  ma  tendrcfle. 

D.Pedre  je  ne  réplique  pas  :  Adieuma  chè- 
re Dcimiic  ,  je  mctctirc  pour  n^êtrepas  décou- 
vert. 

Del  M  IRE.  Adieu  mon  cher  Evanc^rc,  j'irAÎ 
bien-rôt  vous  joindre.  Suis-le  Florantci 

Elorantb  J'obéis  ,.  Madame- 
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Aruchino  vedendolicntrarc  nel  Gabinetto  fl- 
j^iicira ,  c  iafcia  campo  à  Rodrigo  di  cnirare» 

SCENA    VI. 
Rodrigo,  Delmira* 
Rodrigo. 

p  Miraedù  s'to  vivd.  Sfiritinonmi  lafciate^ 
Be7ttr0vau  Dhihejpi.  4 

Delm-ira.  Ancorfietetji^Ht^mioSignofe>:>  ^ 

R .)  D  RI  G  o.  Forfe  vi  pefa  l 

Delmira.../Î»:^«  mi  canfoU^. 

Rodrigo.  Ah  Delmira  l: 

DbLMiRA.  Che  xvete  ? 

RoDRi  o.  lo  fon  tradif), 

D  E  L  M  IRA.  Cbi  vi  tradifce  ? 

Ro  D  R  I  G  o.  //  mio  dejiino, 

D  E  L  M  I  R  h.  Avete  un  fiero  nèmleo. 

Ko  o  Kl  G  o.  L*t^»i'ugrfo  intiero  e  caa^iurafà'' 
it  miei  dunni. 

D  £  L  M 1 R  Ao  Inquejlo  numéro  f9ïi  com^rcf» 
un  h' h  f 

Rodrigo,  Ho  Âatto. 

D  E  L  M  I  RA>   Orsh  i'intendo, 

Rodrigo.  Voimi  voUts  mono  ^  D  elmira^ 

15  Et  M I  R  A .   }^on  mtendo-i^uefii  îinguAggîé  . 
D  B  L  M  r  r'a      Chf\  mi  lacera,  nd  l'omre  à- 
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Arlequin  les  voyant  entrer  dans  le 
Cabinet ,  fe  retire  four  laifier  entrer  le 
Roy. 

SCENE    SIXIE'ME 
Rodrigue,     Delmire. 
R  o  D  R  I  G  u  E. 

H  Ciel  !  pourrai  je  y  réfiftcr  ?  AlIo«s,.rap- 


A: 


pelions  toutes  nos  forces,  j'en  ai  bcfoin.  Js 
vous  faiue  Madame. 

D   L  Mi5^w£li  quoi ,  Seigneur ,  vous  êtes  en- 
core kf? 

R  o  D  R  I  û  u  ^  .  Ma  prcfence  vous  cmbarafîe 
pciit-eric. 

D^LMiRF.  Non  ,   Seigneur,  eile fait  toujours 
nvi  plus  grande  joye. 

Rodrigue.  Ah,  Delmiie/ 
I3EL^^IRE.  Qu'avcz-vou5-,  Seigneur? 
Rodrigue.  Je  fais  trahi. 
.Dflmirf.  Et  qui  vous  a  trahi? 
Rodrigue  Ma  cruelle  deftinéc. 
Df  lmir  e.  Vous  avesU  un  dangereux  ennemi. 
Rodrigue.  L'Univers  entier  copfpire  pour 
me  rendre  malheureux. 

DelmiRf*  E^  quoi.  Seigneur,  vous  ne  m'èa 
exceptez  pas? 

Rodrigue.  Vous  encxceptcr,  Madame.' 
Delmire.    Seigneur  ,  je  vous  entends? 
RoDRiGU.Ah,   Delmire,    vous    voulez 
me  donner  la  mort  / 

Delmire  Seigneur,  parlez  plus  clairement. 
RodRIgueJ  Mais  du  moins    ^ennemi  qui 
m'oùirage  cft  enfermé  dans  ce  Palais. 

Le  Trincefaloux        G 
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DsLMiRA.    Parl^ie  jw)  it/îo  Kodrlgo, 

Rodrigo.  Operatemeglio  ,o  Delmira. 

DelmiRA.  In  fomma  in  che  ^ecccii 
Rodrigo.  Ahcor  nonm'intendete  î 

Delmira.  Non  'v'intedero  gi^  mai. 
Rodrigo.  Voifiete  liftera  sfaci  at  tigine* 
Delmira.  Il njefiro  c/tfo  e  vuoto  d'ingsgno, 

R  o  dri  €  o.  Ed  il  vofiro  gabinetto  e  fteno  di 
f augure. 

Delmira.  T>ite  il  vero  sivetevedutto  iltutto? 
Rodrigo.;  L'indovinate  non  pojfo  ingan- 
inurmi 
Delm  ira.  Il  cafo  e  qui  che  penfxte  difure  ? 

Rodrigo.   Cio  che  convien  ad unitmaefik 
cffejd,.  p^ogUo  V endette  ,  ruine ,  e  morte* 

DîiMiRA.      Ove  n'andate ? 
Rodrigo.  Ad  uciders  il  mio  Rivale, 
Delm  i  r  a.  Non  puofuggire  ,  fentitemi  prima* 

R  o  DRI  G  o.Non  vi  efcufa  per  voi. 

Dflmira.  £  pure  non  ho  peccato. 
Rodrigo.  Introducejle  un  yuomo  nel  gabihettoX 

Dflmira.  Vero. 

Rodrigo.  Segretamente»  '■ 
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DEIMIR2.   Rodrigue  ,   pailez  avec  plus  de 
rct'nm. 

RoDR.GU?.  Et  VOUS ,  Madame, conduirez- vous 
avc:  pii  s  de  iageffe, 

DelmiRe.  Mais  enfin  ,  Seigneur  ,    quel    cft 
■.'ne  u  c  n  crime  ? 

RoDRiGU^.  Qiloi  /  vous  ne  m'entendez  pas 
crcor: ? 

D^-lmiRe.  3^  nepuis  riea  comprendre  à  vos 
t'ifcouîs. 

Rodrigue,  A- i*on  jamais  plus  loin  poulTc 

rîrronterie  <• 

Delmire.  Ail  ,  Seigneur?,  ne  bannirez  vous 
jamais  ce^  chimères  qui  troublent  votre  laifoi  } 

R  o  J>  R  iGUfe-  Des  chimères  I  Ah,  ce  que  ren- 
ferme votre  Appartement  n'eft  qu'un  trop  réel 
fujct  dedefefpoir  pour  moi? 

D  EL  Ml  R  E.  Avouez  la  vérité;  vous  avez  tout 
vu  ,  s    gncur. 
Rodrigue.  Il  cft  vrai ,  je  ne  me  trompe  point 

DELMIB.E.  Quel  defTein  formez- vous ,   Sei- 
gneur ? 
Rodrigue,  Quel  defTein  /  celui  que  demande 
l'ofFenre  qui  m'eft  faite.  Me  vanger  par  lamort 
de  celui  qui  m'outrage. 

Delmire.»  Où  allez-vous? 

Rodrigue.  Verfezlefang  démon  Rival, 

Delmire.  Ce  Rival  ne  peut  vouséchapcr; 
mais  de  grâce  écoutez-moi. 

Rodrigue.  Vous  cherchez  en  vain  à  vous 
excu  fer, 

Djîlmire.  Seigneur,  je  fuis  pourtant  innocente 

Rodrigue.  N'avez-vous  pas  introduit  utt 
iomme  dans  votre  Cabinet? 

Delmtre    II  eft  vrai. 

RoDRXGVt.Sccrettcmcnt  ? 
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D  E  L  M I  a  a;  Piu  che  vcro 

R  o  D  Rieo.  Fxrla^Jhfeco  d'amure? 

D  E  L  M I R  A .  yeri^tmo. 

Rodrigo.    JE,  fon  qnefie  azioni  du    domzA 

Delmira.  Onoratijjima. 

Rodrigo.  Ah  sfaciata-  non fo  chimi  tîency 
che  con  ^nefic  ferro  non  ti  ^a.jfi  il  cuore. 

Delmira.  Sotener  latfpada  in  mano  anc'hio. 
Txccidmo  a  buonii  guerra  ,  e  non  con  vantaggio 
d'armi  Prcndcuna  fpada. 

Rodrigo.  Le  offefe  délia  moglienonfiven- 
dicdno  con  i  duelli. 

Delmira.  M^mtitraditoreiiononfono  tutt  mo^ 
glie  y  ne  t'ojfefi  gin  m  ai. 

Ro  D  R  i  G  o.  Mi  défit  lafede  ,  e  tcinto  hafia, 
per  che  io  refii  ojf^fo, 

D^  L  M I  p.  A .  Ti  diedi  lafede,  mentre  tu  nonfaf- 
fi  pazzo  ,  Je  tu  delirifon  libéra  d'ojjervanzj^ 

Ro  DRiGo.  Se  per  fa^zo  intendi  gelofo,  t'in- 
ganni  o  perfide  :  non  fon  gelofo  né. 

DELMIR.A.  £  <iHefia  negfitiva  nonti  dichiâra 
fmente  1 

Rodrigo.  Dove  nonè^itmorenoncddegelojia^ 

DeLMIra.  Dnnquepiunonm'amii 

Rodrigo.  "Effetù  délia  tua  difonefta . 
Delmij^a.  Dï  nuovo  tu  menti»  Sono  onorat» 
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Delmire.  Avec  roue  le  fccrec  poffible. 
..     ^loDRiGUE.Vous  lui  avez  parlez  d'amour. 

Delmire,    Nous    avons  eu    cnfemble    une 
converfation  pleine  de  tendrefTe. 
RoDRi  GUE  Et  ce  foiu   là  dcs  adïons  d'une 
femme  vertucufc  ? 

Delmire. Oui  ,  fans  doure  ,  &  d'une perfon- 
ne  très  vertueufe. 

Rodrigue.  A  h, femme  fans  honte/  js  ne  fçai 
qui  m'arrête  que  je  ae  perce  ton  lâche  cœur 
avec  ce  far.  *  . 
Deimire.  Doucement  'Rodrigue,  je  fçai  au  fK 
manier  Tépc'c.  Allons  (  prenant  une  épée  qui 
ep  fur  fa  t<i>ble  )  varigez-vous  en  homme  de 
cœur,  &  non  pas  d'une  façon  qui  vous  desho- 
norcroit. 

Rodrigue.  Les  affronts  que  reçoit  un  mari 
n'exigent  pas  les  attentions. 

Delmire  Ah  ,  traître  ,  tu  en  as  menti  ,  je  ne 
fuis  point  ta  femme  ,   Se  je  ne  t'ai  jamais  trahi. 

R0DP.IGUE.  Tu  m'ks  donné  ta  foij,  &  c'en 
Cil  affez  pourque  ta  perfidie  m'outragC. 

Delmire.  Je  te  l'ai  donné  lorfque  t\i  érois 
laifonnable  ;  tes  égarcmens  me  dégagent. 
'■  Rodrigue.  Tu  t'abufes  fi  tu  me  crois  jaloux; 
Non  ,  perfide,  je  ne  fuis  point  jaloux. 

Delmire.  Et  r.^mportemcnt  auec  lequel  tu 
m'en  affure  n'eit  il  pas  une  preuve  de  ton  éga- 
rement .' 

Rodrigue  Ah;  lorfque  l'amour  cft  éteint  , 
la  jaloufie  ne  fubfifle  plus. 

Delmire.  Tu  n'as  donc  plus  d'amour  pour 
moi? 
Rodrigue.  Ton  crime  l'a  banni  de  mon  cœur 

Delmire.'  Tu  en  as  menti ,  je  le  répète  en- 
core, je  fuis  innocente. 
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R  o  D  RI  GO,  A>icor  foporto  !  Fojli  -vm^  di  ruine 
prejio  tifazjerai  ofpergiura.  Vendetta^  'vendetta ,  mo' 
rachimitradi. 

DïLMiRA.  Ah traditore , tratiemi afcolta. 


S  C  E  N  A    VII. 

D.  PiETRO,  eli  fopradetti. 
D.    P  I  E   T  R  o, 

/T.  Rfda  Deïmtra.  Son  quii  :  tuadîjfeja  Volgià  me 

quella.punfa. 
R  o  D  R4  G  o.  Nel'a  mi  a  Reggia  tanto  s^urdifce  l 

D.  pt'etro.  N<?»  ardifce dijoverchiOiChi dif- 
fende  una  forelia. 

RoDRiG    .    Sorellal  ei?nel 

DR  L  VI I  a  \ .  §lj?jio  è  D.  Pietrj  a  mefratello, 
et  voi  AmicQ 

Rodrigo.   Voi  D.  Piiftro  ! 

D.  r  I  *  r Ro .  f^ûi  D   Rodrigo  ! 

R  o  D  R  I  G  '".  Ah  S  Ignore  vi  raffigHro  doppo  tdîu 
1i  anm  ,  e  cojf  incognito  ne  venite  ? 

D  FiETRO.  Vi  prego  a  riconofcere  quefla  ve- 
nuta  corne  figlia  ciiu.i  fmari,j:mo  ajfetto. 

h  o  )RU, c.  Anzi  per  [ommo  f avare  io  lo  ri~ 
conofco ,  ed  ogni  mio  t  aient  0  far  a  fempre  diret.  0  alla 
Jedsfazione  delta  jfi,  V, 

Lf.  P 1  s  T  KO .  Frà  m:  non  pti)  cadere  altra  cq,^- 
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Rodrigue.  Quoi/  )e  puis  (upporter  ceaifcouis. 
P-uiure    que  ta  peine  commence  par  h  vue  des 
malheui's  dont  ta  perfidie  eft  la  caufe.  VangeonS- 
nous      periftc  celui  qui  metiaiut. 
D£LMiRE.Ali  ,  traître  .'  Arrête  ,   écoute. 

.    SCENE    SEPTIE'ME, 

D.  P  ED  a  E  qui  fort ,  &  les  A^eurs 
precedens. 

D.  Pedre. 

J'Entcns  la   voix  de  Delmire  :  je  vole  à  ton 
fccours;  tourne  ce  fer  contre  moi  barbare. 
Rodrigue. Oh  Ciel,   &    ^ui  peut  i^mlpucr 
ce. te  audace  ? 

D.  Pedre.  5^'^"^  o"  défend   une   laur  , 
j-eur-on    tjopofc-r/ 
RorRiGUE.   Une  fœar  ,  ah  Cic', 
DELMtRE.  Oui  ,   Seiun-ur ,  c\i\  là  D^  Pe- 
dre mon  trcie  &  voue  n*.uvel  allié. 

RodrÎgje.    '^o^^^  î^-  ^'^^^  • 
D.  P  E  D  R  E.  Vous  D.  Rodrigue  ? 
Rodrigue.  Ah  ,  Seigneur,  )c  me  rcmefsvos 
tm'ts  ;  le  temps  ne  vous  a  point  effacé  de  ma 
mernoire.  Quoi  ,    vous    venez    ainfi   incognito 
dans  ma  Cour.   . 

D.  Pedre.   Seigneur  ,  regardez  je  Vous  prie 

cette  condui  ttCommeTeff^t  d'une  (inccic amitié. 

RoDRiGU    Je  1^  regarde  ,  Seigneur  ,  comme 

une  taveur  infigne  ,    &  tous   mes  ioins    feront 

toujours  employez  à  fatisfaire  les  defirs  de  V .  M . 

jj.  pEDRB  .  jsîous  ne  combattrons  jamais  <^u« 
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te  fa  j  che  di  cortefia.  Ma  ditemi  S  ignoré,  incht  vi  of- 
fefe  la  Duchejfa  ? 

'  Rodrigo.'  Offefe  me  !  neper  penjîero, 

Delmi  rA.  Vi  diro  Sign§re ,  voi  ^apete  che  hen' 
ehe  fem'ma  mi  diletto  d'armi  :  Kodrigo  mi  dava 
poch'anzi  lezione  di  [cher ma  e  perblo  vedefle  con 
Varmi  alla  mano.  Non  è  cofi  mio  S  ignore  ? 

Rodrigo.    Verijftmo,  0  cara  Delmira» 


D  F  L  M I R  A .    Ah  perfîdo  "Rodrigo. 
D.  Ptetro.     E  con  tanta  furia  plgUate  k' 
zione  S  ignora  Sorella- 

D F  LM  r  R  A .  Difcorrevamo    da  principio  di  una 
guardia   che  njuol  farmi  S,  M.    La  quale  é  huona 
psr  guardare  la  perfona  >  ma  pero  e  fottopojla  a 
iA72  i  colpi  ,  che^  pub  cagionare  dijordini  grandijp-  ■ 
mi., 

ÎIodrig:)*  Perdonafemij  Signora  y  che  io non 
ho  r^ai  profefjato  di  Jîare  [h  que  fia  ^uardia  ,  Je 
non  psr  una  tal  biz^aria  ,  che  net  rijlo  fo  anch'io  , 
che  non  è  intieratnente  ftcura  ,  et  ho  veduto  con 
t^efp&rienza  y  che  voi  fapete  diforâinarla  >  ele'varmi 
dip&jio  quanio  meno  io  me  i'ajpetto, 

D ,  P I E  T  R  o .  lo  nonjape  vo  che  voi  fojle  cofi 
hravti  [chermiîrice.        / 

Dbl'mira.  <^ando  fi  traita  d'intereffedi  vita  non 
(i  fanTO  leguardie  per  bizaria  ,  bifognajiar fui faldo  , 
0»  offervare  efattamente  tutti  i  moti  del  averfario  , 
e  governarficon  l'ecchio ,  e  non  con  l'opini^ne. 

R0DM6O.  Ma  che  voleté  chHo  facciafevoi  mi 
'wenite  (tdojfo  con  unaferita  al  improvifo  »  che  [con' 
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complaifancc;  mais  dites-moi  ,  Seigneur  ,  cii 

:oi  la  princciTc  Delmirc  vous  a-t'clle  offenfé? 

Rodrigue.  Gffcnfé!  moi  Seigneur?  A  h  Elle 
■:■■}  cil  incapable. 

Delmiri.  Seigneur  ,  je  vous  dirai  tout.  Vous 
favez  que  malgré  mon  fexc  je  me  luis  toupuis 
fait  un  plaiiîr  des  armes.  Rodrigue  me  tionnoic 
une  leçon  ,  S:  c'cft  pourquoi  vous  me  voyez  Vé* 
péc  à  la  main  :  N'eil'^1  pas  vrai  Seigneur? 

Rodrigue.  Oui ,  Seigneur  :  ah  ,  ma  cherc 
Dclmnc  1  ^ 

De  LMiRE.    Ah  ,  perfide  Rodrigue  î 

D.  Pedre.  Et  vous  prenez  vos  icçons  avec 
tant  dVmportemenr. 

D  LMIRE.  Nous  difputions  fur  une  certaine 
défcnfe  que  le  Prince  veut  employer  avec  moi  ; 
clic  peut  être  bonne  queI<|uefois  pour  fegarantir: 
mais  elle  cxpofe  à  tant  d'attaques  qii'il  peut  en 
rèfulter  de  très  grands  incoiivenicns. 

RoDRiGUN.  Pardonnez-moi,  Madame, je 
n*ai  jamais  fait  habUude  de  cette  défenfc  j  c'eû  un 
pu\  caprice  qui  a  fait*quc]em'en  fuis  fervi  ;  car 
du  refte  je  Cçm  qu'elle  n'eil  p2s  trop  fure  ,  &  j'ai 
vîî  par  expérience  que  vous  fcavez  me  mettre 
en  dc.Q?rdre  malgré  cette  défenfe  ,  &  me  faire 
quitter  la  place  lorfquc  je  m'y  attends  le  moins, 

D.  Pedre  Je  ne  fçavois  pas  ,  Madame  ,  que 
rousfufîicz  il  habile. 

Del  mire-  Prince  ,  quand  il  s'agit  de  la 
vie  ,  on  ne  doit  point  fuir  re  fon  caprice  dans  le 
choix  d'une  défênfe  ;  il  faut  fc  tenir  ferme  ,  ob- 
ferver  exadement  les  mouvcmens  de  fon  ennemi  ; 
&  Çc  gouverner  par  les  ycrux  ,  &  non  par  l'opi- 
nion. '      '  ' 

Rodrigue.  Mais  que  voulez-vous  que  je 
f^flc  fi  vous  venez  fur  moi  avec  une  attaque 
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certu  i  tutti  i  mki  difegni  ! 

Delmir  A .  Anzi  "è  la  voflra  fur  ta ,  che /concerta  i 
'Voftri  penfieri  ;  fe  svolete  (iare  in  queUa  maledetta- 
guardia  'vi  conviem  effere  menfurtofo  ;  che  altrimen  -| 
//  nji  giuro  ,  che  vifentirete  cotpir  da  botte  tali  ,  che\ 
non  ve  lefaprete  r?.ai  immaginare, 

D.  Pr  E  T  R  o.  Duchejfa  ^  grasLia/pmaliJJtma  ." 
che  S,  M.  Si  compiaccia  onorarvi  con  effcrvi  waef, 
tro ,  onde  non  fl/t  bene  à  -voi ,  corne  fcolare  il  conten  ^ 
der  feco  con  tant  a  aurorità» 

Delmir  A.  'Efeeglimedefftmopoch'orefono  dettef- 

tava  quellaguardiûi ,  e  diceva  non  "jolerlapiufare  in 
eterno ,  non  devo  to  riffentirmene  fe  or  a  di  nuo  vo  me 
la  proppone ,  e  mi  manca  di  farola. 

D .  P 1 E  T  R  o.  Fia  :o  colmancar  diparela, 

Rodrigo.  Il 'venir e  a  queflo  ^  flato  un  acide7ite  ,e 
ifoi  lojapete  ,  et  or  a.  ckc  ho  'vedcito ,  che  è  impofjîbilh 
il  dijfenderfi ,  ui  prometto  abhandonare  quejtajcher- 
ma  ajjatto ,  e  mm  yiu  tra  vagliar  vi  confimili  lez^ioni, 

Dei  m  i  r  a.  Voi  dite  cofi  perche  avete  veduto  che  ^ 
qui  miofra.ttdiJtCi.e nel  rejto  nonavcrefte ceduto aile 
Tnieragîoni. 

D.  P  I  E  T  r  o.  'î^on  fentiigia  mai  un  difcorfo  di 
jchermapiu  rtgorojo  dt  quejio. 

R  D  R  ;  G  o .  L^  Signora  D  '4che(fa  éunafcslara  u» 
poco  rijentita, 

D  E  L  M  i  R  A .  Fer  che  voleté  infegnarmt  ungiocé 
troppo  indifcreto. 
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ipiéviic   qui   déconcciie  toutes  mes  réfolu- 

ons? 

Delmire.  C*cft  votre  ffcul  emportement 
qui  déconcerie  vos  projets.  Si  vous  êtes  réfo- 
lu  à  ne  poiiu  quitter  cette  malhcureu(c  dèfen- 
'■c  ,  il  faut  que  vous  loycz  moins  violent  ;  car 

cremcnt  je  vous  jure  que  vous  vous  fentircz 

!  ter  de  telles  bottes,  que  vous  ne  pourrez  les 
•  é  voir. 

D.  P  ED  RE.  Ma  fœur,  c'eft  une  grande 
favtuf  que  fa  iMajeîlé  daigne  devenir  votre  Maî- 
tre ;  vous  êies  Ton  P.colière  ,  &  il  ne  vous  con- 
vient point  de  dirpuier  contre  lui  avec  tant  de 
vivacité. 

Delmira,  Et  Cl  lui-même  ,  il  n'y  a  que  quel- 
ques niomens  jdéteftoit  cette  défenfe  ,  &  juroit 
de  ne  s'en  plus  fervir  ,  ne  dois  je  pas  être  ir- 
ritée ,sM  vient  de  remployer  tout  c^e  nouveau, 
&  s'il  me  manque  ainfi  de  parole? 

D.  Ped  RE.  Ali  ,  ma  iœur  ,  fervez-vous 
d'autres  termes. 

Rodrigue.  C'eft  un  accident  imprévu 
qui  m'y  a  forcé  ,  vous  le  fçavcz  ,  &  mainte- 
nant que  je  fçai  qaM  cd  impoflible  de  s'en  (cr- 
vir  avec  avantage,  je  vous  prtmets  d'abandon- 
ner cette  façon  de  combattre,  tx  de  ne  plus  vous 
fatiguer  jamais  par  dépareilles  leçons. 

L)  EL  MIRE  Vous  parlez  ainfi  ,  parce  que 
vous  voyez  que  mon  frcreett  ici  ,  du  refte  vous 
ne  vous  feriez  jamais  rendu  à  mesraifons. 

D-  pe  D  R  B.  lamais  j:  n^'ai  vu  dilputer 
fur  Pc  crime  avec  tant  d'niij;reui. 

RoD  RiGui.  La  PnnccfTe  Delmire  eft 
un  tcolicre  peu  docile, 

Del  MI  RE.  Parce  que  vous  v(  ulez  i-»'eiî- 
fc  gner^uac  façon  de  combat  trop  ui<ngcrcufc. 
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K o  D  RI  «0.  La vofirafcherma  è  trompa  delicat/ii 

Delm  I R  A.  Le  vojlre  guardiefono  troppo  gclofe . 


Rodrigo.  Dicevatepero  che  guardtiv  ano 
h  en  laperfo  a~ 

Delu  iK  A' Si yf»a  chiammo  i coîpi alla îefla lont(^ 
no  le  miglia, 

R  o  D  R  T  G  o.  Orsh  'vi  ce  do, 

Delm'KA-  Perche  avete  il  îorto. 

D.  PifïRO    Tacetevoi, 

P.  o  D  R  T  G  o.  Mio  Sigwre  gik  che  V,  M.  in-' 
cogniro  quà  giunftjaprego  ad  onor  are  privât  a  men- 
te le  mie  menfe, 

D .  P I E  T  R  0. ^ / comandi délia  M.V.nonsb repli* 
care, 

Rodrigo.  Si compiacsrkpigliare  il camino. 

D.  P 1  E  T R  0. Noït  contrndifcô,  E  parte. 
RoDR  ICO.  Delmira non  avetegik piu  ira con me  f 

Delm  ira.  Seguite  D .  Fieiro,  che  non  e  tempo  adejfo, 

Rodrigo.  Non  jo  partir  e  fe  non  mi  afftcurate  dtl 
pe  rdono. 

D  E  L  MI  R  A .  Nf  iofo  perdonare  a  chi  minac  cia  Ia 
mîa  vit  a  ,  e  mi  lacer  m  ml  onore. 

Rodrigo  Delmira  non  errerero  piu. 

Delmira.  Errarei  ^en  iofe  vicredeffi. 

Rodrigo.  Ucidetemi  e  traetemi dipena^ 
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\      RoûRi    GUE.    Vone  efcrime  cft  un  peu  dé- 
f  licatc ,  elle  offcnfc  ailemcnc. 
:        Del  m  ire.    Et  vous  Seigneur  ,   votre  âé- 
!  fcnfc  efl  trop  inquiète,  la  moindre  chofc  vous 
'  met  enallarme, 

R  G  D  R.  I  GUE.  Vous  difîcz  cependant  tout 
à  l'heure  qu^ellc  étoit  bonne  pour  Te  garantir. 
D  B  L  M  I  R    .    Oui    ,   mais  quelque  loin 
que  l'on  ioit ,  tous  les  coups  portent  d  la  tête. 
Rodrigue  Je  vous  cède.  Madame. 
D  E  L  M  I  K  E.     C'eft  que  vous  avez  tort. 
D.  IPi^TRo.  Ma  fœur  ,  finiflcz  cette  con- 
'  verfation^ 

De  l  m  I  r  e.  Seigneur  ,  puifque  V.  M. 
,  veut  être  ici  incognito  ,  jcvouspriede  vouloir 
j  bien  hono^rcr  ma  table  de  votre  prefence  (dans 
I  un  repas  particulier. 

I       D.   P  E  D  R  E  Seigneur ,  je  ne  fç  ai  point  ré- 
!  fifter  à  vos  dcfîrs. 

I       Rodrigue.   Voudrez  vous  bien  pren». 
I  drc  le  chemin  de  mon  appartement. 
1       D.  P  E  D  R.  E  .    Oui  Seigneur  ,  Il  fart. 

Rodrigue,  Ah,  Dclmire ,  êtes- vous  en- 
core irritée  contre  moi  ? 

D  E  L  M  I  R  E.   Suivez  D.  Pedrc,  Seigneur, 
il  n'cft  pas  temps  de  parler  de  cela. 

Rodrigue.  Je  ne  partirai  point  que  je  ne 
■fois  fur  du  pardon. 

Delmirs  Pardonner  :  ah  !  je  ne  pardon- 
ne point  à  celui  qui  outrage  m»n  honnenr,  &  qui 
veut  attaquer    ma  vie. 

Rodrigue.  Ah  ,Delmire ,  jt ne  perdrai  plus 
l  la  rai  (on. 

Delmire.  Etjela  petdroismoifî  je  vousen 
i  croyois. 

Rodrigue.  Ah  ,  Madame  ,  percez  ce  cœuf 
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Delmtr  a  .  E  îe^gier  cajîigo  la  morte per  le  offef^ 
dct  voiriceyute. 

Rodrigo.  Terdonatemi ,  o  mi  uciderà  la  dif- 
perazione. 

Del  M  IRA.  Or  su  and  ^  te  pur  la  che  vi  perdono, 

Rodrigo. E/o dite  ,  di  cuore ? 
Delmira.  Si  vi  dico, 

Rodrigo.  E  con  tantofdégnoperdonate^ 
Del  MIRA.  Oimechetormento! 
Rodrigo.  Ricevo  Hperdonoperfempre, 

Delm  ira.  Vi  ajfolvo  delU  pena  per  or  a, 
Rodrigo.  Trima  mi  vedrete  morto  chegeîofo, 

D  E  L  M I R  A .  Konpojfo  piufentire  quejîe  promeffe 
Rodrigo.  Venite  à  D,  Fietro. 
Delm  IRA.  Vi  Jeguo, 
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j   qui  vous  3  ofFcnfé  ,  &  finifTcz  mes  tourmcns  en 

ni'ôrant  la  vie. 
j  Rodrigue.  Le  crime  cil  trop  grand 
j  pour  un  Ojplicc  Ci  Icgcr. 
j  D»lmire  Pardonnez  moi  ce  crime  j 
1  Ma>lai;ic  ,  oj  mon  dcfefpoir  me  donnei.a  la  morr. 
I  Rodrigue.  Hé  bien  ,  allez  je  vous  par- 
donne. 

Delmire.  Parlez-vous  finccrcment  > 

RoDRiGu      Oui ,  vous  dis  ic 
I   .  Dei,  mire'  tt    vous   m'en    afTurez  avec 
!  tant  ac  colcre. 

i  f  Rodrigue.  Ah,  Ciel ,  quel  tourment  je  ref- 
I  fcns  : 

{       Dei^mire.     Madame  ,   c'eft  pour  la    der- 
I  ni.!re  fc.i  que  j'aurai  befoin  de  votre  clémence. 
Rodrigue.  Allez  ,  je  vous  remets  la  pci- 
i  ne  q^îe  vous  mcritcz. 

D  El  MI  RE.  Ah  ,  Madame  j'c  jute  que  je 
I  percerai  ce  cœur  plutôt  que  de  le  voir  jamais 
jcnproye  à  la  jaloufîe. 

I       Rodrigue.    Seigneur  ,  hé  puis-je  écouter 
vos  lermens  ? 

D  £  L  M  IRE.  Madame  ,Jellons^ trouver  le 
[Prince  voie  fcre. 
î      Rodrigue.  Je  vous  fuis.' 

Fin  du  troijîéme  A^e. 


^'^ 
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ATTO    QUARTO. 

la  Sïena  raprefentaAtrio  delPaUz>z.o  Reaîe, 

SCENA    PKIMA- 

Bel  ISA  in  abito  da  Cavalière,  e 
T  E  R  E  2  A  in  abbito  Paggio. 

T  E  R  E  s  A. 

O  Ig-nora  ;fe  non  fate  amio  modo  ifaremocO'^ 

nofciute  per  quelle  chejtamo. 

Belïsa.  e  che  vmi  tu  che  faccîa.  fernon  efier 
conofciutfi'  ? 

Terhs  A.  Nori  vohe  voi  apparire un  CctvH' 
liéro, 

Belïsa  '•  P^r  queft»  mi  cangiai  d' h  abito. 

T  E  K'ESA  .  Se  durique  nonvolte  ejferpiu  la  Z)«- 
che^j'a  Delifay  e  voleté  far  da  mafchioy  vi  con-vie- 
ne  ojjervarle  mis  regole  ,  che  fe  bene  anch'io  pet 
mia,  difgraTLta  nacqui  femina  ,  vi  ho  fatto  fopra 
qualche  ojjervaziorie»  Bi/ogffaportaril  Cappella 
da  una  banda ^  ^  alla  brava  ,  a  quefio  modo  ; 
fopra  tHtto  avertite  ,  che  i  capelli  délie  tempie  tu- 
riîio  l'oreccbie  ,  perche  ,/e  vifojjero  vijie  tuttc  due 
èucate  ,  darebbe  grari- fofpetto  di  quello  che  e, 
iSJelpaffeggiare  bijogna  allargar  le gambe  ,  ca~ 
mïnar  maofiefo  , e con gravita..  Nel  affcorjo  mof- 
trarvi  ardita  ,  piopporrecon  biz^zaria  ,  rifpon- 

ACTE 
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ACTE     QUATRIE'ME. 

La  Scène  repréfmte  un  Sallon  du  TâUhm 
SCENE  PREMIERE.^ 

Belise  en  habit  dç  Cavalierjô:  Theresjs 
en  habit  de  Page. 

Thérèse. 

M  A  dame  ,  fi  vous  ««   vouleiz   prendre  mW 
avis ,  nous  ferons  bien-tôt  reconnus  pour 
ee  que  nous  fommes. 

î  Belise.  Çt  que  veux-tu  donc  que  je  fafle  pouf 
ir  être  pas  déccuvertc  ? 

THERESE.  Ne  voulez-vous  pa$  pafTcr  pour 
un  homme  ? 

BELisEC*cft  pour  cela  (5^uc  j'ai  changé  d'ha* 
bir. 

The  RF  s.E  Hé  bien  donc  ,  (l  vous  ne  vou- 
lez plus  être  la  Duchcffe  Bclife  ,  mais  paroître 
un  Ca'.^alicr ,  obfcrvez  ce  que  je  vous  dirai  ;  quoi- 
que je  ne  fois  qu^unc  femme  à  mon  grand  regret 
j'ai  un  peu  étudié  les  airs  cavaliers.il  faut  tenir 
k  chapeau  fur  un  coté, de  la  tête  en  mauvais^ 
garçon  j  mais  fur-tout  que  vos  cheveux  vous, 
cacncnt  les  oreilles ,  fi  Ton  vcnoit  às*apperce-r 
Toir  que  vous  les  avez  percées,  toutferoitper-» 
du.  Allons  les  jambes  un  peti  moins  ferrées  ,.là^ 
marchez  d'un  pas  ferme  &  affuré  ;  un' ton  har-* 
•U  cnparjant^point  de  cette  modcfl^  affcâréejlà  % 

U  Trime  fahu^  K 
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dere  eon  ttudacia  ,  e  mefcolarvi  femffp  quatchs 
farolafenjîùva  ,  corne  farebbe  foj[an-XAccia  ,  cof- 
fettone  ,  e  fimili  ife  non  faremo  cofi  yfifcoprir'.i 
ilnegoz.io  ,  ^  nveremo  àa  difgujii. 

B  E  L  I  s  A .  Tu  [et  molto  praiica  in  quefio  mef- 
tiero ,  0  Terefa  y  epxre  ,  che  cjuefia,  nonfia>  U  pri- 
ma volta  ,  chet^  tifiâtrasformitta. 

T  ERES  A .  \Efacil  cofa  apprender  quejii  cojiu- 
mi  ,  che  fi  defiderano.  Oh  quanto  pa^herei  'di 
ejier  mâfchio. 

B^LiSAi  £  che  vorrefiifare  per  'vit  a  tua  ? 
T^K2s  A,  yorreitrovarminna  Dama  ,  che  mi 
'voleffe  bene  ,  efarlu  innumorar  di  me  infino  a^li 
êcchi ,  e  pot  le  vorrei  darlepiufpaven'ofegelo/ie. 
ehefi  fotejfero  imaginare  ,  accio  lefapejjero  me- 
glio  le  paci  y  che  facejpmo  infieme  ,  e  la  verre- 
0>llettare  con  tante  UnguideTJ^  ,  e  con  tanti 
ahi  lajfo  !  e  con  tanti  ben  mio;fin  ch'io  l'avejfi  fi- 
detta  a  nonpoter  viverefenz^a  di  me  ,  anzi  a  con- 
fejfarpublicamente,  ch'iofojfil'idolo  delfuo  cuo- 
^e ,  il  centro  d'ognifuo  penfiero  innamArato, 


Bel  I  s  A  ,  Norifcntii giamai  difcorrere  d^amo- 
te cofi  fAcondamsnte  ,  corne  ora  tufai. 

T^resa  lofempre  mi  foninge^nata  di  pi- 
gliar  efemph  ,  et  impurare  da  i  miei  muggiori. 

B  E  L I  s  A.  Corne  dite  ? 

Theresa.  h  chi  vi  hz  fp'mto  ,  ,  o  S  ignora  ,  a 
msttervi  quefi' habiti  ,eUfciar  Sarrago::.Z'i  ,  e 
venirea  quefia  Citta  diValenz^a  \ 

Bel  ISA..  Il  defiderio  di  veder  Itt.  Ducha 
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Tin  peu  d'effronterie,  &  cjucique morbleu  dans 
vos  réponfcs  ;  cela  ne  gâtera  rien  ;  ma  foi  fi 
vous  ne  voulez  pas  m'en  croire^  vous  ferez  tout 
recouvrir  ,  &  vous  en  ferez  fâchée  après. 

Belis*.  a  ce  que  je  vois,  Tlierefe,  tu  n'es 
pas  novice  dans  ce  métier  ,  &  ce  n'eil  pas  là  je 
ois  la  première  fois  que  ta  as  pris  ce  déguifc- 


ci 
ment. 


Therse.  On  n'a  pas  grand  peine  à  prendre 
àcs  manières  que  Ton  aime:  je  ne  fçai  ce  que 
je  ne  donncrois  pas  pour  devenir  homme  tout  à 
iair. 

Belise.  Etquc  ferois-tu  fî  tu  le  dcvenoïs  ? 

Thbr^se.Jc  chercherois  quelque  Dame  qui 
me  voudroit  du  bien  ?  je  la  rcndrois  folle  de  moi, 
&  après  jevoudrcis  lui  donner  les  fujets  de  ja- 
loufie  Jes  plus  violcns  qui  (t  puiflcnt  imaginer  , 
afin  de  lui  Paire  mieux  goûter  le  plaifir  des  rac- 
commodcmens.  Je  lui  ticndrois  àts  difcours  fi 
pafîionnez  ,  je  lui  marquerois  tant  de  tendreffe  ? 
que  je  la  réduirois  au  point  de  ne  poavoir  être 
un  moment  fans  moi  ,  de  témoigner  ouvertement 
Ton  amour  ,  &  (lV.p prendre  à  toute  la  terre  qu'el- 
le nerefpirc  que  pour  moi ,  &  que  je  fuis  le  mai* 
ire  abfolu  de  fon  corur. 

Belise. Je  n'ai  jamais  entendu  parler  d'amoar 
avec  plus  d'éloquence  que  tu  m'en  fais  voir. 

Thérèse.  Ma  foi.  Madame  ,  c'ef}  que  j;c  me 
fu's  toujours  étudiée  à  (uivrc  l'exemple  des  per- 
sonnes auprès  de  qui   j'étois. 

B^LisE.  Etque  vcux-tudirc? 

Theres^^.  Ce  que  je  veux  dire  ?hé  ,.  Mada- 
me ,  s'il  vous   plaît,  qui  vous  a  infpiré  le  defl 
fein  de.  prendre  cet  habit',  de  quitter  Sarragoce 
&  de  venir  à  Valence? 
BeusE.  L'amitié  que  je  porte  a  la   Priaccfïc 
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DelmiY^forelUdi  S.  M. 

TeReSa.  Sonmolti  msfi  ,  che  Delmîra (l rl- 
trova  m  quefie  parti  ,  e  perche  pin  ora  ,  che  ia- 
te^nto  tempo  trafcorfo  ,  v'èfaltata  adoj^oquefiût 
inupctti enx.fi  J 

BelI  s  a,  ]?erche  ^Qchigiornifono  ,fi  e  con- 
chiufa  la  puce. 

TeReSa  .  Non  batte  qui  in  mgoz.io. 

B  EL  I  s  A.    Ht  io  non.  intenâo. 

T^FvESA  E?  io  fcometterei  y  che  fe  nonvenivn 
q fia  il  Re  d' AYfUrgona  ,  voi  non-  vifarajiemojj'.t 
dafedsre  per  veder  Delmir-'i" 

B  E  1. 1  s  A.  £  non  [xi  qHa.ntaforz.it  hahhia  an 
legame  di  Jîretta  ^miciz.ia  ! 

T  ERES  A..  E  perche  vi  'vergornate^Signora  ^  » 
dirmi ,  che  amore  -vi  abbia  indotto  ,  ^  quejia  Jfra- 
'vaganzia  \  Et  io  che  fono  di  mmco  etk  di  uoi  ne 
h^o  fatte  dellirpejgiori  cento  volte  ,  ^  a  quefl^ora 
fo  j  che  "u  vol  dire  affetto  ,  foppetto  ,  marîelh ,  r  abbia  j 
gelv/ta  i  e  pAce  ;  cd  in  fomma  mi  parrebe  d'efer  una 
beftia ,  Signora.,  fe  io  non  fojft  hormai  maejlra  nella- 
fcuola  d'amore, 

-  B  e"l  T  s  A  O  car  a  Ter  e  fa ,  'pur  troppo  t'irnaginafll 
il  veto.  Mi  fefapere  ,S.  M.  che  incognto  [eneveni- 
'va  a  quefia  Reggia  ,  quejîi  a  vififurono  (iimoli  purh 
gentijji/ni  a  feguitarlo,  Amore  mi  configlio  gli 
a.feti  mifurono  fcorta ,  l'impatienza  quàmi  conduf- 
le  afegnitar  il  miofpofo . 

Tere  s  A ,  Ringraziatofia  iîT^ielo ,  voi  la  défie  pur 
fuora  wtavol^  ^  hor  chepenfaîe  difare? 

Bel  r  s  a.  Parlare  ^Delmiraypaiefarm'  a  tempo 
klk  Pietro ,  vederlo  ,  anmrarh  ,  éf*aioi'Ml9,. 
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Ddmire  ,  &  l'eavic  de  la  revoir. 

T  H  kRE  s  E.  1 1  y  a  déjà  du  temps  que  Dclmire 
cil  ici  ,  &  cependant  cctrc  envie  ne  vous,  avoic 
point  encore  pris  jufqu'à  preTent. 

Belise.  C'cft  que  la  paix  n^eft  conclue  que- 
depuis  peu  de  jours. 

sTheReSe.  Etnon,  non,.cen'cft  pas  là  le 
noead. 

BitisE.  Mais  je  ne  t'entends'  pas. 

ThErEse.  Et  moi  jeparicro^is  que  file  Roy 
d'Arra^on  n'écoit  pas  venu  ici ,  vous  ne  vous 
feriez  pas  feulement  levée  de  votre  fauteil  pour 
voir  la  PrinceOTe  fa.  feeur. 

B  B  L  I  s  E  Mais  tu  n'ignore  pas  la  force  de 
l'amitié  qui  nous  lie  cette  PrincelTc  &  moi. 

TheE-ese.  Hé  ,  Madame ,  pourquoi  tant  de 
façons  ?  que  n'avouez  vous  que  l'amour  feul 
vous  a  mis  ce  bizarre  dcfTcin  dans  la  tête  ?  moi 
qui  fuis  plus  jeune  que  vous;  allez,  allez,  j'ai 
fait  cent  fois  pis;  js  fçai  ce  que  c'eft  que  tendrcf- 
fc  ,,  foupçons  ,  inquiétude  ,  jaloufie  ,  dcfefpoir 
&  racommodement  :  par  ma  foi  je  n'aurois 
guerres  d'efprit  ,  fi  je  n'étois  pas  devenue  un 
grand  Dodeurdans  ces  maricreç. 

'  B5LISE.  Ah,  ma  pauvre  Therefc  ,  •  tu  ne 
dis  que  trop  vrai  ;  on  m'  a  appris  que  ^le  Roy 
d'Arragon  venoit  ici  incognito  ,  &  cet  avis  m'a 
forcé  malgré  moi  àlefuivre.  La  même  paASoii 
qui  m'a  infpiré  cette  réfolution ,  m'adonne  le 
courage  de  l'execater  ;  je  n'ai  pu  rcjfifter  à  Tim» 
patience  de  rejoindre  mon  Epoux. 

TheRese.  Ah  lie  Ciel  foit  loué ,  vous  l'a- 
vez àovic  avoué  a  la  fin  ;  mais  à  préfenr  quie 
contez-vous  faire? 

Belise.  Parler  à  Delmire  ,  medécouvrir  a 
|Ûk^  Pedre  q^uandil  en  fera  temps,  &cepcRdai« 
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T  ERES  A/ JE  fer  non  c'imhrogliare  ,  «^»  è  ^^»^ 
.  «  cambiamo  il  nome  ? 

B  E  L I  s  A.  ^»^«  ^  necejfarîffîmi. 

Theresa.  E  ^owe  'vi  chiamarete  voi  Signora  ? 

B  E  L  1  s  A.  lo  mi  voglio ,  chiamare  il  Cavaliero 
Celidoro.  E  tk  ? 

Theresa.  Etio  michiamero  D.Perichitto,  Or  a 
entria-mo  in  Corte. 

B  e  L 1  s  A.  Ter  ma  y  ch'efcegente  ,  fliamo  prima  of- 
fervando, 

SCENASECONDA. 

f  l  o  r  a  nt  e  ,  b  e  l  i  s  a  ,  e  t  e  r  e  s  a. 
Florante. 

C  Va,  Maefîaflk  cenando  ,  ^  iapiglio  quefîo  tempo 

piu  opportune  3  per  inviare  quejla  Lettera  alla  Du- 
ehejfa  Belifa. 

TrEsa.  s  entité? 

Florante»  Non  voglio  perder  tempo  per  poi 
difcorrere  con  'Délia  conforme  all'apuntamento  in  che 
fia  me  rebâti  ^  le  vinti  quatr'ore  fan  vicine,  non  vo- 
glio  indugi^.re, 

T  Ere  s  A .  Vien  verjo  noi ,  laf date  far  k  me:egli\^ 
JFlorante ,  lo  riconofco.   Ben  trovaîo  Tlorante, 
.   Florante.  ^  w^.? 

Thkes  A.  Ate,fi,\ 

Florante.  Io  non  mi  rie  or  do  aver  conofciuto 
coftui. 

Ters!  A.  Lapoca  memoria  ^fegno  di  manco 
affetto ,- crsu  dammt  cotejia  Letfera  ,  efinifcila. 
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Ie7oir,  rcxamincr,  &  fansfaircpar  fa  vueTar- 
dciir  dont  )e  brûle  pour  lui. 

Thérèse.  Mais  pour  ne  nous  point  embar- 
rafTcr  ,  j^c  faudroir-il  pas  changer  de  nom. 

Be  L  1  s  E.  Oui  ,  (ans  doute. 

TheRe  s  e.  Et  comment  vousappcller  ? 

Bel I SE,   Le  Cavalier  Celidore  ;  6c  toi? 

Thérèse.  Moi,  je  me  nommerai  D.  Perri- 
quito  ,  mais  entrons  au  Palais. 

B  EL  1  SE,  Attends, quelqu'un^Cort.  Voyons 
auparavant  ce  qui  fe  paiTe. 

SCENE   SECONDE.      . 


Florante,  &  les  AdeursprécedcRS» 

F  L  O  R  ANTE, 

LE  Roy  eft  à  foupcr,  prenons  ce  temps  pour 
envoyer  cette  Lettre  a  la  DuclieiTeB  élire. 
Thérèse. Entendez-vous  ? 
Fiorante.  Ne   perdons  point  de  temps  ,  je 
ne  veu^  pas  manquer  le  rendez- vous  que  Dé- 
lia m'a  donné»  Il  eft  prefque  nuit ,  ne  nous  amu- 
fons  point. 

T  H  E  «.  £  s  E, .Il  vient  à  nous ,  laiflcz-moi 
faire.  Ah  ,  c'eft  Fiorante?  je  le  rccconnois  ^boa 
jour  Fiorante. 
Flor  ANTE.  A  mo  , 
Thérèse.   Oui,  à  toi. 
Florante.  Jene  me  fouvicns  point  d'avoir 
Vu  ce  vifage. 

The  r  e  s  E.Tumanquedememoirc,  parce 
que  tu  n'as  guercs  d'amitié  j  allons  donne  cette 
Letrje,  fiais  donca, 
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FloRANte.     Fermait  frafca^ 

TeresA'  Mi  chmmifmfca  ye  dicevipoc'anzh 
che  non  mi  comfcevi  ,  hor  via  dummi  la,  Lettera ,  a 
fbrigami ,  che  ho  altro  dafare ,  Cofptttonaccio. 

Florante  Vedi  impatienza  ?  Se  h  ai  dafare  , 
chi  ti  tiene  ? 

T  E  R  E  s  A .  lo  procuro  difarti  hem  ,  e  tu  non  lo  co- 
nofci  ;fo  che  cote  (la  Lettera  va  alla  Duché ff a  Belifa , 
io  venge p9r  effk,  et  ho  ordine  diprefentarglielk  inpro- 
pria  mano. 

Flora  N  T  E ,  Chi  ti  diede  qucjT ordine  ? 

B  E  L 1  s  A .  loglie  lo  diede,  caro  Ployante  j  efe  la  tua 
fedeltk  non  t,i configlia  kfidar  la  Lettera,  a  cofiui  tfida- 
la  a  me ,  chefaraificuro  non  igannarti, 

Flora  xN  TE   Signora ,  Signora  Ducheffa ,  epur de- 
vo  credere ,  che  ftate  voi  ? 

B  E  L  i  s  A  Taci^  e  con  lafolita  confidenza  prepa^ 
vati  a  far  intendere  alla  BucheffaBelmira ,  ch'iofon 
in  ValènzajS   hramofeco  parlare. 

Flo  R  A  N  TE  Como  [c  vogUû  fervtrvi  ?  La  ^Signora 
Duchejjfa  eper  anco  a  tavola ,  ma  credo  ;  che  in  hre^ 
nje  tutti  [e  n'andaranno  a  letto ,  perche  il  Re  d'Arrra» 
gona ,  che  quÀptrova  incognito ,  cena  conljro,  ^  h»- 
hi/ogno  di  ripojo, 

B  ELI  s  A .  5/  ^  dunque  palefato  al,Re  di  Valenza? 

F  L  o  R  A  N  T  E  11  cafo  ha  tort.%to  cofi ,  ^  il  Re  Rû- 
drigo  fhfiricevutoper  cognaîo,ed  amico  ^maper  quan- 
toaglialtrifaper  ancora  da  incognito. 

B  ELI  s  A .  Sifar,mno  qtiejle  mzu  ? 

Florante. 
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Florante.  Doucement  Monfieur  I*^touiof. 

There  s  e.  Tu  m'appelles  étourdi  ,  tu  me 
çonnois  donc  ?  Al  ons  vite  ,  donne-moi  cette  Let- 
tre ,  dépêche,  j 'ai  autre  chofe  a  faire  :  tète  bleu, 

Florante.  Quelle  vivacité  .'  Ci  tuasafFai- 
rc  ,  qui  te  retiens  ? 

Thérèse  je  veux  te  rendre  fcrvicc ,  &  ta 
ne  le  connois  point  ;  je  fçais  que  cette  Lettre 
cft  adrcfTée  à  la  DuclicfTe  Belife;  je  viens  la 
chercher  ,  &  j'ai  ordre  de  la  lui  rendre  en  maia 
propre. 

Plorante  Qui  t'a  chargé  de  cette  commif- 
fîon? 

B  E  L  I  s  E.  C*cfl  moi  qui  lui  a  donné  Tordre, 
mon  cher  Florante  ;  &  fi  la  fidélité  l'empêche  de 
lui  confier  cette  Lettre,  tu  peux  me  la  remettre, 
tu  feras  fû  r  de  lie  point  te  tromper. 

Florante. Ah,  Madame  ,  c'efl  vou  s  !  c'cft 
la  DuchcfTe  Belife ,  dois- je  en  croire  mes  yeux  l 

Belise.  Tais-toi  ,  &  fonge  à  avertir  la  Prîn- 
CefTe  Delmirc  ,  avec  tout  le  fecret  po/îibic  , 
que  je  fuis  ici  ,  &  que  je  fonhaite  parler  avec 
elle. 

Florante.  AK  ,  Madame  ,  doutez- vous  de 
mon  xele.  La  Princcfie  eft  encore  à  table  ,  m.ais 
je  croi  que  tout  le  monde  fc  retirera  bien-tôt  ;  car 
Je  Roy  d'Arragon  qui  eft  ici  incognito  ,  foupc  a- 
vcc  elle  &  avec  le  Roy  ,  &  il  a  befoin  de  repos. 
B  ELISE,  Il  s'eft  donc  découvert  au  Roy  de 
Valence? 
,  Flor  an  te.  Lehazard  Ta  empêché  de  de-* 
è\curcr  caché  ■  le  Roy  le  traite  comme  fon  ami 
&  comme  fon  frcrc  ,  mais  il  eft  encore  inconnu 
pour  le  reftc  de  la    Cour. 

Beuse.  Le  mariage  (e  fera  donc? 
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FloRANTI.  Senzafallo 
l^Ei.  I  s  A.  Voglîo  unaltro  fiaceredelUtUûi  côrtefui 

FioaANTJE.  Eccomi  conU  'vitaprontijftmoafar 
qttanto  so ,  e  pojfo, 

B ELIS  A.  Vorreij  chetu  facejft  intendere  fil  Re  D.- 
PietrOy  che  un  Cavalier o  dt  Saragoz^  defidera 
Mhoccarp  feco ,  e  fubito  fe  ptioL 

Ft  OR  AN  TE.  ï^tendo  il  gergo.VïgUero  Voccafione, 
fer  fargU  l' ambafciAt/t  ^  quando  ft  licentifino  dat*^ 
'VoU 

Te  R.  1  s  A»  Bd  Àme  non  fi  dice  nient  e  ,  eh  malcre' 
Mto\ 

Floramte-  Sigfîora ,  è molto  ardiro  ilvoflro Pag- 
gio  e  prejlo  li  fait  a  il  mofcherino  , 

Te  R  E  sA-  ^'^^  cofi  di  rnutura  .,  t  non  faro  nmi 
AÏtrimente, 

Florante-    -Ma  dove  miconofci  tu  / 

T  ERES  A-  ^'^  '  ^^^  Vamor  di  Délia  t'hd  imbrin* 
$ato  affato  ,  guaràami  unpoco  bene  in  njtfo  ,  fe  be- 
ne  comincia  un  poco  ad  imbrunire  j  di  pii  crao^ei 
Anara  ? 

Floramte.   Ter    ... 
Ter  ES  A-  Sifinifccla, 
Florante.   Tercfafei  tul 

Tf  R  E  s  A  •  ^P^  ^^  fi  >  perche  ti  par  for  fi  grand  coja  1 
Flora  NIE.   Alenononl'hoperpicciola. 

TfRESA.  Te  ne  faroueder  délie  maggiori, 

Fl  o  R  a  N  T  E  Orsli  entro  in  Cette  attendetemi  ^ui, 
ehefepotrofaro  venir  e  in  quefto  loco  il  Re  d'Arr  agonit 

Belisa.  Procura  ,  che  non  comparifcalume» 

>lorante.  Havete  gufto  diperlarli  d'ofcuro^ 
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Florante.  Oh  ,  fans  doute  ,  Macîamc. 
Bel  ii£.  je  veux  encore  un  amie  plaifir  de 
toi. 

f  LCR  ANT£.  Madame  ,  me  voila  prêt  à  vous 
fcrvir  aux  dépens  de  tout. 

Belise.  ]e  voudrois  que  tu  fiflc$  fçavoir  aa 
Roi  D.  Pcdre  qu'un  Cavalier  de  Saragoce  de- 
mande un  entretien  avec  lui ,  &  le  plutôt  que 
tu  pourras. 

Flouante.  Allez  ,  laîffcz-moi  faire  ,  je  pren- 
iàrai  l'occafion  de  lui  parler  quand  il  fc  lèvera 
de  table. 

T^fREsE-  Ec  à  moi  on  ne  me  dit  rien. 
Flora  N TE.  Madame,  vous  avez  la  un  Pa- 
ge bien  effronté,  &  qui  prend  la  mouche  bien 
facilement. 

Thérèse.  Ma  foi  c'eft  mon  naturel  ,  &  j& 
ne  changerai  pas. 

Florante.  Maisd^'ou  me  connois-tu  ? 
THERESE»   ]c  fçai  que  Tamour  de  Délia  t*i 
ôté  la  connoifTance.  Héi   la  ,  regarde-moi  ua 
peu  entre  deux  yeux  ,  quoiqu'il  ne  fâlTc  guer* 
clair,dis,  me  rcconnois-tu  ? 
FiORANTE.  C'eft  The.  ..  . 
THERESE.  Achevé,  achève. 
ÎLORANTE.    Ahîc'eft  toi  Therefe. 
The  r  e  s  e.  Hé  bien  oui ,  c'eil  moi ,  la  choJ 
fc  cft  elle  fi  fur  prenante. 
FLoRANTE.Ma  foi  elle  me  le  paroît  afTcZ? 
Thérèse.   Va   va  ,   je  t'en  ferai   bien  voir 
d'autres. 

Flora N TE    Attendez-moi,  je  vais  voir  fî  je 
pourrai  vous  amener  le  Roy  d'Aria gun. 

B  ELISE.  Fais  cnforte  qu'il  n'y  ait  poinr 
deimin-f. 

•ÎLORANTE.  Vous  lui  voulcz  parkf  dan$ 

lij 
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f^  kfoîô  k  folol  , 
Belisa-  Si.  \ 

Florante»  Or 4  vî  fervo  y  e  ve  îo  mundo  quî^ 
Parte. 

Belisa.   Rhîratiy  ^  attendt ,  ch'io  ti  f^chumié 

TiRESA*  -^^^'  ofcuro  ed  àfolo  a  folo\ 

Belisa.  Che  'v orrai  dire} 

Ter  ES  a.  Bico  quel  ch'}  ;   rimettendoàgli  ftlirt 
f/  giudicare  quello  che  puo  effere, 

Belisa-  -D*  Fie  roi  Vifleffamodefiia, 

Ter  ES  A»  ^ofpettb  di  voi,  enon  di  lui, 

Belisa.  Tu  mijuri gV  altri  col  tuo  compara, 

Teresa-  t.e  fîofire  mifure Jon  tuttefregoUtei 

Belisa»  Tact,  e  fa  manco  parole. 

Tjîresa   F^rtOf  perche  ne  facciate  voi. 

SCENA    TERZA- 

D,  P  I E  T  R  o  5  e  Belisa. 

D.    P  lETR  o. 

KlL^Entre  ioparlo  al  Cavalier  o  ,  tu   qui   m'at^ 
'^■^-'-tendi  ,  colorante  y  chi  midomanda? 

Belisa.  JE^^^  -D.  Fietro  Oh  Je  non  mi  viccnof* 
te^e  alla  voce  ,  e  un  Cavaltero  mandata  da  parti 
jdella  Duchejfa  Belija  perritrdvare  S.  M, 

P«  P;£TRo«  La  Duché  fa  l  ChecommdaS,  At 
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Vohfcuntél  &  route  feule  l 
Belise.  Oui. 
Piorante.  Madame  vous  ferez  fervié  ,  j^ 
vais  vous  l'envoyer. 

Belis».  Retire  troi ,   &  attends  que  jet*ap-* 
'  pelle. 

ThiResï,  Toute  feule  &  fans  lumière  « 
Belise.  ht  bien  que  veiix-tudiie/ 
Thérèse.    Ce  que  j'tn  veux  dire  :  Hé  rien»' 
je  tçai  pourtant  bica  ce  que  d'autres  en  pen- 
feront. 

Be  L  I  s  ï.   Ah  D.  Pedrc   eft   la  modeftie 
rr.cmc. 

Theuese..  Hé?  ce  n'cft  pas  de  lui  que  j« 
p.irlc,    c'cft  de  vous. 

B  EL  I  s^.  Tu  juge  des  autres  par  toi-mêmei 
TmeRese.    Là,  la,  je  crois  que  nous  n'a-: 
vous  rien  à  nous  reprocher. 

Bel  1  s  e.  Tais-toi,   &  finis  ce  difcours.  '■ 
Thérèse.     Madame  ,  je  me  retire  pour  vous 
empêcher  d'en  dire  davantage. 

SCENE    TR.OISIFME. 
D.  Pedre  5  Belise. 

D.    P  EDRE, 

ATtends-moi  là  ,   Florante  ,  tandis  que  je 
vais  parler  à  ce  Cavalier  qui  me  demande. 
BALISE.-  C'eft  moi,  D.  Pedre  :  Oh  /  puif- 
que  vous  ne  rcconnoiiïcz  pas  ma  voix,    je  fuis 
un  Cavalier  que  laDuchcflc  Bciifc  envoyé  pour 
chercher  V  .  M. 

D.    Pedrb.  La  Dacheflc  !  que  me  coni* 
mande  t-cile  i 
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Belisa  ^^^  devecom/mdare,  Signore,chi  devepre- 
par  fi  (Cubù  taire  a  t  'vofiri  imper  ii 

D.  PiETRo.  ^^^  "^ien  mandata  dalla  Bûche ffa, 
tfiî  è  caro  al  pari  delà  p(rJona  di  lei.  Vite  quant 9 
vi  occorre, 

Beliç\.  ^^^^  'h^(°'  ^^^^^'  i^p^^fis  0  Signore^che 
fembrano  facili  quando  fi  def  ri  vorto ,  riéjcono  inu 
P'jfibili  nel  metterle  ad  ejfetto. 
D.  PiETRo  Che  njorrai  dire} 

Belisa.  Credeva  Vim7amorat^  Belifa ,  auvab- 
rata  da'le  falde  ,  e  vahrofijfiym  protnefÇe  di  V  A/, 
poter  refiflere  î  quel  V angoficie ,  che  lemenacciavA 
la  'vo^ra  partit  a  di  Sar.-tgoz:,z.aye  la  lontananz,a  d'o- 
gni  fiio  bene  ,  ma  alfine  s'eperdutad'anïmo  lefono 
v^ancate  le  forz^e^  edha  conofciuto  ,  che  il  dire  ,  « 
l 'operare  fcno  dm  eflremi ,  fr)i  quali  s'irtterpor^ori0, 
mesizi^  infupêr abili , 

D.  PiETRo.  E    'e  fece  Belifa  ?  mn  mi  nccidifê 
€on  le  parole  vipr ego. 

î^  Et  ISA»  Mando  à  chiamarmi  corne  quella^  chê 
Japeva  che  mi  diktto  non  poco  délia  nobiliJfimaprQ' 
fejjwne  délia  pitiura ,  e  cofi  mi  dijfe  :  Cavdiero» 
'vi  fupplice  k  compatir  e  una  Dama  ,  cWe  tutt* 
affetto ,  vi  prego  a  compaffto/iare  lofiato  d'nnafpo- 
fa  y  cheneila  lontananz,a  del  marito  vede  gliorrori 
di  morte.  Prendete  per  pieth  ,  e  fopra  una  tela  i}ti 
gejfata  ,  compiacete  vi  de  ritrar  Belifa  quafi  priva  di 
fenfi ^pdli  'a  ,  efemiviva  corne  fono,  la  con  la- 
grime  di  pietàfin  gl'occhi  diedi  mano  aW  opéra  ia 
qutlpunto  ;  jînito  il  ritraîto  lo  prefentai  a  Bsiifa  , 
fi  r  allegro  tutt  a  y  e  confrontandolo  allô  fpecchio  ,  non 
dijîingueva  quai  pitt  le  fomigliajfe.  Al  fine  cofi  mi 
dijfe.  Il  fine  corona(  opéra  y  0  Celtdoro  (  che  taie  e 
il  f/»&  noma  )  verrai    vi  trasferifie  in    VaknzA 
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B  Et  I  s  E.  Vous  commander  ,  Seigneur  ?  bi- 
le fait  gloire  d'obéir  toujours  à  vos  ordres. 

D.  Pb  D  R  K  Une  perfonnc  qui  vient  de  fa 
part  doit  m'être  aiifTi  chcrc  qu'elle-même  :  di- 
tes ,  dcquoi  s'agit-il  ? 

B  E  LISE.  J'obéis  ,  Seigneur.    Bien  des  Cn- 
rrrprifcs  qui  rembleot  faciles  quand  on  les  for- 
r/iC  ,  fe  trouvent  impcfîîbles  quand  il  s'agit  de 
les  exécuter. 

D.  |P  1  D  R  i   Que  voulez  vous  dire? 

B  B  LISE.  Cette  Amante  paflionnèe  croyoit 
que  les  promenés  pofitives  de  V.  M.  luidonne- 
roient  la  force  de  pouvoir  refîfter  aux  maux  dont 
votre  abfcnce  la  mcnaçoitj  mais  enfin  elle  a 
perdu  courage  ,  elle  ne  s'en  ell  plus  trouve  la 
force  ,  elle  a  éprouvé  qu'entre  le  projet  &  l'ej^e- 
cuiion  ,  il  y  a  fouvcnt  bien  de  la  différence. 

D.  P  £  D  Ri*  Ah  /  vous  me  tuez  par  ces  lon- 
gueurs ,  dites ,  qu'a  l'eile  fait  ? 

Belisb,  lËUe  m'a  envoyé  chercher  :  &r  con- 
licifTant  le  talent  que  j'ai  pour  la  peintur'e  ,  dont 
je  même  fuis  fait  uîi  amufcment.  Cavalier  ,  m'a 
t'cllc  dit  ,  ayez  compaflîon  d'une  Dame  dont 
l'amour  s'cft"  rendu  maître  ;  prenez  pitié  d'une 
femme  .1  qui  l'abfencc  de  fon  Epoux  fait  fouf- 
frir  des  tourmens  plus  cruels  que  la  mort:  pre- 
nez de  grâce  vos  pinceaux  »  fie  reprefcnicz  fur 
votre  toile  Belife  prefque  fans  fentiment  ,  pâle 
'&  demi  morte  ,  comme  vous  me  voyez*  Moi, 
Seigneur  ,  pénétré  de  ce  difcours,  j'ai  commencé 
cet  ouvrage;  &  l'ayant  achevé,  je  prefcntai  le 
portrait  à  Belife.  Cette  vue  lui  infpira  de  la  joyc 
elle  le  prit  ,  &  le  confrontant  avec  fon  miroir, 
elle  ne  put  difccrner  celui  qui  la  reprcfcntoic 
m'cux.  Enfin  ,  aïoûta-t'cllc,  mon  cher  Celidorc, 
(  Seigneur ,  c'cft  aiafi  que  l'on  me  nomme)  ach^ 
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e  prefentando  cjHeji'  effigie  dolente  à  D.  Ptetfo  gli 
dicefie  ,  chetinfelice  Belifa  e  'vicina  alla  mort-  , 
e  che  U  prefenza  del  mio  fpofo  é  poffente  4  ri- 
îornarmi  in  'vit a  Caro  Celidoro ,  fe  'mai  provafle 
fiammci  d'amore  impieg^tevi  per  me.  lo  con  quel- 
le voci  y  che  pot  et  pin  franche  ,  gli  promi/iejfe^uire 
cgni  fuo  comando  ,  e  prefo  meco  il  ritrutto  qnà  m 
^engo  pr  e j entât  or  e  Ma  M.  V, 

D.  PiETRo.  oh  Dio  1  eche  ejfettifon  quejîi  ;  e 
qucndo  mai  (i  'vide  un  paragone  d'amore  fimile  k 
quello  délia  mia  Belifa  ?  Caramsnte  'vi  ahhraccia^ 
0  Cavalier 0  ,  e  fofpirero  fempre  l'occaftoni  di  pu 
lejarvi  culo  'opère  g'i  effetti  diqHell'obligaz.io^ 
ni  che  con  voiconcepi7Ko.  V'ho  amirato  faconda 
ejpofitore  délie  pafftom  délia  Duchelfa/non  vedo  l'or  a 
di  -vedere  le  'valorofe  operazàom  de  vojlri  pe.rfislli, 
Havete  qui  il  ritratto  ? 

Belisa.  Si  S  ignore, 

D.  V  i  El  KO  »  Andiamo  In  luogo  dove' allô  [plenl 
dore  di  una  face  pofia  'veder  quella  effigie  che  ma 
rende  contenta. 

BfiLisA*  'Piitno  Signore, 

D.  PiETRo.  E  che  ? 

Belisa.  ^oh  poffo  mofîrdre  a  V  M.  ilrîtrutfi 
fe  prima  elU  non  mi  promette  una  graùa» 

D.  PiETRo*  I^ite  liber amente. 

B^T-iSA»  Mimpofe  la  Duché  (fa  con  fomma  prt 
murât  che  avanti  dijpiegarlo  al  guardo  ai  V.  ivi» 
mi  faceffî  promettere,  che  doppo  averlo  vednta^elU 
gli  avrebh.-, 

D.  PiETRo.  Checofa} 
BtLisA.  Gl'averebbe  dato,^-* 
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Ve  ton  orvrage  ,  va  à  V  alence  6l  offre  cette  rriftc 
pein:ureàD#  Fedrc  ;  dis  lui  que  rinfortunée  Bc- 
îifccftaux  portes  de  la  mort  ,  &  que  lapréfcnce 
de  Ton  Epoux  eft  la  feule  chofc  qui  peut  la  rap- 
pellcrà  la  vie.  Moucher  Celidcre  , ajouta- t'elle, 
{\  tu  as  jamais  relTcnti  les  traits  de  l'amour  , 
icnds-moi  ce  fer  vice.  Je  lui  promis  ,  Seigneur  ,■ 
d'exécuter  fes  ordres  ,  &  je  viens ,  pour  lui  obéir, 
apporter  ce  tableau  ,  &  le  préfenter  à  V.  M»- 

D.  p£DR.É.  Ab  i  Dieux  qiielles  marques  de 
tcndreffe  i  vit- on  jamais  un  amour  qui  appro- 
chât de  celui  de  ma  chère  Belifc  ?  Approchez  , 
Celidore  ,  que  je  vous  témoigne  par  cet  embraf- 
ferrent  l'amitié  que  j-'ai  pour  vous  ,  en  atten- 
dant l'occafion  de  vous  en  donner  de  plus  foUdes 
preuves.  J'ai  admiré  votre  éloquence  à  me  décri- 
re la  paflîon  delà  Ducheffc  ,  j'attends  avec  impa- 
tience le  moment  d'admirer  votre  habileté  à  la 
rcpréfenter  fur  la  toile.  Avez- vous  là  le  por- 
trait ? 

Belisb.  Omt  ,  Seigneur. 
D.    PEDB.K.    Allons   chercher    une  lumière 
ui  me  fafTc  voir  ce  portrait  qui  me  comblera 
cjoye, 

Belis».  Arreftez  un  moment ,  Seigneur.' 
'   D.  Pbdre.  Pourquoi? 

Belise.  Je  ne  puis  montrer  à  V.  M.  ce 
Portrait  fi  elle  me  promet  auparavant  dem'ac- 
corder  une  e;racc. 

D.  PEDB.B.  Pirlez  fans  crainte,  que  voulcz- 
vous  ? 

B  ï  L  T  s  «•  La  Dueheffe  m*a  fait  jurer  de  ne 
montrer  ce  Portrait  à  V.  M.  qu'après  qu'elle 
jfe  fcroit  engagée  à  « . .  . 
p.    Pedre.  A  quoi? 
B ELISE.  A  lui  donncre. '.  ; 
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C.  PiETRe.  c^e? 

Beiisa.  Un-/ol  èacic, 
D.  1  lETRo    E  una  ,  e  due,  e  millt.  Tare  quelÈ 
effigie  nume  del  mio  cmre  I  idolo  del  anima  mia, 
Céme  je  io  voglio  baci^rlol  Or  su  andiamo  m  ritro- 
ijar  il  lume. 

BelisA'  ^on  eccorre  S  ignore ,  che  gia  iii  vien 
incontro,  OtimwiA  mc^za  ipoouara  ,  t  Dciia  tel 
lume. 


SCENA   QUARTA 

e    D.  PlETR  o. 
D.   P  I  E  T  R  o. 

,  77  "Ermatevi   Delmira ,  «  compict^etêvi  Accofla^ 
-*    quel  lume  voi ,  e  dove  è  il  rttratt»  ? 

W    Bi  tisA.  'Ecco  ilritrato.  a 

•i 

£>•  ï^iETuo.  Oh  L toi  che  non}  tempo difcherz. 

Beiisa •  ^on  fcherza  coluiy  che  fromife  un  ritratt 
ê  'vi  mcjtra  l'originale,  Z),  Tietro  eccr  il  ritratt9> 
ecce   il  Pirtore,  ecco  Celidoro  ,eci;o  l'originale,  eccë 
ehi  fenza'vei  non  vive,  ecco  Beli-jA, 

D.  Pxetroj  Oh  mia  Signoral  oh  animé  diD 
Tietro  i  e  pur  vt  vedo ,  e  pur  Jiete  voi  ? 

Bel  ISA.  ^on  /?  ô  mio  Re  ,  0  mio  SignorCyO  mi" 
fpofo  [on  quella  Belifa,  che  nonpotendo  soffrire  la 
vomira  ahfenz,a  é  venuta  k  cercar  vicina  A  voi 
quel  ripojo  ch'  el^a  ave  va  perdutQ^ 
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D.PfDRE     ^^    M 'loi  ? 

Bfi.isE,.   Un  bai  fer. 
D.  Pedre  a  h  /  non  pas  un  ,  mais  dix  mil- 
le   Oui  ce  i^otr  lit  fcram-i  divinité  ;  il  fera  Tuni- 
qucobjetdcmcs  adorations.Comm<"n' ,fi  je  veux 
\t  ba'(<-r  !  allons  chercher  de  la  lumière. 

Belîi'se»   n  ne  faut  pas   fortir  ,  Se  gatur  , 
•n  ca  aporteici, 

SCENE  QUATRIEME 

D  F.  L  M I R  E  en  Robbe  cîe  Chambre. 
DfiTA  avec  de  la  lumière.  Bblise, 
P.  Pedre. 

D.  Pedré. 

ARrêtez  un  moment  Del Tiire;  &  vous,ap- 
pr  diczccs  flambeauï.  Oûcft  ce  Por irait  ? 

Belisf.  Vous  le  voyez  ici ,  S-îgncur. 

D.  P£DaH-  Ah  ,degracc,  cciï^îz  une  plai- 
fcQterie  li  mal  placée- 

Belhe  Ce  n'eft  pas  plaifantcr  ,  lorfquc l'o» 
vous  a  promis  un  portrait  d'en  montrer  l'origi-. 
nal.  D-  Pedre,  vous  voyez  le  Portrait  &  le  pein- 
tre ,  Celidore  &  l'original ,  celle  qui  ne  peut  vi- 
vre fans  vous  ;  oui  vous  voyez  Bclifc» 

D.  Pedrb.  Ali  »  Madame  !  ah ,  trop  obligean- 
te P;'.nccire;  c'eftfvous  que  je  vois!  cjuoi  c'cft 
vous» 

B  i  L  I  s  B.  Oui  ,  Sa^ncur  ,  oui  mon  cher 
Prince,  oui  mon  cher  cponr,  cVft  ctnc  Belife  qui 
ne  pouvant  réfincr  à  votre  abfence  ,  eft  venoc 
chercher  dans  voue  vue  le  repos  qu'elle  avoir 
perdu. 
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D-  PiETRo»  oh  caret  ,  oh  adorata  Ducheffa  \ù 
Teneramente  -vi  iivingo  a  quejîo  Jem  ,  corne  mia 
Signora ,  corne  mia  amante ,  corne  mia  fpofa, 

B ELIS  A.  V,  M,  fa  ,  efara  fempre  il  centra 
d'ogm  mio  penfiero, 

I^-  PiETRO'  E  confibeHefinz-ioni  vi ,  diîetate 
di  trafignerm  ,  o  mia  CAra  / 

Belisa»  Temevo  non  -vi  adirafîe  del  mio  fover 
chio  ardire  j  oud'io  rapprefe  tai  gl'affanm  del  ?/iia 
éuore  per  la  'vojlr  i  lomananza ,  accio  .ritrovando- 
mi  lieta ,  contenta  ,  et  a  uoi  vicina  ,  voi  confondej^ 
te  /'allegrezza  con  il  per  do  no. 

D.  PiETRo.  SignorAfî.  Nonpotete  errar  mia  vita^ 
Belisa^  Perche   U  benignitk  délia  M.  V./i  degna 
dijpenfarmi  d'ognierrore,  ^.ignora  Duché jfa  \ 

Delmir A-  N^  ,  ni ,  Signora,  attenda  pure  V.  A» 
a  quel  che  piu  importa ,  che  fra  noi  non  mancherà 
tempo  di  ràllegrarfix  di  dijcorrere, 

Beltsa.  Vintendo  y  ma  compatitemi ,  tccomia 
*voi ,  e  ben  fe  ^tarante  jfe  io  volevo  'venire  à  rive 

rirla. 

Delmira  Tutto  mi  diffe  Tlorante  ,  et  io  mn  ffù 
prei  d'ubitare  deWajfetto  di  V.  A.  verfo  di  me. 

D.  PiETRo.  Signora  è  tempo  ormai  di  ripofo.  S/- 
gnorz  Sorella  fe  cofi  vi  compiacete  ,  vi  conjegnaro 
U  Signora  Duchejfa  per  quejia  notte, 

Deimira'  Accomodate  U  parte.   Perche  no  ,.?■ 
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D.  PedRE.  Ah  ,  moi)  acorabic  Princcfle  , 
que  je  vous  embraffe  ;  approchez  de  ce  cœur  qui 
voit  fa  Souveraine ,  fon  Anianie  &  fon  Epoufc. 

B^Lisi.  Seigneur,  V.  M.  a  toujours  e'té 
ôc  fera  toujours  i  objet  de  toutes  mes  penfées. 

D.PedRe.  Quoi  ma  chère  Belifc  ,  vous  aviez 
formé  le  defTcin  de  me  percer  le  cœur  pat  cet- 
te fîdtior. 

Bklise.  Je  craignois  que  ma  hardiefTc  ne 
vous  déplût ,  je  voulois  vousdépeinçlre  ks  maux 
cruels  que  m'a  voit  caufé  votre  abfence  ,  afin  que 
la  joye  de  les  voir  finir  par  votre  prefence  , 
que  la  joye  de  les  voir  finir  par  votre  prefence, 
vous  difpofât  à  me  pardonner  plus  aifément. 

D.Pedre.  Ah  !  rien  de  ce  que  vous  faites 
peut-il  ne  me  pas  plaire? 

B ELISE.  Ceft  la  bonté  de  V.  M.  qui  veut 
bien  me  déclarer  innocente.  Madame  î 

DsLKiRE.  Non  ,  non  ,  Madame  ,  ne  vous 
détournez  pas  ,  fongez  à  ce  qui  doit  vous  oc- 
cuper ;  nous  ne  manquerons  pas  de  tcms  pour 
nous  embrafler ,  Se  pour  nous  parler. 

B  E  L  I  s  E.  Je  vous  entends  bien  ,  Madame  ; 
mais  pardonnez- moi  cette  faute  ,  je  viens  la 
réparer  :  Florante  vous  apprendra  quelle  im- 
patience j'avois  de  vous  faliicr. 
Delmirï.  Florante  m'a  tout  appris  ,  &  je  ne 
doute  point  de  votre  tendrefTc  pour  moi. 

D  Pedre,  Madame,  il  eft  heure  de  vous 
laiffer  prendre  du  repos.  Ma  chère  fœur  fi  vous 
voulez  y  confentir  ,  je  vous  confierai  la  Duch^I- 
fc  pour  cecte  nuit, 

Del  M  IRE.  Accommodez  le  diffcrcud  cntrç 
Vous ,  ce  n'cfl  pas 

p.  PiDRE.Que  Youlcz-vous  dircj 


i 
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Br:î,'ç\.I.^  Sigmra  Duchejjaé  padrond  »  vedldù 
n-o  pure  fe  (i  contenta  cofî. 
D.  PiETRo*  -^^  Delmir.f-  !   voi  mi  burUteeh. 

^EiiSA^  7  cf»»i  ^/S,  M.mi  fono  leggiinvioîMù 
'■  'Délmir  A»  Torniamo  a  gl'  appartmmenti,  V^avanti 
Délia  con  quel  lume,.  Signant  Andiamom 


SCEN  A     QJJINT  A 

TeRESA,D    ELIA5B1LIS   A, 

DELMIRA,eD.  PlETRO. 
**  B  E  L  I  S  A 

JP  "Dov*  Ifijciate  U  po'verct  Terefa  imperichitté^ 
■*-"  ta  i  O  bellk  difcrezziom ,  dov^  devo  andarea 
dormire  io  ? 

|D.   PiETRo.    Terefa  e  con  voi} 

r  Teres  A.  E  C0n  lei ,  Signer  p ,  ma  d  njedere ,  vi  5 
^ur  ur>ci  coja  dt  piu,  Qh  ben  'venuta  madam/t ,  'Vâi 
tnt  ptdcete  ajfai  >  fi  a  fe  di  D.  Ferichito. 

Délia-  -E^  S»rella  !  ho  intejcilnegosiio  franei. 

C^  Ter  Es  A  Acceto  il  \iuon  mimo,Orsu  cm  chidor* 
miro  ? 

3Deiia  Mecofe  ti  pÎAce. 

/    Ter  ISA.  £  detto, 

Beiisa.  Ci  rivedremo  di  mattinft ycmitSigueyê 
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DelmiRe.  Maàamc  eft  ]a  maîtrcffc  ;  nuis 
n  Uni  voir  Cl  le  parti  lui  convient. 

D.  PiDRi.Ah!  vousmciMillez. 
Bel  I  Si.  Seigneur,  vos  moindrej  orcircs  font 
àcs  loix  pour  moi. 

Del  M  IRE.  Rentrons  dans  mes  appartemens  , 
paffc  devant  avec  la  lumière  Dclia  ;  aIIohs  Ma^- 
damc. 

SCENE  CINQUIE'ME. 
Thérèse,  Délia  ,  Relise  ,  DelmiR;E 

&  D.  P  E  D  R  E. 

'  Thérèse. 

ET  qtc  deviendra  la  pauvre  Tkerercavccrott, 
•  équipage  de  Cavalier  ?  V  oiU  une  belle  atten- 
tion :  &  où  coucherai- je  moi  ? 

D.   P£DR£.  Tliercfc  eft  avec  vous? 

Therise.  Ec  oui,  Seigneur,  cjley cfti  mais 
il  me  femblc  que  la  compagnie  eft  augmentée. 
Ali,  Madame  jcvousfaluc  :  Toue  dcbon;vous 
me  plaifcz  alTcz  ,  ouifoide  D.  Peiiquito. 

Délia.  Ah,  ma  pauvre  enfant .'  crois- ru  que 
j'y   fois  trempé  ?  Entre  nous  .... 

Thérèse.  J'accepte  ta  bonne  volonté  ,  mais 
cependani  où  coucherai- je? 

Délia.  Avcg  moi  fi  tu  veux, 

Th^Resb  Volontiers. 

Belise  Seigneur,  nous  nous  reverrons  dcmai» 
matin. 

D.  Pe  DRE.  Haciame,.  je  vous  foukaitc  une  nuit 
tranquille. 
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D.  PiETRo*  R^pofatevifeUce ,  o  mto  hene. 
7eresa  S^ero  che  i  nofiri  fonni  fAranno  tran- 

quillt» 


ATTO     QUINT  O 

SCE^FA    PRIMA. 

Re  Rodrigo  folo. 


3 


£»  mifu  cdm  la>  'venutudi  D.Pietro^met 
'venne  a^ccom^agnatûi,  da,  i  tormentif  poiche 
non  lafcio  sfo^are  queifpirùi innamoratiyejîn- 
(er^rmi  ajf/ttîo  con  Delmira.  Ji  tortoVoffeft,lo 
eonfejfo  ,7n»  che  dovevofare  ,  in'vederla  acca- 
rez^Xj^re  un  Cuvaliero  da  me}iùnconofciuto}Si 
rende  quafi  im^ofjihile  il  noti^fofpettare .  Scepevfi.. 
l'errore  ,  toccai  con  mano  la,  njerita  y  le  chiefi 
ferdono  ,  miperdon^Ji  y  ma,  con  ta>ntafretta^ç 
con  parole  fi  fdegnofe  ,  che  7ni fente  a  vivaforxjs 
condurre  a  lei  per ottenerlu  fAtifickttone  dell* 
îfiejjo  perdono  ;  un  refidîio  di  dubbio  ,  cht  mi  fi. 
aggira  neW  anima  ,  di  nenvivere  interamente 
neUa  fua  gra-j^Ja  ,  mi  fepelifce  nel  fonda  de  tor-r 
menti  ,  mi  condanna  ad  un'inferno  demartirii 
non  poffopiu.  Mi  faro  defiremente  fentire  ailtt 
'porta.  JHol  leggere  doppo  che  ha  cduato,  Chifi*. 
ehe  ancora  non  la  ritroviin  ptedi  ?  Batio gentil^ 
mente  alla  porta  ,  che  mtroduce  agl'apparta" 
menti  di  Delmira»  Tichj  toc  h  AIchho  non  rif- 
fofide  !  Bpjfero  pin  forte»  Tich  ,  toch.  bufla  cou 


Thérèse* 
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^   ThiRbse.  Allez,  ne  craignez  pas  qucnoirc 
repts  /bit  troublé. 


ACTE    CINQUIEME 

SCENE     PREMIERE. 
D.Rodrigue. 

L*Arrivec  de  D.  Pcdrc  a  ma  Cour  m'eftbien- 
chcre;  mais  que  cette  arrivée  me  caufe  de 
ïpaux.  La  préfcnce  du  Prince  ne  m'a  pns  per- 
mis de  mejuftifier  auprès  delà  PrinCcfTc,  &  d'ap- 
j  paifcr  fon  jufte  couroux.  Je  l'ai  offenfee,  jcl'a- 
|i  voue  ;  mais  que  pouvois-jc   faire  en  la   voyant 
j  dans  les  bras  d'un  Cavalier  qui  m'étcic  inconnu, 
i  m'étoit-il  pofTible  de  réfifter  aux  foupçons  qui 
j  fc  font  emparez  de  mon  cfprir.  yz\  découvert 
'  mon  erreur  ,  je  me  fuis  convaincu  de   fon   inno- 
,  cencc  ,  je  lui  ai  demandé   pardon  de  ma  faute  , 
f  elle  me  l'a  accordé  enfin;  mais  d'un  air  &  d'un 
j  ton  qui  marquoit  tant  de  dépit , que  je  me  fcns 
\  entraîné  malgré  moi  auprès  d'elle  pour  entendre 
de  fa  bouche  la  confirmation  de  ma  grace:mos 
cœur  cft  déchiré  par  la  crainte  de  lui  être  cnco» 
re  odieux  ;  5c  cette  cruelk  penfée  me  livre  aux 
plus  affreux  tourmens.  Non  ,  je  ne  puis  les  fup- 
porter  plus  long-tems ,  je  veux  me  prefcntcr  <i 
fa  porte:  elle  ne  fera  pas  encore  au  lit,  elle  s'oc- 
cupe à  la  Icdure  quelque  tems  après  qu'elle  s'cil 
retirée.  Frappons  doucement ,  cette  porte  conduit- 
à  fon  appartement ....  On  ne  me  répond  point , 
cependant  j'entens  du  bruit,  Frapons  plus  fort* 
Il  fra^fe  avec  U  mami. 
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SCENA    SECONDA. 

Re  Rodrigo,  eTERESAdi  dentfdi 

T  ERE  SA. 


VignoYX  ,  fignoY  a  ,  fente  hufi  are  alla  fort  a 
*^ volets  ch'io  rifpor^day  non  mi  fentite  eh  t  Dici 
fhe  è  èujptto ,  che  devo  fare  ? 

Rodrigo  S^ntû  parlare  ,  hanno  fentitâ  al 
certo.  A//  bajinfolo,  che  Delmira  confermicon' 
'vive  parole  il  pe-rdono  :  e  pot  con  e^uiete  a,n 
àrommene  ni  ripofo»  In  qunl  foavijjtmo  nid& 
dï  pace  dormirunno  quejV  occhî  p^teni  tnia- 
cara  ,  vient  mi*  vita  ,  non  trnfigger  pin  chi 
i^ adora,  L  'impaz,ien3ja  m'infegnadifarmifentif 
di  nuovo.  Tioi  t  toch» 

T^RfSA.yi  dico  che  habhiamo  gentz  alla 
porta  y  fi  vede  che  vogiiono  ripofia  ,  e  forfi 
p^if-^Y  f«^  dentro  y  Lafciate  pnr  fare  ame  ,ehe 
gix  fon  meTJ^  vejiite  ,  e  con  quefio  Lume  im 
mano  ,  e  con  quefia  fbada  fctlo  H  k'raccio  , 
dimandero  chi  e  ,  mi  daro  a  conojcere  ,  e  mi 
furo  portar'  rifpetto. 

Rodrigo  Mi  giftnge  nuovo  fuefiê  tuone  di 
voce. 

Tebese/k  e  hen  chi  vaU?  Chiè  quelteme- 
rariff  ■•rdtto  ,  ifaccinto  ,  e  cofi  arrogante  y  che 
ardifee  sulamez,\ci  notte  dt  contturhar   i  ripofi 
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SCENE    SECOND  E. 

Thérèse  au  dedans,  D  Rodrigue. 
Ther  es  e. 

MAtîamc,  Madame  ,    j*cntcns  frapcr   à  la 
porte  ,  répondrai-jcf  Ne  m'entendez- vous 
pasi-  je  vous  dis  que  l'on  frape  :  que  ferai- je  ? 
RoDR  GijE.  Ofi  parle  ,fâns  doute  l'on  m'a  en- 
tendu :  il  me  Tuffit  que  Delmirc  confirme  d'un 
icul  mo:  le  pardon  qu'elle  m'a  accordé  ,  &  )e 
roc  rerirc  pour  aller  chercher  le  repos  que  je  ne 
puis  goûter  fans  cette  afTurance.  C'eft  donc  en 
ce  lieu  que  les  beaux  yeux  de  celle  que  j>adorc 
fe  livreront  au  fommei'.  Venez  ,  ma  chère   Piin- 
cefTc  ,  venez  aimable  Delmire  :  Ah  t  ne  percez 
point  un  cœur  qui  vous  adore.  Mon  impatience 
me  force  à  frapper  de  nouveau. 

Thérèse,  au  dedans. 

Mais  ]"  vous  allure  qu'il  y  a  quelqu'un  à  la 
porte,  &  que  l'on  veut  une  réponfe,ou  peut- 
être  entrer  ici  ;  laiflcz-moi  faire  ,  je  fuis  à  moitié 
habillé  ,  avec  cette  lumière  &  cette  épce  fous 
mon  bras  je  vais  voir  ce  que  l'on  veur  ,  je  me 
fnontrctai,  &  jîfçauraibien  me  faire  porter  rcf- 
fta. 

Rodrigue»  Le  fon  Je  cette  voix  ne  m'cft 
cas   connu. 

Thérèse   à  la  porte. 

Hé  bien  qui  va  là  ?  quel  eft  l'infolent  ,  le  té- 
jnerairc  aflcz^.  hardi  pour  violer  le  refpedi  qu'il 
doit  à  l'appartement  de  la  princefle  Delmire  , 
«c  pour  venir  tu  milieu  ,dc  la  uuii  çroublcc  mû. 
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dà il  nome , cognome , Im patria,  l'efercizh ,  fe "j'ien 
date  y  0  pur  mandato  ,  fe  per  negoz.it  publia  ,  o 
vero  privât',  fe  fei  con  nome  o  fenTiH  ,  fe  fei  folo 
0  accompugnato  ,  efopre  il  tutto  metti  al  ordine  la 
Lettera  di  creden xa  ,  per  prefentar 'a  a  me  y  che  in 
qusfio  luogo  ,  ^  in  quejio  tempo fo  la  guardd  , 
la  ronda  Ja  feniinella  s  Jon  Majîrodi  cafa^  M^g- 
giordomo  ,  e  Segrettario  di  Jiato  délia  Signora  DHm 
chejj'a  mia  [ignora^  Vatrona  ojfervandijpma . 

R  o  D  R  r  G  O  Sogno  ,  o  pur  fon  deflo  ?  Che 
larve  mi  fi  raprefentano  ?  Chi  e  coflui ,  che  mal^ 
trata    un  Re  ?  Chefo  ,  che  penfo  ,  che  rifolvo? 

Te  RE  s  A»   Ancor  non  m' h  ai  intefo^  Set  tu  ch'ai 

hujfato  a  que(ia  porta  ? 

ROD  Kl  GO,    5"*  ,  fi. 

T^B.ESA.  Che  chiedi} 

I^OD  RiGO.  }<!on  sa 

TiRESA..  Perche  huffafii  ? 

R  o  D  RI  G  c.Per  par  lare  à  Velmîrfti 

Teres  A  Stk  in  letto  dormcndy, 

Rodrigo.  Et  tu  chi  fei? 

Teresa  SonD.  Phichitto  di  Cafliglia  ,  "Ri 
dehegl'umori  ,  Irnperatore  de  bravi  ,  e  feveriffi-. 
wo  cajiigatore  de  gVimbriachi:  e  perche  poff.  cre--- 
dere,  che  tu  fia  uno  di  que  fit ,  non  fo  chi  mi  tiene 
che  con  quarto  colpi  di  fpada  non  ti  Cftvi  tanto 
fangue  dalle  vene  ,  quanta  fu  il  foverchio  vino 
che  tuibevefii.  Và  dormi  porc  ho  ,  vaal  ripofoim* 
hriacone . 

RoDRi  0  0  Pafler^o  qua  denfro  a  viva  ^orza^ 

^eres^     §lHa  dentro   ?  ferra  la  porta  ,  eh 

difgrazziato  palchi  dorât i   non  coprono  i  tHoi  p(wi 

Rodrigo,  (jinro  a  me  flejjo* 


le  Prince  falôux  1 1  f 

Son  repos.  Parle  donc  ?dis  ton  nom  ,  ton  pays 
.    ta  profeiTîon  ?  Viens  tu  pour    toi-même  ou  de 
,    Japart  d'un  autre  ?  Ert:-cc  pour  une  affaire  pu- 
[    blique,ou  pour  tes  propres  intercfts  ?  Es  tu  feul 
;   ou  en  compagnie  ?  montre  ta  Lettre  de  créance 
t   donne-la  moi  ?  C'ell  moi  qui   fais  ici  la  ronde  , 
,    &   qui  veille  à  la  garde  de  ces  Appartemens.  Je 
f  fuis  l'intendant ,  le  Major-Dôme  &  le  Secrétaire 
;  d^Etat  de  la  DuchefTema  très-honoréMaîtrcfTe. 
Rodrigue   Eft  ce  un   fonge,ou  une   venté? 
I  Quel  fantôme  s'offre  à  mes  yeux  ?  Quel  eft  cet 
l  homme  qui  traite  ainfi  un  Roy  ?  Que  fais-je  ^ 
i  que  pcnfai-je  ?  quel  parti  vais-je  prendre  ? 
I       Theres^.  Ne  m'as   tu  pas  entendu  ?  Eft-cc 
'i\  toi  qui  as  Fappé  à  cette  porte  }■ 
j      RoDRrcuE.  Ouic'eftmoî, 
;^       Thïrfse.  Qiie  veux- tu? 
f      Rodrigue  Je  nefçai. 
\       THEREsE»pourquoias-tu  donc  frappé?' 
1      Rodrigue,  pour  parler  à  la  princeffeDelmirC 
f      Th':Ri:S£.  Elle  eft  endormie  dans  fonlit. 
I      Rodrigue.  Et  toi  qui  es  tu? 

Theiiese  Moi  ,  jefuis  D.  Pern'quito  de  Caf-^ 
tille,  Roy  des  Joyeux  ,  Empereur  des  Vaillans; 
de  plus  ,  le  fléau  de  tous  les  y  vrogncs  ;  &  com- 
me tu  me  parois  de  ce  nombre  ,  je  ne  fçai  qui 
me  tiens  qu'en  quatre  coups  d^épéc  je  ne  te  tire  du 
corps  tout  levmque  tu  y  as  fait  entrer  aujour- 
d'hui. Crois-moi  ,  va  dormir ,  va  chercher  le 
lepos  dont  tu  as  befoin. 

Rodrigue.  Ah  1  j'entrerai  làvdcdansdc  gré 
ou  de  force. 

Thérèse  Ici  dedans  ?  Hé  ,  mort  ami  ,.les  lanlH 
'bris  borez  ne  (^?nt  pas  faits  pour  tes  pareils. 
Liie  pouffe  la  porte» 

RoDRiQU*  Ah  /je  jure  par  moi-même.;  ' 
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T  »  R  *  s  A .  h  on  hefie  mtare .  /  xotfarviolefiza? 
iSon    centre  ra  ifijje  iai'v^,  Jaiva» 

RoDRico.   lo  delufo  '  lofchernito  \    'Eoreftig 
Ytnel- mio  PataTj^e ,  Forejiteri   inquefte  flan  e   • 
foranero    le  murv    fracajjero  le  porte  ,    Jueneê 
glt  ofpiti  y  Jovertiro  l'uni'verje*  Eh  la  dico  ,  «»-' 
cor  non  s'f.pre  ?  Tic  h  ,  toch' 

Ter  ES  A. 

Ah  fi  nonfentits  ,  rh;  la  guérra  rin^oma.  Vi 
dico  ch"i  un  m^itto  ^  'voi  n  n  mi  volette  credo.rc 
bijogna  mortificarlo  ,  con  alt/o  che  eon  lArole, 
Parie  didentro. 

R  o  D  R  iGO*  E  pur  mi  convien  s$frire  per  pent^ 
tiar  il  vero   Tich ,  ucrj. 


SCENA     TERZA. 

Belisa  ,  e  Teresa  ,  cRe  Rodrigo. 

B  ELIS  A. 

J  ^fciate  f/iro  «  me  fignora  Tfuchejfa,  chc  con 
^  iel!  :  mani.ra  inte^Jer*  chi  fia  ,  e  r  tneaiaro 
ai  ogw  inronvien  e  he  aij'r  ejie  cf-gienatctl  lag- 
gio .  Parla  di  dentro. 

Rodrigo.  Aïrra    gente    forejîiera  in  que  [le 
J:  Ansie  f  Je  io  non  moro  in  quefta  notte    e  mtraeolê 

Bblisa.   F  à  I  urne  tu.  E  ben  thi  va  là^  fuoei 
RoDBLioo,'  Oib  Z)w  l  H»    giovamm  t  * 
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ThereSe.,  point  de  icraiens  ;  ne  fais  point  ae 
violente,  ma  foi  tu  n'entreras  point  :  iauve  q^ui 
peut.   en.  fermant  la  porte  tiut.à-fdit. 

R0DR.IGJE.  L'on  mcjotie,ronm'infuhc.  Des 
Etrangers  dans  mon  palais  ,  dans  cet  Apparte- 
ment l  ah  ,  j'en  rcnvcrferai  les  murs  ,  j'en  enfon- 
cerai les  portes,  j'égorgerai  ceux  qui  Thabitcnr, 
Oh -là,  vous  disjc  :  l'on  n'ouvre  point  encore. 
il  frappe, 

Thérèse   en  dedans. 

K'entcndcz  vous  pas  ?  ma  foi  ia  guerre  devient 
fcrieufe.  Je  vous  dis  que  c'cft  un  fou  ,  vous  ne 
m'en  voulez  pas  croire.  11  faut  autre  chofc  que 
des  piioics  pour  )c  châtier. 
^  Rodrigue. Il  faut  tout  fouffrir  pour  m'inftruirc 
d^  la.  vente. 


SCENE     TROISIE'ME 

BeliS£&The  k  ESEau  dedans 
Rodrigue. 

B  E  L  I  ç  E  au  dedans, 

MAdamc,  laiffcdier     cifair,jf  vais  voir  qui 
cft  U,  &  remédier  4  tout  k  inai  que  leP.igc 
poorroit  avoir  fait. 
Rooai  GUE.Hncoie  un  antre  Etrangler  dans  crc 
appartciue  .t   ?    Ah  1  le  defc/poir  Se  U  ragcm'ô- 
tcront  la  vie  cette  nuit. 

Belis  e  fortanttaujjurs  en  habit 
d'[\i)  urne. 
Eclaire-mois  toi.  Eh  ^icii   |iu  va  là  ? 
IjODRicyt»  Ah;  Ciel?  un  j.uuc  hommcScde 
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i^ello  ancora  l  S^ldo  Rodrigo, 
Beusa.  AncoYy  non  firijpondef 
Teresa.  Nevedrete  dello  reggio  tfehave^ 

tête  p4itienz.a . 

Beusa.  Avete  Ifattuiovoi  a  quefta porta! 
Rodrigo»  Jo  bufai  a,  cotejha,  porta. 
Belisa  £  ben  chi  cercate  di  qui? 
Rodrigo.   ISIon   ricerc  chi  puo  comandaré 
BEUsA,Che  comandorte  dnnqtteiper parlarc 

H  vofiro  modo. 


S  C  E  N  A.     Q  U  A  R  T  A. 

pELMiRAa  Teresa  ,  Belisa^j 
e  Re  Rodrigo. 


D  E  L  M  I  R  Ar 


B 


En  fanjifal  eh'  eravate  voi  9  oR  odrïgel 

Belisa.  Rodrigo; 

Teresa  II  Re  l 

D  LMiRA.  Rodrigo  fi.  D.  Celidôro  and  aie 
gt  letio  ,  e  fdtemi  dut  'vojiro  Paggio  fopra  nn 
torciere  pojer  qnejio  lume  y  e  la/aatemiqui  con 
S.  M, 

Rodrigo.    Refio  immobile  invederCy 

Delmi ?.a.  No-7  occorre  *ltro  no  ,  faro  fctt/d  fef 
^oi»  Se  mi  nm.tte  ,  fcite  quanto'ni  dijft, 
Belisa  Parto  Jen;^a  pin  replicare. 
TiRKs  A  II  negoi^t  ç  im  hoglinto  da  v^ro 

SCENg* 
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cette  fif^urc  ?  Rodrigue  contiens  to:î 
Belise.  Eh  bien  î  tu  ne  répons  pas  encore  * 
T  H  B  RB  SE.  Vous  vcrrcz  bien  pis ,  fi  vous  avez 
quelque  paucncr. 

Belisi.  Eft-cc  vous  qui  avez  frappé  à  cette 
porte  ? 

Rodrigue.    Oui,  c'eft  moiquiy  ai  frapé. 
•  Be  LISE  tli    bien  ,  que  demandez  -  vous  ? 

RoDRiGQ  E.  C'  quej'y  demande  î  Ah  qui  peut 
cominander  en  un  endroit,  n'y  demande  rien  ? 
Belis  %.    Eh  bien  quecommandez-vons  donc 
pour  employer  votre  langage  ? 


SCENE    QUATRIFME. 

Dfxmire  en  Robe  de  Chambre ,  Belise^> 
Thérèse, Rodrigue. 

DeLM  I  RE. 

JE  m'en  étois  bien  douté  que  c'étoit  vous  Séî- 
£^ncur  D.  Rodrigue. 
Rodrigue.  Rodrigue  ? 
Thérèse. Le  Roy  ? 

DELMiREOui  le  Roy.  D.  Celidorc allez  vous 
remettre  au  lit  ,  &  que  votre  page  laiiîc  cette  lu- 
mière fur  une  table  :  laiiTcz-moi  ici  avec  Sa 
Majcil:r, 

Rodrigue.  Ce  rpednclemerendimm^Kile. 
'  DelmiR -.'Non,  ailes,  cela  fuHit,  je  ferai 
votre  paix  ,  Si  vous  m*aimcz  faites  ce  que  je 
vous  dis. 

B  i  L  I  s  ï.  Je  pars  fans  répliquer. 
TheRe&e':  Ma  foi  les  voila  bien  cmbarafrcz 
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S    GENA    QUINTA. 
Delmira,  Re    Rodrigo, 
d  e  l  m  i  r  a.  i 

T  T  0  fentito  ,  che  bramute  parUrmi ,  iccomi 
■^-^  a  voi.  Che  nonparldte.'  Rodrigo,  non  mi 
fente f  vn  'Ke  impietrito  ,  vn  Amante  imno- 
hile^  vno  fpofo  di  murmo  ,  quefiovojiro filen- 
"Xjo  dftnojira  indifcretezza  :  o  parlate  ,  o  non  vi 
ehiamatu  offefo  ,/«  vi  Ufcio. 


Rodrigo.  E  ch§  vuoi  ch'io  dica  perfide  ? 
che  tu  fil  adultéra,  ?  farehbe  un  efaîtftrti  ; 
sh'io  fia  trxdito  ?  farta  una  delixjn  ;  e  che, 
vfioitu  ch'io  dica.  ?  fango  de  gli  fcetri,  ReginS' 
tlebea  ,  fpofa  vénale  ^  adorata  facrilega  ,  «*- 
mica  delV  onore  ,  ^  indivifibile  compagna  del 
ttadimento  ? 

I 

Delmira.  Kodr'igo  ,  chi  negaffe  che  dall^ 
tua  bocca  ,  non  -ufcifiero  tctnti  Jirali  d'offeft  , 
qpiante  parole  nominajii  conno  dime  ,fipotreb' 
he  con  ragione  chiamare  privo  di  fentimento. 
Tu  non  parti  in  cifra  no  :  Mi  chiami  adultetay 
impudica  ,  perfida  ,  fceletata  ,  ed  in  fomma  vai 
dsfcrivendo  con  impetttofi  concettiy  non  diro  un* 
figliad'un  Re^una  DucheJJa  onorata,una  Dzl" 
mira  ,  che  t* adora  ;  ma  un  mofiro  d'inferno  « 
(^  un  obhrohrio  delmondo. 


RoDRioo.  RJvocherâi  dunquc  h<^> 
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SCENE  CINQUÏE'ME, 

Del  M  IRE. 

SEi<3;ncur,  vous  me  demandiez, me  voie?.  Qpc'j 
vous  ne  dites  mot.  Rodrigue  ne  m'entend- t'il 
plus?  V.  M.  cft  elle  pctnhéc  ?  êtes- vous  une 
itacue  ?  êtes  vous  devenu  de  marbre  ?  quelle  froi- 
deur ?  quel  filcnce  ?  pariez  donc  Seigneur  ,  oa 
ne  trouvez    pas  mauvais  que  je  me  retire; 

Rodrigue  Eç  que  puis-jc  te  dire  perfide  ? 
Te  reprocher  ton  crime  honteux  ,  ce  feroit  ac- 
croitre  ta  joie:me  plaindre  de  ta  trahifor,ce  feroit 
augmenter  les  charmes  de  ton  triomphe.  Que 
veux  tu  que  je  te  dife  Princeflc  infâme,  qui  des- 
honnore  le  Trône  où  tu-es  née  ?  Epoufe  corrom- 
pue ,  amante  facrilege ,  ennemie  de  ta  propre 
(rloire;  en  un  mot  ,  femme  que  le  crime  &  la 
i.oii'C  perfide    accompagnent  fans  cefiV. 

Delmïre.  Rodrigue  ,  je  fcrois  ftupide  fi 
)'étois  infenfible  aux  affronts  que  tu  fais  à  ma 
gloire  par  ces  offcnfantes  injures  que  tu  viens  de 
proférer  contre  moi.  Non  tondifcours  n'eft  point 
cbfcur  ;  tu  m'honores  des  titres  d'aduJtere,  d'in- 
fâme, de  perfide,  de  criminelle^  par  ces  noires 
couleurs ,  non  ce  n'efi  pas  la  fille  d'un  Roy  » 
ce  n'cft  pasuneprinceffeque  la  mcdifanceavoit 
rcfpedéjufqu'ici  ,ccn'eft  pas  en  un  mot  cette  Dcl- 
mirc  qui  t'adoie  ,  que  tu  viens  de  peindre  ,  c'eft 
un  monftrc  vomi  par  l'enfer,  c'cft  l'oppr©brc 
du  monde  entier,  c'cft..  .  , 

R  o  £)R  I  G  U  £  Quoi .'  peux  tu  nier  .... 

L  ij 
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Delmira.  Piano  ;  cfucindo  tu  parlafti  ,  e  mi 
lacerafti  Vomre  ,  io  tac  qui.  Toc  a  a  me  adejfo.  Se 
'VUûi  dir  fin  foggiungi.  Se  piu  non  vuoidire  (  mst 
che  piu  fi  pua  dire  )  e  dover  parimente  che  tu  tac- 
cia.  Mn>  aj  colta,neafpettarej  chefdegnofayfcempa 
io  ti  ragioni^m^k  tutta  amore  ,  tutta  flemme  , 
uogliofhrîiconofcere  lafalfità  de  tuoifofpetti. 


Ro  D  R  I G  o,  £ chiam^rai  fofpetti ? 


D  E  L  M I  R  a:  Tocca  a  me  ,  »  Rodrigo,  fe  vuoi 
imputarmi  di  piu  pârU  j  fe  non  rifpondimi  a  tempo; 
et  in  tanto  taci,  - 

R  ô  D  Rieo.  Paria  pure, 

D  ï  L  M I R  A .  Loiato  il  Cielo.  Le  ingiurie  ,  con  U 
quali  mi  affront ajîi i  non  ebb.ro  origme  d'altrofe 
non  d'ail"  aver  tu  'viflo  con  iproprii  occhi  in  mi* 
Caméra  quel  giouàne  Cava  iero  ,  che  D.  Celidoro 
foc'  anzi  io  nominai  ,  infeme  con  quel  fuoPaggio  , 
che  fu  il  primo  a  darti  tifpolia.  Non  e  vero  ? 

Rodrigo.  Che  Verrai  dire}  forfi  che quefio non 
ti  tocch  un  dito  ^  che  t'amn  platonicAmente y  chi 
lô  raccogliejli  per  termine  di  cor  te  fia  y  cW  etuo  pa- 
rente ,  che  fojli  ingannata ,  e  fimili  vanità  ? 


Del  MIRA.    E  pofibile  ,  che  tu  non  poffa  taee^ 
te  ;  NiJ[u?:a  di  cote  fie  dtffeje  potret  allegare  fe 
offenfa  délia  'veritu  ,-  afizi  voglio  auvalorare 
jfifpetti  y  acrefctre  la  tua  ragione  ,  corf.rmandop 


fenza 
i  tuoi    I 
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D  E  t  M  I  Re  Doucement  Prince  ,  quand  tu  par- 
lois,  quand  tu  me  déchirais  par  tes  emportemens, 
j*ai  gardé  le  filcncCjC'cft  mon  tour  prcrcntemcntj 
parle,  as  tu  encore  quelque  nouvelle  injure  à  me 
faire  ?  mais  que  pourrois-tu    ajouter  à   celles 
dont  tu  m'as  couverte  :  c'cft  donc  à  toi  à  me  laif- 
fcr  dire.  La  pitié  me  parle  encore  en  ta  faveur, 
quoique  tu  ne  le  mérite  pas  ,   profite  de  ces  à\[- 
t   portions  tandis  qu'il  en  eft  tcms  encore,  n'ar- 
;    tends  pas  que  le  dépit  &  la  colère  deviennent  les 
plus  forts  dans  mon  cœur.  Oui ,  je  vcuï  bien  te 
t  montrer  la  fauflcté  des  indignes  foupçons  que 
[  tu  ofes  former.... 
I       Rodrigue     Des  foupçons? 

DbliaIR».  C'eft  à  moi  à  parler  Rodrigue  j 
!   il  tuas  qiie'quc  nouvelle  accu-'ation  à  former  , 
■   paries:   finon,  attends  à  me  répondre  que  j'aie 
ach-.-é  mon  difcours. 
R  oDRiGUE      parlez  donc. 
Delmire.  Loué  foit  le  Ciel,  L^cmportemcnt 
[    avec  lequeltu  m'as  deshonoré  ,  vient  d'avoir  vu 
dans  ma  chambre  ceD.   Celidore  ,  ce  j^: une  Ca- 
valier qui  t'a  repondu  avec  fon  page:  parles  , 
n'en  eft  ce  pas  la  feule  caufc? 
'      R  oDKiGUE  Quoi  ,  me  diras,  tu  qu'il  ne  t'a 
,  pas  mémi  ofé  regardcf  ,  que  fon  amour  eft  une 
flame  toute  pure,  uae  palTion  délicate  &    toute 
platonique}  que  c'cft  par  pure   civilité    que  tu, 
l'as  reçu  dans  ta  chambre  ,  qu*il  eft  td»  parent 
que    tu  as  été  abuféc  :  dis,  qu'elle  fable  prépa- 
res-tu pour  te  juftifier  ? 

D£LM  IRE.  Eh  quoi  prince,  vons  ne  pon- 
rez  donc  vous  refoudieà  melailTcr  parler, Noa 
je  ne  pourrois  employer  aucuns  de  ces  prétextes 
fans  offcnfer  la  vérité  ;  au  contraire  je  veux  aug- 
mcmcr  U  force  de  lesfoupfons  &  de  tes  cmpor? 

L  iij 
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9Ta  ml  tHO  concetto  i  miei  error't.  lo  confeifo  ,  che 
fa(farona  trJt  noi  teneri  tnhbraccicimenti ,  fu/tvijjt^ 
mi  haci  ,  confeffo  dtp  u^  che  in  un  ijleffo  letto  con 
me  egli  giacerebbe  a  qftejl'  ora ,  fe  tu  impaz.ienîe 
non  me  lo  diflurbavi  ;  confejfo  che  non  fui  ingan>- 
nfita  ,  m  A  ben  lo  conobbi  ,  e  lo  raccolfij  confejj'o  , 
che  non  lega  i  noflri  affeti  legame  di  parenteU  , 
majibene  un  nodo  amorofoneflringe  l'animo  y  e  ne 
tmprigiona  gli  arbitra  j  incatena  i  cuori.  Hor  'veii 
je  yo^lio  valermi  délie  tue  'vanediffefe,anz,iche... 

RoDWGO.  E  vorrai  dunque. .  Z . 


Delmira.  O  Jia  mnUdetto ,  iodico  a  ttiomodo, 
et  ancora  non  ti  contenti  3  'vuoi  tu  dir  /  iu  ? 


R  DR  '  G  o    Voglio  dir  folo ,  che  tu  non  cre  Uffi  , 

»  perfide  muga ,  che  quefta  tua  confejftone  fatta  in 
tempo  y  che  Jei  con  vintA^ ,  potelé  difpormi ,  non  ch$ 
indurmi  al  perdono. 


Delmira.  Terdono  !  E  chî  ti  chied  •  perdono} 
Si  raccomandanoirei  y  non  gl'inno  cent  i;  nonfttratti 
di  perdono  no  per  la  mia  parte,  Torniamo  a  noi, 
Hor  dimmi  avantiche  tu  procedejft  àcarattcrizzar 
gCinfcimia  un:*  Delmira  ,  perche  prima  non  tinter~ 
rogavi  ?  Forfe  in  quel  cafo  averei  faputo  tornar  U 
maf chère  dsll'apparenza ,  e  demtdando  la  pur  a  veri^ 
tk  y  averei  fodtsfatto  alla  tuagiufta  curiofit/t  ,  '$ 
fgombrate  le  ténèbre  de  fofpetti ,  d'una  gelofia  non 
fenza  qualche  ragione  cencepita.  Ma  tu  chefelacC' 
ex.z,9    a  fempre  trovarmi   innocente,  e  che  poc'anz^ 
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temcns  ,    te  fournir  de  nouveaux  fujcts  de  me 
croire  coupable.   Oui  j'avoue  que  ce    Cavalier 
cS:  moi  iîous  nous  fommes  pluficurs  fois  tendre- 
ment embraflcz;  j'avoue   encore  que  fans  ton 
impatience  &  ton  arrivée  imprévue ,  nous  fe- 
rions enfeeible  dans  le  même  lit.  J'avoue  quejc 
n'ai  point  été  furprife,  que  c'eft  parce  quejel'ai 
bien  connu  quejeTai  reçu  dans  mon  apparte- 
ment: ce  n'eft  point  le  fang  qui  nous  unit,  mais 
ce  font  ks  plus  tendres  fentimens  &  la  palîion 
la  plus  vive  qui  attache  nos  cœurs  Tunâ  Tautre. 
Vous  voyez  prince  que  je  renonce  à  ces  vaines 
cxcufes  que  vous  me  propolîcz.  Au  contraire.... 
RoDRiGUiEt  tu  prétends  par-là... 
Delmirb  Oh  ,'  prince  ,  je  parie  félon  vos  idées 
&  vous  ne  voulez  pas  me  laifTcr  finir;  achevez 
donc  :  que  voulez- vous  dire? 

R  0  D  R  I  GUE  Ce  que  je  veux  dire  ,  perfide? 
tu.t'es  flattée  d'obtenir  plus  aifement  le  par- 
don de  ce  crime  en  Tavouant,  lorfquc  tu  en  es 
convaincue. 

Delm  I  RE.  pardon/  Et  qui  tc\c  demande  ce 
pardon?  Il  n'eft  fait  que  pour  les  coupables, & 
non  pas  pour  les  innocens  j  naais  revenons  à  no- 
tre premier  difcours  ,  reponds  ,  pourquoi  avant 
que  de  traiter  Delmirc  en  infâme  ,  ne  Tas-tu 
pas  mtcrrogée  fur  ce  qui  la  rendoit  coupable  à 
tes  yeux  ?  peut- erre  eut -elle  difïîpé  tes  foupçons, 
peut  être  eut-elle  fatisfait  une  juftceuriofité  ,  5c 
détruit  uncappaicnce  qui  pouvoit  t'infpirer  une 
jaloufic  bien  fondée?  pourquoi  malgré  l'expérien- 
ce toute  récente  que  tu  avois  de  l'injufticede  tes 
foupçons,  fondez  cependant  furies  plus  fortes 
apparences;  pourquoi  malgré  ces  fcimcns  réité- 
rez de  bannir  pour  jamais  la  jaloufie  de  ton  coeur 
&  de  ton  cfprit ,  &  dcn*enpas  croire  même  l« 

L  iiij 
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e  per  avanti  hencento  volte  giurafhi  darlandoper' 
fetuo  dalla  tua  idea  aile  gelofie  plu  evidenti.  Cht 
tu  dico  ,  0  Rodrigo  cominciacciricarmï  d'mfamie, 
connumarandomi  fra  le.  faine  e  le  trini  e  un  port  en. 
to  infoportabile^  è  un  delitto  incàpace  diperdono» 

RodrigUo  je  ch»  potevi  ' u  rifpondere , qua nta 
anche  rinegando  ipropriifenfi  favejftperpovertei  dt 
fpirito  cofiplacidamente  interrogata)Vorrai  ferfe  dire  y 
che  fejîi  tradtta  ,  e  che  D  Celidoro  ti  foffe  con- 
dotto  in  Cmnera  creduto  da  te  per  Rodrigo  ?  O  force 
worrai  dire  ,  per  forza  di  magia  fei  Jiata  alfafftna-^ 
Sa  ?  Eh  Delmira  l  non  credono  letefte  coronate  le 
vmitk  del  volgo,  ne  tu  Jet  i  fempUce  di  Ufciarti 
ingmnare ,  anzi  fei-  cofi  fcaltra  »  CKe  Jet  nata  per 
ingannare ,  non  per  ejjere  ingannata. 


■4 


Dflmir  A.Ftfi?  coTe  ancor  tu  à  tuù  difpetto  ' 
percavarmidi  bocca  la  verita  délie  mie  dtfeje  (  che 
al  ^ne  rijultera  in  tuo  danno  ,  e  'vergogna  )  vai 
tnachinando  le  mie  dijcolpe  H»r  s-  io  t'ho  condot^ 
10  ove  io  volevo  fa  pur  conto  d'effergiunto  al  luoga 
del  rrecipizio ,  ove  fha  c  ndotto  lacecitadellatua 
mente  ,  e  qudle  furie  di  gelojia ,  che  fi  prendon  A 
givoco  il  flagellarti  .Hor  senti  ch'io  a  innocente, 
non  dimofirero  con  altra  prova,  fe  non  c  Idire  ,  che 
Jon  'Delmira,  t  e  fe  non  é  cofî  ,  già  la  mia  vit  a  é 
nelle  tue  forze ,  e  Je  io  moriro ,  danna  la  miafamt^ 
ad  un  infâme  me?neria ,  che  cofî  e  giujlo  :  Or  vedi 
e  quejîo  ?nio  décrète  fia  una  leggierpena  ed  unfuave 
cafligo  meritato  da  te  per  l'offefe  ,  che  pec'  anzi 
mi  facefli.  Apri  lorecchie  ,  che  ti  bijogna^  Rodrigo, 
Intendi  hem,». 
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yeux  ,  dès  la  première  occalîon  qni  fcprefcntc 
^c  me  (bapçonncr,  tu  commences  par  me  décla- 
rer coupable  ,  &  par  me  mettre  au  rang  de  ces 
femmes  dont  le  nom  feul  fait  rougir  notre fcxc. 
Ah/c'eft  une  conduite  qui  ne  peut  fe  pardonner. 
RoDRiGUi.  Eh  que  m'aurois-tu  pu  répon- 
dre ,  quand  bien  même  refufant  d'en  croire  mes 
propres  yeux  ,  j'eufTe  été  afTez  infcnfiblc  pour 
t'écouter  tranquillement?  m*aurois-tudis  quccc 
D.  Celidore  s'eft  introduit  fous  mon  nom  ?  que 
tu  l'as  reçu  croyant  qu'il  fûtD.  Rodrigue?  At- 
tribueras tu  ce  quej'ai  vu  aux  illulions  de  la  ma- 
gie ?  Eh  Dcîmirc  ,  fonge  que  les  Têtes  couron- 
nées ne  fe  livrent  pointa  ces  Fables  qui  fcduifeac 
le  vulgaire  ignorant.  Non  tu  n'es  pas  afîez 
fimple  pou*r  te  laifTer  abufcr  de  cette  façon  ;  au 
contraire  ton  cœur  perfide  &  criminel  eft  fait 
pour  tromper  &  non  pour  être  trompé. 

D  ^  L  M  I  R  E*  Voyez  Prince  comment  les  ef- 
forts que  vous  faites  pour  m'arracher  un  fecrct 
dont  la  connoiffance  vous  fera  fatale,  pourroienc 
mcfervir  a  vous  abufer  fij'cn  ëtois  capable; mais 
enfin  vous  voilà  où  je  vous  voulois  voir.  Comp- 
tez que  vous  êtes  maintenant  fur  le  penchant 
du  précipice  où  vous  a  conduit  cettcavcugleja- 
îoufic  qui  déchire  votre  coeur.  Ecoutez- moi  :jc 
n*ai  d'autre  preuve  à  vous  donner  de  mon  inno- 
cence que  de  vous  dire  que  je  fuisDelmirr,  Si  je 
mens  ma  vieell  en  vos  miins  ,  ravivez  -moi 
lejour  ,  &  condamnez  mon  nom  à  une  éternel- 
le infamie  :  je  Taurai  mérité  fi  je  me  trouve  cou- 
pable ;  mais  fi  je  fuis  innocente  ,  comme  vous  de- 
vez le  croire ,  voila  quelle  eft  la  réfoîution  que 
je  prends  ,  c'eft  encore  un  fupplicc  trop  doux 
&  une  peine  trop  légère  pour  les  cruelles  offenfes 
quej*âi  reçu  de  yoiiS:  Rodrigue  m' entendez-vous/ 
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Rodrigo.  Intendo, 

Delmira.  Se  twvorrai  per  miadifcolpaintetA 
la  min  atteftaz^ione  fola  d'ejfer  io  innocente  jon 
pont  a  in  queflo  punto  ad  ejferti  moglie  in  effetto,  co-- 
me  gia  fono  in  parola  condizionata. 

Rodrigo.  Oh  helpenjiero! 


Delmira  Tiano  fe  tu  vuoi  ,c^  e  dira  tantâ 
ehe  ti  pincera.  Se  tu  -vuoi  dunque  credereamey  éf* 
al  mio  detto  ,  e  credere  il  vero ,  eccomi  qua  tua  Ma 
Je  délia  mia  innocenza  tu  vuoi  una  piena  ^iufii- 
ficazione  e  creder  col'  fenfo  le  mie  difcolpe  qunli  e/t- 
hifco  raprejentarti  piu  chiare  délia  luce  ael  foley^n 
fperare  piu  gli  ajfcîti  di  Delmira,  et  awvezza  la 
iua  memoria  or  a  per  jempre  à  fcordarti  d'aver  con- 
nqfciuta  quefia  Dama  offefa.  quejîa  innocente  con- 
dannata.  No'û  potendo  io  credere  che  tu  abhi  alcuns 
Jiima  per  me ,  Je  non  me  ne  dai  un  vivo  contrafâ' 
gno  credendomi  degna  d\fÇertijpo(a ,  e  fidandott  alla 
mia  Jol  .prott  fie,  rpenfa  e  rifolvi.  Il  tempo  pajfa 
Io  non  voglio  'vivere  in  qneflo  concetto  ,  nemeno 
tuppre^o  dt  te  henche  furetite -^  et  eleggo  quefi'  orM 
fatale  per  ujcir  di  un'  dbiffo  di  miferie. 


"RoDKiGO,  Se  un  anima  tormentat  ~  da  i  Démo, 
ni  piu  adirati  fo(fe  cap  ace  di  rifo  ,  tu  mifare/ii  ri. 
dere  tra  Vangojcie.  Affîdata  nel  amortrabocchevoît 
ch'io  ti  porto  ,  al'ettandomi  con  un  gioir  vicino  , 
vuoi  nel  primo  c  Jo  sforzarmi  k  credere  a  te  ,  col 
nnegare  i  proprii  jmji  ^  0  vero  neceffttarmi  nelcafo 
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f      RoDRiGUi.  Oui  ic  vous  cntcncls. 
I  Delmike.  Sivous  voulez  vous  contenter 

'    ^e  mon  irrment ,  pour  feule  preuve  de  mon  in- 
nocence, je  fuis  prête  d'accomplir  la  parole  q^uc 

,  je  vous  ai  donnée  de  devenir  votre  époufe. 
Rodrigue.  La  belle  propofliion  / 
D  £  L  M  I  R  E.  Doucement  ,  Seigneur  ,  je  vais 
vous  contenter.  Oui  fi  vous  voulez  m'en  croire, 
fî  vous  voulez  vous  rendre  à  mes  fcrmens  fon- 
dez fur  la  vérité  ,  je  fuis  prête  à  vous  donner 
ma  main;  mais  fi  vous  exigez  de  moi  une  juf- 
liiication  dans  les  formes  ,  fi  vous  voulez  les 
preuves  de  mon  inrocence  (  que  je  vous  ferai 
voir  plus  claires  que  le  jour  J  ne  prétendez  plus 
rien  au  cœur  de  Delmire, oubliez  même  que  vous 
l'avez  connue  ,  Se  perdez  pour  jamais  lefouve- 
nir  de  cette  malKcurcufc  princefle  ,  que  Ton  inno- 
cence &  fa  vertu  n'ont  pH  défendre  contre  votre 
injuftice.  Je  ne  puis  croire  que  vous  ayez  le 
moindre  fentimentd'eftimc  pour  moi  ,  Ci  vous  ne 
m'en  donnez  aujourd'hui  une  preuve  ,  eh  méju- 
geant vertucufc  fur* ma  feule  parjolc  ,  malgré 
les  apparences  qui  dépofcnt  contre  moi.  Hâtez-* 
VQUS  Seigneur  ,  déterminez  vous.  Je  ne  veux  pas 
paroîtrc  plus  long- temps  coupable, non  pas  mè-^ 
me  à  vos  yeux  ,  quoique  jeconnoifîe  la  pa/îîon 
qui  vous  aveugle  :  voici  Tinllant  fatal  qui  doit 
terminer  tous  mes  railbcurs. 

Rodrigue  Ah  /  h  un  cœur  déchiré  comme 
le  mien  des  plus  cruelles  douleurs  ,  pouvoir  fc 
livrer  à  la  joyepourun  fermerai  ffu!ement,  la 
ridicule  proposition  que  tu  me  fais  me  forceroit 
à  rire.QMoi,  tu  te  fiâtes  que  Pamour  ardent  dont 
je  brûle  pour  toi ,  que  l'efperance  de  la  pofTef. 
iîon,  que  tu  m'offre,  me  forcera  de  t'en  croire 
malgré  le  témoignage  de  mes  yeux  .'  que  j'ainle- 
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nd  un  impoffîbi'e  ,  col  privarmi  d'un  hem  da  me 
gi/t  fofpirato»  Torno  à  dire  à  Delmira  :  che  lefue 
menzogm  non  hm  loco  preffo  di  me. 

Deimua*  N^  meno  'voglioprorompere  in  fcande^ 
fcenze  bêfiche  tu  mi  chiami  inventrice  di  menzogne^ 
e  falfita  ;  e  perche  fo  molîo  hene  ch'io  nm  poffo  ne^ 
cejfttare  la  tua  indifcretex.(t  ad  accettare  un  partitt 
p  razionevûle  ,  mi  faro  lecito  il  difporre  del  mi» 
arbitra. 

KoDMOO  E  che  far  ai  per  vit  a  tua? 

Dei.mira  î''^'''  incjuejlo  punto  toccar  cen  m/mo 
A  i  Cavalieri  ,  e  Dame  di  quefîa  Corte ,  che  Del' 
mira  e  onorata  e  che  i  tuoi  fofpetti  [on  di  fumo , 
e  che  Rodrigo  é  pazzo  ;  poi  partendomi  da  te  {  o  la^ 
dro  di  mia  riputazione  ]  mai  vogliro  gli  occhi  k 
que  '  clima  ,  >  he  ti  ricopre  ,  ^  allontanandomi  per 
fempre  da  moflro  co[î  fcelerato .  ogni  lucgo  ove  tu  non 
dimori  chiamero  (lanzadi  Paradifo.  Or  dunqueri^ 
Jolvi  ,  che  fe  tu  or  a  non  rifolvi ,  iogiafonrifelutd, 

Rodrigo  Non  provo  maggior  fiupore  quant» 
in  fentirti  cofi  ardita  ,  e  yfacciata  in  ojferirti  a 
giujlificare  l'innocenza  d'un  cuor  contaminaîo ,  e  là 
caridfdex.za  d'un  ànimo  d' infernal 

DfLMiRA  Non  t'addojjar  le  hrighe  degf  altri  ; 
prnfa  à  quello  che  tocca  k  te  ;  adempifci  le  tue  par- 
ti  efe  ta  nonadempifco  lemte  ,  uccidemi yVitupe^ 
rami ,  ch'ia  fon  contenta, 

Rodrigo  Tanf^nmpaf[arifolvereade\fo. 

Delmi  r a.  Ne  io poffo  tardare  Veffecuziane  de  met 
duretîi  Pjrzia,  Délia,  Teodora. 
R  o  D  RI  G  o.  'Echepmfidifat9f 
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rai  mieux  m'expofer  à  tout  ,  que  cîc  me  priver 
d'un  bien  que  j'avois  âéfué  avec  tant  d'ardeur  ; 
mais  non  ,  Delmirc  ,  ne  te  fiâtes  pas  de  pouvoir 
ai'abufer  par  tes  impoftures. 

pELMiRE.  Je  ne  veux  point  m'emportcr  pour 
les  termes  ofFenfans  que  vous  ?vc2  employez, 
Seigneur;  je  fçai  bien  que  je  ne  puis  vou&^tm- 
traindrc  d'accepter  un  parti  aufli  raifonnablc  que 
cc'ui  que  je  vous  propofc  ;  mais  il  me  fera  libre 
d<;  d  fpofer  de  moi  il  vous  le  refufez. 
Rodrigue.  It  que  fcras-tu  ?  Parle, 
Dhlmire.  Ce  que  je  ferai ,  je  convaincrai  tou- 
te la  C3i;r  de  l'innocence  de  DcImirc  ,  &  de  Pin- 
juftice  des  foupçons  extravagans  de  Rodrigue.Et 
ni'éloignant  pour  jamais  de  toi ,  comme  du  plus 
cruel  ennemi  de  ma  gloire  ,  comme  du  monftrc  le 
plus  odieux, je  détournerai  mes  yeux  des  endroits 
où  tu  feras ,  &  ceux  où  tu  ne  feras  pas  ,  feront  les 
plus  agréables  pour  mo'.  Allons,  déterminez- 
vous  promptemcnt  j  fl  vous  ne  prenez  votre  par- 
ti ,  le  mien  eft  déjà  tout  pris. 

Rodrigue.  Non  ,  jamais  étonnement  n*ap- 
prochcra  de  celui  quem'infpire  l'effronterie  &  la 
hardicffe  avec  laquelle  tu  t'offres  à  prouver  l'in- 
nocence de  ton  perfide  cœur  ,  de  ton  ame  crimi- 
jiell  / 

Delmire.  Seigneur  ,  fongrz  à  vous  même ,  ne 
vous  inquiétez  point  de  moi ,  penfcz  à  répondre 
à  ce  que  je  vous  demande;  fi  je  ne  vous  fatisf.us 
pas  ,  ma  vie  ,  mon  honneur  feront  en  vos 
mains  ,  je  ne  m®  plaindrai  point. 

RoDRiGiTE.  Tant  de  hâte...3cnc  puis  me  ré- 
foudre Il  promptement. 

Delmire.  Et  moi  je  ne  puis  retarder  Peffet  de 
ma  menace.  Qh-là  ,  Portia  ,  Délia  ,  Théodore. 
RoDMQVE-  Q^cvo^lc2^ vous  faire.? 
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Dlmira.   S'vegliar  la  mia  fervitk ,  accio  vadm 
fi  ritrovare  ,  e  condure  qui  tejlimonii ,  che  vedin» 
il  vero  ,  e  tu  in  tanto  non  tipartire  ,  accio  noncre, 
dejfiy  ch'iofacejft  fuggire  il  Cavalière ,  e  giocajjt /U  j 
mano.  Délia.  \ 

R  0  D  R  G  c .  Taci  ;  /on  rifoluto. 
Delm  1 RA   Di  pure  ? 

Rodrigo.  Voglit  ,i 

DE  L  M  IRA.  Mai  ftuf 

RoDR  I  GO.  Ti  voglio  mcejfitare  à  moflrarmi  la  tu» 
innocenza. 

Delmira.  Lodato  il  Cielo  ;  Ma  pero  non  fperare  » 
ch'io  fia  piu  per  (tmarti  Auverti  Rodrigo  ,  tene 
pentirai. 

RoDRiG^.  Turche  k  quejî'  ora  tu  non  fii  pentits- 
d'avermi  promeffo  Vimpcjfihile. 

De  L  M I R  A.K  r  cène  auvedremo,  Ora  do  fuoco  alla 
tnach  na  ^  chi  fi  abbrugia  fuo  danno  ,  chivà  iifuo: 
co ,  e  fiamma  non  fi  lamenti,  Dami  la  mano,       _ 

Rodrigo.  A  che  finef  J^ 

Del  M  IRA.  Fer  fegno  di  fede,  ed^  offervanzÀ 
frà  noi  délia  promejfa  fatta» 

Rodrigo.  Ecco  là  mano. 

D  LMiRA.  loprometto  a  Rodrigo  difarfi,  che 
Vifleffo  Rodrigo  mi  confeffi  innocente  yCtu} 
Rodrigo.  Et  io  y  che  devo  promettete} 
DeLMIRA,  m  entre  io  neceffîti  te  medefitno  acoru 
f effare  la  mia  ragione  ,  devi  promettere  non  folo  di 
/ton  ajpirar  mai  piu  a  gli  ajfeiti  mieiyfmrenuncian^ 
doit  per  Jempre  ,  far  conîo  dt  noii  avermt  ûtaiconm 
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Deimire-  Eveiller  mes  gens  ,  afin  t|u'iis 
aillent  appcllcr  des  témoins  qui  fofent  rpcfta- 
rcurs  de  mon  innocence  ;  vous  cependant  leftcz  ici 
Seigneur  ,  afin  de  ne  pouvoir  me  foupçonncr 
d'avoir  fait  l'auver  le  Cavalier.   D?lia. 

Rodrigue.  Ah  ,  Madame,  arrêtez  ,  j'ai  pris 
moi.  parti. 

Delmire-  Hé  bien  ,  parlez,  quel  cft-il  ? 

Rodrigue.  Je  veux  .... 

Dei.mire.  Achevez  donc. 

Rodrigue.  Je  veux  que  vous  me  fafïlcz  voir 
jes  preuves  de  votre  innocence, 
.  Delmire*  Le  Ciel  en  foit  loué  ;  mais  ne  vous 
flatcz  pas  que  je  puiffe  jamais  conferverla  moin- 
dre tendreflc  pour  vous.  Rodrigue  ,  penfez-y 
bica  ,  vous  vous  enrcpcniitez, 

Rodrigue.  Ah  ne  te  repcns  pas  toi-même 
de  m'avoir  promis  une  chofe  que  tu  ne  peux 
exécuter. 

Delmire.  Nous  l*allons  voir.  On  ne  doit  pas 
fcplaindrc  d'un  malheur  que  l'on  s'cft  attiré  loi- 
même.  Donnez  moi  la  main. 

Rodrigue.  Pourquoi  ? 

Deimire.  Pour  marque  de  rengagement  que 
nous  picnons. 

Rodrigue.  La  voila, 

Delmire.  Je  promets  à  Rodrigue  de  me  jufti- 
fier  fi  bicn  qu'il  conviendra  lui-même  de  mon 
innocence  :  Et  vous  ? 

Rodrigue.  Moi ,  que  dois- je  vous  promet- 
tre? 
Delmire.  Puifqae  je  m'engage  à  te  faire  avouer 
toi  même  ton  in)uftice,tu  dois  promettre  non- 
feulement  de  renoncer  à  ma  main  ;  mais  de 
renoncer  pour  toujours  à  mon  coeur  ,  &  de  faire 
état  q^uc  tu  ne  m'as  jamais  connue  ,  de  ne  pas  me 
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ojcuita  ,  m  tnirarmi  ,    o  ajfirare  d'effir  da  m^ 
guardato  in  'vifo.  Non  é  cofi} 

RoDR  I  c  o  ■  Cofi  appunto, 

Del  M  IRA.  lo  cofi  giuro, 

'     R  o  D  K I G  o .  Cofi  giura  Rodrigo. 

Delmi  RA.  Tocca  k  me  prima,  adempireîa  pro* 
me  (l'a  ;  e  notacon  brevita.  EU  D  Fertchino\  An- 
cor  non  odi  ? 

SCENA    SEST    A 

Teresa  ,  Delmira  ,  e  Re  Rodrigo. 

T  E  R  E  s  A. 

o  On  qui  JE.  tanto  indugiato  k  tornare ,  D   Ceîido^ 
ro  fi  é finir  9  di  'vefiire,  vedendo  »  che  voi  non 
%'fmtte  à  leîtc, 

Ro  D  R I G  o .  Belprincipio  di  difcolpa  ! 

DïLMiRA.  Di^D  Celidoroyche  mi fcufi,per^ 
che  Vaccideyn»  ha  cofi  port ato  ,  che  non  ma  nche. 
rà  tenpo  dtgorderfi^  e  'vederfi  di  nuovo. 

Rodrigo,  E  quefianon  vale  unteforo.  An^ 
cor  nonm'cMvedo,  chemiburli? 

Del  n  I R  A.  Adagio  ,  non  ti  levar  infuria  ,  che 
fra  poco  far  ai  pin  manfuetto  j  non  dubitare.  Dirai  Jt 
n.  Celtdoro,  che  fi  compiaccia  venir  fenejubito  quà 
damepCf.  negoano    c  h' importa, 

TfcRESA.  Vado  correndo.  F.  M^miperdonifepoCj 
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rrcrarticr,  Se  àc  ne  pas  prétendre  même  c^uc  je  jet- 
te les  yeux  furtoi.Nc  vous  y  engagez- vous  pas  ? 

RoDRiGut-  Oui,  je  m'y  engage. 

Delmi RE .  E h  bien  Delmire  jure  cl*accomplir  fa 
promeffc. 

Rodrigue.  Rodrigue  jure  âuffi  de  remplir  fon 
engagement. 

Dn-MiRE-  C'cft  à  moi  à  commencer ,  j'aurai 
l  icn-c<*t  fait.  Oh-la  ,  D.  Perriquito  ,  ncm*eri« 
icnds-tupas.? 

SCENE    SIXIEME. 

Therise  en  habit  de  Page ,  RoDRIGUïp 

D  ELMIRE. 

Thérèse. 

M  T.  voici.  Vous  tardez  beaucoup  à  retour- 
ner; D.  Cclidore  s'eft  r'habillé  ,  voyant 
une  vous  ne  veniez  pas  vous  mettre  au  lit. 

RoDHiGUE'  Beau  commencement  de  juflifî- 
cation.' 

Delmire.  Dis  a  D.  Cclidore  que  je  le  prie  de 
|B'cxcufer;c'cfl:  un  accident  qui  m'a  retenu  ici,  & 
que  nous  ne  manquerons  pas  de  temps  pour  nous^ 
vo  r  &  nous  entretenir. 

Rodrigue.  Cette  conduite  eft  impayable  ;  je 
ne  VOIS  pis  qu'elle  ajoute  Tinfulte  à  l'outrage, 

Delmire.  Doucement  point  d'emportement 
s'il  vous  plaît  ,.  oh  vous  ferez  bien-tôt  plus 
fournis  &  plus  doux.  Tu  diras  à  D.  Cclidore 
que  je  le  prie  de  venir  ici  fur  le  champ  pour 
une  affaire  importante. 

Thérèse*  VY  ^^^s,  Madame.  Seigncuf,quc: 
V.  M.  me  pardonne  fi  ,   ne  la  connoiflaut  paSs. 

rai-.. 

le  Prince  fdeitx.  M 
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D  E  L  M I R  A  -  Va  pur  via  ,  non  è  tempo  adefiso. 
T  ERES  A  •  Vado  i  ma  non  occo.  re.  Ecco  D.  Celido. 
ro,  che  -viene. 

SCENA    SETTIMA. 

Behsa,Teresa,DelmirAp 
c  Re  Rodrigo. 

B  EL  I  s  A.     ' 

X^Armiche  mi  chiamajîeSignora^  è  cofi} 

R  o  D  R  i  GO  OÂ  Dio  !  E  tmntu  patiensin  haunRe-i 

Dblmira  «  Vi  chiamot  e  con  grand  defiderio' 
Termatevii  vi  prego.  Or  dimmi,  Rodrigo»  noné 
quejlo  il  perfonaggio  ,  perçut  finfcfpettijli  ? 

Rodrigo.  AnxJ^  }  a[MeUo,  che  mi  accerto  de  tuoi 
irAdimenti, 

DelmIra.  Conofci  queflo  Cavalier o  ? 

Rodrigo.  Sento ,  che  fi  chiama  D    Ceîidoro. 

Del  M  ira.  Ter  dirti  la  /veritanon  2  quefto  ii 
fu»  nome, 

Rodrigo.  O^  !  oh  neiïa  mufazione  del  nome 
V  ogliono  fondare  le  difefe, 

D  E  L  M  I R  A  Kel  nome  oppunto .  ^ando  il  nome 
pero  diverfifica  l'ojfervania.  §luefto  e  unCavalierp. 
che  fece  un  longo  viaggio  ,  fercondurfià  Falenza  , 
i  fe  hem  fi  chiama  Ceîidoro ,  oggi  ilfuo  vero  nome 
jai  quoi  ègli  è  yO  barharo  impa^jjto ,  Si  chiamk  Ut 
jpuchejfa  BfUfa  ,  quellaà  cHtquefia  mattinafcrif 
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DiiMiRE  Allons  ,  dépêche  ,  iln'cftpas  temps 
mainjcnanr. 

Theres»  J'y  cours  •  mais  ce  n*cft  pas  la  pei- 
ne ,  voila  D.  Celidorc  qui  s'avance. 

•^SCENE     SEPTIE'ME 

Bblise  en  habit  d'homme, Thérèse  en 
Page,  Delmire,  Rodrigue.^ 

Belise 

MAdame ,  vous  m'appcllicz  ce  me  fcm- 
We. 

Rodrigue-  OH,  Ciel/  puis-je  avoir  afTez 
de  force  lur  moi-même  ? 

DEtMiRE.Oui  je  vous  dcmandois  »  &  jcvout 
attendois  avec  grande  impatience  :  arrêtez  je 
vous  prie  un  moment.  Rodrigue  répondez-moi. 
Ce  Cavalier  n'cft  il  pas  celui  qui  vousacaufé 
des  tranports  fi  violcns  ? 

JRoDRiG»!»  Oui  c'eft  celui  dont  la  vue  m'* 
convamcu    de  ta  trahifon. 

DEiMiRE.Connois-tucc  Cavalier? 

Rodrigue  ] 'entends  qu'on  le  nommfD.Ce- 
lidore . 

E>£iMiRE«  Ce  n'cft  pas.là  Ton    nom. 

Rodrigue.  Ah.'  c'cft  donc  fur  le  changc- 
jncii  de  nom  que  tu  veux  appuyer  ton  innocence? 

Deimire.  Oui  juftemcnt  fur  fon  nom  ,  puif- 
que  ce  nom  juftifiera  tout  ce  que  j'ai  fait.  Ce 
Cavalier  a  entrepris  un  long  voyage  pour  ve- 
nir à  Valence  ,  &  quoiqu'il  fe  fafle  nommer 
Celidore  ,  ce  n'eft  pas  fon  nom.  Apprends  Bar- 
bare  &  infcnfé  que  tu  es ,  que  c'eil   la  Dur 

Mij 
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fi  queiU  cartd  dut  te  vednta  e  letta*  Q^tfi*- 
diinque  e  ÏA  Duchefia  ,  Dama  principaliffima 
d'Arragona  ;  quejia  vive  innamoratu  di  D.  * 
T'tetro  mio  frattello  ,  lo  fegui  a  qu^fia  Cortt  y 
dove  ginnta  m  que  fin  notte  ,  fii  da  me  raccol- 
tit ,  e  nelmio  appartamento  introdottu.  Q^efie^^ 
chiome  ,  quefio  fembtAnte  ,  quefio  fena  ,  qttefia 
modeftta  te  ne  fACcino  fede.  Du  mio  fratteU» 
avanti  che  partifie  da  Saragoi^a  ,  ehhefedt 
difpofa  ,  e  ter  fera  egli  fiejfo  .doppo  averti  ra- 
tificato  Vifiefia  promena  la  confegrùy  alli  mi  a 
cufiodia  i»  quefia  notte  ;  quefiifongV  amplejfi 
onde  mi  condanni  per  impudica  ,  fi>n  quefii  i 
haci  y  con  i  qnali  t*ho  ajfajfiaato  0  Rodrigo  , 
.^con  qnefii  njfetti  t'ho  tradito  ,  con  quefia  im^ 
puritk  ti  ho  difonùrato,  £  per  aver  raccolto  U7%a 
mia  cognata  ,  m'acquifiai  pec^hansii  apprejfo  di. 
te  nome  di  vénale  ^  e  di  meretrice .  Q\iefi'  al" 
tro  che  quà  rimiri}e  Terefa  Jua  Dama  ,fican- 
giarono  di  fpogUe  ,per  feguitar  un  affetto  im- 
mutahile  ,  0  per  dar  eccafione  a  me  di  meritar 
il  titolo  di  sofferente  fotto  il  tuo  barbaroimpero  „ 
chefufempre  diretto  ali*  efiirp;izione  del  mio 
cnore,  et  al  disfaccimento  delta  mia  fiputaz,iont 
Or  refia  amante  impaz^^ito  ,  gelofo  irraz^iona* 
bile  y  vomv  dishumanzto  mettre  io  levendo  in 
quefte  lagrime  (  che 'erfoverchio  di  rabbia  mi 
fgorgono  da  jrVocchi  )  l'onda  di  Lete  yfnifcor" 
do  non  Jolo  d'averti  amato  ,  vifio  ,  econofciu' 
to  y  ma  befiemiando  per  fempre  V anima  di  Ro- 
drigo ,  fo  voto  al  Cielo  di  cavarmi  quefte  luci, 
fà  piu  ti  rimireranno  ,  e  difvellerei  quefia  linguOi. 
fe  rifonera  il  tuo  nome  :  TTftmpenno  le  piante  , 
fir  andare  in  luogo  y  ove  non  giunga  di  tt 
fama  ,  ne  grido,  Fuggite  ,  fugg'^t»  quejte  moÇ^- 
ttQ  ,  abhorriti  quefio  prodigio  d'aùbijfo  ,  acch 
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ciicfTe  Bellfc  ,  a  qc-i  j'écrivois  CC  matin  cette 
Lerrrc  que  tu  as  vue  &  lue  Cette  Dame,  l'une 
des  premières  d'Arragon  ,  ne  pouvant  réfillcr 
i  la  violence  de  fon  amour  pour  le  Prince  mon 
frère ,  l'a  fuivi  jufqu'en  cette  Cour  :  n*étanc 
arrivée  que  cett£  nuit ,  je  Tai  reçue  ,  &  i'ai 
conduit  dans  mon  Appartement  ;  ces  cheveux 
ce  vifage,  cette  gorge  ,  cccte  modcftie  ,  tout 
doit  te  convaincre  de  ia  (incericéc  de  mes  dif- 
cours.  Mon  frère ,  avant  de  quitter  Sarragoce 
lui  donna  fa  foi  ,  &  hier  au  foir  ,  après  lui 
avoir  ratifié  cette  promelTc  de  l'époufcr  ,  il  la 
remit  lui-même  entre  mes  mains  pour  cette  imit. 
Voila.  CCS  cmbrafTemens  que  tu  me  reproches  , 
ces  carefTes  qui  me  deshonorent ,  cette  tcndrcf- 
fc  qui  me  fait  paflcr  auprès  de  toi  pour  une 
infâme  ;  pour  avoir  reçu  ma  belle  fœur  avec 
moi  je  te  femblcunc  proftiruée.  Que  regardes- 
tu  là  ?  c*cft  Thercfe  fa  fiiivantc  ;  elles  ont  pris 
l'une  &  Tautrc  ce  déguifement  pour  fatifairc 
un  amour  légitime  ou  plutôt  pour  caufcr  tous 
nos  malheurs ,  &  pour  m*expofer  aux  cmpor- 
tcmensd'un  barbare,  qui  ne  fçait  me  témoigner 
fon  amour  qu'en  décruifant  ma  gloire, &  qu'en 
atiac^uant  ma  réputation»  Adieu,  je  te  laifle 
Amantinfenfé  ,  que  la  jaloufie  prive  non-feu- 
kment  de  la  railon  ,'mais  encore  de  tous  les 
fcntimcns  de  l'humanité.  Adieu.  Ces  larmes  que 
le  dépit  fait  couler  malgré  moi  de  mes  yeux  , 
vont  éteindre  les  feux  dont  mon  lâche  cœur 
avoit  brûlé  pour  toi;  elles  effaceront  pour  i*a- 
mais  de  ma  mémoire  jufqu'au  fouvenir  de  l'a- 
mour que  tum'avois  infpiré.  J'oublierai  det'a- 
voir  vu  &  de  t*avoir  connu.  Oui  îûccs  yeux 
étoient  afTez  lâches  poar  fe  tourner  vers  toi  , 
fi  cette  langue  écoit  aflczfoiblc  pour  prononcer 
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tejlando  egli  folo  con  Vindivtfibil  comfagn't  / 
delh  fut  furie  ingelofite  ,  fra  gL'orrori  ptu  tene- 
hrojl  âiqueJiA  notte  ,  cominci  ad'  aJJ'uefare  l'a- 
nima  facrilega  ail*  mclerrjenT^a  d*infetno»  Pren^ 
di  quel  lume  tu  Seguitemt  Duchejsa  ,  et  iofug- 
gendo  il  maggiornemico  deWonor  mio^patto  pat 
mai  pin  Ufciarmt  vedere  o  traàiton,  PariQiio, 

SCENA    VIII. 
Arlichino>  Rodrigo» 

Rtfta  Rodrigo  immobile,  &  Arlichino  viens 
con  lumc  ccrcandodi  lui ,  c  paffa  fcco  una 
5cena  equivoca,  difpcrandofi  il  Rc  pcrTacidcntc 
accadutogli.cicdendo  A rlichino  chc  parli de]  fn t- 
to  cui  vicnc  ad  avifargli:in  fine  Arlichino  gli, 
fcoprc  ,  chc  forcfticri  fono  in  quclla  nette 
ncl  rppartamcnio  di  Dclmira  ,  c  Rodrigo  dif- 
pcraro  cavala  fpada  per  uciderfi ,  delcncfpa- 
vcntato  Arlichino  crcdcndo  chc  fia  contre  di 
lui  fenc  fuggc. 


Rodrigo.  Punifci ,  o  'Rodrigo   ,  ton  la  pra- 

pria  dejtra  i  falli    di    unanimn  fojpettofa  ,  è 

fit  ta  il  giudice  ^  e  Vefecutore  di  quefia  fenten- 

X,»    ,  che  benche  mortale  ,  non  bafia,  per  punire 

la  tua  resta.    Delmira  tu  non  vuoi  piâ  veder- 

mi  y  ne  vHoipih  ch*io  ti  miri  eh  ?  Or  vedi  mid 

hella  Ce  io  fono    divenuto   religiofo   ojfervmtors 

d'o^ni  tHû  decreto,  Pfrpittmrp  tivedgH  chif**:. 
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ton  nom,  je  les  arrachcrois  pour  me  punir.  Je 
m'en  vais  clicrclier  quelque  lieu  oii  la  Renom- 
mée n*aic  point  encore  parlé  de  toi.  Vous  au- 
tres fuyez  ce  monftre  vomi  par  l'enfer,  laifTez 
le  fcul  ici  avec  les  furies  qui  le  toumentent ,  que 
les  ténèbres  &  cette  obfcurité  commencent  Ton 
fupplicc  ,  &  le  préparent  aux  j  iftes  tourmfns 
^ui  lui  font dcilmez.  Suivez-moi,  Madame,  Al- 
lons ,  fuyons  du  plus  cruel  ennemi  de  ma  ré- 
putation ,  partons ,  &  ne  nous  offrons  plus  ja- 
mais aux  yeux  de  ce  traitre. 

SCENE    HUITIE'ME 
Rodrigue     Arlequin. 

"P  Odfigue  demeure  immobile.  Arlequin  vient 
-'■^  le  chercher  avec  de  lalumiere.i^  fait  une 
Scène  d'équivoque  a'Vec  lui.  Le  Uoy  fe  defsf 
feront  de  ce  qui  vient  U^ arriver t^  Arlequin 
croyant  qu'il  veut  parler  de  l'avis  qu'tl venait 
four  lui  donner  lui  découvre  qu'il  y  a  des 
Etrangers  qui  font  entrez,  cette  nuit  dam  l'ap- 
partement de  Delmire.  Rodrigue  qui  ne  l'écoute 

fas  ,  fe  livre  au  defefpoir  ,  ^  tire  fon  épée 
four  fe  percer.  Arlequin  croyantque  c'ejicon, 
tre  hii  »   s* enfuit  tout  effrayé. 

RodRîgu  E.  Punis  de  ta  propre  main  ,  mal-i 
heureux  Rodrigue  ,  les  crimes  dont  tes  foupçcms 
t*ont  rendu  coupable;  exécute  un  A  rrelt  que  tu 
es  contraint  de  prononcer  toi  même.  Non  ,  la 
mort  n'eft  pas  encore  capable  d'expier  un  d 
grand  crime.  Ah,  Delmire /tu  ne  veux  plus  me 
voir ,  tu  ne  veux  plus  que  je  te  vuye.  Eh  bien 
Delmire  ,  il  faut  exécuter  tes  ordres  ,  il  faut 
remplir  tes  defirs;  que  la   mort    en  coBViiint 
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do  gl'occhi  in  un  perpétua  formo.  Delmira  aï- 
dio,  Chï  t'adora  fi  uctds, 

SCENA    ULTIMA 
Delmira,  Rodrigo,  poiBELiSA, 

D.  PlETRO.    TeRESA  ,  e    i>ELlA 

con  lumi. 
Delmira, 


£^ Ermati  traditone  ^  tefiejf». 

KcDKi  co, Eche  fei  tu, che  r offrent  i eolpi deU 
la  giuflizia  ? 

Delm.RA.  Vcngano  lumiportatida  Délia,  c 
Tercfa. 

Se  non  ti  fcopre  il  cuore  chi  ta  mi  fin  ,  te  h  acertU 
no  quefii  lumi.  Delmira  io  fono. 

Ko  D  R  I  G  o.  Uar  monta  délia  tu  a  'vocemi  infegno- 
fur  troppa ,  che  tu  eri  Delmira  ,  ma  il  conofcermi 
indegné  d'averti  wcina,  mi  fè  fofpettare  d'uniUu- 
fione, 

D.  T^iETRO"  TroncAfe,  o Rodrigo,  il  corjo  diquef- 
fa  mpetuofa  piofia,  e  fpofando'vi  h  Delmira  U<^l'e 
dm  pajjîo^i ,  :he  'ui  apgono  ,  defw  ,  e  fofpetto  , 
una  èjitnguen  >one  l 'figura  ancora potrehhe  perdere  il 
fuo  vtgore  :  e  contentaîevi  y  che  io  viferva  d'efi 
$mpio  giîiran  Io  in  quefio  punto  alla  Duchejfa  Belifa 
la  fede  di  m  trho. 

^PTisA.  E:  hn  per  me  felice  queflo  incontro  ,J4 
Mccele^f  le  mie  fortune, 

t  D;Pi£TB.o,  Bj>drig9  che  rifpondetef  '-^• 

Rodrigo 
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mes  yéux  d'un  fommcU  éternel ,  leur  interdifc 
ta  vue.  Adieu  adorable  Delmire ,  c'efl:  pour  vous 
plaire  que  vorre  Amant  va  cefTer  de  vivre. 

SCENE  DERNIERE. 

Delmire,    Rodrigue  &  puis  Beiise 

D.  Pedre  ,  Thérèse  Ôc  Délia  , 

avec  des    lumières. 

D  E  L  M   I  R  £r 

A  Rrête  malheureux,  fonge  que  tes  jours  ne 
font   pas  à  toi. 

Rodrigue.  Et  qui  s'oppofe  i  rcxccution 
d'un  fi  jufte  Arrefl. 

Delmire. 

Zes  lumières  çaroijfent. 

Si  ton  cœur  ne  t*apprend  qui  je  fuis ,  que 
CCS  lumières  t^'cn  inftruifent  •  oui  c'cft  Delmire. 

Rodrigue.  Ah  1  le  fon  charmant  de  votre 
VOIX  ne  me  pcrmeitoit  pas  de  m'y  méprendre  ; 
mais  comment  un  coupable  tel  que  raoi  pouvoit- 
i\  fc  flatter  d'un  pareil  bonheur. 

D.  Pedre.  Terminez  ,  Seigneur  D.  Rodrigue. 
le  cours  de  cette  impetueufe  jaloufie.  Deux  paf* 
fions  déchirent  voire  cœur ,  les  defirs  &  les 
foupçons,.  Que  la  polTefTion  de  Delmire  éteigne 
l'une  &  affoibliJuTe  Tautre.  Je  vous  en  donnerai 
jnoi  même  l'exemple  ,  &  dans  ce  moment  je 
jure  à  la  Dachefle  Belife  qu'elle  va  devenir  mon 
ipoufe. 

Beiise.  Hcureufe  rencontre  pour  moi  ,  puif-< 
qu'elle  hâte  mon  bonheur. 

Lt£rmcfj0hHK>  ^V 
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Rodrigo.  ChuiietcU  a  Delmira. 

D.  PiETRo.  Che  dite  voi  dun^ue  l 
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Deimii^a.   Voi  mificte  in  luogo  ai  Padre  >•* 
«hbsdiro  al  vofiro  cotnando. 

D.  PioETRo-  Goâo  di  "jedewi  cofi  rajje^nato*^ 
C'iHi/itegli  djtnque  la,  vofira  fede, 

Delmira.  In  quefia^mano  ie  la  impgnai, 

B.0DRIGO.  Siate  dunqutmiamoglie  l 

Delmira.  Lo  »omAndo  mio  FratelU, 
HoDRiGo.  ji  ^ena  credo  quelle  chi  vedffi 

Deimira.  Mi  amarete  Rodrigo  } 
Rodrigo,  jih  Deimira  !  que/te  richiejle  mi 
fate. 

Delmira,  foHio    dire  fe^  far^te  piu   re- 
£ofo> 

Rodrigo.  Oh  Dio\  Delmira  y  quefia  pAf" 
Jîone  è  per  6ra  bandita  dal  inio  cuore.  lo  la 
dxttefio  j  m^  -voi  mi  conofcete  froppo  ,  arroJJifcB 
delîa  mi  a,  debolez.z/i  ,  e  doppo  di  avère  iw 
qnefio  gî^rno  tante  lioltema^cato  a  miei giti- 
ramcntt  ,  io  temo  di"  divenir  ancora  Jper^ 
giurc. 

Delmira*  La  gehfia  è  figîia  d'amore  :  m 
gelcfo  ,  0  non  gchfo  fark  Rodrigo  l'animA 
^ia. 

F    I    N.    E.. 
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X>.  Pedre.  Seigneur  Kodrigue  que  répon- 
éczvous  > 

KoDi\iGUE.  Ail!  Seigneur,  interrogez  Del- 
mire. 

D.  Pedre.  Et  bien  ,  que  dites-vous  Priii- 
tcfTc  ? 

Delmire.  Seigneur ,  vous  me  tenez  Hmi  de 
pcre,  pourrois-je  réfilter  à  vos  comniVindc- 
incns  ? 

D.  Pedre.  Je  .vois  avec  plaifir  que  votre 
courroux  cft  appaifé  ;  jurez  donc  à  ce  Prince 
d'être  Ton  Epoufe. 

Delmire.  Je  vous  offre  mon  cœur  avec  ma 
main. 

Rodrigue.  Ah  !  Madame  ,  vous  êtes  don« 
mon  Epoufe  l 

Delmire.  Seigneur  ,  j'obéis  à  mon  frère. 
•  Rodrigue.  Ah  I  j,e  doute  encore  fi  ce  n'elt 
point  une  illufîon. 

Delmire.  M'aimez-vous ,  Rodrigue  ? 

Rodrigue.  Ah  ,  Delmire  î  quelle  queftion 
me  faites-vous  ! 

»  Delmire.  Je  veux  dire ,  fcrez-vous  encore 
jaloux.-? 

'  Rodrigue.  HeUs  !  Madame ,  cette  paflîon  eft 
maintenant  bannie  de  mon  coeur  ,  je  ladéteftc, 
mais  vous  me  connoifTez  ;  je  rougis  de  ma 
folbleffe;  &  après  avoir  tant  de  fois  en  un  même 
jour  violé  mes  fermcns ,  je  crains  de  me  rendre 
encore  parjure. 

Delmire,  Allez ,  Seigneur  ,  la  jaloufie  eft" 
produite  par  l'amour  ;  &  jaloux  ou  non ,  Ro- 
drigue fera  toujours  cher  à  Delmiic. 

F   I    N, 


AP  PROBATION. 


J*A  I  lu  par  ordre  de  Monfieur  le 
Chancelier  ^  le  Prince  fjaloux ,  Co- 
medie  Italienne  ,  é*  traduite  en  François  ,, 
donc  j'ai  crû  que  Pimprefîion  ieroit 
agréable  au  Public.  Fait  à  Paris  ce  vingt* 
neuf  Mai  mil  fcpt  cens  dix-fcpt% 

HOUDAR  DE   LA  MoTTE. 


AP  P  ROB  ATION. 

J'A  I  lu  par  l'ordre  de  Monfeigncur 
le  Garde  de  Sceaux  ,  le  Nouveau 
Théâtre  Italien  \  fzi  examiné  en  parti- 
culier les  différentes  pièces  qui  le  com- 
pofent  &:  je  n'y  ai  rien  trouvé  que 
puiiïc  en  empêcher  Mmprefïion.  Fait  à 
Paris  ce  3.  Novembre  172S. 

DANCHET, 


LAGRISELDE. 

TRAGI-COMEDIE 

ITALIENE, 

EN  CIN^ACrtS. 

De  Luigi  RiccoBONr^ 
dâLLL  I  o  3  Comédien  de  S,A,R^ 
Monfeigneur  le  Bue  d'OrUans  3» 
Régent  du  Royaume, 


A     PART  5 , 

ChezANTOINE-URBAlN  CoUSTELllRy 

Libraire -Imprimeur  de  S.  A.  R. 

Monfeigneur  le  Duc  d'OrleaiiS: 

Régent. 


M.  D  C  C.  XV  iir. 

ÂvscAffrohmen  &  privilège  dté  Raj^ 


n      ^B  jrtVp  *X<im    x^^  tH^  s  J^ 


>^>^î^ 


c  ^à3  ^^  ^«s  <&; 


AVIS 


Ette  Pièce  eft  la  première  que 
j*ay  compofée  :  Lefujet  en  eft  tiré 
d'une  nouvelle  de  Boccace  \  il  eftoit 
très-propre  pour  en  faire  une  Trage« 
die,  mais  je  me  fuis  toujours  trouvé 
dans  la  necefîîté  d'en  faire  une  Tragi- 
Comédie.  La  Tragédie  étoit  encore 
bannie  du  Théâtre  en  Italie  lorfque 
je  récrivis  ,  &  à  prefent  que  j'ay  l'hon- 
neur de  la  reprefenter  à  Paris,  je  re- 
garde l'Arlequin  comme  un  Perfonnage 
neceflaire  au  divertifTement  du  Public  5 
&  mon  unique  attention  fera  toujours 
de  travailler  à  mériter  la  bonté  avec 
kquelle  il  nous  a  foufferts  jufqu'à  ce 
jour. 


<UPP  KO  RATION. 

3 'A  Y  lu  par  ordre  de  Monfeigneur 
le  Chancelier  la  Grifelde  ,  pièce  ita- 
îiene ,  traduite  en  François  ,  &  j'ay 
crû  que  cet  Ouvrage  feroit  plaifir  an 
Public.  Fait  à  Paris  ce  (^.Juillet  lyij^ 

HOUDAB.  PE   LA  MqTTE^ 


J 


LA  GRISELDA- 


TERSONAGGI. 


G  o  D  ©  F  R  E  D  o    Re'  di  Sicilia* 
Gr  iselda  Conforte» 
Ro  BB^^Oj'FmBCipe  di  Sahmo^'^  >4miâà 
CoRADo'  i^o  di  Roberto  ,     J  God. 

COSTANZA. 

O  T  T  o  N  E ,  Cavalier  di  Cône* 

G  lANNOLLE,  Padre  di  Grîfelda, 

Pantalon  E, 


Arlichino, 


h  Servi  di 


Corte* 


EvERARDO,  Piccoîo  bambino ,  Ft 
gltQ  di  Godofredo* 


PERSONNAGES, 


ÇoDEFROY   Roy  de  Sicile» 

Gri  selde  fon  Epoufe. 

R  u  p  E  R  T ,  Prince  de  Salerne» 

C  o  NRADE,  Oncle  de  Robert. 

Constance. 

O  T  o  N  ,  Seigneur  Je  la  Cour. 

G I A  N  o  L  L  E ,  Père  de  Grifelde. 

Pantalon5'> 

ç  Bas  Officiers  de  la  Cout« 
Arlequin,-^ 

-E  T  E  R  A  R  D  ,  Petit  Enfant ,  Fils  du 
"     Roy. 


LAÇR.ISELDA. 

ATTO    PRIMO. 

s  C  E  N  A  I, 

ta  Scena  ra^refenta  un  ^eùo  del  PaUzXJÊk 
Reale  j  con  TroKO,  "y 

CORAJJO  ,   ROBERTO  C  CoSTANZA*; 

CoRADO.  riu»  O  N  'vi.  firj/reftda  cht  fijtr 
\*;ltntro   il  Re^gio  PMazi.2i,o  nDt 

Jtams  giunti ,  e    non  abbia  il  lie    con  fublic/t 

Mmofiraz^fo^e  fatto  onore  al  noftro  an-uo.  Taie 
e  l'ordme  che  deue  tencrfi  ^  e   nebbi  frima  di 

guïngere  il  fuo  cemando,  yive  ancora  ,  ancor 
r^gna  Grifelda  in  que  fi  a  corte,  QuelU  Gftfelda^» 
che  dûppo  tre  lu  fin  toit  a  dalU  bafiezL^a  de  fi*oi 
natalt  fu  da  Gcdofiedo  fortaîa  ai  onore  dt  fua 
Spofa ,  ed  al  grado  dt  Regina,  Oggi  ella  deue 
rttornarfene  frit  Bofchi  eue  nace^ue ,     ne  deue 

Jcoprirfi  l'arcvo  délia  nuo-uct  Spofa  y  che  doppo 
la  partenT^  di  GrtfeUa.  Cofanzi^a  prépara, 
dttnque  il  tuo  cuore  al  gran  contenta  ^  che  gli 
Aefltna  la  forte  ne  dcUf  nom*  di  Spofa  ^  e  di 
So'vrana, 


I 


!  »(S21^.  ,.C52^^(..C5l?ls(.i5:2^jç&C55 


LA  GRISELDE. 

ACTE  PREMIER. 

SCENE   I. 

Le  Tkisatre  refrefertte  une  Salle  du  Palais 
wvec  un  Thrcfie» 

CONRADE,    RUPERT  (9C    CONSTANCE, 

CoNRADE.  "VJE  foyés  pas  furpris  deccqae 
X^  nous  fonimes  arrivez  jufr 
qu'au  Palais  fans  que  le  Roy  ,  pour  nous  faire 
honneur,  aît  envoyé  perfonae  an  devant  de 
rjons.  Cela  avoir  eiié  refolu  ainfi,  &  j'avois 
receu  les  ordres  du  Roy.  Grifelde  ell  toujours 
d-\ns  cette  Cour,  elle  y  cft  encore  a/Fife  fur 
le  Thrône  ,  trois  Luftres  fe  font  ccoulez  depuis 
1  jour  cil  Godefroi  la  tira  delapoufliere  pour 
i'c  lever  au  rang  de  fon  Epoufe,  &  lui  donner 
k  titre  de  Reine.  Elle  doit  aujourd'huy  s'en 
retourner  dans  les  Bois  où  elle  a  pris  naillance  ^ 
&  ce  n'eft  qu'après  fon  départ  que  l'arrivée 
d  une  nouvelle  Epoufe  doit  eftre  publiée,  C'efl: 
donc  à  vous  aujourd'huy  ma  chère  Confiance- 
à.recevoir  avec  plaiflr  les  faveurs  de  la  ïocm- 
ae  &  les  doux  noms-  d'Epoufc  &  de  Souvc- 
laine.  A  iii 


y  LA    GRISELDA. 

CoSTANZA.  lo  s6  molto  bene  ,  e  S/gnare , 
^uattto  a»/  de-vo  ;  so  che  deuo  a  CorrHdo  la  no- 
bile  educaz.tone  ,  che  ap^rejfh  di  lut  ho  rïce'vuta>^ 
^uantunque  jiglut  tgnota.  ^  e  da  mtei  gemi^ 
abbandonata  :  So  che  glt  de-vo  falto  grade 
eut  alprefente  mi  -porta  ;  jna  non  femfre  nclle 
grandez^z^e  tro-va  dilettt  un  cuore.  Prova  l'ai- 
ma un  ptacere  che  non  imende^  Mi  piace  il 
mio  dejitno  ^  e  pure  tl  njorret  men  proptùo  : 
Tcr/nenta  il  mio  jpirrfo  fra  mtUe  inquieiudtrtt  ^ 
€  temo  trevar  di/ajirt ,  dov€  parmi  njedcr  âa, 
lungç  le  gioie,^ 


CoRADO^  E*  un  affrontar  la  fua  forte  fe 
s'incontra  con  meflo  cigite ,  quando  ne  in^tta 
ndente  ;  eh  cangia  penfiero  ,  e  godt  dt  tua  for-* 
tttna^ 

SCENA    IL 

ikRLicHiNO,e   li  fopradetti.    \ 

ArlicKino  porta  Tua  ambafciata  à  Corado  j^ 
che  il  Re  lo  dinianda ,  e  lui  deue  condurlo 
nel  fiio  GabinettOj  e  doppo  palFati  moki 
giocofî  complimenti  con  gli  ahri  ,  coa 
Corado  fî  parte. 

S  GENA     HT. 

ROBERTO,     CoSTANZA. 
ROB  E  RT  O. 


r  O  fperare  un  ora  o  Coflan- 
-ç,^  fii  una  'uana   lujtngtk 


Constance.  Je  fçais  Seigneur,  les  obliga- 
;  rions  que  je  vous  ay  ,  je  fçais   que  je  dois  à 
!  Conrade  la  noble  éducation  que  j'ay  reçue  de 
I  lui  i  quoique  fille  inconnue  &:  abandonnée  par 
\  ceux  qui  m'ont  donne  l'être  j  je  fçay  que  je 
\  vous  dois  le  Rang  où  je  vais  être  élevée.  Mais 
t  ce  ne  font  pas  les  grandeurs    qui  fatisfont  le 
I  plus.  Mon  ame  fe  trouve    dans  une    fituation 
■  à  laquelle  elle  ne  fe  prête  pas    volontiers  ;  je 
'  trouve  quelque  douceur  dans  mon  élévation, 
t  Cependant  je  fouliaiterois  que  la  fortune  me 
!  fut  moins  favorable  i  mon  efprit  agité  de  mil- 
le inquiétudes  ,   craint  de  trouver  des  difgra^ 
ces  dc^ns  un  état  où  je  n'euvifage  de  loin  que 
des  plrafîrs. 

Conrade.  C'efi:  s'oppofcr  à  fa  fortune  que 
de  la  recevoir  avec  chagrin  loi'fqu'elk  nous 
rit.  Prenés  donc  d'autres  fentimens ,  &  joliil- 
fés  des  faveurs  que  vous  fait  le  ciel  libérai. 

SCENE    IL 

Arlequin  3  (Se  les  Aâ:eurs  de  la  Scène 
précédente. 

u4rlcc^mn  'vient  donner  avis  à    Conrade  que  le 

Roy    le  demande   j   ^   qu^il  ^   crdre  de  le 

ondutre  à^nf  fon   Cabinet  ;    ^  afrès  avotr 

f.iit  aux    autres  flujieurs  co:m!^lim£n$.  jace- 

cieux  j  tl  fort  auec  Conrade, 

SCENE     III. 
RuPERT    de    Constance, 

RuriRT.  \  yC  Adame ,  mon  amour  s'étoit  fïa- 
.té  jufq^u'ici    d'une  vaine  efpe- 
A  iiij 


t  LAGRISELDA. 

detAmcr  m'to  j  Ma  c^u't  fi  ferma  il  fuo  vol'o , 
perche  gli  tronca  l'ait  il  fuo  deftino.  Que  fia  e 
fur  quella  cor  te  cve  da  tuoi  bet  fguardt  pren- 
derà  leggi  il  tuo  (fofo  fer  darle  À  Juoi  Pofoli  , 
e  quefio  è  fur  quel  infaufio  giorno  da  me  af- 
fettato  con  tanta  fena  y  e  giunto  al  tuo  cuore  ^ 
ed  almio  con  tanto  affanno  ;  Maforfe  non  fafia^ 
rannofocht  momentt  ,  che  tmfarerà  la  tHA 
mente  fenfieri  ajfai  dal  fajfato  diuerfi. 


CoSTANZA.  Roherto  j  oh  Dio  l  nome  che  mi 
rawviua  alla  memoria  i  frimi  fajjl  del  ncfito 
amore  j  fercbe  fianga  rtnfaufta  meta  a  eut 
fi>n  giuntt,  Crudele  ferche  efpeni  a  nucvi  ci- 
ment* la  mia  debolezjzia  ?  Ha  fi>rfis  l/i/ôgno  di 
maggior  fro-va  il  mio  aïrtcre  f 

RoBERTO.  Perdona^  0  amata  CofianzA x  ^ 
trafforti  del  mio  dolore  >  Ma  fure  ferche  fitê 
mi  fiace  de  miei  contenti  il  tuo  faflo ,  m*a^ 
'vez.z^ro  a  fofrire  un  affanno  j  che  è  fubro  deUit 
tua  grandexjK^, 


SCENA     IIIL 

GODeFREDOjCORABO,  ArLICHINO, 

e  ii  fopradetti. 

GODOFREDO.      oEG  RL  TTEZZ^    (y 

amico, 
CoRADO.  Ognituo  cenno  mi  farà  legge. 

GoDOPRiDO.   CofianKA  ricevi  in  quefia. 


LA     G  RISELDE.  f 

râncc;  mais  l'état  où  me  réduit  la  rigueur  de 
mon  fort  ,  me  rend  le  plus  malheureux  de 
tous  les  hommes  :  Nous  voici  donc  arrives 
dans  un  pays  où  le  Prince  lira  dans  vos  yeux 
les  loix  qu'il  difpenfera  à  Tes  peuples  i  voici 
le  jour  infortuné  que  j'ay  tant  appréhendé , 
&  qui  a  fait  depuis  fî  longtems  d'avance  le 
deferpoir  de  mon  cœur  &  du  vôtre  Mais  je 
crains  bien  que  dans  quelques  momcns  vô:re 
ame  ne  prenne  des  fenrimens  plus  ambitieux-, 
&  difFerens.  de  ceux  qu'elle  a  eus  jufques-icî. 

Constance,  Helas  mon  cher  Rupcrc  / 
que  je  rappelle  avec  plaifir  à  ma  mémoire  le 
louvenir  de  nôtre  amour  ,  mais  en  même 
tcms  qu'il  me  rend  afFreufe  la  fîtuation  où  je 
me  trouve.  Ah  cruel  /  à  quels  combats  expo- 
fés-vous  ma  foiblelfe  !  mon  amour  a-t-il  be- 
foin  de  fi  fortes  épreuves  ? 

Rui'BRT.  Belle  conftance,  la  douleur  dont 
je  fuis  pénétré  vous  doit  faire  excufer  mes 
tranfports.  Cependant  comme  je  fouhaite  avec 
pkis  d'ardeur  vcwre  élévation  que  ma  fatis- 
fadion  particulière  ,  je  me  ferai  un  effort 
pour  fupporrer  un  malheur  qui  vous  place 
fur  le  Trône. 

SCENE    IV. 

GODEFROY  ,  COMRADE  ,    ArLEQ^IN  , 

&  les  Adeurs  de  la  Scène  précédente. 

€oDïFROY.TE  vous  le  répète  ,  mon  ami,  je 
J  vous  demande  le  fecret. 

CoNRADE.  Seigneur  ,  vos  ordres  ibnt  àts 
loix  inviolables  pour   moi, 

GoDEFROY.  Belle  Conftance  ,  leccvés  ma. 


ï6  t  A    G  R  î  S  E  L  D  A. 

jnano  un  fegno  délia  m  ta  fede  ;  O  fta  formA  de" 
tuot  lumi  j  0  'vio^enz^a  délia  mta  forte  fento  trv 
firtngertt  j  o    bella ,  un  eccefo  dt  gtoia  y  e  tt* 
mt  colmi  di  cotent f  j  e  di  dtUettt, 

CosTANZA.  Mto  fgnore  e  taie  la  giata  de l 
mio  cuore  ,  che  non  fa  effrtmerla  la  njoce,  J^ii 
parti  a  coji  alto  grado  ,  che  non  ho  in  me  che  'va^ 
glta  fer  rendertt  graK.te  dt  tant  a  o^nore, 

GoDOFREDO.  Amici  y  non  mi  nafconde  il 
core  cio  che  ui  deue  ,  entrambi  mi  conjer'vajîe 
un  dolce  fegno  de  miei  pu  cari  affetti  ,  onde 
ad  entrambi  dono  gli  ajfetti  miei  :  Di  cto  -vi  dia 
certa  fede  ^  a  te  Corada  la  mia  deHra  j  a  te 
JLoberto  tl  mto  fenei 


Arlichino.  Fa  fûoi  complimenti  à  Cof- 
tanza. 

GoDOFREDO.  Vanne  arlichino  ,  e  Jco'rgâ 
CoflanK,a  j  e  Roberto  a  gli  ^ffartamenti  ^jitf-» 
gnattli, 

Arlichino.  Doppo  qualche  /uafacezia  ^ 
parte  cou  Coftanza,  e  Roberto. 

SCENA    V. 

GoDOFREDO     e    CORADO-.. 

GoDOFREDO,  'T't/'  'vedi ^0 Corado  ^  ilmio  cuore 
nelfiugran  contrafo  a  cui  ra- 
gion  d/  flato  riducejjegià  mai  un  Régnante.  Ti 
tonfelio  pero  ,  che  non  mt  e  ajfatto  dtjcaro  un  talc 
incontro,  lo  credei  fsrapre  Gnjelda  d'una  Jom- 
ma  'vtïtk  rip tenta ,  ma  ^ttalche  'volta  non.  lafi&i 


Lyi   G RISE  L  DE,  ir 

inain  comme  un  gage  de  ma  foi  5  la  force  de 
-pos  regards  ou  celle  de  mon  penchant  me  faic 
fentir  en  vous  embrafl-'ant  une  douceur  qui  me 
comble  de  joye  &  de  plaifîr. 

Constance.  Seigneur,  ma  fatisfadHon efl 
û  grande  ,  que  la  voir  me  manque  pour  vous 
la  ténioigner.  Vous  m'clevcs  à  un  (i  haut  de- 
-rc  ,  que  je  me  fens- incapable  de  vous  renier- 

jr  j  comme  le  mérite  un  tel  honneur. 

GoDEFRoy.  Mes  amis  ,   mon  cœur  ne  fe 

flimule  point  ce  qu'il  vous  doit  j  vous  m'a- 
vez tous  deux  confervé  ce  qui  me  doit  être  le 
plus  cher  ,  &  vous  devez  être  perfuadés  de 
mon  affedion.  Ayez-en  pour  alfurance,  vous 
Kupert,  la  main  que  je  vous  préfente  ,&  vous 
Coiirade  ,  cet  embrafTcment, 


Arlequ_in.  il  fait  fe  s  cofTîpl'tmens  à  Conf 
tance, 

GoDEFROY.  Arlequin  va  conduire  Conf- 
iance &  Rupert  aux  Appartemens  qui  leur 
font  deftinez. 

Arlequin,  ^prés  quelques  fUifantertes ^  il 
ptrt  a'vec  Confiance  Ç£  Rupert, 

SCENE    V. 

GODEFROY    &    CoKRADE. 


c; 


'plus  cruelle  fîtuarion  ,  où  ja- 
winis  la  raifon  d'état  ait  réduit  un  Roy.  Je 
t'àvouè  pourtant  que  cette  occafion  ne  m'eft 
pas  tout- à  fait  deiagreable.  J'^y  toujours  cra 
Gxifelde  la  plus  vertueufe  de  toutes  les  fem- 


i£  LA    GRISE  LDA. 

di  turharmi  U  mente  lo  jlrano  fo/^etto ,  ch&^  \ 
agijje  m  leit  fiu  Carte  y  che  il  "vero  ^  e  che  fer  \ 
guad^gnarjl  tl  mto  cuore  a-vef^e  ufato  dt  un^t 
fntta  njtrtude  :  In  fomma  doppo  tre  luflrt  an- 
cera  non  bene  intendo  corne  fojfafrà  Bofchi 
ejfèr  nata  aima  Jî  grande  j  'vtrtH  (t  eccelfa  y  e 
fero  non  di/aprcvo  dt  forre  una  taie  virtude 
^d'fignt  ctmento  fer  conafcere  il  'vero. 


Cor  A  DO.  lo  non  fo  y  che  lodare  la  -vofir^ê 
ri^oluz^ione  y  o  Signore  :  V'è  necejfario  un  t^U 
dffingannc, 

GoDOFREDO.  :Ma  tu  non  fai ej^uanto  cofiarà 
caro  al  mto  cuore,  Orfu  non  fiu  ;  Tu  'vanne  a 
Corado  ,  e  lafaami  qut  fer  deadere  di  coji  tm-^ 
portante  affare, 

SCENA    VL 

GODOFRCDO  ,    OtTONE  ,  CoRTIGlANl. 

GoDQFREDO.  j'ESSER  tutto  grande  9  mtes 
Pofolt  ,e  un  dono  dcUaforte^ 
ed*  il  fo^ledere  uj?o  Jhito  _,  non  e  lo  flejïo,  che 
il  mentarlo,  Defojla  tn  cjuejlo giorno  C auttortta 
dt  Signore^  intendo  •vefltrmt  dtUu  cQn4iK>ion  di 
y.ijJuUo,  Sdegnajre  che  io  togliejfi  Grtjelda  da 
Bofchi  y  e  dal  bafo  flato  d'infelice  Paftoreîla  ^ 
Vtnalzjaffl  fino  a  qt4ello  dt  moglie  ^  e  dt  Regina 
non  fuo  negarjt  ,erra/,  E'  lecito  ad  ogni  grado 
i*amore  y  ma  fuor  del  Juo  grade  ,  et  non  C4>n>- 
'uiene.  L'errore  d* amante  fifrà  correggere  il 
douere  di  Re^  Sr  cto  ,  che  m*  adtmanda ,  // 
Po^ûlo  c  gtufio  ,  deue  da  me  comfrarjt  ad  ognk 


1 
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«ncs  ;  mais  cette  opinion  n'a  pas  empêché 
^u'il  ne  me  vint  quelquefois  dans  l'efprit  cer- 
tain foupçon ,  que  l'art  avoir  plus  de  part  a  fa 
-^iicrtu  que  la  vérité  j  &  que  pour  gagner  nioa 
jCOeur,ellc  avoir  feint  d'être  ce  qu'elle  n'étoit  pas 
en  effet.  Il  y  a  trois  lujlres  que  je  l'ctudie  ,  &c 
je  ne  comprens  pas  encore  comment  une  amc 
il  grande,  une  vertu iî  parfaite  ,  a  pu  naître 
au  milieu' des  bois  ,  &  je  ne  fuis  pas  fâché  de 
la  mettre  à  routes  fortes  d'épreuves  pour  con- 
jioître  la  vérité, 

CoNRADE.  Seigneur,  je  fuis  forcé  d'approu* 
ver  vôtre  réfolution  ,  vous  avez  bcfoin  d'un 
pareil  éclaiiciiTement, 

GoDEFROY.  Ah  !  tu  ne  fcais  pas  ce  qu'il  ea 
coiitera  à  mon  cœur.  Mais  c'en  eft  aflez  ,  re- 
tire toi  Conrade,  &  laifTe  moi  ici  réfoudre  a- 
vec  mon  confeil  d'une  affaire  fî  importante. 

;^  S  CE  NE    VI. 

Gode  F  ROY   ,  Oton     ,    Cofittifans^ 

GoDEFROY.  Ti  T  Es  peuples,  c'eft  paxunefa- 

iVJL  veut   de   la  fortune    que  je 

fuis  né  vôtre  Roy ,  &  je  fça.y  la  différence  qu'il 

y  a  entre  poffeder  une   Couronne  &  la  méri- 

"  ter.  Je  me  dcpoliille  en  ce   jour  de  Tautoriné 

"  qui  m'appartient  comme  à  vôtre  maître,  pour 

'  me  réduire  à  l'obéiffance  d'un  vaffal. 

Vous  avez  rrouvé  mauvais  que  j'aye  tiré 
Grifelde  des  bois  &  de  la  vile  condition  de 
'  bergère  ,  pour  l'élever  à  la  dignité  de  vôtre 
Reine  ,  &  à  l'honneur  d'être  mon  époufe.  Et 
je  ne  puis  difconvenir  que  je  n'aye  fait  une 
iùute.  L'amour  cft  permis  dans  quelque  con- 
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co(îo  fer  non  regnar  da  Ttranno.  Verd^fi  il 
dolce  nome  dt  martto ,  fewefltr  con  ftu glor't* 
^uello  dt  Padre  délia  Patrta.  Tornt  fur  frà  le 
felnje  ch't  non  jltmafte  degna.  délie  mie  nezjLe ^ 
corregga  l'errore  d'^more  ,  un  amor  pu  grande^ 
e^ual  e  <![uel  de  Ka^allt, 


S  C  E  N  A    VII. 
Gr  iselda  e  Detti, 


A 


Griselda,  oEGVENDO  Vhonor  del  co» 
mando  eccomi  umil  ferva  a 
tuoi  cenni, 

GoDOFREDO,  Non  lieue  ajfare  o  G  ri fe  Ida  , 
fa  che  fui  primo  affarire  del  gtorno  ,  io  qui  ti 
chianti  ,  e  fer  il  quale  tmfaxjtente  ti  attejt. 

GjR.iSELDA,  ^njtofa  attendo  i  tuoi  cennt, 

GoDOFREDO.  e'  necejfario j  o  Grifelda,châ 
tu  ra-vi'vi  al  idea  col  raconta. délie  nefire  pajfate 
a'venture  quale  io  gta  fui  j  e  quale  un  temf9' 
tu  fofti, 

Grtselda.  ^d'  altra  forjl  the  à  Grifelda  ^ 
0  mto  Stgnorefarrerebheflrano  unjtmil  coman~ 
do  y  ;^  odiarebb»  una  tal  ricordan^a.  ^  me 
feio  e  di  gioia  il  ramentare  fen:ii,a  rofori  i 
fajfati  d$le4t(,  Tu  i-nuttto  mto  Godofredo  traefii 
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^iritMi  que  l'on  foie ,  mais  nous  ne  devons  pas 
le  placer  au-dcilbus  de  nous.  Je  veux  donc 
•réparer  en  Roy  l'adion  inconfiderce  que  j  ay 
milite  en  amant.  Ce  que  mon  peuple  me  de- 
mande eft  jude  ,  &  quoiqu'il  m'en  coûce  ,  je 
dois  le  contenter  pour  ne  pas  régner  en  Ti- 
tan. Renonçons  au  doux  nom  de  mari  pour 
prendre  arec  plus  de  gloire  celui  de  père  de 
la  patrie.  Renvoyons  dans  les  bois  celle  que 
vous  n'avez  pas  jugée  digne  de  l'honneur  de 
ma  couche ,  &  faifons  prévaloir  à  un  amour 
féduélcur  l'amour  légitime  qu'un  Souverain 
^oic  avoir  pour  Tes  fujets. 

S  C  E  N  E     V  1 1. 

Griselpb,  Godefkoy^  &fés 
Co  uni  fan  s, 

'  Griseldb.  Ç  Eigneur, vous m*avcz fait rhon- 
*3  neur  de    me    mander  ,    &  me 
voila  prête  à  recevoir  vos  ordres. 

G©DEFROY.  Grifelde  ,  je  t'ay  appellée  ici  au 
lever  du  foleil  pour  une   afFaire  importante , 
&  je  t'attendois    avec  impatience. 
,'     Griselde.  Je  brûle  de  içavoir  ce  que  vous 
voulez  de  moi. 

CoDEtFROY.  Grifelde  ,  il  eft  necelTaire  que 

*"  tu  rappelles  dans  ta  mémoire  ,  &    que  ta  ra- 

,  contes  ici  ce  qui    nous  jeft  arrivé'à  l'un  &  à 

Tautre  ce  que  j'étois ,  &:  ce  que  tu  as  été. 

Griselde.  Seigneur,  un  pareil  commande- 

■  ment  paroîtroit  peut- être  étrange  à  toute  autre 

que  Grifelde  ,  &  un  tel  fouvenir  lui    feroit 

odieux.  Mais  pour  moi  je  rappelle  avec  joye 

^?&  fans  rougir,  ce  qui  m'a  fait  tant  de  plaifîr. 
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glortofaoy'tgtne  damtlle  Pnnctpi,  Dt  mefouera^ 
e  utle  furono   .A^ui  uyWtem  ,  e    mtferi  Pafiori,  \ 
T'-u  deftt  legge  ,  corne  fuo  Re  a  tuot  Popoit ,  ed 
$0  condujji  corne  Jua  gmdtt  a,  paJcoUr  glt  ^rs. 
snentL    ^ 


GoDOFREDO.  NarrA  corne  falijii  al Tron9, 

Griselda.  pUque  alla  tua  bontà  dt  tant 
inalz^arrr/t  ,  tllujlrando  con  i  raggi  dt  tUét 
^fande^.^^^  tl  bajfo  uafore  delejfsr  mio,  £:bbi 
luogo  corne  tua  mogite  fofra  il  tno  foglto  a  e  ttê 
ha'veflt  feâe  immortale  m  quefio  cuore  J  Frutto 
del  noftro  nodo  ,  pi  una  tenera  fglta  ,  che  ddt 
mio  accerho  defitno  mt  fit  rapita  a  fenadoffo  $ 
frimt  'vaggiti. 


GoDOFREDO.  Dimmi  quantiiafftjfe  il  dt^ 
cajo  ? 

Griselda.  Tanto  ,  che  tl  corfo  dt  tre  Lufir'ê 
non  tro'varebbe  indebolito  nel  mio  petto  il  dû" 
lore  ,  Je  non  lo  frenaua  il  tuocomanda. 


GoDOFREDO,  Sappi^fuodefino  infelice  ^cUà 
io  fri  délia  noftra  Proie  ^  e  carnejice  ,  e  Padre^ 
Vawverfofuo  fato  njolle  j  che  chi  le  diede  la  mita  4, 
le  dajje  la  morte, 

Griselda.  Oh  Dio  !  egli  era  tuo  fangue ^  i 
pote-vi  ben  fpargerlo  a  tua  -voglta, 

GoDOFREDO.  JE*  m* ami  ancora  fpietato  }  il 
Jkngue  di  tua  fglta  non  ejîingue  ilfoco  del  tu»  ij 
amore  / 
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■Je  publie  donc  que  mon  illuftre  époux  conre: 
niille  Princes  parmi  Tes  ayeux  3  &  que  née  dau& 
l'obrcurité  &  dans  la  poufliere,  j'ay  r^çû  le 
jour  de  vilsPafteurs»  que  vous  impofîez  ei^ 
Ibuverain  des  Loix  à  vos  peuples ,  lorfque  je 
lïavois  point  d'autre  employ  que  de  mener 
paître  des  troupeaux. 

GoDEFROY,  Rend- nous  compte  de  la  ma- 
^jiere  dont  tu  es  montée  fur  le  Tronc  ? 

Griselx)e.  Ce  fut  par  un  effet  extraordi- 
naire de  vôtie  bonté  ,  qu'il  vous  plût  de  m'é- 
lever  fi  haut ,  &  de  répandre  fur  robfcurité  de 
ma  condition  les  rayons  de  vôtre  grandeur. 
Je  pris  place  fur  vôtre  Trône  comme  vôtra 
époufe,  &  vous  acquKes  un  empire  éternel  fur 
mon  cœur  ;  le  ciel  bénit  d'abord  ce  mariage 
de  la  naiflance  d'une  fille  ;  mais  elle  ne  fus 
pas  plûtÔD  née  j  que  mon  cruel  dellin  la  fit 
difparoître  à  mes  yeux. 

GoD£FB.oy.  Dis-moi  fi  cet  accident  t'afHi- 
L^ea  beaucoup  ? 

Griselde  Trois  luflres  fe  font  écoulés  de- 
puis ,  &  ma  douleur  feroit  encore  aufli.vivc 
fjue  le  premier  jour ,  fi  le  refped  que  j'ay  poua 
vos  cammandemans  n'en  diminuoit  les  at- 
:cin»es. 

GoDEFROY.  Apprensle  cruel  deftin  de  cette 
Bile  ?  elle  périt  par  mon  ordre  ,  &  celui  qui 
>ui  avoit  donné  la  vie  lui  fit  donner  la  morr^ 

'^  Grise  LUE.  O'  Ciel  !  mais  c'ctoic  vôtre 
^ang  ,  &    vous    ctiés  le  maître   d'en<  difpo- 

GoDiFROY.  Aimes  tu  encore  un  inlaumaitî^ 
^  le  fang  de  ta  fille  n'éteint-il  point  l'aiïKîtH; 
"  '«^  ta  avois  pour  ton  époux  l 
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GriSELDA.  Puo  eflinguer  la  mi  a  jiamm^ 
folo  il  mto  fangue  perche  ne  ejlmguerà  la  njtta  i^ 
ma  fe  il  •verfa^le  ancor  la  tt*a  mano  mi  far  À 
grato  ilcolpo  j  ne  cejj'arei  d'amartt. 

GODOFREDO.  Injine  nacque  E'verardo ,  e 
totè  c^uefio  ntto'vo  contenta  allegertre  il  tuo 
fajfato  affanno^  occHfando  egli  tutta  la  giota 
del  tuo  cuore.  Or  a  mi  afcolta,  Nega  dt  frejlar- 
mi  obbediens^a  la  Pro-vmcta  Va(Jalla  ,  e  mt  fa 
reo  nelfuo  amore ,  ferche  fui  di  te  troppo  amxnte, 
Vuol  che  regnt  fopra  i  fuot  Pûfolt  un  mioerede  ^ 
Tna  ricufa  d'averlo  tuo  fglto  î  Onde  m'afrtngç 
«c  frouedermt  dt  nobtle  Jpofa, 

GriseldA.  Dunque  la  Sicilia  foggetta ,  che 
Tni  soffrt  tantt  anni  tua  Spofa  ^  or  mené  fltmai 
indegna  ?  Popolt  amici  ,  non  dira  gtà  Vaffallt  j. 
ferchepiu  -nofra  Sonjrana  non  fono  ,  non  fre- 
mono  fmpre  t  Troni  aime  genttli  ^  e  fe  nelle 
Corti  nafcono  tal  ora  de  moftri ,  fan  fartorire 
anco  i  Bofclu  tal'volta  dei  Reggi.  Se  non  naco^up 
fui  fogllo  j  non  uimfrejfi  pero  orme  men  degne 
del  grado  dt  Regina.  U  mto  fglio  E'verardo  dci 
gran  Godofredo  un  fglio ,  non  è  giudtcato  da 
•voi  mertte'uole  d'ejfer'vt  Signore  ?  Ma  che  !  feguk 
eglt  pure  la  mta  forte  ,  ed  tl  conojcerete  hen  de- 
gno  dt  comando  ^  ali'or  che  crefctuto  fra  gi'ag'À 
d'una  corte  imperandaa  fuot  fenfi  j  faprà  foffrtrit, 
La  condt^ijtone  dt  prtnjato.  ïo  tornero  al  mio  nulla, 
cen  men  -vanto  dt  coflanK^a  di  queUa  che  efer- 
citer k  tl  mto  fglio  nel  tolerar  la  cuduta  ttm 
^uel  grado  cve  nacque.  NuUa^nnlla  togl/eftair 
Grtfeida  ,  le^^an  dole  tl  ftflo  di  Rcgma  ^.  moltO' 
ii^'v.ir?  al  mto  cuore  ^  togltendoU  il  dolc.e  nomct 
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Griselde.  Ma  flamme  auroit  pli  s'ctcindrt: 
£  vous  aviez  tiré  tout  Je  faiig  de  mes  veines  5. 
encore  trouverois-je  agréable  le  coup  qui  par- 
tiroit  de  vôtre  maiiij  &  je  ne  cefl'erois  de  vous 
aimer  qu'en  expirant  i 

GoDEFROY.  Everard  nôtre  fils  vintaa  mon- 
de peu  de  tems  après  ^  &  la  nai/rance  de  cet 
enfant  a  pil  modérer  ta  douleur  &  faire  touc(3^ 
ta  confolacion.  Ecoute  à  présent  ce  qu/^  j'ay  à 
te  dire.  Mes  fujets  refufent  de  m'obéïr ,  parce 
qu'ils  déteftent  l'amour  que  j'ay  eu  pour  toi. 
Ils  veulent  bien  qu'Hun  héritier  de  mon  fang, 
règne  fur  eux  ,  mais  ils  ne  veulent  point  de 
ton  fils-,  &  ils  me  forcent  à  prendre  une  nou- 
▼elle  cpoufe  qui  foir  d'une  naiiîance  illuftre. 

Griselde.  Helas  !  ces  peuples  qui  m'onc 
▼ûè  fî  longtems  v6tre  époufe,  méjugent  donc 
à  prefent  indigne  de  cet  honneur,  AK  mes. 
amis,  je  ne  dis  pas  mes  fujets  ,  puifque  je  ne 
fuis  plus  vôtre  Reine.  On  ne  voit  pas  tait- 
jours  de  belles  âmes  fur  le  Trône  ;  &.  fj  la  Cour 
produit  quelquefois  des  mon ftres,  quelquefois 
audi  les  Rois  naiflent  au  milieu  des  bois.  Si 
je  ne  fuis  pas  née  Princeife  ,  je  ne  crois  pas 
avoir  rien  fait  d'indigne  d.e  ce  rang.  Mon  fils. 
Everard  eftfils  du  grand  Godefro)»,  mais  vous 
ne  le  jugez  pas  digne  d'être  vôtre  maître ,  &: 
vous  voulez  qu'il  uiive  mon  fort.  Cependant 
vous  pouriez  juger  un  jour  qu'il  feroit  digne 
de  vous  gouverner  ,  fî  vous  le  voyez  au  mi- 
lieu des  plaifîrs  de  la  Cour  dompter  fes  pa(- 
fions  ,  &  vivre  avec  confiance  dans  une  con- 
dition privée.  Pour  moi  j'aurai  moins  de  gloire* 
que  mon  fils  à  fupporter  patiemment  ma  chu- 
te. 11  eft  né  dans  les  grandeurs.  Vous  n'ôt.ezR* 
lien  à  Giifeide  ,  en  la  dépouillant  du  faite  de: 

B.iji 
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GODOFREDO.    riU  non  m't  fe't  Spofa  j  e  iff 
Ottone  farat  il  Cçnuernatore  del  mio  JctgltB, 

Griselda  Ah  mio  S  ignore  fe  qttejlo  nome  tt  è 
êdiofojimfca  tl  micvinjere^e  firappami  dalfetto  ti 
cuore  i  che  ne  porta  tutto  tl  dellttro.  PopoU  'vi 
rendo  il  grado  di  S  ignora  ,  e  tanto  è  lungi  , 
che  io  'vel  renda  con  pena  quanto  j  che  Hfojfri- 
rei  con  orrore  j  fen'^a  quelb  di  fpofa.  Mt  rejla 
fiu  che  fagrificare  al  crudo  tenore  délia  mta 
ftella  ?  Voleté  di  piu  o  Pofoli  ?  Chiedi  dt  ftu  o 
Codofredo, 

GoDOFREDO.  Grifelda  addio.  Parla  il  tuo 
S  ignore  ^  ma  non  di  Godofrcdo  il  cuore  j  e  parla- 
con  tl  labro  de  Popoli  con  la  'voce  del  Règne, 
Con  que  fi  0  Impero  comando  à  Grifelda  j  che- 
'vi'va  ,  ejôlûji  perda  in  lei  il  carrattere  di  Spoft,. 
€  dt  Regina  :  Vi'va  Gri/êlda^  E  tu  mori  d'aiïanno» 
G  mio  cuore. 


SCENA     VIII* 
Ottone   e    G  r  i  s  i  l  d  a.. 

©TTONi.  rry  EGINA  io.  fon  tultimo  ^ 
\-.che  ti  chiami  con  que flo  nome ^ 
fe  non  W  è  fuddtto  in  queflo  fiato  j  che  pttà 
ri'verifca  in  te  queflo  grado,  il  PopoU  tngratth 
ntm  con c fie  la  tua  vtrtu ,  fe  ti  fltma  indegntê.. 
Ai  quellagrande^z,a  a  eut  tt  portanai  tuoifreggi^ 

G&1S5LDA.,  Mj  dtflingue  dai  comun.  'volgo.^ 
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la  Couronne  j  mais  vous  ôtez  beaucoup  à  moiï 
coeur  en  me  dégradant  du  doux  nom  d'é- 
poufe, 

GoDiFROY.  Non  !  vous  n'êtes  plus  mon  c- 
cpoufe.  Et  vous  Oton  je  vous  fais  le  Gouver- 
neur de  mon  fils. 

Griselde.  Ah  Seigneur  !  fî  ce  nom  vous 
cft  odieux  ,  efFacez-lc  en  me  donnant  la  mort, 
en  perçant  le  cœur  qui  ne  peut  y  renoncer. 
Peuples ,  je  vous  rends  la  place  que  j'occu- 
pois  fur  le  Trône  ,  &  bien  loin  de  vous  la 
rendre  avec  peine,  je  vous  protefte  qu'elle  me 
feroit  horreur,  féparée  de  la  qualité  de  femme 
de  vôtre  Prince.  Peuples  ,  qu'exigez  vous  de 
plus  ?  Seigneur,  que  defirez-vous  encore? 

GoDEFROY.  Adieu  Grifelde.  Ton  Prince  te 
parie,  ^  part.  (  HeUs  î  mon  cœur  ae parle f as 
de  même  )  fuivant  les  fentimens  de  fon  peu- 
ple ,  &  avec  la  voix  d'un  Souverain.  Avec 
«ette  autorité ,  j'ordonne  à  Grifelde  de  vivre 
&  de  renoncer  feulement  à  la  qualité  d'Epoufe 
&  de  Reine.  Conferve  donc  tes  jours  ,  Gri- 
felde ?  ^  fart,  £t  toi  malheureux  Pnnce  j, 
meurs  de  douleur, 

SCENE    TIIL 

Oton,.    Gkiselde. 

Oton.  TJ  Eine,  je  dois  être  le  dernier  â  vous 
JX^donner  ce  nom  ,  puifqu'il  n'y  a 
point  de  iujet  dans  cet  état  qui  vous  honnore 
plus  que  moi.  Le  peuple  ingrat  ne  connoic 
pas  vôtre  vertu  ,  s'il  vous  juge  indigne  du  rang 
eu  vôtre  mérite  vous  a  élevée. 
Gins£LDjE,  L'abaiiÏ£raenr  ou  il  a  plu  à  la. 
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L'f/npegno  ,  che  Jt  pre/e  Lafortuna  d'abbatternù  ^ 
e  fclo  puo  fegnaUrmt  fra  grand t  la  fortesLZ^  dt 
tollerarne   l'tn/ulto  ;    Kort   et  l'oleua   meno  fer- 
farmi  conofcer  Regina  ^  che   perdcrne   con  cof-    1 
tan^a  l^ tmpsego,  "" 

Otto  NE,  u4l  certo  Eroîca  è  una,  tanta  Wr- 
tude ,  ma  Jt  compra  a  cojlo  d'u^na  pena  tnfrut' 
tuofa  ;  e^u>antoepiudolce  wfar  tnpace  tl  comanà^ 
dt  Regtna  ,  che  de^rejfa  goderne  folo  Lt  glona\ 
ed  il  mémo,  lo  fapra  rendettt  cto  che  tndeg-aa* 
mente  tt  e  tolto ,  e  l'amante  mto  cuore  ,  Je  ne-^ 
gradijci  gl'^ffettf  >  tutto  tentera  per  Grtjelda,    . 


Griseida.  IndegnoCanjoIiêre  j  Juddit»- 
tradttore  ^  mi  conofci  degna  del  grade  di 
Regtna  j  e  non  di  quelle  dt  Spoja  î  cto  che  ;>»/ 
'vten  tolto  è  un  dono  che  pojfo  lajctar  Jenz,^ 
pena ,  ma  cto  che  mi  rejla  e  nn  débita  ,  che 
Japro  Jerbarlo  con  gloria, 

Otto  NE.  che  four  a   altra  capa  paffi  il  tu& 
Dtadema  y  capifco   che  tu  pojfa   mtrarh  Jenz.^. 
affanno  i  ma  che  tu  iieda   tnnjolarti  la  piu  tC" 
nera  ragion  del  tue  core  ,  e  ti  preggit  di  cojlart^ 
te  io  non  l'intendo,  Cht  -oeramente  arn^o  j,    nom 
pUQ  -vederjt  rapir  eo»  pace-  il  be»  j  che-  pojjlede^. 
Io  J  felo  permettt  ^  anco  tn  Jeno  al  tuo  Jpojo  ucct- 
dero  La  tua  rfvale  y  la  dolorofa  c^gtan  de  tuttiT 
ajfanni,     Penfa  ,  poiche  ad  un    tuo  cenno  , 
s^arma  il  mto    braccio  ,.    e  Jl   rijïolue    il  m  . 
CHore, 

Griselda,   Barèaro  fin  qui  tî*  mi  tentr^ 
€hi  J^pps  amave  uno  Jpojo  ,,  non  J^prÀ  che  oÀù" 


fortune  de  me  réduire  ,  m'élcve  au-deflus  du- 
commun  ,   &  je  ne  puis    me   diftinguer  des 
Grands  que  par  ma  patience  à  foulFrir  les  coups 
■  (  du  fort  i  il  ne  falloir  pas  moins  pour  me  faire 
!  connoitre  véritablement  Reine,  que  d'en  per- 
j  dre  la  qualité  avec  confiance. 
il       Oton.  Il  y  a  certainement  beaucoup  d'he- 
'  ro'ifmc  dans  cette  vertu,  maison  en  acquiert 
,  la  gloire  avec  une  peine  trop  infrudùeuie  j  & 
i  il  crt  bien  plus  doux  de  vivre  en  paix  dans  la 
\  grandeur,  que  d'avoir  dans  l'abaiflèment  l'hon- 
j  neur    ignoré  de   la  mériter.    Je  fçauray  bieu; 
I  vous  rendre  ce  qu'on  vous  ôte  avec  tant  d'in- 
dignité ^  &  mon  cœur  amoureux  ,  fi  vous  en 
j  agréez  l'hommage  ,   tentera  tout    pour   Gri- 
î  felde. 

Griselde  Lâche  Cavalier,  fujet  perfide,  tu 
ne  me  crois  pas  indigne  du  nom  de  Princeffe, 
&  tu  me  crois  indigne  de  celui  d'Epoufe  !  Je 
puis  renoncer  fans  peine  à  ce  qu'on  m'ôte  3. 
mais  je  fçauray  conferver  avec  gloire  ce  qui^ 
me  refte  ,  &  ce  qu'on  ne  fçauroit  m'ôver. 

Oton,  Je  conçois  bien  que  vous  pouvez 
voir  fans  chagrin  pafTer  vôtre  Couronne  fur 
la  tête  d'une  autre  j  mais  je  ne  compretis  pas 
comment  vous  vous  piquez  de  confiance ,  lorf- 
qu'on  vous  enlevé  un  bien  fî  précieux  à  votre 
cœur.  On  ne  perd  point  tranquillement  ce 
que  l'on  a  véritablement  aimé.  Si  vous  me  le 
permettez  ,  j'iray  poignarder  jufques  dans  les 
bras  de  vôtre  Epoux  ,  cetre  rivale  qui  cfl  la. 
caufe  de  vos  déplaiiirs.  Penfez-y  ^  Madame  j 
Je  ne  veux  que  vôtre  confentement  pour  me 
déterminer,  &  pour  armor  mon  bras. 

Griseld£.  Barbare,  à  quelle  affreufe  réfo- 
lucÏQn  voudrois-tu  me  poi:cer  ?  J'aime   afljss 
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rarne  i  fenjtert,   Pm  tojto  j/orgero  njoti  al  Ci  eh  ,, 
tta  t    numt   fer   la   rt-vale  y    accto  un  injiufo  \ 
maltgno  ru)n  ruhajfe  conlajua  luta  un  conforto 
4tl  mto    Godofredo^   E'  tu  Jftetato  mt  frofonnt 
un  farùto  tanto   crudele  al   mio  grado  ,     co^ 
contrario  al  mio  cuore  ?  Ti  lafcto  con  quel  or  rare 
ehe  non  prouo-.  tn   abandonnare  tutta  la  fompa 
d'una  Mae floja  grande SL^ii^,   Re flâne  agttato  d.i 
quelle  furte  ^  che  nverita  iltuo  dellitto  ,  rejlane  y 
e  fappi  j  che  non  fuo  ejjer  Grifelda  dfverfa  da 
Je  jtejfa  ,  fe  fer  Godofredo  eila  ife  fafra  morir- 
fer  Godofredo, 

S  GENA     IX. 

O  T  T  O  N  I. 

OttoNe.  n^V  i ingannajlf  0  miû  ^more  ^. 
Grijelda  ha  fer  anco  il  fomenta 
d'un  fajlo  ftgnorUe  ^  fer  non  céder  ji  tojlo  à 
gi*  inutti  de  tuoi  fenÇert ,  forfe  faran  fiu  dolch 
4juei  fguardt  quando  mt  mtrerà  Grifelda  Paf- 
torella  _,.  dt  qu^l  che  nonfurono  quando  mt  mir9^ 
Grifelda  fgnora,  Con  ft  bella  jferanz^a  ho  nu-^ 
■drito  il  mto  ^more  y  che  fèfpe  rendermi  ac- 
corto  fmo  al  Jegno  di  fedurre  la  Plèbe  a  di-^ 
chiarar  Grijelda  ncn  degna  dt  dar  eredt  a- 
Godofredo  y  e  Princifi  a  queflo  flato.  Vna- 
tenere:z^z^  affettuofa  y.  mi  Jugeri  una  crttdeltk 
necefarta  ne  fotevo  frocurarmi  dtlizje  fsmKjt^ 
Àtfiruggere  gP altrui  diUetts^ 

Iin€  del  Atto  Primo» 
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nion  Epoux  pour  rerpei^icr  toutes  Tes  volontés. 
Je  ferois  plutôt  des  vœux  au  ciel  pour  ma  Ri- 
vale ,  pour  détourner  un  accident  funefte  » 
qui  en  lui  ôtant  la  vie ,  priveroit  mon  Epoux 
d'un  objet  qui  lui  feroit  cher.  Et  tu  as  l'au- 
dace de  me  faire  une  propofîtion  /i  cruelle  ,fi 
indigne  de  mon  rang  ,  5c  fi  contraire  à  mes 
fcntimens.  Va  ,  je  te  regarde  avec  horreur  j  je 
t'abandonne  à  toutes  les  furies  qui  doivent  pu- 
nir ton  crime  ;  Va  fcelerat  j  &  fçache  que 
Grifclde  efl  incapable  de  fe  démentir  j  &  que 
£  elle  a  vécu  pour  Ton  Roi ,  elle  eft  toute  ix£-* 
pofée  à  mourir  pour  lui. 

SCENE   IX. 

Oton.  rt^On  amour  t'a  trompé  ,  malkeu- 
JL  ïeux  Oron  ,  Grifelde  e^t  encore 
trop  pleine  des  grandeurs  dont  on  la  depoUile 
pour  fe  rendre  à  tes  defîrs  :  elle  fera  peut  être 
moins  fiere  en  habit  de  bergère  qu'en  ceux  de 
Princeifc ,  &  elle  me  regardera  avec  d'autres 
yeux.  Cette  efperance  a  nourri  mon  amour  , 
&  c'eft  ce  qui  m'a  porté  à  fcduire  le  peuple, 
&  à  l'engager  de  déclarer  Grifelde  indigne  de 
donner  des  héritiers  au  Roi  ,  &  des  Princes 
^a  cet  Etat,  Ma  tendrelîe  m'a  fuggeré  une 
cruiuté  neccflaire,  5r  je  ne  pouvois  me  rendre 
'    iireux  qu'en  détruifant  le  bonheur  des  autres, 

lin  d(*  premier  ^éle^ 
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ATTO   SECOND  O. 

SCENA    I. 

Ottonb,  Arlichino. 

OTTONE  diruoiordini  ad'Arlichino  per- 
che fti  pronto  aporcare  inquel  loco  il  fîglio, 
quando  gliclo  avifarà  :  Arlichino  dice  ,  clie 
farà  prontamente  il  tutto ,  e  partono. 


SCENA     IL 


I 


L^  feenaraprefenta  la  Caméra  d't  Grifelda^ 

Griselda  in  abito  di  Paftorella. 
Pan  TALON  E  ,e  fervi. 

Sopra  un  Tavolino  vi  fono  bacili  con  le  vefli 
Reali  di  Grifeida  ,  Corona  ,  e  Scetro^ 
Grifelda  termina  di  veftiriî  da  Paftorella. 

Pantalon  E  ,  confola  Grifelda  ,  e  compiange 
la  fua  fciagura, 

SCENA     III. 

Arlichino /e  li  fopradetd, 

Arlichino,    Porta  ordine  à  Grifelda  àl 
partir  fubito. 

GriseldA,  CT^ EggÏQ  partirmi  ?  e  corne potrû 
parure  femU anima  ?  aiment 

3 
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ACTE    SECOND. 

SCENE    I. 
Oton    et    Arle  QJJ  I  M. 


/-\T  O  N donne  des  ordres  à   Arlequin,  ^  il 

lui  dit  d'apporter  promptement  le  Prince  en 

tet  endroit  lorfqud  l'en  fera  a'vertir.  Arlequin 

î  répond  qu'il  exécutera  ponàutUement  ce  quo» 

lui  ordonne  ,  ^  tls  fartent  l'un  Ç^  ïautret 

S  C  E  N  E    IL 

Le  Théâtre  veprefente  la  Chambre  de  Grifelde 

Griselde  en  habit  de  Bergère  j  PANTALON 
1  ^  autres  Domefiiques^ 

^  On  'voit  fur  une  Table  d?s  Baffins  anjec  les 
Ornemens  Royaux  de  Grtfelde  j  fa  Couron- 
ne  fon  Scepre.  Elle  achevé  de  s' habiller  ett^ 
Bergère. 
Pantalon.  //  tâche  à  confier  Grifelde  ^  Ç^ 
la  plaint  dans  fon    malheur» 

S  C  E  N  E    1 1  r. 

t^LEQTJiN   5  &   les    Adeurs    de  U 
Scène  précédente. 

Arlequ^in.  Ilapporte  À  Gtifelde  tordre  d4 
partir  dans  le  moment, 

Griselde.  T  L    faut  que  je    parte.    Hélas t 
JL  qu'il  me  foie  du  moins  permis 
Cij 
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mt  fta  cencefo ,   che  dal   njolto  del   m'to    S-poJi 

frenda   con  un  folo  Jguardo   tanto  Jf'trito  che 

hafli  '  fer  ufcir  dalla   ^eggia  ^    e  fortarmt  frÀ 

Bojcht  a  terminare  ce»  tl  tnto  'vt'vere  ,  ^il  mi9 

tormento, 

Arlichino.  Replica  Tordine  avuto  dal 
Uè  ,  e  die  non  vuol  più  vederla. 

Griselda,  Se  non  pojf'o  njeder  lo  fpofo  j  fer" 
che  tntjt  contrajla  almeno  di  'vedjsr  ilfglio, 

Arlichino,  Ta  nuovaiftanza  temendol* 
fdegno  del  Rè. 

Griselda.  Si  rvada^  ^  'voi  fartite^  cloe 
GrtfeLdit  infeUce ■  ha  a^a't  corteggto  nella  crtfdcl 
^jnfagnta  de  fuoi  dolori. 

P^NTALONE.  Confolandolafî  parte 


Griselda    fola. 

Griselda.  Quejîo  è  tincontro  d»ue  hai  âx 
ptrU  da  grande,  ^mati  albergh't  addio  :  Voi 
che  ferhate  la  memorta  gradtta  dt  quei  cafli 
iaci  che  furono  il  fremio  délia  mta  jede  > 
fortate  al  mio  conforte  teco  tormentofa  delmiê 
funefio  affanno,  Orfu  »on  fiu  :  Spofo  ,  fgli9 
ajfai  Jin  ora  togliefli  alla  mia  copanz^  ^  fi 
'vada^  e  torniamo  ad  ujare  di  una  magnant'» 
^ta  itttrefideKj^iA»  Mi  n^eda  la  corte  in  laf» 
^iarla  Pafiorella  quai  gia  mi  ijide  j  aWhêr^ 
fhe  t  incontrai  Regina  ,  e  mi  njeda  la  mia  forte 
fismfca,  ^uanto  fiuÀefrefa  tanto  fiu  forte» 
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ic  voir  encore  une  fois  mon  Epoux  ,  afin  que 
je  puiife  prendre  dans  Tes  yeux  alîl'z  de  cou- 
rage pour  m'cloigner  de  la  Cour  ,  &  pour, 
ni'aller  confiner  dans  les  Bois  oii  j'cfpere  ter- 
miner mes   peines  avec  ma  vie. 

Arlequin.  Il  réitère  l'&rdre  ^  Ç£  dît  que  le 
Rot  tie  lu  'veut  plus  "votr. 

Griselde.  Si  je  ne  puis  voir  mon  Epour^, 
me  refufera-t-on  du  moins  la  douceur  d'cni- 
braiïer  mon  fils  ? 

A  RL  E  ct_u  1  N.  Il  fait  âe  noH'veUes  inftances  , 
craignant  le  couroux  du  Roy. 

Griselde.  Parrons  donc,  &  vous,  laiiïèz- 
jnoi  ?  je  ne  veux  point  d'autre  compagnia 
que  mes  peines. 

Pantalon.  //  tâche  encore  à  la  eonfoler  j  ^- 
^  //  s'en  'va, 

G  r   1   s  E   L   D  ï    fcih^ 

Griselde.  Voici  l'occafion  de  faire  CQ\^^ 
Roître  la  force  de  ton  ame.  Adieu  aimable*? 
demeures  :  vous  qui  avez  été  les  témoins  clca. 
cliaftes  carcHcs  dîics  à  ma  fidélité,  faites  en- 
tendre à  mon  Epoux  récho  de  mes  tendres, 
'foûpirs  &  de  mes  plaintes.  Mais  non ,  cruel 
Epoux  ,  mon  cher  fils  ,  je  ne  dois  plus  pcn- 
fer  à  vous  ;  vous  avezi  aifez  éprouvé  ma  con- 
ftance  ,  &  la  tendrefle  de  ces  noms  jette  trop. 
iile  trouble  dans  mon  ame.  Allons,  reprcnon3 
nôtre  intrépidité  ;  que  la  Cour  me  voye  la 
quitter  comme  Bergère  avec  le  même  vifa- 
ge  ,  que  je  me* fuis  offerte  à  Tes  yeux  comme- 
la  Princelfe  j  &  que  la  fortune  ennemie  qui. 
a  eu  la  force  de  m'humilicr ,  n'ait  pas  celle: 
de  m'abattre,. 

Cn'l 
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S  C  E  N  A      IV. 
GoDopREDo  ,  e  Detta. 

GoDOFREDO.   ^^I-  LEZ  Z  ^  crudele ,  fe 
ancor  dtpmta  tournent*  tir- 
ranne  fuplle  fe  ben  t  che  fnte  ucctdctei 


Griselda.   Queflt  è  lo  Sfofi  j  refifti  o    m 
CHore, 

GoDOFREDO.  £scca  4,7»m'ùf^  t^uat  contentt 
frùmetn  je  auc^r  mn  ^era  fei  fer  artefi  'uaga  ^ 
e  ndents  ? 

Griselda»  Vamormto ciecco délira fra tsmhrc 
dt  un  diftntQ  'voltQ, 

GoDOFREDO.  Ola  aftcor  nella  corts  dïmora. 
Crijeida  ?  St  poco  fi  cura  un  mio  comando  ^  che 
non  s" ode  m f  te  ^  Ç^  fi  (freK.^<î  i* 

Griselda.  uémuto  mto  Rèj  /:e  dico  amatè 
Sfofo  ^  ferche  non  mel  ^ermetti ,  io  farro.  il 
tuo  tncoKtro  t  fi  corne  ftrfrefe'^il  cuore  j  ce  fi  mi 
trattenne  il  ftedc*  Pafiuro  fi- à  foco  allé  fel've^ 
Ma.  tUr  frima  mirami  a'vclta  fi'à  quei  fanni  ne 
tfuali  fîacque  al  mto  de(}tno  ,  che  un  giorno  io  ti 
fiacce'fi  j  e  che  fismfre  ko  Jerlati  ,  f^^r  la  me- 
ntoria^radita^  e  del  tuo  affctto  e  dclLt  mit*: 
j^rtttna^ 

GoDOFREDO,  Non  fi  farli  d\ihro^a/nore  ^ 
fitûr  di  queilo  délia  ntîwa  ffofa,  Vn  fi>iù  d^ 
quei  fgfitirdt  jTîi  refe  amante  y  foiche  Jen^LX. 
^nittre  nctn  fuo  ?ssrurfi  quel "colto  ^  e  fis  tt*  Itê 
ntcdefii  ta^mt  refit  ti*  anccra  o  Crifclda^ 


à 
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SCENE     IV. 

GODEFROY   ,     GrISELDE. 

GoDEFROY  "D  Eauié  cruelle  VOUS  n'è- 
Tenant  un  portrait.  JiJtQS  qu'une  peinture, 
&  vous  me  tourmentez  :  beaux  yeux  quelle 
tft  vôtre  tirannie,  fî  votre  feule  apparence 
nie  tue. 

Griselde.  Voici  mon  Epoux ,  foyez  ferme 
mon  cœur. 

.  GoDEFROY.  Charmaure  bouche,  quels pîai- 
fîrs  ne  promettez- vous  pas  ,  puifque  l'arc  ,- 
par  une  foible  imitation  ,  a  fçû  vous  rendre 
û  agréable  &  fi  riante  ? 

Griselde.  Mon  aveugle  Epoux  eft  tout 
âbforbé  dans  la  contemplation  d'un  Portrait. 

GoDEFROY.  Quoi  Gtifclde  elt  encore  à  la 
Cour  ?  Eft- ce  îà  le  cas  qu'elle  fait  de  mes 
ordres  ? 

Griselde.  Mon  cher  Prince,  je  ne  dis  pas. 
jnon  cher  Epoux ,  parce  que  vous  ne  me  le 
permettes  pas.  Je  pars ,  vôtre  rencontre  a  fur- 
pris  mon  cœur  j&  a  retenu  mes  pas.  Je  m'en 
vais  retourner  dans  mon  bocage.  Ea-itcs  moi 
la  î^race  de  me  confîderer  dans  ces  habits  avec 
lefquels  mon  bonheur  a  voulu  autrefois  que  je 
vous  plufie,  &  que  j'ai  toujours  gardé  en  mé- 
moire de  votre  tendrelïe  &  de  ma  bonne  for- 
tune. ' 

Godefroy.  Il  ne  faut  plus  parler  d'autre 
amour  quede  celui  que  je  porte  a  ma  nou- 
velle Epoufe.  Un  feul  de  fes  regards  m'a  ren- 
du le  plus  pafTionné  des  hommes,  parce  qu'oiT 
ne  peut  la  voir  fans  l'aimer  ^Sc  toi-même  Gri- 

C  iii) 
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Griselda.  Gli  affett't.  di  Grtfelda  frendon» 
legge  d(t  quei  di  Godofredo, 

GoDOPREDO-,  Tru  quejie  ombre  afunto  ne 
njagheggia-vo  la  fflendore,  Vedu 

Griselda.  Oh  Dei  che  mtro  ?  quai  'vaJto  ^ 
^ual  oggettol 

Godofredo.  Che  tt  femhra? 

Griselda,  ^h  Stgnore  ^fe  non  rn'tnganno  ^ 
ifuajî  al  njfvo  to  'veggo  qut  tl  tuo  fembMnte  ,  tf 
i^uet  lumi  ^  e  quel  ctglio  j  e  quella  Jronte,  e  mttê 
t^uel  'volts  tn  fine  nca  e  ,  che  il  "volto  dt  Godo,m 
fredo  ,  folo  è  quejlo  men  Jiero  dtl  tuo  ^  ma  del 
fuo  non  e  men  caro  j  o  men  gradito, 

GoDOFREDOi  Conofcï  tf*  hellezi.^.a  in  lei  ?. 

Griselda.  Quanta puo  dejlderame  uncuore^ 
#  epjanta  fi  con'viene  al  tUO,  merte,  .   . 

GoDO FREDO.  E c^uanta  hajlaancora  ^perfar" 
wi  feco  goder  e  giornt  béait.  Le  toglie  il  ritr  a  tcOi 

GriseUdA.  lo  iimploro  dal  C te lo forte felicd. 
liifoffiro  in  pacifico  Regno  annt  beatt  y  ed 
âternttà  di  gioie  ne  tuoi  Nepofi. 

Godofredo.  Non pitt ^ -vattene omai^ 
Griselda,  Mio  Re  mi  parto  ,  mio  numé  ad- 
dio.  ^h  ben  conofco  ^  che  le  mtepreghtere  hann» 
frappoflo  un  importuna  intoppo  a  tuoi  diletti, 
Troppo  qui  tt  trattennt  lontano  dal  caro  oggett9 
de  tuot  penfierlj  e  leggo  ben  ne l  tuo  'volto  let 
'violen'^  (:rs*dele  i  che  tt  facejli, 

Godofredo.  Vanne  fra  Bofchi  afcondimi 
quel  ^olt9  ,  che  fe  più  il  iniro  io  cedo^ 


X^>    G  RTSELD  E,.  f.$: 

;  Icidc  je  fuis  perfuadé  que  tu  l'aimeroîs. 
!      Grjsilde.  Seigneur ,  je  fçais  régler  mes  af- 
.  fe<flions  fur  les  vôtres. 

I      GoDEFROY.    Vois-en  quelques  rayons  dans 
î  les  ombres  de  ce  Portrait. 
Ij       Griselde.  Oh  Dieu  que  vois  je  I  quel  vi- 
l  fage  j  quel  objet  ! 
J      GoDEFRoy.  Que  t'en  femblè  ? 
1;      Griselde.  Ah  Seigneur  !  fî  je  ne  me  trom- 
pe  ,  je  VOIS  ICI  votre  vrai  portrait ,  ce  loat  vos 
I  yeux  ,  vos  fourcis  ,  votre  front,  &  ce  vifagc 
}  enfin  n'eft  autre  que    celui  de    Godefroy  ,.  il 
I  parojt  un  peu  moins  fur  &  moins  majeftucux^ 
«nais  il  n'en  elt  pas  moins  aimable. 
GoDEFRoy.  Tu  l'a  trouves  donc  belle  ? 
Griselde.  Allés  pour  faire  le  bonheur  d'ùa 
cœur  tel  que  le  votre ,  &  pour  être  digne  de 
Godefroy, 

Godefroy.  Et  pour  me  faire  couler  avec 
elle  des  jours  fortunés.. 

Griselde.  Je  prie  le- ciel  qu'il  vous  com- 
ble de  profperités ,  qu'il  vous  donne  un  règne 
rranc]uile  ,  &  des  enfans  qui  falfent  toute  vo- 
tre joye. 

Godefroy.  C'en  cft  afles  ,  tu  peut  partir,^ 
Griselde.  Adieu  donc  Seigneur  ,  je  vous 
quitte.  Je  vois  bien  que  mes  vœux  &  meîsi 
prières  ont  apporté  trop  de  retardement  à  vos 
plaifirs.  Je  vous  ay  trop  retenu  éloigné  du  cher 
objet  de  mes  defirs,  &  je  lis  fur  votre  vifagc 
U  violence  que  vous  vo^is  êtes  faites,    n 

Godefroy.  Va-t'en,  va  te  cacher  dans  les. 
bois,  à  fart.  O  ciel  !  fi  je  la  voyois  davan- 
tage ,  je  ne  feroij  plus  maître  de  moi,. 
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S  GENA     V. 

ArLICHINO  col  Figlio  C  GRiSELDApo. 
O  T  TO  N  E. 

Arlichino.    Le  prefcnta  il  iîglia. 


Griselda.  q  C^RO  Figlio  frutto  foa- 
ue  de  miei  fiu  fdt  amort  laf- 
tia  (h*  io  hacci  in  te  la  mtgitor  farte  di  me 
fiejja.  Io  bacrio  in  te  il  piu  njt'uo  ritratto  del 
adoruto  mio  fpojo  ^  ed  il  mio  baccio  lafcia  fui 
caro  -vûlto  l'antma  fciolta  in  un  amaro  fcfptro. 
Lafcia  o  mio  ftglto  _,  che  fu  ^uel  baccio  to  mora  , 
ma  contrafando  la  dolc€Si,Si,a  délia  mia  gioia  con 
la  erudeltà  délia  mta  fena  mancano  aile  membra 
il  moto  ,  le  potence  allô  fpirito  ,  aile  labra  la 
'voce ,  ftetofi  la  morte  efaudifce  i  miei  njoti  t 
ïiglio  to  moro  ,  e  nel  tuo  fcno  io  manco  /a 
fpi Siiiene. 

Arlichino,  Lafbfticne  e  le  àz  qualclic 
foccorfo. 

Griselda.  Quai  tirranna  fietade  mi  ri^ 
fueglta  dal  Joa've  Icttargo  di  morte  ?  Caro  fgiia 
rimarù  io  dunque  in  njita  ferfiangere  eterna- 
mente  fra  le  m  te  fuenture  j  que  lia  ancora  délia, 
ferdtta  dt  un  fglto  tanto  arnato  ?  yîh  debole' 
n'io  dolore  ,  che  nQn  va  le  fi  ad  ucctdermt  con 
tante  pene^ 
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SCENE     V. 

Arlequin    avec  le  fils  deGrifelde, 
&:   Oton. 

Arleqiiin.  Il  fre fente  a    Grïfelde  le  Prince 
/on  fils, 

Criseldb  X^Oi'i  cher  fils  ,  donx  fruit  de 
IV Al'amour  le  plus  fidèle  ,  viens 
que  j^cmbralle  en  toi  la  meilleure  partie  de 
moi  mOnie.  Je  vois  fur  ton  vifagc  le  portrait 
liait  de  l'Epoux  que  j'adore ,  &  le  baifer  que 
j'y  imprime  avec  un  trifte  foupir  ,  y  porte 
mon  ame  toute  entière.  Ah  mon  fils  laille- 
moi  mourir  dans  ce  baifèr  !  Helas  I  le  com- 
bat qui  fe  fait  en  moi  de  la  joye  &  de  la. 
douleur  ^  m'ôre  tout-à-coup  le  fentiment,  mon 
ame  m'abandonne  ,  &  ma  voix  le  perd  fiir 
mes  lèvres.  Enfin  la  more  pitoyable  fe  rend  st 
mes  vœux.  Je  me  meurs  entre  tes  bras,  moït 
fils ,  je  n'en  puis Elle  s'évanouit. 

Arlequin.  Il  la  fout  te  nt  ^  tâche  de  U 
fecourtr, 

Griselde.  Helas  !  quelle  tirannique  pitic 
me  rappelle  de  la  mort  à  la  vie  !  mon  clier: 
fils  faut  il  doiic  que  je  refte  fur  la  terre  pour 
pleurer  éternellement  mes  malheurs  ,  &  fur 
fout  l'cloignement  où  je  vais  être  d'un  enfant 
que  j'aime  avec  tant  de  tendreiîe.  Ah  ma  dou- 
îeur  que  tu  es  foible  ,  puifque  tu  n'as  pas  cm 
fe  pouvoir  de  m'ôtcr  la  vie  î 
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SCENA    VI. 

OxTONEeDETTr^ 

O  T  T  o  N  E .     jp  s e gui f et  il  commando» 

G  R I  s  B  L  D  A .  Volto  Amato  j  g  radio  uolto^ 
Arlichino.  Vol  partire, 

Griselda.  oh  Die  ancor  fer  un  moment», 
Arlichino.  Dicenonpotcre  e  vol  torlc-^ 
figlio. 

Griselda,  ^h  toglimi  ancor  la  njtta, 
O  T  T  o  N  E.   Che  fiu^  tardi  affrettati, 

Arlichino.  Le  toglie   il  figlio^ 

Griselda,  Chi  mat  nutre  un  core  Jl  fiero  , 

fhe  ad  una  madré  fojfa  negar  gl'amflejfi  d'urt 

fgllQ  ? 

Arlichino.  Lo  dhnandi  al  Signor  Ottone, 
e  parte. 

Ottone.    Godofredo  ifleffo, 

Griselda.  Noms  amato  da  un  Uhro  alho- 
rito. 

Ottone.  Crudele  il  P^tdre  ti  toglie  il  f," 
gîto ,  ed'to  fe  'voi  ftetofo  tel  rendo, 

Griselda.  Ricufr  tl  dono  ,  ed  il  donator^ 
abbonfco. 

Ottone.  ^Imeno  o  crudule, ,, .  ^ 

Griselda.  Non  fiu  ,  che  per  fuggire  da  te. 
affretto  il  mio  partire ,  ed'  obbedtjco  piu  frejf: 
al  mio  dejltno. 

Ottone.  Sentie, 


^ 
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SCENE  vr. 

Oton,  GnisELDE  &  Arlequin. 

Oton  à  Arlequin.  TJXecute  les  ordres  qu'- 
Cjon  c'a   donnes. 

Griselpi.  Mon  cher  fils  ,  aimable  enfant'. 

Arlequin.  //  'veut  se»  alleY  Ç^  emporter 
tenfant, 

Griselde.  Ah  laiiTc-k  moi  encore  un  mo- 
ment ! 

ArleqU_in.  Il  dit  qu^'tl  ne  peut  rejler, 

Griselde,  Ore  moi  donc  auflî  la  vie. 

Oton  à  Arlequin.  Qu'attens-tu ,  retirc- 
Coi, 

Arlequin.  //  emporte  le  Prince, 

Griselj)e.  Peut-on  avoir  le  cœur  afTés 
vCruel  pour  refufer  à  une  mère  les  embralTe- 
jncns  de  Ton  fils  ? 

Arlequin  dit  <^ue  cefl  au  Seigneur  Oton  À 
en  dire  la.  caufe.     4 

Oton.  C'elt  Gautier  lui-même  qui  l'ordon- 
ne ainfi. 

Gris£LD8.  Ah  nom  trop  chéri  ,  peux-tu 
fortir  d'une  bouche  que  j'abhorre  ? 

Oton.  Madame  ,  un  père  cruel  vous  ote 
votre  fils  ,  &  moi  je  vous  le  rendray  fi  vous 
voulcs, 

Griselde.  Je  rcfufe  ce  prcfent  d'une  main 
que  je  détefte. 

Oton.  Du  moins  cruelle 

Griselde,  Tai-toi.  Ta  préfence  avance 
mon  exil ,  &  je  prefle  mon  départ  plutôt  que 
de  foufFrir  ici  ton  odieux  entretien, 

Oton,  Ecoutés. 
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Gris  EX  D  A.   sa  coft  'vot  dtrmt  ^  jenù  tu  c?^ 
ch'to  ti  dico.  JSTon  fuot  parlar  d'amore  ÀGrifelda  \ 
che  non  t'afcoltt  una  Retna  ,  una  moglie  y  eâ'una.  ' 
injine  ^  che  per  ferbare  ad  uno  Sfofo  tntatta  U 
fua  fede  faprà  ferder  U  "vha^ 

Otto  NE.   Forfe  che  ù  awverrà, 

GrtseldA.  Se  la  mone  dejio  corraggtoft 
t  attendu, 

O  T  T  G  N  E .  E  famor  mio  fdegnato  fer  content" 
tartt  l'ajfretta. 


fine  del  Atto  fccondo. 


ATTO    TERZO. 

se  EN  A     I. 

La  Scena    raprefenta  uiga  Cam^agna   toit 
Cavanna  tn  lontano, 

Arlichino,  Pantalone. 

TAISCORRONO  délia  caccia  ordinata  dal 
J^Rcin  quel  giorno,  ed  m  quella  Campa* 
gna ,  doue  e  l'antica  abitazione  di  Grifelda  ne 
lapere  conquale  incenzione  :  Doppo  fatta  Icc 
na  Pûntalone  dice  voler  partire  per  efe^uirc 
molti  ordini  dal  Rè  avuti  per  quella  cacda 
Arhcliino  dice  douer  ancor  lui  efe^uire  una 
cola  importante  comandatagli  dal  Sif^nore 
Ottone,  e  vedendo  venire  Grifelda,  o^n'uno 
di  loro  parte  per  la  fua  via. 
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Griseldf.  Eh  qu'as  tu  à  me  dire  ?  Ecoute 
toi-mômc.  Tu  ne  fçaurois  parler  d'amour  à 
Grifeldefans  être  entendu  d'une  Epoufe,  d'une 
Reine,  d'une  femme  qui  perdra  plutôt  la  vie 
que  de  ne  pas  conferver  Ton  cœur  tout  entier 
à  fon  mari. 

Oton.  Cette  vie  n'eft  peut-être  pas  trop 
en  fureté. 

Griselde  Qui  défîre  ia  mort ,  l'attend  avec 
courage, 

Oton,  Mon  amour  au  defefpoirfçaura  vous 
fatisfaire, 

J/»  du  fécond  A^e, 


AGT£^  TROISIE'ME. 

SCENE    I. 

Le  Théâtre  refre fente   unt  Campagne  ^  une 
Cabanne  dans  Cèlotgnement, 

ARLEQUIN,  Pantalon. 

tLs  parlent  de  la  chajfe  dont  le  Roi  a  donné 
les  ordres  pour  ce  ']our  ce  o[ui  doit  fe  fairt 
dans  cette  même  Camfagne  oit  ef  I! ancienne 
habitation  de  Grifelde.  Ils  tâchent  d'en  féne^ 
trer  le  fu]et,  Après  a-uoir  fait  une  Scène  de  La-* 
"^s  ,  Pantalon  dit  qutl  njeut  aller  exécuter  les 
ordres  ^ue  le  Roi  lui  a  donnés  pour  cette  Chaf 
fe ,  ^  Arlequin  dit  qu'il  a  aujjl  quelque  cho" 
fe  d' important  À  faire  de  la  part  d'Oton  5  tf»- 
fin  'vojant  arriver  Grifelde  j  fis  fé  retirent  cha^ 
cun  de  fon  coté. 
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SCENA    II. 

GrISILDA,    poi    GlANNOLLE, 


GrïseldA,  ^Ehe amate avoi ritorno^  ma ùh 
Dto  !  quanto  dfverfet  da  quellx^ 
the  'vi  lafàat  ritorno.  Partit gradtttt,  Spofa  j  ed  or 
rttorno  dtjcacctata  amante»  Cela  rtmtro  tl  car$ 
fslùergo  eue  nacqui  ,  ed  O've  un  tempofelice  to  iJtfp, 
Ma  Je  nel  ventre  a  iJO$  mt  rubate  lo  Sfofo  j  dek 
renâetemt  almen  careforefie  il genttor  mto  dolce, 
eiforfe  alfrato  tnfrà  t  gradtti  oggettt  del  nuo'v9 
^prile  j  e  del  co>npagno  Armento  di  Fecchie^a 
Joltnga  /  guat  conjola.  Ma  njo  chiamarlo  allm 
La^anna  m  frtmai  O  OtarmoUe^ 


GiANNOLLE.  Chi  chiama  !  eh  Tiglia  j  » 
€ara  ! 

Griselda.   oh  Tadre  ! 

G I ANNOLLE.  Tact  intendo  >  e  g'tunto  il gior- 
ftOf  ch'io  tt  predijji  in  fn  da  frima,  attend  t. 

Griselda,  Nel  ri-vedere  il  G  e  ni  tore  antico 
far  che  ancor  fiu  stnajfri  délie  mie  difventure 
$1  fenfo  acerbo  î  o  fia  forfe  ch^to  fenta  ,  oltre  al 
dolore  onde  traffittà  to  fui  anco  tl  dolor  delLt 
fietate  altrui, 

Giannolle.  Prendi  Grifelda^  frendi  ? 
etcoti  apunto  quelia  flejj'a  gonnella  y  che  depO" 
Mcfti  al'ora  j    che  tl  Signer  di   Stctita  Godo- 

SCENF 
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SCENE  ir. 

I    Griselde  &    GiANOLLE    qtù    vk»^- 
enpiite* 

\  Grjselde.  à  Imables  forêts  je  reviens  à- 
wTjLvous,  mais  hclas  que  j'/  re- 
'  viens  différence  de  ce  que  j'en  fuis  partie  -^ 
jxtois  une  Epoufe  aimée  lorfque  je  vous  quit- 
tai j  &  je  vous  re>tois  comme  une  amante  exi- 
îte.  Voici  la  mai  l'on  fi  chère  à  mon  cœur  oir 
i  xy  reçu  ta  naiifancc,  &  où  j'ay  paffe  fi  heu- 
leufcment  les  premières  années  cic  ma  vie. 
Mais  fi  je  ne  puis  joliir  de  votre  douze  re- 
traite fans  être  privée  de  mon  Epoux,  Du- 
moins  aimables  forets  rendes- moi  mon  cher 
père.  Peut-§tre  eft-il  dans  les  champs  occupe' 
à  confiderer  les  beautés  du  Printems,  au  mi- 
lieu de  fon  troupeau  qui  k  confole  dans  fa 
vieillefle  ?  mais  il  faut  d'abord  l'appeller  à  fa 
Cabanne.  Gianolle ,  Gianolle. 

GiANOLLE.  Qui  m'appelle  ?.  ah  ma  chère 
fille  c'eC    /ous  ! 

Gris     de.  Ah  mon  père  ! 

Gianolle.  Je  t'entens  fans  que  m  parlcyo. 
Voici  le  jour  que  je  t'avois  prédit,  N-'eft-sc^ 
pas  ? 

GRISEEJ5E.    Il  femble  que  la  vue  de  mon^ 
père  augmente  encore  en  moi  le  reifentimenc 
que  j'ay  de  mon  malheur  ,    &  que  la  douleur 
d'une  perfonne  qui  m'cft  fi  chère,  rende plus^ 
!    vive  la  douleur  dont  j'ay  été  pénétrée, 

Gianolle.  Prens  Grifelde,  prens  voici  lac 
même  robe  que  tu  quittas  lorfque  le  Roi  de- 
Sicile,  te.  tira  contre  moiïgré-de  notre  Gabarw- 
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freda  t't  -venne  ^  trar  dalU  Capanna  ofcura  a^  j 
fuot  chtart  Imenet  contr/t  mta  ijoglia,  lo  frefags-  \ 
dt  quejîo  tuo  mtjcro  rïtorno  ,  ^er  que  fia,  nudité 
te  La  jerbai,  H-venturata  innocente  ben  de  tuct 
fert  firaz^^t  tnfin  dentro  il  mto  tetto  a  trafji^^  - 
ger  mi  'venne  tl  comun  grido  j  ma  perche  Jue 
men3i,ogne  femfre  garula  fama  al  'vero  mejce  ^ 
deh  mt  narra  dijltnti  i  ijeri  affanni  j  che  ti 
recco  nella  cangtata  forte  letto  jfuperbo ,  e  tnjl- 
dtofa  ccrte, 

Griselda.  Mentre  torno  éi  ridir  quel  ch'io 
foftennt ,    ternate  fur  memorie  ,  afpre ,  e  fun- 
gentt  a  lacerar    la    ftaga  ancor  jhllante  ,  che  ' 
gia  far  non  fctete^  che  nort  'venga  con  -voi  l\t~  ^ 
mato  nome    del  mio  crudo  conforte  ;  E  quando  - 
ancora  ^  o  Padre ,  la  tua  fietà  non  renda  dolce* 
il  dolor  délie  memorte  amare  j   e  parte  di  con^  ^ 
forto  narrare  altrut  quel  che  fî  foffre    a    torto». 
Doppo  tre  Lujlri  tumultuante  tl  Popolo  rtchiede  ^^, 
che  f  difciolga  il  nodo  ,    che    a  Godofredo    mi 
flrinje  ^  e  dallo  Spofo  tngrato  al  fin  l'ottenne  ,/ 
€  mi  fcoperfe    ancora  ^  che   la  fglta  che  'venne^ 
fer  prima  frutto  alla  nemica  luce  mort  per  fuo,* 
£0^/Mndo, 


G I A  N  N  o  L  t  E ,  O  Jpietato  Godofredo, 
Griselda.  Ed  al  tngraro  -volgo  alfa  cedert^ 
do  y  dopfo  aver  dato  mafchta  proie  al  foglto  . 
da  fe  mi  jcac^ia  ^  ed  tgnuda  quai  prtma  j  allé 
felve  mt  tolfe  j  aile  Jel'ue  or  mt  torna,  Ot  me 
Codafredo  yuoi  ben  tormt  ognt  fpoglta  del  tuo 
fuhlime  flato  j  Ma,  deglt  affsîtt  fuoi  ik  codante  ' 
c9rJ^ogùar  non  puaL. 
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j3-e  pour  t'iionorer  de  fa  main.  }'ay  prévu  ce 
qui  devoir  r'arrivcr  ,  &  je  t'ay  gardé  cer  lia- 
billemcnr  pour  ce  malheureux  retour  que  j'a- 
Tois  trop  prcvLi.  Fille  infortunée  fans  être  cou- 
pable. La  renommée  efl:  bien  venue  juftju'ici 
m'aiîiiger  du  bruit  de  tes  malheurs  -,  mais  clle- 
ne  publie  janiais  les  chofcs  comme  elles  fonr., 
Raconte-moi  donc  les  difgraces  qu'un  trop^ 
brillant  himenée  cju'une  Cour  trompeufc  t'ont 
i  attirée. 

^  Griselde,  Hcîas  !  raconter  mes  inForm- 
nes,  c'ed  rappelkr  des  fourenirs  affligeans  ,„ 
c'c'ik.  rouvrir  la  pLrye  de  mon  coeur  toujours, 
trop  fenfible  pour  un  cruel  Epoux.  Cependant - 
flioa  cher  père,  (i  vôtre  compaflion  n'apporte- 
point  de  foulagcment  à  mes  peines  ,  ce  me 
fera  du  moins  une  confolation  de  vous  faire: 
connoître  que  je  n'ay  poinc  mérité  le  triite- 
ctat  oà  l'on  m'a  réduiter 

Après  troi«  luftres  de  m^riag^e  ^  îe  peuple 
féditieux   a  demandé   au  Roi  qu'il   briîàt   uii 
lien  que  l'amour  &  la  Loi  avoienr  formé  ;  &" 
mon  ingrat  Epoux  y  a  confenti.    Après  m*a- 
YÔir  fait  entendre  que  le  premier  fruit  de  nô- 
tre mariage  ^  que  ma  fille  avoiT  perdu  la  vie 
|iar  fon  ordre. 
GiANOLLE.  ■  Ah'cruei  Gôdçftoy  î 
Griselde.  Il  a  eu  cetre  complaifajiçe  pour 
fbrï  peuple  de  me  chafler  du  Trône  après  l'a- 
▼oir  rendu  père  d'un  Prmce  aimable,  &:  il  me 
renvoyé  dans  ces  bois  relie  que    j'étois  lorf- 
I  qu'on  m'en  a  tirée.  Ah  mon  Roi  !  vous  poa- 
I  l'es  bien  me  dépoiiiller  des  ornemens^   qui  ac- 
ccwnpagnent  la  grandeur  ,  mâiS  vou»  ne  m-'^~ 
terés  jamais   les   tendres  ■fentinïens   que  j'a^ 
,  |>o.ur  ¥0us^ 

D  % 
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GlANNOLLB.  Chi  dalle  injide  altê^:^e  al 
fuol  rutna ,  net  cote  j-xenturtito  j  Jerbar  non 
fuo  ftH  doLoropt  Jptna  j  che  il  njano  rtmembrar 
del  frtmo  Jiato.  Vtent  j  e  rejînngt  o  fgl/a  i. 
fenjter  tuot  nelU  Cavanna  angufla.  Lafcta 
ornai  délia  corte  ognt  memorta  y  e  dt  regnar 
frocura  foura  tl  tuo  cuore  tn  fo-verta  ficura. 
Entra  ch'io  nuo'vi  fanm  da  léna  Ntnfa  ijictntt, 
cr  crû  reco, 

Griselda,  yengo  ,  o  p  agite  faterne  con 
Vajfdnnato  jianco  a  ripofare  in  njôi  l'antmo. 
fianco  Deh  ricc'vete  omat  quejla  infelice  ^  (^ 
alla  'vofira  face  aunjez^KAte  tl  mio  cuore. 


I 


SCENA    III. 
Arlichenq   con  il  Figlio,  Grifelcîa! 

Arlichino  chiama  Gxifelda,.  e  le  dice  l'ordine 
avuto  di  condure  il  Tuo  figlio  nel  Bofco  ^ 
e  lafciarlo  in  abbandono  ,  accib  fia  divorato, 
dalle  fierc.  Grifelda  fi  adolora,  e  piange, 

SCENA     IV. 
Ottone,   cDetti^ 


©xxoNi.    <Tbf^  *^ff^  intérêt  ntn  fti  U 
^'^  tu^.  forte. 


LA    G  RISELDE,.  4J' 

GiANOLLE.  Celui  qui  eft  précipité  du  faîte 
^liihnt  de  l'élévation ,  ne  trouve  rien  qui  l'af- 
flige davantage  que  le  fouvenir  de  ce  qu'il  a\ 
été.  Viens  donc  ma  fille  ,&  renferme  tespen- 
fées  dans  les  bornes  étroites  de  ma  Cabanne;- 
Oublie  la  Cour  j  &  dans  une  pauvreté  fûre , 
tâche  à  régner  fur  ton  cœur.  Entre  donc  j  je- 
vais  chercher  une  Hymphe  de  nôtre  voifîna-r 
ge  ,  pour  lui  demander»  quelques  hardes  dont- 
tu  pourrois  avoir  befbin, 

Griselde.  Demeures  rufliques  de  mes  pè- 
res !. demeures  paifihles  je  viens  chercher  chez 
vous  à.  rétablir  par  un  peu  de  repos  un  corps 
fatigué ,  un  cfprit  abattu.  Recevés  une  infor- 
tunée qui  a  recours  à  vous  ,  &  accoutumés' 
mon  cœur  à  vôtre  tranquilité, 

SCENE     IIL. 

Arlequin  aveckVnncQ^dcGK iseldEo^, 

^rlecium  appelle  Grifelde  ^  ^  lui  dit  tordre 
qu'il  a  refu  de  mener  le  Prince  dans  le  hois^^ 
Ç^  de  le  Uijfer  à  la  merci  des  bêtes  féroces^ 
Crifeldé  pleure  Ç^  s\tjptge, 

se  EN  E  IV, 

Arleqvin  paroit   à\horà  ,    ^  fuir 
quelques  Luz^h^ 

O  TON,      G  R  I  s  E  L  D  E^  ^ 

CftON  à  Gb.i$eldi,.\  7"  O'tis  ne   fçavcs  pas. 
V  encore  tous  vos  mai-» 


4^  LA     G  RÎSELDA. 

G  R I  s  I L  D  A ,   Z?^  te  n on  aj^etto  j  che  fciagure^ 
che  forti  ? 

Cttone,  Con  ^ueffa  mano  ^  ed  in  quepo 
ferro  del  tuo  jigLio  la  morte. 

G  R  I S  E  L  D  A,  ^Ima  mia  fe  rejljît ,  nan  fct 
fenfibUe  aL  affanno. 

Ottone.  Tu  ,  0  ^rlichmo  jCjuando  con  fin 
fente  auro  alerta,  Lt  firada  at ahna  fua  ^  frcn- 
derai  il  cada-vere  ^  ed  in  fiu  fartf  di-vtfo  tl 
^etterat  f^aflo  a  lefare  doue  e  ftu  ofcuro  tl  Bojco^ 

Arlichino.  Pregaperilfîglio. 
Ottone.  Perderat  ancortu  lu  -vita^fe  contendi^ 

Gr I SE LD A.  Infelice  mto  figiia  tn  che  fec- 
saflt  mat  ? 

Ottone.  arlichino  a-vicinati. 

Griselda.  Refpinge  il  fervo,  ^h  Ottone, 

Ottone.   Che  ^oi .«' 

Griselda.  Que  lia  che  umil  ti  prega  ^  e  che 
ti  ch^tede  f/etÀ  j  ella  è  /nadre  ^  e  cio  tl  ba^t  ^ 
Je  dalle  fere  fiejfe  ^  che  dourebhero  ffuarciar 
i'amato  fglto  j  fojje  da  loro  tntefo  j  che  Jona 
madré  j  a  quel  tenero  nome  cangtareher  »^- 
îura  y  ed  a  miei  frieghi  cejiariano  d'e^er  cru- 
de  y  e  dfveriano  ftetofe.  .A  te  che  fur  jet  umam^ 
addtmando  ftetade, 

Ottone.   Tu  che  crudeltà  diffenjt  non  ftioi  \ 
thiederftetade  y  ed  to  giujlamente  U  nego. 

Griselda.  P  en  fa  che  fon  donn^  ^  e  Madré  y. 
fe  corne  donna  ttrntat  corne  Madré  io  non  tof- 
fefi  3  e  fe  fur  njot  -vende  tt(c  ^  in  me  -vendica  il 
torto  ,  ferche  non  e  tl  mto  fglto  reo  del  mto 
dellttto,  Per  mercede  fietà, 

Ott.oni».  ^nch'ia  tt  addtmando  fietà^ 
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f     GiRiSELDE.  Je  n'attens  rien  de  bon  de  toi. 
Que  m'apportes- tu  ? 

!     Oton,  Voyés-vous  ce  fer  ,  ma  main  doir 
'en  donner  la  mort  à  vôtre  fils, 
\  '  Griselde.   Ah  mon  ame  peux-tu  être  in- 
;  (fènfible  à  ce  coup  ? 

\\     Oton.   Arlequin^  quand  je  lui  auray  ôtéla 
vie,  tu  prendras  ion  corps,  tu  le  mettras  en. 
jquartiers  ,  &  tu  les  jettras  aux   bêtes  dans  les- 
:^endrGits  du  bois  les  plus  épais. 
!     Arlequ^in.   ^rlec^mn  frte  Oton  de  s'adoucir^ 
1    Gton.  Tu  périras  toi-même  fi  tu  réfiltes. 
;    Griselde  Ah  mon  malheuteuxfils,  de  quoi 
t?s  tu  coupable  ? 
'     Oton.  Arlequin  approche-toi, 

Griselde  ^   repoujjant  arlequin.  Ah  !  OtonI 

Oton.  Que  faites-vous  ? 

Griselde  aux  genoux  à' Oton.    Vous  voyéî 

me  mère  à  vos  pieds ,  &    ce  nom  feul   doit 

.  iHre  pour  m'attirer  vôtre  pitié.  Si  ces  bêtes 

doces  aufquclles   vous   voulés  expofer  mon 

.  î's ,  enrendoient  les  plaintes  d'une  mère  ,  ce 

endre  nom  leur  feroit  changer  de  nature  ,  & 

ncs  prières  les  adouciroient     Ce  n'ell  pas  à: 

les  tigres ,  c'efl  à  un  homme  que  je  demande 

^r.ice. 

Oton.  Ce  n'efl  pas  à  toi  qui    n'es  pleine 
]ue  de  cruauté  à  demander  grâce ,  &  c'efl:  a- 
\'c  juftice  que  je  te  la  reiâife. 
Griselde.  Songes  que  je  fuis  femme  &  que- 
'■\t  fuis  mère.  Si  je  vous  ay  irrité  comme  fém- 
inine ,  comme  mère,  je  ne  vous  ay  point  offen- 
,  fé;  &  fi  vous  voulés  vous    venger  ,  punifîés- 
sinoi  feule,  mon  fils  n'efl: point  coupable.  Ayés 
:j>iciécle  fon  fort,. 

Oton,  Ayés  donc  pitié  de  mok 
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Grtselda.   Crudele  a  cht  chiede  pietà  ^pieîà 
addtmandi  ?   c^ual  fietade  'vuos  tu  da  me? 

Ottone.  QueUa  j  che  ad  un  tenero  amore  Ji 
con'vtene, 

Griselixa.  Sarebhe  indegaa  e^uellapetà  ^  che 
mt  rendefe  tnfda, 

Ottone,  Quante  tirugannt  ^  i^  non  chiedo 
ftetade  ,  che  fta  delUtto,  Col  R^aie.  rtfudio  tu- 
tarnt  sn  Ubertade ^.ed  to  ti  frefento  un  nodo 
non  men  caflo  del  frimo  ^  An:ii.i  delfrïmo  ajjaî^ 
fiu  fermv.  E  repudtata  j  e  fpre:ij^ata  ,  anco  in 
rujîtco  amanto  anco  frÀ  Bojchi  tu  mi  Jei  cara  ,. 
£:  ti  Joffiro  tn  moglie  ^  fe  Reale  Dtadema  non 
mt  adorna  la  fronts  j  conto  fer  ^vi  anch't9^itfi^ 
Reggi ,   e  quai. mi  jfta  tu  tl  fai. 


GriseldA.  Ottone addio. 

Orcone  vuol  ucciiere  il  Fîglio; 

Aklichino.  La  chiama  in  foccorfb  deîs 
liglio. 

G  R 1  s  I L  D  A .  u4h  che  l'amato  nome  mi  richiamar^ 
ftetofa.  ferma  tl  colpo  crudele ,  che  benche. 
fglto  di  Grtfelda  infeltce  J  e  gli  è  fero  un  ger-^ 
moglio  délia  fianta  Reale. 

Ottone.  Godofredo  vuol  che  s^uccida, 

Griselda.  O  crudeltà  inaudita  !  Godofredo 
fer  eper  jpofo  fpetato    Grijelda  iflepa  tï  /cufd',, 
mafereJJèrPadre  inumano  non   tronjerai  tra  le 
furie  ,  chi  nonji  abborifca  ,  e  non-  ti  condannt^. 

Ottone.    E  pure  quefio  crudel décréta  Gn- 
felda  ancera  canferma, 

Grtselda.   Barbara  anch^io  j  e  come  ? 

Ottone.  Perche fdegnofa  col rtfuto m' offendi> . 

Sa.isâlx>a^  Ne  '\ie  fietade  l 
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Grîselde.  Cruel  tu  demande  grâce  à  celle 
<jii  te  la  demande  i  mais  quelle  pitié  veux- tu 
dw  moi  ? 

OtoN.  Celle  qui  eft  due  à  un  tendre  amour, 

Grîselde.  Cette  pitié  feroit  injufte  qui  me 
rendroit  infidèle, 

Oton.  Vous  vous  trompés  ,  il  n'y  auroic 
point  de  crime  dans  ce  que  je  vous  demande  ; 
vous  êtes  libre  puifque  le  Roi  vous  a  répudiée, 
Se  je  vous  offre  un  engagement  auifi  légiti- 
me ,  &  qui  fera  plus  ferme  que  le  premier. 
Toute  répudiée  ,  toute  méprifée  que  vous  êtes 
vètuc  en  Bergece  ,  reléguée  au  milieu  des  bois 
vous  m'êtes  toujours  chère  ,  &  je  vous  pré- 
fente ma  main.  Quoique  je  ne  porte  pas  une 
èouronne,je  compte  dcsRois  parmi  mes  ayeux, 
&  vous  fçavés  qui  je  fuis. 

Grîselde.  Adieu  Ocon. 

O/i?»  f(ttt  m'tne  de  tuerie  fis  de  Grtfelde, 

Arlequin.  //  af^ells  U  mère  at*  fecours  dt* 

fi.. 

Grîselde  aIi  mon  fils ,  cet  aimable  nom 
me  fait  revenir  fur  mes  pas  !  arrête  cruel  î 
Cet  enfant  quoique  fils  de  la  malheureufe  Gri- 
fclde  eft  foi'ti  du  fang  Royal, 

Oton,  C'eft  le  Roi  même  qui  veut  qu'il 
meure. 

Grîselde.  Ah  cruauté  inouie  !  Roi  barbare, 
Grifelde  t'excufe  d'être  un  Epoux  infidèle  i  mais 
tu  feras  horreur  même  aux  furies  de  l'enfer 
d'être  un  inhumain. 

Oton.  Cependant  Grifelde  con(ent  à  cet  or« 
4re  fanguinaire. 

Grîselde.  Moi  barbare,  &  comment  ? 

Oton.  Parce  que  vos  refus  m'ofFenfenr. 

Grîselde:  Et  la  pitié  ne  te  touche  pas; 
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OttoNe,  Se  tu  la  "vuet  j  a  talfrez^K^o  Hotùenu 

GriSelda,  E  fe  pietoja  iaccolgo  ? 

Ot  r  o  N  E.  ^u^rat  tjt  dgno  unfgito,  ^  la  face 
del  cuore, 

Griselda,  Ed il comando  dt  Godofredo^ 

Ottone.    Refleràfchern'tto, 
GrsseldA.  Ed  il  mio  fianto  ? 
Ottone.  E  infruttuofi, 
Griselda.  Ed  il  mto  fangue  î 

Ottone,  Quando  fei  crptda  j  ^uel  del  f* 
gliofi/uena, 

Griselda.  E  col  dartilafcde  ? 
Ottone.  Puoi f/iluar  tlfgUo  flacar  l'aman'^ 
te  j  e  dffarmar  del  ferra  la  mia  mano» 

Griselda.  Vbidifci  al  ttto  Rc^ 

S  GENA    V. 

Ottone  c  Arlichino. 

Arlichino.  Dice  ad  Ottone  che  fa  pero  ch*4 
egli  finge. 

Ottone.  p  'vero  iofngo  ,  ma  fer  c^uantoahln 
di  'verijtmile  'veflita  quefta  affA^ 
renz^  io  ne  refto  delufo  ^  e  fchernito.  Se  foco 
nsl  cHor  di  Grifelda  'valfero  le  lujinghe  j  nuUat 
li  fdegni  j  in  fine  tutto  otterrà  la  fors^a,  Deué 
combattere  un  gran  cuore  ,  non  vf*o  più  az^ar* 
darmi  a  cimenti,  Quàndo  non  fuo  adoprarjt, 
il  cerraggio  ^fi  rt carra  al  inftdie,   lo  'vuq  rafirla. 
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OroN.  Elle  me  touchera  (i  elle  vous  touche* 
Griselde.  Ec  il  je  veux  t'ccoucer, 
Oton.  Vous  en  aurez  pour  récompenfe  \z 
ie  de  vôtre  fils  &  la  paix  de  vôtre  cœur. 
Griselde.  Ec  que  deviendront  le*  orires  à% 
Roi? 
Oton.  Ils  feront  inutiles, 
Griselde.  Et  mes  pleurs  ne  peuvent  rien  j 
Oton.  Ils  coulent  en  vain. 
Griselde.  Et  tu   aurois  la  cruauté  de  ci- 
sandre  mon  fang, 

Oton.  Vôtre  cruauté  me  fera  verfer  celuî 
de  vôtre  fils. 

Griselde.  Et  je  te  donnois  la  £01, 
Oton.  Vous  fauveriés  vôtre  fils  ,  vous  ap- 
paifcriés  votre  amant  ^&  vous  defarmeriés  foa 
•bras. 
Grisilde.  Cruel,  obéis  à  ton.  Roi, 

SCENE     V. 

Oton    5^  Arlequin. 

ÀRLIQUIN  dit  À  Oton  e^utlfçait  que  tOUt  ceU 
tieji  qu'i^ne  feinte^ 

Oton.  TL  efl:  vray,  mais  quel<^ue  vrai-fèm» 
Xblance  qu'ait  cette  feinte  ,  elle  refte 
helas  fans  aucun  effet.  Mais  fi  les  prières ,  fi 
Jes  menaces  n'ont  rien  pu  fur  le  cœur  de  Gri- 
felde  ,  j'efpere  que  la  violence  me  mettra  an 
comble  de  mes  defirs.  J'ay  un  grand  cœur  i 
vaincre ,  &:  je  ne  dois  plus  m'expofcr  au  com-« 
bat  :  Ou  le  courage ,  eft  inutile  ,  il  faut  em- 
ployer les  embûches.  Je  veux  l'enlever. 

.  Eij 
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Arlichino.  Confîglia  Ottone,  a  non  far 
ciô  poiche  il  Re  fenè  offenderà. 

Ottone.  P/Ù  toflo  che  ojfendere  il  Re  j  io 
lo  fernjo  j  foiche  fe  lafcia  Grtfelda  fno  con  La, 
Ubertà  dt  tornarfene afuo't  Bofchi ,  e  non  lanjo- 
h  in  corte ,  fegno  ,  che  fin  di  let  non  cura  , 
mentre  che  t&  mt  âtffongo  al  ofra  ,  e  mi  forto  a 
r^tâunare  di  rma  gente  tanto  ^  che  hafii  fef 
guardarmi  da  gttnjulti  di  quefii  rujltci  j  Je  mi 
fa  d'uofo  ;  Tu  Ujciami  il  fglto  ,  e  foura  il  tHtto 
ferhamt  intiera  fede,  E  parte. 

S  C  E  N  A    V  I. 

Arlichino,  Pantalon  E, 

'  A  ^^^^^^^"°  ^  forprefo  da  Pantalone  ,  che 
xVgli  addimanda  cofa  facci  in  quel  luogo  , 
€  non  fia  col  refto  de  cacciatori  :  Arlichino 
con  molti  lazzi  gli  racconta  che  Ottone  vuol 
rubare  da  quelle  Campagne  Grifelda.  Panta- 
lone  dice  volerne  avifare  il  Rè,  edoppolaz- 
21  con  Arlichino  j  che  gli  raccommania  di  non 
parlarne  ad  alçuno  partono. 

line  del'^tto  Tenu, 
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Arlequin.  //  confeiUe  à  Oton  de  ne»  rien 
'Itire  y  farce  que  le  Roi  en  ferait  offenfé. 

Oton.  Bien  loin  d'offenfcr  le  Roi  ,  je  lui 
rendrai  fervice.  Il  chaffe  Grifelde  de  fa  Cour, 
&  la  renvoyé  dans  les  bois  ,  ce  qui  marque 
qu'il  ne  penie  plus  à  elle.  Je  vais  tout  difpo- 
Jcr  pour  mon  entreprife  j  &  alTembler  quel- 
ques uns  de  mes  domeftiques  pour  m'en  ftr- 
vir  en  cas  de  befoin  contre  les  payfans  de  ce 
Canton.  Cependant  retourne  à  la  Cour  avec 
le  Prince  ,  &  fur  tout  garde- moi  le  fecicr, 
//  fort, 

SCE  NE  vr. 

PJntalon  furprend  ^Jrlcqu/ii  y  ^  lui  de- 
mande ce  qu*il  fait  là  ^  ^  pourquoi  ilnejh 
fas  à  la  fuite  de  la  Chajje,  ^rUqutn  lui  ra- 
^  tente  en  fasfant  beaucoup  de  La3i>^is  y  quOton 
'veut  enle-ver  Grifelde,  Pantalon  ditqutl  en '^eut 
donner  avis  au  Roi.  Arlequtn  le  prie  de  ri  en 
parler  à  perjonne  jls  font  enfemble  plujieurs  La^^ 
-cV  j  ^  /en  vont. 


tin  di*  troifîcme  ^Be, 


^^ 


i4  LA    CRISELDA. 


ATTO     QUARTO. 

SCENA    L 

Lét  Scena  rapyefenta  lu  Caffanna.    alerta  j  e 
Grifelda  fui  letto, 

Griselda,  cji/fESTl  mie't  lumï  ce  de  te  i>og 
alla  J}anche:zi.:ii.a  del  fianto  ,.^_ 
ê  all'ajfanno  del  cuore  ?  Non  fuo  ejler  dejio  di. 
rtfofo  quel  j  che  f /  cpprsme  ,  foiche  'vot  nol  nU" 
trite  c^uando  il  dolore  ttcne  Joggetto  ognï  mi(y, 
fftrtto,  SepurJetJonnOj  e  non  l'orror  de  mteit 
waif^non  m  t  far  ai  che  crudo  ^foschefra  fomort^ 
tue  non  mi  porti  j,  che  larue  tormentofe  ,  e  fu^ 
Tiefle  5  'vieni  e  in  femb tangua  dt  quiète  fa  -ve-^ 
dere  alla  mente  j  (h  pu  crudele  If^Jfûfo ,  o  fattê^ 
tfangue  ti  fglto*  Dorme». 


SCENA    IL 

CosTANZA   e  Griselda  ^ 
ehe  dorme, 

CoSTANZA.     ^EGVE  il  Rc  fra  quefa  Jel- 

ije  Vùrme  délie  f  ère  fiu  cru-'. 

de  j  ed  io  c^ui  ferma  il  fajjo  j  comè  et  m'/mpofe 

fer  mto  ripojo  j  ma  fe  benfola  io  qui  rimango  3 

ho  fem^re  meco  la  crudele  rnia  fena,  e  in  com^ 
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ACTE  QUATRIE'ME. 

SCENE    I. 

Le  Théâtre  rebrejente  la  Cabanne  ouverte  ^  ^ 
Grtjeide  Jur  un  lit, 

Griselde.  \  4^Es  triftes  yeux  ,  rabattement 


M!: 


que  vous  avcs  rcpandues  vous  font  fuccom- 
ber.  Helas  I  ce  'n'eil  point  la  dou-ccur  du  re- 
pos c]ui  vous  ferme  ,  pui'que  de  vives  dou- 
leurs occupent  tous  mes  ei'prits.  Si  ce  que*  jr 
fens  ell  pourtant  un  fomnit-il  &  non  pas  une 
langueur  que  la  violence  de  mes  maux  me 
caufe ,  ce  fommcil  ne  peut  m'être  que  cruel, 
éc-Je  ne  troavcray  dans  Tes  ombres  que  des 
images  affligeantes  &  funcft^s.  Vient  pour- 
tant fommeil  ,  vient  je  m'abandonne  à  toi  j 
quand  tu  devrois  au  lieu  de  me  donner  du  re- 
pos ,  me  faire  voir  mon  Epoux  encore  plus 
cruel  ,  &:  mon   fils  égorgé.    Elle  s  endort, 

SCENE    II. 

Constance    &    Griselbb 
qui  dort. 

Constance.  npAndis  que  le  Roi  fuit  avec 

JL  ardeur  la  trace  des  bêtes  fe- 

loces  qu'il  pourfuit  ,  il  faut  que  je  m'ariête 

ici  ou  le  Roi  m'a  ordonné  de  venir  me    re- 

^ofcr,. 

E  iiij; 
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fétgMSM  itemtràtmh  il  mio  ctfante  étmere,    Fr. 
êènfelice  entr»  ^uefia  -viU  caffmmnM  ctl  fiar. 
fiede  tétffétmmMt^  cmêre . . .  Cbr  min  i  é^/fî  è  u) 
ànmnéf,^  che  émcor  ofrejft  dal  Jemé  :  far  . 
gema  ,  r  che  fiéingm  i  -Oh  Dm  ^tuU  -oelf  gem^ 
tiU  umfnnAe  fitf  ru0icbe  JfgHf  -'  Ectn  ^ual 
mêt9  fintê  nel  mirarU  aggitarmiji  il  fingtiét 
Cke  tiuêl  fredirmt  ilcaoreck  fitùt  ritalKÂ  ^ 


Grtselea.  Viemi'        Dormcndo. 

CosTANZA.    ^mc9  dtrmendfi  mi  cti^tma 
fiiei  éumflelU^  méifre  U  brMctM  ,  oh  Diê  corn  f  / 
niideKZj»  me  U  iênfigltM  U  cttore  ?  Pi»  non  ref   i 
mI  forte  imfmlfi, 

Griselo  *.  Figli*  diiettét  §h  Dro^  Si  fueg!  :  ^ . 

Cgstanza,  Pét/fortlfa  gentiU  nlcnn  timoré 
non  n  forfindég  ,  mokâ  ecl  finno  Ufeia  ^wel 
dnoîo  t  fhe  teffrimevM^  fonm»  indifireto,  che 
eeLmi  in  f/nei  Inmi  iifi»  bcModt  ^nel  volto, 

GriseldA.  Occki  miei  fiefe  -vei  cbittfi  rf-- 
€or^ ,  'vjinTggijtndo  jr*fogni  ,  o  ming^nm 
forjè  tirannofenfero  ? 

CosTANZA.  Corne  ottentM  mi  ofervA, 

GriselÏ)  A.   /•  ben  U  r^iuro  :  éd  arid  ,    A 
^folto  éel  certo  ,  è  d^èjéty  è  fi»  étoguMÙri  m:  h 
MCcerîM  il  catore  ,  ckt  ne  ferbét-  ttnuigine  ^l 
v9  imprtfi,  Qnefi*  è  U  nnrua  ffft*^  del  7 
^ortto, 

CosTAXZA.  Onde  tantofinfore  î  ce^lUta^.- 
*jiglin. 
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Mais  quoique  je  refte  feule  ^  ma  peine  cruelle 
ne  me  quitte  pas ,  &  mon  amour  confiant  nie 
fuit  par- tout. 

Infortunée,  que  ton  corps  trouve  du  moins  du 
ibulagement  auprès  de  cette  vile  Cabanne  fi  toa 
cœur  n'en  fçauroit  trouver.  Que  vois  je  ?  c'cffc 
•une  femme  qui  dort  ,  &  qui  même  en  dor- 
mant fcmble  gémir  &  fe  plaindre.  Oh  Dieu 
,  qu'elle  eft  aimable  malgré  la  bafTeflTj  de  fcs 
habillemens  !  &  quel  trouble  m'agite  en  \<x 
voyant  !  Que  me  veut  dire  ce  battement  de 
cœur  ? 

Griselde  en  dormant:  Y ien^. 

CovsTANCE,  Quoi  mcmc  en  dormmc  elle 
m'invite  à  l'embralfcr ,  elle  me  tend  les  bras, 
&  je  ne  fçay  pnr  quelle  douce  violence  mon 
cœur  m'y  porte.  Non ,  je  n'y  fçaurois  rélîftcr  / 

Griseldb.  Ma  cherc  fille.  E//e  s'é'veflle. 
Ah  Ciel  ! 

CoNSTA>JCE.  Aimable  bergère  ne  craignes 
rien  ,  &  quittés  avec  le  fommeil  la  peine  cruelle 
qui  vous  tourmenroit.  Que  ce  fommeil  étoit  in» 
)ufte ,  puifqu'en  fermant  vos  yeux  il  caclioit 
ce  que  vous  avés  de  plus  beau. 
--  Grisblde.  Mes  yeux  êres-vous  encore  fer- 
més ?  fuis  je  encore  dans  un  fongc  ?  ou  nie 
trompés- vous  penfées  tiranniques  qui  m'ob- 
fcdés  ? 

CuNSTANCH.  Avec  quelle  attention  elle  me 
iconfidere. 

Griseldb.  Je  mêla  remets;  voila  fa  taille, 
fon  vifage  ,  c'eft  elle  aflurément  ,  &  mon. 
cœur  me  le  dit  mieux  que  tout  le  rcfbe  ;  'A 
en  a  gnrdé  l'image  vivement  empreinte.  C'cft 
la  nouvelle  Epoaic  de  mon  cher  Prince. 

CoNSTANCB,    Pourquoi    paroilfés  -  vous    lî 
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G  R  I  s  E  L  D  A,  Nonè  fu'ordi  ragione.  Quai 
defitno  mat  tt  trajfe  a  quefto  ruftico  alhergo  j  a 
donne.  Reate  y  che  taie  ta  tt  credo, 

CosTANZA.  Seguendo col  Re  mio  fpofô  le  fere 
dt  quejh  Bojchi  njennt  qut  fiança  fer  rtfofarmt» 

Griselda.  ^ht  quanta  errafii.  Que  fia 
che  mtrt  ^  e  fianz^a  jolo  dt  duolo  ^  non'di  rtpojo  3 
€  que^e  ruhtch^  f^i^i^  fi  *td  altri  Bofiareai 
ahtîatûrt  d/fienfan  njera  quiète  ,  han  imyarato 
da  me  ,  fer  che  tnjeltce  ^  a  me  Jet  ère  col  rifofi 
anca  il  tormento. 


S  C  £  N  A     HT. 

GoDOFiiEDO,   e  Detti, 


GoDGFREDO.  *T* R  O P  P  O  co  tuoi  be't  Iftmi 
onori  queflo  r»fltco  tetto  ^  **, 
niia  Ccfle:nK.<^,  Il  loco  è  tndegno  dei  tua  ncètl 
figgtcrno, 

CosTANZA.  La  fua  gentile  ahttatrice  j  nont 
fdlo  tljQfar  degnoj  ma  ancora  gradtto, 

Godofredo.  ^nco  in  me\,o  a  fiaceri  ttf, 
'vtent  a  tormentarmi. 

Griselda.  'Bu  ci^o  fin^a  mi  a  colpa  :  Se  hm 
lu  r/ïirt  e  que  fia  l'anitco  mto  fcverofiggtorno  ^  e 
yen  la  rafiguri ,  fe  tu  lo  chteàt  a  gli  occht  no» 
dtco  al  cuore  ferche  farta  un  delitita. 

Costanza.  Sig?zore  fi  in  quefie  giorno  ,  che 
à  il  frtma.  dt  mia  firtuna  fin  fat  ta  degna  dt 
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Iconnée  j   cefTés    d'être   interciite. 

Grisbldb.  Ce  n'clt  p:is  fans  laifbii  que  je  le 
fuis.  Princeife  :  car  je  crois  devoir  vous  don- 
ner ce  nom.  Par  quel  hazard  êtes  vous  en  ces 
lieux  champêtres  ? 

Constance.  Lorfque  je  fuivois  la  chafTe 
avec  le  Roi  mon  Epoux  ,  je  fuis  venue  ici  pour 
aie  repofer. 

Griselde.  Ah  quelle  erreur  a  été  la  votre  i 
cette  Cabanne  eft  une  maiTon  de  douleur  £c 
non  pas  de  repos,  &  les  lirs  ruftiques  de  ces 
demeures,  où  les  habitons  de  cc^  bois  trcuvcnr 
du  (ouLigcment  dans  leurs  fatigues  ^  ont  no- 
pris  de  moi  ^  d'une  Infortunée  à  empoifonner; 
des  plus  cruelles  peines  le  fommeil  même. 

SCENE     III. 

GoDEFRoy  5  Se  les  Adbeurs  delà  Scène 
précedeiite. 

ijûDEFRoy.  "\>^A  cher?  Conftance  j  vosre- 
l^l-gards  font  trop  d'honneur; 
à  cette  vile  Cibanne  j  &  ce  lieu  u'eft  pas  di- 
gne de  vous. 

Constance,  Celle  qui  l'habite  ,  fçair  non 
feulement  l'anoblir  ,  mais  encore  le  rendre 
agréable. 

GoDEFROY  à  Griselde.  Quoi  tu  viens  me 
troubler  jufqucs  dans  mes  plaif^rs  ? 

Griselde.  Seigneur^  je  ne  fuis  point  cou- 
pable. Si  vous  y  prenés  garde  ,  c'eft  ici  mon 
ancien  féjour,  &  vous  vous  en  fouviendrcs  fi 
vous  en  con fuites,  je  ne  dis  pas  vôtre  cœurj 
ce  feroit  un  crime ,  mais  vos  yeux. 

Constance.  Seigneur,  fi  dans  ce  jour  qui 
cfl:  le  premier  de  ma  fortune  vous,  lîie  jugés 


'^o  LA    GRISEIDA. 

tuo'f  favori ^  e  fe  i  mies  prieghf  ftjfono impetfa/ 
nulla.     ,     ,   .     .     . 

GoDOFREDO,  Seura  di  me  quai  dominio  non 
hai?  non  deue  CoftanK,a  che  imfor  leggt  al  mto 
cuore.  Parla  Je  njoi  _,  che  al  tUo  -velere  cedano 
gParbitrtt  miei. 

CosTANZA.  Bramo  Signore ^  che  coflei  mi 
concedi  j  acci'o  alla  carte  mi  fegua  ,  o  comfagnA 
e  ferra  j  e  s'appaghi  cojt  quel  deji«  ^  che  m'af- 
trtnge  ad' amarla^ 


GoDOTREDO.  ^  te  vicina  ?  T'è  egli  note  cPJ 
Jta  colh  i  ? 

CosTANZA,  Se  al rufiico ricetio  ,  ed  al ahito 
freftar  doueljl  intiera  fide ,  al  cèrto  njile  mi 
rajieyr:bra  ^ma  fe  a  quel  'volto  ,  ed  a  quei  lumi 
fer  nohtle y  e  genîile  la  rafguro, 

GoDOFREDO.  Credo  ,  che  ti  Jia  noto  quetta , 
che  un  temfo  mi  fu  mcglie  y  quella  che  anM 
fer  mia  fuentura  ,  equefla  èd'ejfa, 

GriseedA.  oh  Dio  quella  io  fono, 
GoDOFRïDO.  Quella  che  l'amor  mio  j.e  la  tua,, 
idfade  ,  han-reja  notaalmcndo, 

CosTANZA,    Quefla  dunque  h  Grifelda  ? 

GoDOPREDO.  Taciaft  il  nome  fc/che  il  mio 
Lîhro  sfuggt  ancor  ejfo  dif  ro fer  trio.  Que  fa  è  l*t 
tgnobtl ^  moglie  ,  che  'v/fe. 

Grise LD A,  Ma  forfe  ancora  la  fiu  fedele, 

CoSTANZA.  ^h  mio  Sfgncre  quai  ella  fafjl^ 
ofcura  ^  e  lile  ^  fcnts  ,  che  À  la  mi  fringe  un 
non  tntefo  amore  y  waa  fcr^a  a  me  tgvota  y  i 
fefur  ti  fiacefà  che  mi  fegua  io  te  ne  ^e^v^ 
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digne  de  vos  grâces  ,  &  iî  mes  prières  ont 
quelque  pouvoir  fur  vous.  ,  ♦  ,  .    • 

GoDEFROY.  Quel  empire  n'avés- vous  point 
fur  moi ,  Conftance  eft  faite  pour  donner  des 
loix  à  mon  cœur  ;  parlés ,  &  je  n'auray  point 
d'autres  volontés  que  les  vôtres. 

Constance.  Je  fouhaite  j  Seigneur,  que 
vous  m'accordiés  cette  Bjrgere  ,  afin  qu'elle 
vienne  à  la  Cour  comme  ma  compagne  ,  ou 
£  vous  voulcs  comme  une  de  mes  femmes  , 
&  que  je  fuive  le  penchant  qui  me  porte  à 
l'aimer. 

GoDEFROY.  Vous  voulés  l'approcher  de 
vous,  &  fçavés  vous  qui  elle  eft. 

Constance  Si  je  m'en  rapporte  à  fa  vile 
demeure  &  à  Tes  habits  ,  elle  n'eft  pas  d'une 
condition  relevée.  Mais  fi  j'en  crois  fes  yeux 
&  fa  beauté ,  elle  a  beaucoup  de  noblelTe. 

GoDEFROY.  Je:  crois  que  vous  fçavés  que 
j'ay  eu  le  malheur  d'aimer  &  d'époufer  une 
perfonne  d'une  condition  très  baffe,  C'eft  cet- 
te même  Bergère. 

Griselde.  Helas  !  oui    c'cfl  moi-même. 

GoDEFROY.  Tu  es  celle  que  mon  amour  & 
l'obfcurité  de  ta  naiffance  ont  fait  connoître 
au  monde. 

Constance.  C'efl  donc  la  Grifelde. 

GoDEFROY.  Il  faut  en  fupprimer  le  nom 
que  ma  bouche  craint  de  prononcer.  Vous 
voyés  dans  cette  femme  ce  qu'il  y  a  de  plus 
^vile  au  monde. 

Griselde.  Et  peut-être  auflî  ce  qu'il  y  à 
de  plus  fidèle. 

Constance.  Ah  Seigneur  !  quelqu'obfcure 
qu'elle  foit,  je  fens  que  j'ay  pour  elle  une  af- 
fedion  dont  j'ignore  la  caufe  :  qu'elle  me  fuive 
je  vous  en  conjure. 
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Gris  ELDA.  Mifer/t  aprendi  Hoi/arte  dififfrire^ 

SCENA     IIII. 

P  A  NTALONE,  C   DiTTl. 


Pantalone.  Dice  che  avifato  da  Arlichîn« 
che  pcnfa  Ottone  d'elFer  fra  poco  con  gente^ 
armataperrapirGriielda  ,  gli  ne  porta  l'a- 
vifo  j  prima  clie  fucceda  il  îatto. 

GoDOFREDO.    jr*0  N  genre  Armata^enfê 
(•  Ottone  raftr  Grtjeidal 
Pantalone.  Anzi  dice  che  adeflb  adeflb  Tara 
in  quel  loco  perche  dal  avifb  Hel  fcrvo  poco 
puo  tardare. 

Griselda,  Vt fonofer meptt maitgni influjjl 
0  fie  lie? 

CosTANZA.  Con  quel  caftigo ,  che  ficon-viene^ 
ad  un  tanto  ardtrejîfuntjca  o  mto Re Jl  t€merart9 
eccejio, 

GoDOFREDO.  Ognt  unoji  rtùrï  y  ejt  lafci  Gri- 
felda  tnfreda  au  fuo  defimo  î  Nullajl  perde  pef 
Godofredo  perdendoji  cofiet  ,  ne  dtfponga  pur  lét 
Jorte  a  Jtto  talento  ^  ed  Ottone  la  involi  À  fu9 
ptacere. 

CosTANZA«  ^h  mia  S'tgnore  con  troppo  r'tgoré 
trattt  quefia  infeltce, 

Godofredo.  Cojl mi gio-va  y  e  tu  mia  beUét 
cedi  i  e  ritirati, 

CosTANZA.  Quanto  compiango  il  tuo  de^ino^ 
.  ma  troppo  crudo  j  è  il  mto  S  ignore  >  addio, 

Griselda.  Ejîapur'vero^  ♦  •  .  . 

Godofredo,  T'arrefia^ 
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Griseldb.  Malheureufe  ,  apprête-toi  à  de 
nouveaux  genres  de  fouiFrances. 

SCENE     IV. 

Pantalon,  &  les  A  fleurs  de  la  Scène 
précédente. 

Pantalon.  //  dit  qu'il  a,  afpris  d' ArleefuÏK 
c^ttOton  de-voit  'venir  dans  feu  auec  des  gens 
armés  pour  enlever  Grtfelde  j  ^  qutl  eji 
accouru  fsur  en  avertir  le  Roi, 

oDEïRoy. /^Ton ,  fonge   à  enlever  Gri- 
V-/relde  la  force  à  la  main, 

f'AN  TAL  G  N  dit  qu^il  croit  quOton  arrivera  pour 
cela  dans  le  moment ,  Ç^  qutl  ne  peut  pas 
tarder  fuivant  le  rapport  d'Arlequin, 

Griselde.  O  ciel  !  à  quels  nouveaux  mal- 
heurs m'expofe  tu  ? 

Constance.  Seigneur  ,  il  faut  punir  avec 
feverité  une  aâ:ion  fi  téméraire. 

GoDEFROY.  Que  chacun  fe  retire,  livrons 
Grifelde  à  fon  fort  j  Je  ne  pers  rien  en  la  per- 
dant. Que  la  fortune  en  difpofe  ,  &  qu'Oton 
Tenleve  fi  bon  lui  femble. 

Constance  Ah  Seigneur  ,  vous  avés  trop 
de  rigueur  pour  cette  Infortunée. 

GoDEFROY.  Il  le  faut  belle  Conliance, laif. 
fés-moi  faire  &  retirés- vous. 

Constance,  Que  je  plains  ton  fort,  mais 
le  Roi  eft  trop  inflexible.  Adieu. 
Griselde  .  Ah  Seigneur  ,  il  cil  donc  vray  î 

GoDEFROY.  Arrête, 
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GriSELEA.  Godofredo  fe  tt  racordt  j  ihie 
Crtjeldu  fer  forz^a  d'un  tuo  tO/nando  ,  foiche 
altnmentt  ,  doppo  il  tuo  Jdegno  jarrabbe  efiinta^ 
Pure  je  m  taie  J}ato  ti  compiaci  dei  mio  mortre  , 
€  il  mio  dûlore  j  non  /À  fer  mto  danno  ejftrmt 
f4etofo  carnefce.  Deh  fm  tofio  che  lafciar  ad  al- 
tra  mano  l'onor  délia  mta  morte  ,  la  tua 
fiejfa  menaffrettt  il  colfo ,  ferche  mtgtunga  con 
r/unorfena, 

Godofredo.  Làguarda,  e  fenza  rifponderle 
fi  parte, 

Griselda.  ^Itriche  in  me  o  aver/à/orte  non 
ti-o'vi  un  berfagito  a  tuoifurori  ?  Qut  non  hat  pii* 
che  tormi  altro  che  il  'vi^vere  ,  almen  taffretta  , 
Je  mt  t( gîterai  con  la  iiita  anco  lafctagura  d'ejfer 
t.tnto  feitce jferche  fi  mantenga  eterno  il  mto  tor- 
tiiento.  Ma  ecco  V tndegno  j  quej^o  dardo  farà^ 
fe  non  la  mia  dijfefa  ,  ferche  U  vita  non  euro  ^ 
almeno  tl/t^o  i^fifgo. 


S  C  E  N  A  V. 
Otto  NE,  Soldat  i,^  Detta^ 

Otto  NE.     ^  Rtfelda    c[ual    debole    dijfeft 

cercht  dal  tuo  braccio  ?  Sono 

deliri  i  tuoi  trafforit.  Tu  non  fat  e^ualto  lenga» 

ahbandona  dunque  ogni  fdegno    ^    e  fiu  mite 

m  afcolta, 

Griselda.  Parlami  o  traditore  ,  non  con 
altra  Itngua  ^  che  con  quella  d'un  ferro^  ed  to 
t' afcoltero  cen  gioia,  Giàjo  a  che  tu  ne  'venga  , 
fifit  carnefce  del  fglio  y  •vj^oi  ejferlo  ancor  dclU 

Griselde, 


LA    G  R  I  s  E  L  D  É,  f^f 

Grisblde.  Seigneur  ,  s'il  vous  en  fouvicnr.,. 
TOUS  m'avés  ordonne  de  vivre.  Sans  cela,  vos 
Boépris  m'auroienc  privée  du  jour  ;  mais  Ci  vou-î 
voulés  à  prefenc  ma  mort ,  &  que  ma  douleur 
n'aie  pas  la  force  de  me  la  donner,  Helas  plu- 
tôt que  d'en  laiflec  l'honneur  à  un  autre  ,  por-. 
tvcs-moi  vous-même  le  coup  mortel  ,ilme  fera 
plus  doux  de  votre  main^ 

GoniFROY  la  regarde  ^  ^  s' en  va  fans  lui' 
répondre, 

Gr  I  s  E  LD  S .  Hclas  il  faut  que  la  fortune  n'aiu 
c]ue  moi  iur  qui  exercer  fes  fureurs  j  tu  n'as 
plus  rien  à  m'crer  ,  cruelle  ^  que  la  vie  jhâce- 
roi  du  moins  pour  terminer  mes  malheurs  -, 
pAzts  tu  pouiferas  la  cruauté  jufqu'à  me 
laiffer  vivre  pour  cternifer  mon  tourment. 
Voici  le  traître  qui  s'approche ,  le  hazard  nif» 
fjit  trouver  un  dard,  s'il  ne  fert  pasàconfer- 
vei;  ma  vie  dont  je  ne  me  foucie  pas ,  il  fer-^ 
vira  du  moins  à  punir  ua  amant  que  j'abv, 
liorre. 

SCENE    y. 

Oton,  ^  quelques  Soldats.  GriselbEv 

Oton.  A'^Rifelde,  quelle  foible  defenfe  cher* 
Vjche-tu  dans  ton  bras  ,  &  quelle- 
cft  la  fureur  de  tfs  tranfports  ?  tuiçnoresqueli 
eft  le  deflein  qui  m'amène.  Etcurfe  tout  ref- 
fentimenr,  &  écoutv -moi  avec  tranquiliré» 

Griselde.  Ne  me  parle  traître  que  le  fer 
à  la  main  ,  &  je  r'écouteray  avec  joye.  Je  fçais. 
pourquoi  tu  viens  ici  ,  tu  as  été  le.  bourca,» 
d.a  fils^  tu.  veux   l'crre    encore  de  la  ineis: 
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Madré,  Efequtfcelo  o  crudo  ,  e  Jol  fer  mio  con- 
tenta fa  che  qttel  ferro ,  che  tolfe  tl'vtuere  al  mto 
fgLto  Hcctda  anco  Grtfelda  j  accio  che  del  mto 
jiglio  ilfangue  j  col  mto  Jangue  s'umfca ,  e  ft- 
rtfca  tl  mto  cuore  quelia  punta  fatale  ^  che  gia 
traffie  il  Juo  petto» 

OTTONb.  Quanto  t'tngann't  h  tt*  fei  dt  me 
pïu  cruda  ^  che  non  ragtrt  ^er  l'tdea  ,  chefdegr/fj 
che  motti,  M'hat  tenuto  uccifor  del  tuo  fglto  j 
quand' et  mt  fro-vè  Padre  j  che  non  fote'va  Ot- 
tone  nu:rtrfer  te  un  Arriore  j  che  di'ventjje  omt^ 
€ida  del  tuo  f  gif  0, 

Gr  I  s  E  L D  A,  Fhe  il  miofglio  ?  Oh  Dio\ 

Otton  B.  Vi-ve  il  tuo  fglio  j  e  pu  contenta  eh 
fuinjrà  unito  aUafua  madré j  ed'ambedue  Jafanno- 
il  pu  bel  piacer  del  mio  cuore  j  fe  tu  ti  rijfoluii 
'd^ejfer  mta, 

Griselda.  £0 tenti in 'vano^fdegno del fari^^e 
ï'amor  tuo  ^  e  tl  tuofurrore, 

OttoNe  Se  del  mto  amor  non  curi  tréma  del 
tniofurore  j  po-valo  0  ingrata„ 

G  R  i  S  B  L  D  A  CieU  non've  fra  'uoi  un  nunti  ^ 
eJhe  mt  protegga, 

O  T  T  o  N  E ,  A  vai  mieifidi  j  efee^mte  il  c^matu»  -^ 
ilû  deCKe. 
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Exécute  ton  deiiein  cruel  ^  &  fî  tu  veux  me 
contenter ,  fert  toi  du  même  poignard  qui  a 
été  la  vie  à  mon  fils,  afin  que  Ton  fang  s'u- 
nilTe  avec  le  mien  ,  &  que  le  même  fer  qui  a 
percé  fon  fein  ,  perce  encore  le  mien, 

Oton.  Quelle  efl  ton  erreur,  Grifelde ,  tu 
es  plus  cruelle  que  moi  ^  puifqu'il  ne  te  roule 
dans  la  tcte  que  des  meurtres  &  des  fureurs. 
Tu  m'as  regardé  comme  ralTaiîin  de  ton  fils, 
dans  un  temps  où  je  lui  ay  tenu  lieu  de  père. 
£'amour  qu'Oton  a  pour  la  mère,  étoit  alTcs 
for^  pour  l'empêcher  d'être  le  meurtrier  du- 
fils. 

Griselde.  O  ciel!  mon  fils  voir  doncen-^ 
core  le  jour  ? 

Oton.  Oiii  il  le  voit,  &  il  ne  tient  qu'a 
soi  qu'il  ne  vive  heureux  avec  fa  meie.  Vous 
fêtés  tous  deux  ce  que  j'aur:.y  de  plus  cher  2xl> 
monde  j  fi  tu  veux  te  réfoudre  à  erre  à  rnoi. 

Grisblde.  Tul'efperesen  vain ,  je mépriie 
également  ton  amour  &  ta  fureur, 

Oton.  Si  mon  amour  ne  te  touche  pas, 
crains  du  moins  ma  fureur,  EprouvcS-en  les 
effets ,  ingrate. 

Griselde.  O  ciel  n'y  a  t-il  point  deDieu' 
four  me  fecourir  ? 

Oton,  Mes  amis  exécutés  les  ordres  diî:. 
Roi, 

SCENE     VI. 

G  o  D  E  F  B.  o  Y  5  Constance  f 

ôc  les  Acteurs  de  la  Scène  précédentes 

CoDBFROT.  T   Es  ordres  du  Roi. 

OroN»     Xu  Ah  quel  malheur  eft  le  mien^IT- 
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GrîsBldA,   oh  Dto  quai  mano  mï  fcglte  at 
feri^lio  r* 

Go  D  o  F  R  E  D  o.  In  tiero  Otîone  ofra  da  jido 
Vajfallo  ,  chi  fÀ  ,  chs  précéda  l'epra  al  comando  : 
/TJolto  bene  il  co?nprendo  j  e  non  ègiujlo  ch't9  lafci 
fenK.aprc?7i;oun  tantO'^^elo. 

Griselda.  Cielobenigno  fofltfur  fcudo  à  la 
mtainnocenz^a, 

GoDOFREDO.  E  làjta  nefla  Reggta  coti" 
Aotto  Ottcne  j  e  conjegnt  la  (pada, 

Ottone.  Obhedtente  a  tuot  ptedt  la  depongo. 
Sorte  nemica  quanto  tt  meledico.  Parte 


GoDOFREDO.   Non  p'tu , à  U  ûorte. 


I 


Griselda,  Stgnore  quelle graz.ie ,  che  pf^o 
umi'f  ù  rendo, 

GoDOFREDO,  Rcndile  alla  pietà  di  Coflansi^ ,. 
ne  luftnghartt  j  che  il  tuo  merito  ,  o  tl  mio  dono  ti 
facc.tan  degna  d'un  Utl  foccorjfo  ,  tutto  tu  dcvi  al 
fa^pr  delta  Spofa  ,  e  l^tu,a  jal'vezjz^a  è  parto  del^ 
fuo  volere.  Vedt  a  quai  fegno  ,  o  mia  Ccfianz^ 
giungono  i  tuot  fa'vort  y  potche  (an  render  grata. 
la  -vtta  ad  un  tnfiltce  fol  perche  tt  Çu  cara: 

CoSTANZA.  C/à  che  tanto  nn  concedeftt  y  fà-. 
thsfia  perfetto  H  tuo  dono.  Vermettt  che  tolt-a 
Crifelda  a  quefiejehe  ,  pojfa  auerla  'u'tcina, 

GoDOFREDO.  îo  nonp^ffo  'volere  j  fe  non  quel 
che  tu  bramt,  Venga  alla  Corte  j  ma  'venga  quai 
Jtr'uay  o'vd  gia 'vijjè  Signora  ^  eme  un  tempo /k. 
mogltSi 

Griselda,  ^^2'»^//  peripeK^t^mi  foggetti  «* 
firtuniti. 
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Griselde.  O  ciel  quelle  eil  la  main  qui 
-  vient  nie   défendre  ! 

OTOx^^  Vous  faites  i'adion  dunfujct  iîJtle, 
j'entens  fort  bien  comment  vous  exécutés  mes 
ordres ,  &  il  fcroit  juile  que  tant  de  zèle  ne 
fut  pas  récompenfé, 

Griselde.  Ciel  favorab-le,  tu 'as  protégé 
mon  innocence. 

GoDEFROY.  Que  l'on  conduife  Oton  au 
Pabis ,  &  qu'il  me  laiife    fon  cpée. 

Oton.  Vous  me  voyés  à  vos  pieds  ,  Sei- 
gneur ,  je  vous  la  remets.  ^  fart.  Fortune 
ennemie  que  je  te  dételte. 

GoDEFROY.  C'en  ell  aifés , qu'on  le  meneau 
ia  Cour. 

Griseude.'  Seigneur,  quelles  grâces  n'ais- 
je  point  à  vous  rendre  ? 

GoDEFROY.  Rens-les  à  la  pitié  de  Confian- 
ce ,  &  ne  te  flate  pas  que  ton  mérite  ou  ma 
faveur  t'ait  rendue  dig-ne  de  ce  fecours.  Tu 
n'en,  as  l'obligation  qu'à  mon  Epoufe  ,  &  fa. 
volonté  a  fait  ta  fureté.  Voyés  ma  chère 
Confiance  ^  quel  pouvoir  vous  avés  fur  moi. 
C'cfl  affés  que  la  vie  d'une  malheureufe  vous. 
foit  chère  pour  me  la  rendre  précieufe. 

Constance.  Puifque  vous  avés  commen- 
cé Seigneur  à  me  faire  plaifîr ,  faites-le  tout 
entier ,  &  permettes  que  Grifclde  quitte  ces. 
bois  pour  être  auprès  de  moi. 

GocEFROY.  Je  ne  puis  vouloir  que  ce  que 
"VOUS  fouhaités.  Qu'elle  vienne  à  la  Cour  , 
mais  qu'elle  7  foit  dans  la  dépendance  après 
y  avoir  été  Princeife ,  après  y  avoir  été  l'E?' 
poufe  d'un  Roi. 

Griselde..  Fortune  bizare  ,  (juelles  fon:  tes 
dévolutions  ?. 
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GoDOrREDO.   Tu  che  rtjfondt  ? 

Griselda,  Verra  miniflra  ^  e  Jerva. 

€  o  D  o  FR  ^D  o .  T/  fcorderaiijual  g'ta  fofit  ? 

Griselda.  Scordero  tl grado  ^  ma  non  fotro 
Jcerdar  l'amore.  „ 

C  o  s  T  A  N  z  A .  Vengd  corne  a  te  fi  ace  ,  p*r  che* 
mi  Jia  njictna,  * 

G OD OFRED  o.  Fartiamo  ^  ojfofa  njerfo  la  corte. 

CosTANZA.  Seguo  l'orme  reali, E  tî*  Grifelda^- 
dà  bando  al  duolo  :  S  t  fiança  al  jine  la  forte  ,  «^ 
femfre  fi  -oi^je  tnfene.  Se  alcuna  cofia  fotrà  il 
mto  amore  non  far  ai  ftu  tnfeltce,  Semfre  m.u 
farat  cdra  ^  aurai  farte  nel  r.iio  cuore  j  che  doffO:- 
il  primo  amor  del  conforte ,  a  te  folaferl^arà  ttitt»' 
intiero  ilfuo  affetto^ 

GoDOFREDO.  Bella andiannâjche  imfazjent3'- 

i^itefi' aima  foffira  dt  -vedertiin  que  fi  o  giorno  co- 
ronata  Rema^  e  di-venutamtaSfofa, 

CoSTANZA.  Incontro  le  dtf^ofi^toni felici  dell»i 
mia  forte  bentgna,   Grifelda  tu  mi  fegut^ 

G&iSELDA.  Miei  fatti  okbedifco^ 


3Bine  M  hiiQ  Qaarto,. 
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GoDiFKOY,  Et  toi  Grifelde  j  que  dis  tu  à. 
cela. 

Griselde.  J'obéïray, 

GoDEFROY.  Oubliras-tu  ce  que  tu  as  été. 

Griselde.  Je  ne  me  fouviendray  plus  dti- 
rang  ^  mais  je  ne  pourray  oublier  Tamour. 

CoNSTANCH.  En  quelque  qualité  qu'elle 
vienne  pourvu  qu'elle  fbit  auprès  de  moi,  je 
fuis  contente. 

GoDîFROY.  Ma  chère  Epoufe^  retournons  au 
Palais. 

Constance.  Seigneur ,  je  vous  fuis  ; .  &  toi 
Grifelde  fait  trêve  avec  tes  douleurs  ,1a  fortune 
fe  lafïè  enfin  de  nous  perfecuter ,  &  l'on  n'eft 
pas  toujours  malheureux.  Si  l'afFedion  que 
j'ay  pour  toi  y  peut  quelque  chofe  ,  tes  dif- 
graces  vont  cefTer.  Tu  me  feras  toujours  chère, 
tu  auras  part  à  mon  cœur  qui  ne  te  préférera 
que  mon  Epoux, 

GoDEFROY.  Allons  Madame  ,  &  répondes 
à  l'impatience  que  j'ay  de  vous  voir  en  ce  jour 
couronner  Reine  ,  &  devenir  mon  Epoulè. 

Constance.  Seigneur,  je  fuis  fenfible  à  mon 
bonheur  autant  que  je  le  dois.  Suis-nous,  Griw 
fèlde» 


>/»  du  (luatriéme  AQe^, 


LA    GRISE  IDA. 


ATTO    QJJINTO, 

se  EN  A      I. 

La  Scena  raprefeftta  unAtrit>  del  Pala^^oReale^  1 

GODOFREDO^e   CORTE. 

GoDOFREDO.  €%Jtl ft  conducaOttone.  StranA 
condfsijone  a  un  grande 
fe-  non  puo  a  fua  i^ùçrlta  difpor  dt  [e  flejj'o  ,  e  de 
juoi  affetti,  Cht  mat  -vide  forte Jïwtle  alla  mta  ? 
fon  Re  e  pur  -mt  è  tolto  d'amare  cht  adoro  :  /on 
Spofo  ne  rrit  è  concejfo  Jlringere  al  feno  tl  mio 
hene.  Deggio  darpene  a  cht  amo ,  e  langutre  tn 
quel  totmento  j  che  arreco  altrut^  Se  qttejio  Jt<p 
regnare  foura  fe  fîejjo  dttelo  'vos  Antme  axie^^t 
mI  comar.do. 


SCENAir.  : 

G  O  D  O  F  R  £  D  D  ,     e  O  T  T  O  N  Bo 

©TTON£.  QHCïelo  la  fenten^afattale  afpetto\ 

Supiice  j  ed  umtle  rrttnchtno  al  mto^ 

Stgnore. 

GoDOFRÊDO.  Ottone  ogni delitto  confejïato  dal- 

T-eo  dînjten  minore  ^    ma  je  lo  tace  ,  o  pur  nega\ 

''S^^^f^gc  al  primo  fallo  quello  dt  contumace  ,  o- 

ACTE 


LA    G  RIS  E  L  D  E.  f| 

ACTE   CINQpIE'ME. 

s  CE  NE    I. 

Le  Théâtre  refrefente  une  Sale   du  Palais^ 
Gode  F  ROY  ,    &  [a.  Cour* 

GoDEFROY.  Y^U'on  m'amène  Ocon.  Lacte«- 

V^ditioa  des  grands  cft  bien  mi- 
ferable  ,  s'ils  ne  peuvent  pas  difpoler  d'eux- 
mêmes  à  leur  volonté  ,  &  contenter  leurs  de- 
iîrs.  Qui  vit  jamais  une  avanmre  pareille  àla 
mienne.  Je  fuis  Roi  ,  tf.  il  ne  m'cll  pas  per- 
mis d'aimer  ce  que  j'adore.  Je  fuis  mari  ^  & 
je  ne  puis  faire  connoîtrc  à  mon  Epoufe  la 
tendrelfe  que  j'ay  pour  elle  ,  il  faut  que  je 
tourmente  une  perfonne  que  j'aime,  &  que 
je  reflente  le  premier  route  la  peine  que  je 
fais  â  une  innocente.  Si  c'clt  lâ  ce  qu'on  ap- 
pelle régner  fur  foi  même  j  dites-le  moi  gran- 
des âmes  qui  occupés  les  premiers  Trônes  de 
rUttivcrs. 

SCENE    II. 

OtON     &:    GODEFROY, 


o, 


fArt.  un  fuppliant  fe  profternc  de- 
;  vant  fon  Roi, 

GoDEFROY.  Oton,  la  confc/ÏÏon  du  crime 
!  en  diminue  l'atro:itc  j  mais  /île  coupable  s'ob- 
*  ftine  à  le  taire  ou  à  le  nier ,  il  joint  à  fa  prc- 

G 
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di  Luaiardo  ,  naramt  ti  "oero  ,  e  j^tra  pu  factîa 
tl  ferdono, 

Otton  E.   ^b  m'io  S  Ignore.  lo  temo  ungiudicc 
Jè-vero ,  un  Princife  jdegnato.- 
^  GoDOFREDO.  Ojajit  rapr  Orifeldal 

Ottone.  Cto  che  'v'tâero  gVocch'i  ttioi non  Pu» 
negarjt  ,  e  tacendo  il  confermo* 

Godofredo.  Quai  conjtglfo  ti  mojfè, 

Otton  E*  Mio  cuore  ardire,  ^hmioSignore 
eccomi  a,  ffedi  tuoi ,  fietà  ,  ferdono  j  fit  grande 
tlfiillo  jjia  maggiore  la  tua  clemen^z^. 


GoDOFREDO.  Sorgi  ,  €  fcofrimi  fedelmente  il 
tutto. 

Otton B.  ^fcoltapu che delUbro  i fcnfi  del 
tuore.  lo  chtamo  tl  Ctelo  tn  tej}t?r/onto  del  uero» 
Egli  benfÀ  ,  che  mentrefu  Grtjelda  tua  Spofa  e 
mia  Signora  io  non  ofat  mtrarla  _,  che  con  ofequto/i 
fguardo  di  "oofallo  j  ma  dalle  fue  fuenture  ,  e  dal 
tudrtpudio  naeo^ue  dentro  di  me  certapeta  fer  i 
fuot  cafl ,  che  fotfra  poco  dfvenne  amore  j  e  doPpo 
aruer  tentato  con  le  lujinghe  ,  e  con  preghiere  otte- 
nerrie  mercede  ,  da  difperato  al  fi?ie  ricorji  aile 
'violen^i^. 


GoDOFREDO.  Or  fii  nonpiu,  Scufot jémore^  ed 
al  tUQ  merto  ,  al  fangue  iliujlre  degl'^'vt ,  ed  a 
e^uello  che  tu  a  mio  pro  prodtgamente  fpargejli 
concedajji  ilperdono  del  tuo  delttto, 

Otto  NE.  E  mi Ji  concéda  ancora  labella  ca- 
gione ,  che  mïfa  reo. 
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ïftiere  faute  celle  d'ctre  un  rebelle  ou  un  men- 
rcur.  Dis-moi  la  vérité  ,  c'cft  le  moyen  d'ob- 
tenir ton  pardon, 

Oton.  Ali  Seigneur  !  je  redoute  en  vous  un 
Juge  fevcre  ,  un  Prince  irrité. 
.  GoDEFROY.  Tu  as   eu  la  témérité  de  vou- 
loir enlever  Grifcîde. 

Oton,  Je  ne  fçiurois  nier  une  adion  dont 
Tos  yeux  ont  été  les  témoins ,  &  mon  fîlengs 
la  confirme. 

GoDJBrROY,  Quel  motif  t'a  porté  à  cette 
entre prife  ? 

Oton.  ^  fart.  Courage  mon  cœur,  Ali 
Seigneur,  vous  me  voyés  à  vos  pieds  !  pardon 
j'ay  recours  à  vôtre  pitié  ,  &  fi  ma  faute  3 
été  grande ,  que  vôtre  clémence  foit  encore 
plus  grande, 

GoDEFROY.  Levé  toi  ,  &  rens-moi  compte 
<îe  tout  avec  exaditude, 

Oton.  Ce  n'eft  pas  ma  bouche,  c'eft,mx)n 
cœur  qui  va  parler  ;  j'attcfte  le  ciel  que 
je  ne  diray  rien  que  de  vrai.  Il  fçait  que 
tant  que  crifelde  fut  vôtre  Epoufc  <Sc  ma  Reine, 
Je  ne  jcttay  fisr  elle  que  des  regards  rcfpe- 
dueux  &  convenables  à  un  fujet  j  mais  le  mal- 
heur qu'elle  a  eu  d'être  répudiée  ,  a  fait  naî- 
tre en  moi  des  fentimens  de  pitié  ,  qui  dans 
la  fuite  font  devenus  amour  ;  &  après  avoir 
tenté  de  la  fléchir  par  mes  prières  &  par  mon 
amour,  defefpcrant  d'yiéuflîr  ,  j'ay  enfin  ea 
recours  à  la  violence. 

■  GoDEFROY.  C'en  eftalTés,  j'excufe  l'amour^ 
9c  ton  propre  mérite,  le  fang  que  tu  as  reçu 
de  tes  ancêtres ,  celui  que  tu  as  répandu  à  mon 
(èrvice  me  porte  à  te  pardonner. 
.  Oton,  M'accorderiés  vous  aufli  Seigneur, 
I  la  caafe  dé  mon  crime  î  G  ij 
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GODOFREDO.   Grtfelda  ancora^ 

■Ottone.  ^4h  mto  Signore  uju  con  ftugran- 
de^z^^ZLA  degVodtt  tnot  ,  que  lia  ,  che  un  tempo 
jii  lit  tua.  fpofa  ,  e  oJJ'eft  dt  te  jîejj'o  cloert-'t 
ramin^afraBofchnfoUe'va  un  tuo  rrffiuto ,  e  fer- 
jnettt ,  che  eredttando  da  te  tl  nome  dï  [fojo  ami 
con  dofpio  ajfetto  i  tuot  frtmt  amort, 

vG  o  D O FRE D  0 .  Or  medi'Ottone ., a  che  m*induc9 
il  tuo  amore,  lo  tt  prometto  ,  an^j  fu  la  mia.  -, 
fide  ti  giuro  ^  che  quando  io  gtunga  a  flnnger 
como  Spofa  Cofianzi^a  ,  tu  all'ora   godrai  corne 
tua  conforte  Crifelda, 

Ottone.  Lafcia  ^  che  al  tuo  fie-de  froflrato 
fer  êojl  eec-elfo  dono  te  renda  inutile  grA^e  j  che 
da  generofo,  ,  ,   .  »  .   , 

GODOFRBDO.   Parti  ad  attende rne  l'effettct»    ' 

'43 1 T o  N E.   Ofequiofo  nî'tnchino, 

GoDOFREDO.  u^h'chefurtrofipod'alamordi 
eoflut  ^  ehbero  fomento  le  querele  del  Pofolo  ,  f» 
auefio  amore  la  velenofa  forgente  da  eut  diramo» 
rono  tantit  ryvi  maitgnt  dt  torbtde  dijjcnjiont  ;  Fe- 
lice  mente  tlCttlo  mît  fccynrà  d  re fiante,  G/O'vamâ 
il  frocurar  per  or  a  àa  un  ptcctol  lume  dt  tttrar 
chtare^K./*  maggiore.  Parité, 

SCENA     III. 

COSTANZA,    e    RO;B€RTO, 

CoSTANZA.  pRudele  ;  defi'tni  d' ahbandonar 
{^  quefla  reggta ,  doue  tl  ttto  cuore 
milafci  j  e  dt  doue  il  mto  tnfeitce  min'voli  ^  mt9 
cuore  corne  refifii  atanto  affanno  f  Roberto  giÀ 
the  co(t  deflini ,  ttattene  pure  ,  anCor  io  tiaccon* . 
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€oDEFROY.  Quoi  Grifeldc  ? 

Oton.  Ah  Seigneur  !  modérés  vôr^e haine, 
&  ne  permettes  pas  que  celle  qui  a  été  vôtre 
Epoufe  ,  foit  errante  au  milieu  des  bois.  IlUi- 
iirés  vôcre  refus,  &  foufFrés  que  vous  fucce- 
dant  dans  le  nom  de  mari  ,  je  redouble  mes 
aiFeclions  pour  une  pcrfonne  que  vous  âvés 
aimée. 

GoDEFROY.  Vois  Oton  à  quelle  condefcen- 
dancc  ton  amour  me  porte.  Je  te  promets ,  je 
t'en  donne  même  ma  foi  ^  que  quand  j'épou,- 
icray  Confiance  ,  je  te  donneray  crifelde  pour 
epoufe.  ^ 

Oton.  Ah  Seigneur  !  permettes  qu'à,  vos 
pieds  je  vous  rende 

GoDEfROY.  Va  attendre  l'efFet  de  ma  pro- 
mefle, 

Oton.  Sw-igneur  ,  mon  refpcâ:  &  ma  re- 
connoiifance  ne  peuvtnt  aller   plus  loin. 

GoDEFROY.  C'eft  fans  doute  Tamourd'Oton 
qui  a  fomenté  les  plaintes  de  mon  peuple"} 
voila  la  fource  empoifonnée  des  dirfcnfions 
qui  ont  «aufé  tout  mon  malheur  ,  j'efpere  que 
Ic.Gicl  me  fera  découvrir  le  reftej  &  le  peu 
que  ]cn  fçais  peut  me  fervir  à  nVinftxuirç 
mieux  dans  la  fuite.    //  s'en  va,  '     . 

S  C  E  N  E    III. 

CONSTANGE      ÔC    RuPER  T, 

€'0NSTANCJ!,  iT^Ruel  vous  voulés  donc  abanw 
V^donner  cette  Cour,&  y  lait- 
fer  mon  cœur  en  proye  à.  ma  douleur.  Helas  1 
comm^.t  pourray.jc  réfîftcr  à  ma  peine  }  mais 
aillés  ,  partes ,  puifque  vous  l'avés  réfolu.  Il  faut. 

Giij. 
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fento  h  ma  foiche  rea  m$  Jafci  ,  fafp  almen  tut" 
toilmto  errore  ;  a  difpçtto  de Ua  grande z^Sia  rea* 
ie ^  délia  fe delta  d't  Sfofa  y  altrt  firtngerà  la  mi4it 
mam ,  majoldt  Robert  o  far  à  e^ueflo  cuore. 


RoBERTO.  ^ndro foiche  tu  mel  concedf  ^nm' 
tu  Jen^a  alcun  fremto  alla  mta  fede  cojî  dolente. 
tnt  lafci  ?  G  ta  che  tlnodo  dt  Sfofa  peranco  a  Go-' 
dofredo  non  tun'tfce  ,  Ufcia  che  con  un  bacio  ft^ 
la  tua  mano  ,  frsnda  Culttmo  addio, 

CoSTANZA.I^onfiuo  negart't  il cuore  Vult'tmo con* 
forto  a  le  tue  fene  y  e  fûyfe.fitfo  ptetofa  À  Robertùi 
ferej^erpiù  crudele  a  me  fieJfa.Prendi  ffUre  dellot 
mia  mano  ,  Culttmo  tormentofo  congedo  l 

SCENA     IV. 
Griselda,  Arlichino,  e  Detto» 


Griselda.  j  'Vlt'tmo  tormento  o  congedo^ 
CoSTANZA.        Grtfelda, 

ROBfcRTO,      Oh  DtO. 

Arlichino.  Schcrza  fopra  cib. 

Griselda.  Co(lansi/t  j  con  un  cojï  caro  affett9^ 
tu  t'en  "cat  a  lofj/ofo?  K  tu  Rcberto  con  talrtffet- 
"^to  -venifri  amico  à  Godofredo,   Quejla  è  la  fede 
iiibata  che  ad  Imeneo  ft  deue?  E  que/la  U/agra 
legge  d.ltofptalttàtl  p-imod't  dc^lle  nos^ae  nel  * 
ijlefa  f^a  corte  tu  non  amï  un  martto  ?  Tu  net*  ' 
fa-venti  ua  fourano  ^  O  affstti  tndegni  y  otrof^o.:\ 
'vilffejafede. 
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bien  que  '■^'j  confcnte  ,  vous  me  lailîés  coupa- 
ble QVi  CCS  lieux,  &  vous  ne  fçavés  pas  encore 
combien  je  le  fui^  malgré  toute  la  grandeur  qui 
m'eft:  deiiinée  ,  malgré  la  foi  que  je  dois  à 
mon  Epoufe ,  un  autre  aura  ma  main  ,  mais 
mon  cher  Rupert  aura  fcul  mon  cœur. 

RuPERT.  Helas  !  je  dois  do-nc  partir,  puif- 
que  vous  y  canfentés  :  cependant  le  Roi  n'eft 
pas  encore  vôtre  Epoux  ,  &  je  ne  vous  de- 
mande pour  toute  confolation ,  pour  toute  rc- 
conripenfe  de  mon  amour,  que  l'honneur  de 
vous  baifer  la  main  en  vous  difant  adieu. 

Constance.  Je  ne  refurcray  point  ce  foi- 
ble  fouîagement  #vos  peines  ,  &  vôtre  dé- 
part m'y  autorife.  Moii  cher  Rupert  ,  cette 
main  que  je  vous  prefente  vous  alHire  de  moa 
cœur,  //  In't  l^aife  U  mam, 

SCENE     IV. 

Griselde.  Arlequin  ,   &:   les    Ac- 
teurs de  la  Scène  précédente. 

Grtselde     T  TOus  afTurc  de  mon  cœur, , , . 
Constance.  V  Voici  erifelde» 
-    RuPERT.   Ah  ciel  ! 

Arleqm^iN.  //  hadtne  fup   cet  événement. 

Griselde.  Confiance  eft  ce  là  la  tendrcffc 
que  vous  avez  pour  vôtre  Epoux  ,  &  vous 
lîuperc  eft  ce  là  l'amitié  que  vous  avés  pour 
le  Roi.  Où  eft  la  foi  inviolable  de  l'himenée  ? 
où  font  les  loix  faintes  de  l'hofpitalité  ?  Dans  le 
jour  même  du  mariage  dans  la  Cour  de  vôtre 
Mari  ,  vous  partagés  vos  afFjcbions.  Et  vous, 
vous  manques  de  refpeâ:  pour  un  Roi.  Quelle 
iudignicc  i  quelle  trahifon  l 

G  liij 
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COSTANZA.   L'affttto^è  innocente. 

Griselda.  Ma  Jo»  hoi  ret  t  foffirt  j  e  gi, 
Amfiejjl.  Un  onorata  mogUe  non  puo  a'ver  cuore  _, 
non  deue  nutrtr  ajfetto  ^  che  fer  lo  Sfofo,  Tua 
gran  ?n/tcb(a  alfuo  decoro  ancorC ombre  leggiere  , 
il Umfo  d'un  Jguardoja.  'veloctta,  d'un-fenjiero,^. 


S  C  E  N  A     V. 
GoDor^EDO  ,  c  Detti» 


GODOFREDO.  ^Rijeldd.      ^ 

Gos  T  A  N  2  A .       Qualyventura  o  Cieli  ? 

RoBERTO.  //  Re  fin  morto, 

GoDOFREDO,  Per  quai  cagione  fii  tu  o  Grr-' 
feldaÇt  d,t  lo  fdegno  commojft  ?  E'voi  Cûflttnz^a^c 
moi  Koberto  ^  perche  Ji  confujt  vi  miro  ? 

Griselda.  e  corne  fotro  io  dirio  ?  Nu  lia 
S/gnore* 

GoDOFREDO.  Ellaè  futalità  ,  che  egualmente 
ntojfendi,  o  fi  furli  ^  o  fi  taci  ,  ^rùchino  t» 
tnel  dirais 

Arlichino.  Racconra  tutto  il  fucccffo  al 
Rc. 

GoDOFREDO,  Ben  ft  comprende ,  che  fei  natà 
frà  Bofihi,  E  cheforfi  io  ti  trajjî  da  le  fiheypcr^ 
che  tu  foTi  e(J}loratrice  délie  a^Jani  altrut  ?  Qj^i 
menifii  njtlfir'vA.  y  pero  oblia  qualfi/lf  j  ed  ojfer'Vit 
cto  che  ti  conviene  m  t  ^x'va^iJiAr  tant  oltre. 

Griselda.  Signore o^uelz^ei-) 

GoDOFRiDo.   Egli  e  un  ^c/#  indifireto  j  chit^, 
non  tt  addimando. 
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Constance.  Mon  afFedion  cft  innocente. 

Griselde.  Il  y  a  du  crime  dans  vos  fou- 
pi  rs  ,  &  encore  plus  dans  vôrre.complaifance. 
Une  femme  d'honneur  n'a  un  cœur  ,  n'a  de 
ïi  rendrelfe  que  pour  fon  mari  ,  les  moindres 
chofes  blelfent  fa  dclicatelFe  j  un  feul  regard , 
une  (impie  penfce, 

SCENE     V. 

GoD-EFROY,  &   les  Adeui's   delà 
Scène  précédente.. 

GoDEPROY,     •'^Rifelde  y 
CoNSTANCï.  VJaIi,  ciel  quel  nialheur  .' 

RuPERT.  C'eil  le  Roi  ,  je  fuis  mort. 

GoDEFROY.  Grifelie  j  qu'eft-cc  qui  caufs 
l'indignation  que  je  vois  fur  ton  vifage  ?  &  vous 
Confiance ,  &  vous  Rupert  pourquoi  paroilfés- 
vous  fî  furpris  ?. 

Gris£ld£.  Ah  comment  podrray-je  le  dire! 
Il  n'y  a  rien  Seigneur.  , 

GoDEFROY.  Q\i\  une  necedîté  que  tu  m'of- 
fenfes  également  ^  foit  que  tu  parles,  foi t  que 
t«  gardes  le  (iJencc.  Arlequin  c'eft  à  toi  à  me 
dire  ce  qut  s'eft  paifé. 

Arlequin  Rend  compte  ai*  Roi  eLe  cee^uH 

4t  VU, 

GoDEFROY.  On  voit  bien  que  tu  es  née 
dans  les  bois.  T'en  ay-je  tirée  pour  épier  les 
aiflions  des  autres  ?  Tu  n'es  ici  que  fujctre , 
Se  tu  dois  oublier  la  grandeur  ou  tu  as  été  é- 
kvée ,  &  ne  te  mêler  que  de  ce  qui  te  regarde, 

Griselde.  Seigneur,  mon  zcle  .... 

GoDEFROY.  Tuas  un  zels  indifcret  que  je 
»c  demande  pas. 
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Griselda  //  rifietto 

G0DOTR.EDO.  Q^ejloji  doueua  ad  un  a,  Reggut 

Spoja. 

Arlichino.  Dà  ragione  al  Re. 

GoDOFREDO.  Non  dcuono  ejj'er  qu^fie  cure  dï 
Grifelda  j  wvtz^z^aftt  tltuo  euore  a  trofpo  de  beat  g 
f  remure  i  fcordati  quai  fofii  j  e  fenfa  quai  je i ^ 
Intendt, 

Gris£LDA.  Quai  mi  ecn-viene  cbhedtro  [offren- 
do  ,e  tacendo  ,  uff'etti  del  mte  /f»Jo  io  non  n/in* 
tendo.  Parte. 

Arlichino.  Dicc  che  non  Tiamai  veduto 
ilpiàbon  galantuomo,  e  parte, 

S  C  E  N  A     VI.. 

GoBOPREDOjRoBERTOjCCoSTANZA.. 

CosTANZA.     ^rte  io  non  [on  lieta  al  m% 

fwvore, 
RoBERTO.    Cielo  io  non  credo  al  tuo  fereno, 

GoDXjFREDO.  Quai  freda  tema  eflingue  in 
•voi  la  CAjiafamma  da-vsfïri  ardort  ?  Forfe  ra^ 
frcna  ta  'vot  il  dolce  defto  delujfetîo.  Il  débita  di 
fede ,  0  il  riguardo  del  yimtci^zja  ?  ^mate  y 
amatr  entramhi  con  reciproche  njoglie  nel altrat 
feno  tl'vojlro  cuore.  Perdono  aï  et  à  ,ferdsno  al 
genio  gentile  ,  la  tenersK.z.,x  d' ^t:  ajfetto  che  ha 
fsr  Padrs  il  tempo ,  e  psr  albergo  tl  cuore, 

CoSTANZA.  Stgnore  queflo  perdono  ricufarei 
rijicluta/e  il  tuo  ,  od^ilmio  onore  ne  reftajie  agra- 
'vato,  E  Je  a-vejji  ha-vuto  cuore  perl'errore,  Japrei 
averlo  ancora  per  il  caftigo.  Se  il  mio  amore  fa 
innocente  prima  ancor  d'efer  Jpofa  ^  ora  che  non 
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Griseï-De.   Le  refpcd 

GoDEFROY.  ïucii  as  manqué  pour  l'Epoufc 
d'un  Roi. 

Arlequin   dît  <jue  le  Roi  a  ra'tfon. 

GoDEFROY.  Grifelde  ne  doit  pas  s'embar- 
raffer  de  pareilles  affaires  ,  ni  avoir  des  at- 
tentions fi  délicates.  Encore  une  fois  ,  ou- 
blie ce  que  tu  as  été ,  &  pcnfe  à  ce  que  tu  es  -^ 
cntens-tu  ? 

Griselde.  J*obc]ray  ^  je  foufFriray  ,  je  me 
tairay  puifque  je  le  dois.  ^4  fart.  Je  ne  com- 
prens  rien  aux  fentirnens  de  mon  Epoux. 

Arleqhin  dit  quil  n'a  jamais  'vU  un  mari 
flus  galant  homme  que  le  Roi  j  ^  s'en  nja. 

SCENE    VL 

GOD£FROl,    RUTEKT,    CoNSTANCE. 

Constance,  T?Ortune  ,  tes  faveurs  ne  me 
X7domient  point  de  joye. 

RuPERT.  Je  ne  fçaurois  croire  que  le  Ciel 
foit  auffi  fcrain  qu'il  me  le  paroîc. 

Godefroy.  Quelle  crainte  amortit  en  vous 
la  chafte  ardeur  de  vos  feux  !  la  foi  promife 
&  les  devoirs  de  l'amitié  étouffent  pcut-ctre 
vos  defirs  i  aimés-vous,  aimés-vous  ,  &  que 
vos  cœurs  fe  livrent  mutuellement  l'un  à  l'au- 
tre. Je  pardonne  à  l'âge  &  à  l'inclination  un 
amour  que  le  cœur  a  reçu  innocemment,  & 
que  le  temps  a  fortifié. 

CôNSTANCï.  Seigneur,  je  refufcrois  ce  par^- 
don  fî  vôtre  honneur  ou  le  mien  en  écoit  of- 
fenfé.  Et  fi  mon  cœur  avoir  pu  me  porter  à- 
quelqu  action  indigne  de  moi,  jefçauroisbieii 
l'en  punir. 
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yo»  f/u  dt  mejîejj'a  ,  non  [a  tn  njn  anima  grande 
di-venir  ft  factlmente  reo  j  e  credt  che  Jôno^  'vect 
delcuore  quejie  che  ejfrtme  il  mto  lahra. 


GODOFREDO.  Oyju  tacete ,  che  ajfai  fiu  mi 
tffende  la  difcolpa ,  che  lo  flejlo  'voflro  amo?e.  Cof- 
tan3i~(t  fefm  c^ut  non  fiete  reu  ,  U [are te  d'or  t» 
a'vantffe  UJciarete  d'amar  Roberto  ,  e  tu  piureê 
Robertofe  da.  lei  t'allontam  jfrofegfttte  ad  amas^ 
*vi  io  uacconfentQ, 


KoBERT'O;  Cojlajtz.^  ^che  r/J^olviamoi 

COSTANZA.   Pendo  dal tHo  'uolere, 
RouEKTO.  Rijfoluo  d'chhedtreancorconferh' 

glio, 

CosTANZA.  Ed'io  mn  cejfers  d^amarùfeke» 
drvengo  rea. 

SCENA     VU. 

La  Scena  raprefenta  una  &aU  Reale  con  Tron^^ 


G  R  I  S  î  L  i>  A    fervi,^ 

Griseida.  /^lafcun^  affretti  l'apparato  ,  e 
L^lapompa  i  Jt  raui'xjf  il  giorna 
efltnto  coi  lumi  ^  e  la  Reggia  fiiégtclt'vA  accolga  i 
'vott  delfuo  Monatca.  Il  ynio  Godofredo  -vuol  cliia 
fii^f^t  i'affrettt^  perche  tl  trio-afo  'de  lia  nu  a  fort  s 
di-venga  fiuMaeflofo,  e  fiferha,  S'r/ei>^utjca    i 
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*  -Mon  amour  ét^iit  innocent  avant  que  jj 
■;fufl'e  devenue  vôcre  Epoufe,  &  à  prefent  que 
>je  ne  fuis  plus  à  moi-même,  croyés  que  j'ay 
l'amc  ad'és  grande  pour_^remplir  tous  mes  de- 
voirs ,  quoiqu'il  m'en  coûte  ;  croyés  en  même 
temps  que  c'eft  mon  cœur  qui  vous  parle. 

GoDEFROY.  C'en  efl  aiîcs  ,  vos  excufes  me 
choquent  plus  que  vôtre  aaiour.  Confiance  il 
vous  n'avés  point  fait  de  faute  jufqu'à  prefent, 
vous  en  .ferics  une  dans  la  fuite  ,  livotis  cef- 
fîcs  d'aimer  Rupert ,  &  vous  Rupert,  vous  fé- 
riés encore  plus  coupable ,  fi  vous  renonciés 
à  vôtre  maîtrcire.  Continues  de  vous  aimer ., 
j'y  confens. 

Rupert.  Quelle  rcfolution  prenons- nous  ! 
ma  chère  Conltance? 

Constance.  Vôtre  volonté  fera  la  mienne, 

Rupert.  Quelque  danger  qu'il  y  ait  à  obéir, 
^f  y  fuis  ré  fol  u. 

Constance,  Et  ^moi  je  ne  ceiTcray  point 
<ie  vous  aimer  quand  on, me  le  défcndroit, 

SCENE     VIT. 

€.e  Théâtre  re^re fente  une  Sale  Royale  a-vec  un 
Trône, 

G    R     I    S    E    L    D    E. 

•Gr,îselde.  (^\^^  chacun  s'emprc/Te  pour  la 
V<^pompe  qui  fe  prépare  ,  que 
■les  flambeaux  tiennent  lieu  du  jour ,  &  que  la. 
"Cour  brillante  réponde  aux  vœux  de  fon  Mo- 
narque ,  mon  Roi  veut  que  je  paroifie  ici 
pour  donner  fans  doute  encore  plus  d'éclat  au 
Triomphe  de  ma  mauvaife  fortune.  GbcïiTons 
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tomando  t  e  fi  comftjca  La  Scenacrudele  XftrtA 
Iragedia  coji  fatale. 


SCENA      VIII. 

GODOFREDO,     CORADO  5    C     DeTT 
GoDOFREDO.   jr> Pjfelda ,  che  fiu  'vi  refi 


^ 


Griselda,   Nullapiu  j  che  la  tuafcrfona  j  o 
4-1  tuo  comando, 

GoDOFRE-DO.   iStmfaz^tente  amor  mto  fen/t 
negl'  tnduggi  dcl  temfo, 

Griselda,  ^^nco un di fer Gnfclda mojlrajl't 
o.ucfle  tmp(iZi,ienz..e  j  e  quejli  ardort, 

GoDOrREDO.   Mafurono  ejltntt  da  la  tua 'v'À 
tade. 

Griselda.  Co/;  benigno  fer  ViUuflre  tu 
Sfcfa  le  face  ta  il  Ctelo  ardere  eternt.  Ma  ta 
cauto ,  e  mcn  crudele  non  rtchteder  da  let  $  ni 
fie  Ut  efemft  delta  mta  fofferenz^  ,  a  Coflam 
non  dtmandargit  _,  fotche  crefciuta  fra  gCoflrr- 
•€  df  fanguegentile ,  non  è  c^u^l  Grifelda  a-ue^.i 
a  gU  tnfulti  d'una  rtgida  Jorte, 

Godofredo.   Mio  ciiore  fenontï  ffez^SLi  tt$ 
fit  dt  fajbo,  " 

Cor  ADO.  S  Ignore  ,  che  njuoi  d't  fit*  ? 
Godofredo,  iJulttma  pro-va  d^una   tantx 
'virtude. 
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ïnoncœur,  &  voyons  la  fia   d'une   Tragédie 
il  cruelle  pour  toi. 


SCENE     VIII. 

\    CODEFROI  ,   CONRADE  &  GrISELDE. 

GoDEFROY.    /"^Rifelde  manque- t-il  quelque 
vJchofc  ? 
Gbiselde.  Non  Seigneur,  il  ne  manquoic 
Cjiie  vôtre  perfonne  &  vos  ordres. 

GoDEFROY.  L'attente  cil  une  grande  peine 
pour  mon  amour  impatient. 

Griselde.  Seigneur,  vous  avcs  eu  autre- 
fois pour  crifv^de  les  mêmes  impatiences  & 
les  mêmes  ardeurs. 

GoDEFROY,  Ta  nairfance  les  a  fait  cefîer, 
*  Griselde,  Qu^e  le  Ciel  les  rende  éternel- 
les pour  vôtre  illiillre  Epoufe.  Mais  Seigneur, 
gardés  vous  d'exiger  d'elle  les  mêmes  épreu- 
ves de  patience  ^élevée  parmi  les  déîicatefles 
d'une  condition  relevée  ,  elle  n'eft  pas  comme 
ctifelde  accoutumée  aux  infultes  de  la  for- 
t4ine. 

GoDEFKOY.  ^  "fart.  Mon  cœur  fi  tu  n'étois 
pas  vivement  touché  ,  tu  ferois  plus  dur  que 
|e  marbre. 

CoNRADE.  Seigneur,  qu'attendes  vous? 

GoDEFROY  has  k  CoNRADE.  Un  dernier  cf- 
I  Fort  de  vertu,  un«    dernière  épreuve  de  pa- 
tience. 


m^'^m 
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SCEISIA    ULTIMA. 

COSTANZA,    RoBiRTO,  OtTON  I 

e  D  Ji  T  T  I. 

GoDOFREDO,  pOflansiyaftedt-  mi  a  com^agna. 

JulTrono, 
CcsTANZA.  Q^cjh  j  €  il  funtoin  eut  ferdo 
ognt  bene, 
R 01B FRT o .  Verche  ncn  rnucàâi  o  crudo  doUre^ 

G  o D  o  FUE  D  o .  Ottone  accojîati,  ' 
O-TTONE.  Eccomi  a  tust  cenni  o  Sire, 

GoDOFREDO.  Et  tuffure  oGrifelda, 

Gr  I  s  E  L  D  A .   Non  m  en  front**  obbedtjco. 

GODOFE.EDO.  Che  fenji jocuore i  C9rado^  e 
^he  r/Jioluo  ? 

Cor  ADO.  Fedf^  0  S  ignore  che  la  tuafro'va  mm 
ti  deluda, 

G  OD  o  E  R  ED  o ,  M^aftcura  la  fua  'virtù, 

CoRADO.  Oprôftnora  prod/ggi ^  e  non  è  al 
■fin  fiu  che  donna. 

Go  D  o  F  R  D  O .  Ma  donna  ,-  che  fvergogna  // 
nojlrofejjo, 

CoKADO.   Fa  (fuanto  ti  agrada, 

GoDOFREDO.  M'ajpfla^more  j  Grifelda  ajki 
■fn  ora  fijfrtjîj  ,  mertta  il  tuo  corraggto  dûgn^ 
mercede.  Cià  per  te  tutta  la  comfajjione  cccupa  U 
mro  cuore.  Tu  fer  l'aijanti  0  Grifelda  non  far^t 
pu  infelice  Paflorella  frà  Bofcht  ^  0  fure  mil  fer- 
nja  in  corte  y  farai 

Griselda.   EchçSignnref 

GoDOFREDO.  Mio  cuor  che  rcfttii  ^hjï :  Sarai 
Conforte  d'Ottone, 

^  SCENE 


LA    G  RIS  ETLD  E.  g>' 

SCENE    DERNIERE. 

Constance,  Rupert,Ot  oNj^. 
&  les  A6beurs  de  la  Scène  précé  dente, 

GoDïFRoy.  /"^Onftance  mettes -vous  fur  mon 
V^Trône  à  côté  de  moi. 

Constance.  Voici  le  moment  ou  je  vais 
out  perdre. 

RupERT.  Ah  ma  douleur,  ne  fçauEois  tums 
aonner  la  mort  I 

GoDEFROY.  Oton  approche-toi, 

Oton.  Seigneur  ,  vous  me  voyésprctàexc* 
cuter  vos  ordres. 

GoDEFROY.  Vencs  aufli  Grifcldc,. 

GRiSELDE.  Me  voici ,  Seigneur, 

GoDEFROY.  ^  fart.  Ah  mon  cœur  que  vas- 
m  faire  !  Conradc  quelle.efl   ma  réfolution  l 

CoNRADE.  Prenés  garde  j  Seigneur  ,  qus 
ous  ne  foycs  trompe  dans  vôtre  épreuve. 

GoDEFRoY.  Sa  vertu  me  raffute. 

CxDNRADE.  Elle  a  fait  jufqu'ici  des  prodiges^ 
nais  enfin  elle  cft'  femme. 

GoDEFROYé  Oui  ,  mais  une  femme  qui  faic 
lionte  à  nôtre  Sexe, 

CoNRADE;  Contentcs-vDus  donc; 

€oDEFROY,  (  Amour  fois-moi  favorable  ) 
r.rifelde  tu- as  affés  fouffert ,  &  tan  courags 
eft  digne  de  récompenfe.  Une  jufte  compaû 
Ion  m'a  pénétré  le  cœur  pour  toi.  Dorefna- 
-ant-tu  ne  feras  plus  ni  bergcxe  au  milieu  des 
bois  ,  ni  dans  la  baiTeife  à  la  Cour, 

6ftiSELi>E.  Eh  quoi  Seigneur  i: 
GoDEFRGY.  ^  fart.  (  Que  vais-jeidire Sille 
-XJ&,  ]  Tu'fej^^s  fe;î»me  d'OEoi>»       ^  . 


fo  LA    GRISE  LD  A. 

Ottone.   O  mmjelicejorte^ 

GriseLDA.   Io  d'Ottore  l 

G  o  D  o  FRE  D  o ,  Sif^d  a  lui  forgi  lafede  dijj)cfa\^ 

Griselda.  ^h  mio  S  ignore, ...  ; 

Gqdofredo.   Non  fti^  coma-nda  tltuo  Re  j  e 
tu  denjt  obbedire, 

Griselda.  ^d  obbedire  io  non  fut  gi  a  r^ai 
tarda  j  e  tt*  ben  fat  ^  mto  nume  ^  mio  ffofo  un 
tempo  t  fe  fempre-  mt  fei  legge  de  tuoi  i/oleri, 
Dtllo  tu  ftejfo  ,  e  njoi  con  lut  ditelo  ,  o  Pofolt  ,  che 
il-vedefle,  Priamt  toglieflt  il  grado  dt  Regina. 
m  imponefii  i' eftglio  ,  e  tcr-fjata  al  le  jehe  mi  ri- 
chtamafît  pur  dt  nuo'vo  alla  corte  y  e  negCftjJicii- 
dt  njtl  fewa  fui  Mtntflra  a  tuo/  jponfalt ,  épure  ,. 
37iai  tt  difjl  crudele  y  ma  ti  chtamatjpietato.  Ma 
che  d' Ottone  to  dt-venga  fpofa  y  che  à  lut  dont  il 
mio  amore  :  fctifamt  o  mto  Godofredo  y  quejlo  è. 
l'untco  bene  ,  ch^to  mi  ferbat  illejo  d'^-l  tu  coman" 
do.  Se  fui  di  te  fin  che  njtjjî  faro  tua  fin  che  mora> 
«  ffofo  adorato. 


Godofredo,  Reftflete  o  mieifpiriti,  ^ppunta, 
fçiegltcio ,  che  pi  H  ttptace  y  o  la  morte  ,  o  Ottone. 

Griselda,  La  morte  ,  la  morte  ,o  S  ignore  j, 
io  Jcteglo  y  e  non  temer  gta  mai  ,  o  mie  adora f> 
Godofredo  ,,  che  colàfra  glt  Elffi  à  l'ombre  degl'^ 
^mantipiufidtto  faccia  rtjjuenar  Le  querele  de 
fuci  crudi  r/gori,.  Ptu  d'ognaltto  io  tt  Jcufo  j  y©*' 
che  Grifelda  -vfvendo  rimpro-vera  a  i  tuot  affetti- 
una  tropp9.  fera  'vergogna  y  e  perd  contenta  ia- 
moro,  St  morte ,  morte  o  Stgnore.  Ser^i  che  ptt^ 
fi  bada  i  ,Mcuu  di  voi  fatfo  ptetofi  ne  miel  d^ 
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Oton.  Ah  qneleil  mon  bonheur  ! 

Griselde.  Moi,  femme  d'Ocon, 

GoDEFROY.  Oui,  donne-lui  la  main, 

Griselde.  Ah  Seigneur  ! 

GoDEFROY.  Ne  me  réplique  pas  ,  ton  Roi 
xv'  commande  ,  &  tu  dois  obéir. 

Griselpe.  J'ay  toujours  éic  prompte  à  exe-- 
ciitcr  vos  ordres  ,  &  volis  qui  avés  été  mon 
Ipoux,  vous  fçavés  fi  vôtre  volonté  ne  m'a 
pas  toujours  tenu  lieu  de  loi.  Vous  pouvés  me 
rendre  ce  témoignage,  &  les  peuples  qui  en 
ont  été  témoins  me  le  rendraient  bien  aulîî. 
Vous  m'avés  dépoliillc  de  ma  dignité  ,  vous 
m'avés  exilée  &  renvoyée  dans  mes  Forelts  , 
vous  m'avés  enfui  ce  rappelléc  à  Ja  Cour  ,  ou 
dans  la  plus  vile  condition  ,  j'ay  écc  obligée 
d'ordonner  des  apprêts  de  vôrre  mariage.  An 
milieu  de  tant  de  maux  ,  je  ne  vous  ay  jamais 
appelle  cruel.  Mais  que  je  devienne  rÉpoufe 
d  Oton ,  que  je  lui  donne  mon  cœur  ,  non 
rr.ow  Roi  ;  pardonnés-le  moi ,  il  n'en  fera  rien, 
c'cft  mon  dernier  bien  que  je  conferve  indé- 
pendant de  vos  ordres.  J'ay  été  à  vous  tant 
que  j'ay  vécu ,  mon  cher  Époux  ,  je  feray  a: 
vous  jufqu'à  la  mort. 

Godefroy.  Courage  mon  cœur.  CEoiûs  oui», 
mort ,  ou  Oton. 

Griselde.  La  mort ,  la  mort  Seigneur  ,  voi^ 
'a  mon  chofy.  Et  ne  craignes  pas  mon  cher 
Epoux  que  dans  les  Champs  élifés  ,  j^'aille  au 
milieu  des  amans  fidèles  faire  entendre  mes 
plaintes  contre  vos  rigueurs.  Je  fçais  vous  ex- 
iiufer  ,  je  fçais  que  crifelde  vivant  vous  rcpro-^ 
i  he  un  amour  qui  ne  vous  a  pas  fait  honneur, 
&  cette  penfée  me  fera  hiourir  contente,. 
Qu'on  me  donne  donc  lamort,que  vosMiniftics 


^i  LA     GRISELDA. 

lori  j  refo  gtuflo  dal  \icier  del  mio  J^ofo  ^  o  ffye- 
ma  ne  njeleni ,  o  fur  aguz^^.t  ne ferrt  tutti  i  tar- 
mentï  délia  mia  morte,  Chi  d.t  "vot  ^iu  i\tffretta, 
Cht  aura  dt  'voi  la  glona  del  ^r/mo  celpo,  ^h 
mto  ffofo  lu  chtedo  dalla  tua  dejlra  ^  e  lochiedo 
froftrata  ,  e  Juflïcante  '■>  fe  fur  non  penji  ^  che- 
ilcader  trajfitta  dalla  ttt^a  caramano  ^Jîa  pu  îcf- 
to  un  glonoja.  njtnjere  ,  che  un  fenofo  mortre.  Ma* 
fia  corne  ftace  al  mto  fafo  ^  o  mi  a  fena  ^  o  tuo^ 
dono  j  lo  chiedo  alla  tua  mano.  Permetti  cV to 
men  njada  a  gC Eltjî  Ombra  glortofa  con  tutto^ 
l'onore  d'ejjkrtt  fda^  e  che  in  queflo  mio  cuore» 
mojlri  le  doppie  fente  de  tuoi  lumi  j  e  del  tu^. 
hraccio,  Morte  j  AI  or  te  o  Stgnore^ 


GoD OFREDO,  Viu  reftfler  7i$n  fofo,  ^matajpofa  » 
folcvati  J  e  lafcia ,  cloto  ti  firmga  al  miofeno. 

Otto  NE.   Oh  me  infelice, 

GoDOFREDOi,  Vedet&o  fofoli  e^ual Regina  nji: 
âeflinat  ,  quai  moglte^-mtele-ffi  ;  fe  que  fia  'virth^ 
jha  degna  dt  calcare  un  foglio  dttelo  ijoi  jlejjl  .°  - 
Sjete  rei  "verfo  del  'vojlro.  Re  ,  ma  con  il  fenti-^ 
mento  ^  che  in  -voi  facile  toffero'viferdonoi'er»*': 
rore,  > 

Ottone.   Mis  Signore  tutta  la  colpa  del tuo,\ 
Vofolo  è  colpa  d'Ottone,  lo  fui  ,    che  mojfo  dal 
amor  di  Grtfelda  condujjl  ilnjolgo  a  delerjt,   iSTtf-  * 
glt  ^nimt  r lebei 'valjero  i  doni ,  e  ne  Granit  tl^ 
mto  efemfio,  Mcco  che  umile.  ti  chiedo  ferdono.      \ 

Goi>OFREpo.   Col  tuo  doUre  abapans::.a  io  ti* 
funifco.   Ti  perdono.  Tu  tacci  Grtfelda ,  e  non 
ridt  in  fa  cet  a  al  tua  ^mico  defiino }.  Forfe.  n&n  è. 
ffrfem  il.  tuo  giàere  i 
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s'avancent  &  par  compadîon  pour  mes  peines, 
ou  pour  exécuter  les  ordres  de  leur  maître  , 
ou'ils  me  faHcnt  périr  par  le  fer  ou  par  lif 
poilbn.  Qui  de  vous-autres  fera  le  plus  dili- 
gent ?  Qif  es-cc  qui  aura  la  gloire  du  premier 
coup  ?  Ah  mon  cher  Epoux  ,  je  le  demande  de 
votre  main  !  c'ell  une  prière  que  je  fais  à  vos 
picds,à  moins  que  vous  ne  me  jugics  indigne  de. 
cette  grâce  ,  &  que  vous  ne  croyés  cette  more 
trop  douce  pour  moi.  Hclas  accordcs-la  nroi 
cette  grâce  !  je  vous  en  conjure  ,  afin  qu^ 
mon  ombre  defcende  gloricufc  aux  enfers  avec' 
tout  riionncuc  de  vous  avoir  été  iîdelle  ,  & 
d'avoir  eu  deux  blelFures  précieufes  ,  l'une  de 
vos  ^cux ,  &  l'autre  de  vôtre  main.  La  mort, 
la  mort,  Seigneur. 

GoDEFROY.  Je  ne  fçaurois  plus  m'en  défen- 
dre. Ma  cliere  Epoufe  levcs-vous  ,  venés  que 
je  vous  eaibralTe. 

Oton,  Ah  malheureux  que  je  fuis .' 

GoDEFROY.  Voyésmes  peuples  quelle  Reine- 
je  vous  avois  donnée,  quelle  Epoule  je  m'étois' 
choifie.  Si  une  telle  vertu  eft  bien  •  digne  du 
Trône  ,  vous  êtes  bien  coupables  envers  vôtre 
Roi  ;  mais  je  vous  pardonne  vôtre  faute  dans - 
refperance  que  j'ay  de  vôtre  repentir. 

Oton,  Seigneur  ,  la  faute  du  peuple  eft  cel- 
le d'Oton  ,  c'eft  moi  ,  qui  amant  de  cri- 
xllde,  ai  porté  vos  fujets  a  fe  plaindre  ;  mes 
prefens  ont  gagné  les  petits,  &  mon  exemy 
pie  a  animé  les  grands.  Je  vous  en  demande 
pardon  à  vos  pieds, 

GoDEFROY.  Je  laiiTe  à  tes  remords  à  te  pu- 
nir, &  je  te  pardonne.  Vous  ne  dites  rien 
î  r  i  felde  :  comment  recevés  vous  vôtre  bonheur  ? 
ne.  le  fcmcs  vous  point  encore  j  où  manque- 
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GRisriDA.  ^ppunto  mt  duolelo  jiato  dt  Cof* 
tafz^a^  eîLi  er^  dtgna  dt  Godofredo. 

GoDorREDO.  Comc  mai  fuel  ejjer  moglte  d^l 
Fadre  U  Ftglia. 

Griselda.   Corne? 

CosTANZA.  Che  Jento? 

Godofredo.  Corado  tiafflcun,   • 

Cor  ADO,  si  generofa  Grijelda  Ccflan^a  e  /«r 
Ffglifi  j  che  giàftangejit  ucctfa  j  e  che  to  cttjlo- 
dfi  jfer  comando  del  tuo  conjorte, 

Griselda.  C^tra  T/glia, 
CosTANZA.   uiwAta  Gench'îce. 
Griselda,  ^h  cWtonon  fntejl  le  voci del cuore. 

GoDOFREPG.  Roberto  j  Ccpan^z^A  e  tua.  jgodk* 
delfrutto  délie  tue  /peran-K^e, 

Roberto.  Mag»antn<o  S  ignore  gra^zje  tï  ren- 
do  ,  ed' a  njot  mta  C&JlanxLa  ofe^utofo  tn  quefla^ 
deflra  confegno  tl  cuore. 

Cos  T  A  N  2  A ,  Ed  tl  mto  njt  ccnfdgrro» 
GoDOrREDO.   Tu  mta  cara  meco  rttorna  ali. 
4!ùmandoje  chi  mi  efdo  apflaudijca  al  mie  •volerc». . 

Tutti.  Vii^a  Crifelda  'vt'va, 

UNE... 
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t  il  qnc]c|ue  chofe  à  vôrrc  joye. 

Griselde.  Laiîtuation  de  Confiance  me 
fciic  de  la  peine,  elle  croit  digne  de  Godefioy, 

Ggdefroy.  Une  fille  peut- elle  être  femme 
de  Ton  pcrc  ? 

Griselde.  Comment, 

Constance.  Qu'cntcns-je  ? 

GoDEFROY.  C'ert  à  Conrade  à  vous  en  afiu- 
rcr. 

Conrade.  Olii  genereufc  Grifclde  ,  Con- 
fiance eft  la  fille  dont  vous  avcs  pleuré  la  mort, 
&  que  j'ay  élevée  par  les  ordres  du  Roi  vôtre 
tpoux. 

Griselde.  Ah  ma  fille  ! 

Constance.  Ah  ma  mère  ! 

Griselde.  Je  n'avois  pas  bien  compris  la 
voix  de  mon  coeur. 

Godefroy.  Rupert,  Confiance  cfl  à  vous, 
recueilles  le  fruit  de  vos  cTperances. 

RupERT.  Grand  Roi  je  vous  rens  des  grâces 
infinies ,  &  ^'ous  charmante  Confiance  ,  rece- 
vcs  mon  cœur  avec  ma  main. 

Constance.  Je  vous  confacre  le  mien. 
Godefroy.  Ma  chère  crifelde  reprenés  l'au*-* 
toritc  qui  vous  appartient ,  &  que  mes  fidèles» 
fujets  applaudifFent  à  ma  volonté. 

Tous  enfemhle.    Vive   crifelde. 
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A     PARIS, 

Chez  Antoine-Urbain  CousTB  LIER, 

Libraire  -  Imprimeur  de  S.  A.  R. 

Monfeigneur  le  Duc  d'Orléans 

Régent. 
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AvecjipirobAth»  &  Frivilege  dn  Roj* 


ADAMIRE. 

.0  V 

LA  STATUE 

DE    L'HONNEUR. 


TERSO  NE. 

I N  D  A  M  o  R  o    Rê  di  Norveggia* 

Adam  i  r  a  ^  fua.  Ftglia. 

PARTAiO<KE^   C:.yifide'^te  del  Rf* 

A  R  L  I  c  H I N  O ,  Servo  di  Co i  te^ 

Enrico  ,  F^gUo  del  R\  di  Sfiez,ia» 

V  AS  QJJ  E  L  X  A  5  vechia* 

PeridïO  credutofigliodi  PafqueîU» 

D  I  o  N  I  s  I  A  ,  Figlia  del  r\  di  Dania , 
fotto  nome  di  Laureno  ,  Vignaitiolo  di 
Corte. 

ScARAMUCCiA,  Confidente  di  Enriço* 

Dfie  Stearii* 


La  Scena   c   in  Nicofîa  Metropoli 
délia  Norveggia. 


A  C  T  E^J  R  S. 

Indamore  Roy  de  Norvège. 

Adam  i  r  e  fille  d'indamore^ 

Pantalon  confident  du  Roy. 

A  R  L  E  Qjj  I  N  fusant  de  Cour. 

E  N  R  I  Q^u  E  fijs  dti  Roy  de  Suéde. 

Pas  qju  elle,  vieille. 

P.ER  I  D  e'e  crû  fils  de  PajTç  ^elle. 

D  i  o  N  I  S;  I  a  filleduRoy  de  Dannc- 
inarck  ,  fous  le  nom  de  Laureno 
Jardinier  d'un  des  Jardnis  duRcy. 

ScARAMoucHE  Confident  d'Hcnriquc. 

Peux   Alfaffins. 


;*  La  Scène  efi  en  Nicojle  Capitale  de 
\Norvege, 

AH 
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ATTO   PRIMO. 

La  Scena  raprcfcnta  Atrio   del   Palazz» 
Reale. 

S  C  E  N  A     I.  ^ 

Arlîchino,  Due  Sicarii. 

AR  L  1  c  hJ.  N  o  dice  alli  due ,  che  Te  fervi- 
ranno  la  fignora  Lefbia  fua  patrona  col 
ucidcrc  Laureno  il  Vignaiolo  di  Corte,  che' 
avcranno  buona  ricompeiifa  :  Li  due  ficarii  pro- 
nicttono,  Arlichino  fà  nafconderli  per  afpet- 
tarlo ,  efleudo  ogni  mattina  di  pafTaggio  pcr 
quclla  pane.  Reftafolo  Arlichino  parlando  dél- 
ia fua  patrona  che  vorebbe  molti  inamorati  jj 
mciitre  non  contenta  di  efTere  favorita  dal  Kè  ,. 
ha  pregato  d'amore  il  Vignarollo  ,  e  perche 
i'hà  fprczata  vuol  farlo  uciderc,  e  che  in  oltre 
ha  ordine  di  farc  un  ambafciata  al  Principe 
£nrico  quel  Signore  forcftiero  di  poco  capitat» 
ailaCorte  di  cui  ancora  c  invaghita:  lo  ve,de  v«« 
nire  iî  ritira. 


'»if.S^^# 


ADAMIRE. 


ACTE  PREMIER. 

Le  Théâtre  reprefente  le  dcoant  dn  PaIu4s  du 
Roj  de  Nor-ji'^e, 

SCENE    I. 
Arleq^  in.  Deux  afîafîîns, 

^Â^^^QV/N"  promet  une  rscompsnje  cenfide^ 
ruble  aux  deux  ^JfaJJins  y  en  cas  e^ne  jin-. 
-vant  l'ordre  de  Lesbiaja  Maïtrejfe  y  tls  poignar- 
dent Laureno  l'un  des  Jardiniers  du  Roy  hjrtr 
taffurance  ejuils  lui  donnent  d'exe'cuterjes  to- 
lùr/te^^  il  les  pojle  dans  un  endroit  par  ou  Lau- 
reno  a  coutume  de  pajfér  tous  les  mattns,  il 
rejle  Jeul  fur  la  Scène  ,  Ç^  parle  de  fa  Ma'ttrejje, 
^ut  non  contente  d^étre  aimé  du  Roy  ,  veut  en- 
core a-votr  d'autres  amants  -j  tl  dit  que  je  njojant 
me^rijée  par  Laureno  j.  À  c^ut  elle,  a  dêcou-vcrt 
Li  tendrejje  cruelle  a  pour  lui  ^  elle  en  ejl  fi  ou- 
trée j  qtt'elle  lut  a  donné  ordre  de  le  faire  ajj'af- 
pner  ;  ^  que  pour  Je  dépiquer  ^  elle  lut  a  com- 
mandé de  'VQir  deja  part  le  P/tnce  Henri  que  ^^ 
cet  Etranger  arri-^jé  depuis  peu  à  la  Cour ,  ^ouv 
lequel  elle  rejjént  une  extrême  pafjîon  ,  comme 
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SCENA    II. 

Enrico,    Scaramucia  ,fpoii 
Aklichiko. 

VIefie  Earico  h.gnancîofi  per  lo  sfortiinatô 
amorcthe  porta  dclla  Piincipeifa  Adamira 
figlii  dcl  Rè  ,  che  lo  abboiilce  :  Scaramiiccia  lo 
confoh  5  in  tanto  fi  jccoi^a  Arlidiino  :  e  gli  (à 
ambafciAtada  p.irtedi  Ufbia  che  lo  ama.  Eiiri- 
co  gli  ordina  di  dire  nll.i  Tua  Signora*che  Ci  con- 
tenu didîcr  amata  dal  Rè,  e  fialficun  che  lui 
nonTamerà  giàmai,  e  maîtrattandolo  parte 
Arlichiiio  mortiHcuio  va  pet  rendcr  rifpofta  à 
ic^ia. 


1 


SCENÀ    HT. 

PERIDIO,    poi   pAbQUtLLA. 

PlRiDEO.    c  Cc«mf  in  Nfccjt.i    Ecco  lu  Rf^g'ia 
d' rnd<tyr>oro.  Oh  fort  mm  e  qu^wi^û 
Ù  pencherai  âtfltnffl'trmi  f 

CAî^ziat  citm^^^er fcttt'-arm't k  tufii Ftréili 3  Uf- 
ciAt  U  Corte  di  D>%mit  Per  fucgîf'^  ^li  tncantri 
d'un  ffiàneta  nemko.  l^engo  J<>t:o  un  Cielo  ftru- 
ntero  yer  rtc^uxrurmt  ni  Ofiit/r^  deliACoronadel 
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ii  -voit  "venir  le   Prince  He.trio^us   a-uec   Scant- 
mouche  >  //  fe  retire  four  un  moment» 

SCENE     II. 
Henriq^Ej   Scakamouche, 

Ar  L  E  QJl  1  N, 

rjENRIQVE  déplore  le  malheur  ^u/la  d' ai- 
mer la  Princejje  ^damire  plie  du  Roy  de 
Norvège  qui  le  mèprtfe  ^  le  fuit,  Scaramou- 
che  fort  Confident fatt  tous  fes  efforts  pour  le  con- 
/oler,  arlequin  jutiiient  qui  lui  expofe  l'ordre 
quU  a  reçu  d»  Lesbia  de  lui  déclarer  Vamour 
quelle  a  fsur  lui,  Henrique  lui  répond  quelle 
doit  fe  contenter  de  l'honneur  quelle  a  d'être 
aimé  du  Roy  fans  chercher  à  le  trahir,  ^  l'af- 
fure  quelle  n'aura  jamais  aucun  empire  fur 
fon  cœur,  ^rlequtn  "veut  répliquer ,  Henrique 
le  maltraite  de  parole  ,  il  ej}  très -mortifié  d'a- 
njoir  fi  mal  réùi'Jî-  dans  fi)n  ^mè>ufflide  amoureu- 
fe  ,  (^  Jort  pour  en  aller  rendre  compte  à 
Lesbia. 

SCE  NE  IIL 

P  E  R  J  D  e'e  5     P  A  S  QJl  E  I  L  E. 

Peride'e  X /T  E  voici  donc  enfin'  en  Nico>. 
iVl  iîe  ,  &  j'apperçois  le  Palais  du 
Roy  :  ah  fortune  cruelle  !  ne  te  lafleras-tu  ja- 
mais de  me  pcrfecurcr  ?  J'ay  change  de  cli- 
mat dans  l'efperancc  de  n'être  plus  en  buite 
à  içs  traits  j  j'ay  quitte  'la  Cour  de  Danne- 
inarck   pour  éviter    les    malignes  influances 

A  iii) 
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TtrfMjM  ùfuflico  di  tregua.  Mia  Madré  ovê" 
fête  ?  MU  Madré  }  Penfo  averU  ton  me  ^  e  n9tt 
U  'vedo  tornê  À  cercArU,^ 


Pasquilla.  Vna  manod'tfurh'tftete ,feK,0 
if  feUgurati  uituperefi ^  canagitafUbea  ^  Jcela» 
t4krtt  dtfirfantf  j  e  tiuintejjens^ji,  ds  briccom. 


Peribeo.  Mid.  Madré  e$n  chi  rkvefe  j  vi  è 
fiato  fttt9  infulto  f 


Pasqu_blla,  Se 'vo't  fofl't  ojnint  dahene y  htt^ 
derefli  àfatti  -voftri  ,  è  lafc'terefte  ftare  le  donne 
«noratej  ladn  im^iccattbecatci. 


Perideo.  Con chi.t a-vete'tn  buon  ora  ?  Senti-^ 
temife  "volete,. 


Pas  QUEL  LA.    oh  Perideo  tu  fei  qui  ah  ?  S  eu-'  ^ 
famt  pgluolo  y  ferche  ejuando  to  ho  colera  non  co^ 
nofco  una  pagUa  da  un  campanile  î  tufai  come  i^^^ 
fûnfatta ,  efaije  Ittmt  monta  da  iiero, 

Perideo.  E  chs'Vflfuccçjfo.j  dove  Jono-,coJ}6f^ 
reu  .... 


^■«ne  planette  ennemie  ^  &  je  viens  fous  unt 
Ciel  étranger  pour  y  trouver  du  repos  à  l'om- 
bre de  la  Couronne  de  Norvège.  Fortune 
DéeiTe  inconftante  ,  accorde  du  moins  quelque 

trêve  à  mes  maux Mais  qu'eft  devenue 

ma  mère,  elle  me  fuivoit  ,  &  je  ne  la  voi* 
'  plus  ;  je  cours  fur  Tes  pas, 

,    Pasquelli    fort   en    colère  ^  ^  parlant  À 
la  Cantûnnade. 

Vous  n'êtes  que  des  fourbes  &  des  fcelerats,, 
de  la  canaille  maudite,  des  gçux  ,  des  info- 
lens  ;  en  un  mot ,  vous  êtes  la  quinteiTcnce 
&  l'élixir  de  la  friponnerie, 

Peride'e  Qu'avez- vous  donc  ma  mère,, 
pour  erre  (i  émtâè  ?  Vous  a  c  on  fait  quel- 
qu'infultcl 

Pas  QUEL  LE  parlant  toujours  à  la  Cantonttade,  ^ 

Si  vous  criez  d'iionnêres  gens  ^  vous  feriez, 
occupez  à  vos\  affaires ,  &  lailïeriez  en  repos 
\qs  femmes  d'honneur  j  mais  vous,  n'êtes  que 
d.es  marauts  à  -pendre. .  . .  des  faquins  ,  des, . . 

Peride'e  Ex  à  qui  donc  en  avez'-vous  s'il 
vous-  plailt  ?  il  y  a  une  heure  que  vous  par- 
lez avec  un  emportement  extrême  ,  &  que 
vous  ne  vous  appercevez  pas  feulement  que 
je  fuis  ici. 

Pasquelle.  Ah  Peridce  ,  te  voila  !  laifïe- 
moi  refpiret ,  mon  fils  ;  q^iand  la  colère  me 
tranfporte,  je  fuis  (i  hors  de  moi  ,  qî^icjc  ne 
>oJs  perfonncîtu  connois  ma  vivacité  ,  &  tu- 
l^ais  que  le  feu  me  monte  aiiémcnt  a  la  tête, 

PfiRiDs'fi,  Auricz-vouscxc  infukce  ?  &  q^ui 
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Pasqmella.  Pajfammo  da  e^uella  VU^^ettA 
doue  equel  Oflerta  delToro  ,  e  tu  eri  pajjatoun 
fo  più  tnanK,t ,  erert  fermato  da  quel  Mercta'to  h 
julcantone  c^ufvt  nelOHerta.  à  prtma  gtunta  -vi 
era  una,  mano  dt  ^naconi ,  che  be'vcvano  corne 
tafiti  porcj  ',  io  'vo  fsr  fatt9  rnto  ^  ^  uno  dt  loro 
due  à  me  ,  6  beîla.gtù-vtne  ,  njt  degn^i  refit  d' una 
taK,K.a  di nj'mo  ?  Jilld  frtma  fitccto  'vifia  di  non 
fentire  ,  e  /faf^auo  'vtA  :  Vtene  un  altro  e  dtce  > 
almeno  njj-  indete  fe  non  'voleté  degnariji  ,  ^  io 
nuHa  ,  e  tiro tnanKt  fenz^a  rtjpondey  'uerho  j  alla 
fne  fcHpptno  fuort  del  Oflerta  tutti  corne  tanti 
dtauoit  jcatenati  j  con  t  btchiere  in  mano  ,  con  il 
hoccale ,  e  mi  co/nthciano  à  faltar  int^rnù  corne  fe 
iofojjlfiata  una  bujfona  dt  Comedta^ 


Perideo.  ^h ,  ah j  ah, 

Pasqjella.  Di  che  ridt  tu  ?  yedete  beffia,Jfit 
a  -vedere  de  tu  en  dnccorâo  con  queUt  baron^cci, 

•^ 

Per  I  deo.  Oî^ne  cke  direte  ?  Io  d* accorde  an^ 
/on  prcnto  à  cajitgarlt  j  feguite  fure. 


P  A  s  QU  E  L  L  A .  Oh  ionontinjo  dire  fe  il  cancaro 

mi pcrttii'a  •via  ,  mi  voljî  ad  uno  di  ejuei  mafcaU 
K.oni  j  chs  aveva  nno  sfrigio  fui  vtfo ,  e  li  dtedi 
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font  les  infolens  qui  ont  ctc  allez  hardis? ... 
Pasqu_elle.  Nous  pallions  par  cette  place 
où  elt  rHôtellcrie  du  Taureau,  &  tu  marciiois 
;  devant  moi  ,  pendant  que  je  me  fuis  arrêtée 
un  moment  à  parler  à  ce  Marchand  qui  fait 
le  coin  de  cette  Hôtellerie ,  où  il  y  avoit  une 
troupe  de  fripons  qui  buvoient  dans  le  temps 
que  je  quitrois  ce  Marchand,  l'un  de  cesgar- 
nimens  s'approche  de  moi.  Ma  belle  &  jeune 
Itlle,  me  dit- il,  voudricz-vous  nous  faire  la 
grâce  d'accepter  un  verre  de  vin  j  d'abord  je 
reins  de  ne  le  pas  entendre  ,  &  je  veux  con- 
tinuer mon  chemin.  Un  autre  m'abordant  d'un 
air  mocqueur,  ma  charmante,  me  dit  il  ,  iî 
Yous  ne  voulez  pas  boire,  daignez  du  moins 
nous  honnorer  d'une  réponfe  gracieufe  :  à  ce- 
la, je  ne  reponds  mot,  &  je  veux  m'échop- 
per  de  leurs  mains.  Mais  étant  tous  forris  de 
l'Hôtellerie  comme  autant  de  diables  déchaî- 
nez avec  les  verres  &  les  bouteilles  a  la  main  j 
ils  commencent  à  danfer  autour  de  moi.,  & 

4  à  me  bafouer  comme  fi  j'eufle  été  un  perfoii- 
nsge  ridicule  de  Comédie. 
Peride'b  r/>.  Ah, ah, ah! 
Pas<^elle.  Comment  infâme  j  tu  ris  auffi  ? 
mais  voyez  l'infclence  j  je  crois  bonnement 
qu'il  eft  d'accocd  avec  ces  yvrognes  pour  fe 
mo<  quer  de  moi. 

Peridb'e.  Moi  d'accord  avec  ces  infolens  ! 

.  non  ma  mère  j  &  pour  vous  faire  voir  que 
je  pren?  part  à  l'inlulte  qu'on  vous  a  faite, 
venez  avec  moi ,  Se  vous  verrez  la  vengeance 
que  j'en  vais  prendre, 

Pasq^ellb  Tu  peux  t'imaginer  l'extrême 
co](re  dans  laquelle  j'étois }  je  m.e  tourne  du 
côié  d'un  de  ces  fdpoiis  qui  uvoit   une  bi*Ia- 
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ftno  fch'taffo  che  fefa'vA  (juanto  una  balla  di  Utttt^ 
e  tajfe  ^  jecondo  che  la.  rabbid  mi  rodeua  ,  gli 
rowpo  U  bocca. ,  e  gli  ejce  tljangue  d-^lnafo  jfeK.- 
.^_^  (l  btchtero  j  git  cajca  dt  ma.no  d  boccale  ,  efnt 
la.  brtachesi,K^,a  ,  lafercojjk^  e  la  fauraj  cajca  /n 
terra  corne  m  or  ta. 


Péri  DE  o.  Orfù  datenjt  face  ,  che  far k  rma 
tura  il  nmedtarct.  Or  che  fenfiamo  dt  fare  î 

Pasqii,ella.  Che/oioferme,  Tufuo't  credet^ 
adcjj'd  ,  cx)/»e  adejjo  to  ho  ttn  cuore  dt  Bafiltjcu 


Perideo.  Vorret  chefrocuraffimo  introduit &" 
ne  dal  Re  Indamcro^  e  frefentarglt  lu  Lettera  d'U 
Re ,  e  delta  Regtna  dt  Danta  à  nofiro  Ja'vere, 


Pasquella.  Eccojn'î  c^tfa fin  teco j  c  teco  'O^k 
mortre  s' ta  crcdeffJ  cajcar  à  fcZu^i. 

Per  IDEO.  Eccogente  dt  qua  èun  'vilano  ,  tna" 
efie  dt  Carte  ^  e  'vten  molto  ardito.  ^nco  dalltt 
gente  ^lii  bajiaft/uol  rueuere  correjt  tnformaK.i»' 
»i.  termiamo  et  e^ui  ,  e  'vedremo  di  abboCf 
«Mrfi  fecù.. 
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fre  fur  le  vifage  ,  &c  je  lui  applique  unfoufHet 
auflî  pefanc  qu'un  balot  de  iaine  ,  paf.  Et  com- 
me ma  fureur  me  donnoic  de  la  force  ,  le 
coup  a  été  fi  violent  ,  que  J2  lui  ay  calTé  le 
nez  &  ks  dents  ,  dont  il  a  jette  une  grande 
quantité  de  fang  ;  le  verre  «5c  la  bouteille  lui 
lont  échappez  des  mains  ;  Se  foit  qu'il  fut  yvre, 
ibit  du  coup  ,  foit  de  la  peur  ,  il  eft  tombé  % 
terre  comme  un  homme  mort, 

Peride'e,  Tranquillifez-vous  ,  ma  mère,' 
j'apportcray  bientôt  remède  à  vos  chagrins  j 
mais  fongeons,  je  vous  prie,  à  nos  affaires. 

Pas-quelle.  Que  veux  tu  que  je  te  dife  ? 
je  fuis  encore  fî  tranfportée  de  colère  ,  que 
je  ne  me  ^connois  pas  ;  Ci  mes  forces  rcpon- 
doient  à  mon  courage ,  ou  que  j'euiFe  eu  ea 
ce  moment  le  pouvoir  du  bafilic  ,  mes  yeux 
étoient  fi  étincelans  de  rage  ^  que  je  les  au- 
rois  tous  fait  mourir  par  mes  regards  fu- 
rieux, 

Peride'i  Vous  aviez  une  jufte  raifon  de 
vous  fâcher  ,  mais  retournons  à  nos  affaires  ; 
je  voudrois  pouvoir  feulement  nous  prefentet 
à  Indamore  Roy  de  ce  Pays  ,  &  lui  remettre 
les  Lettres  que  le  Roy  Se  la  Reine  de  Danne- 
marcK  lui  écrivent  en  nôtre  faveur. 

Pasqu^elle.  Eh  bien  donc  ,  me  voici  prête 
.à  te  rendre  fcrvice,  &  à  mourir  mcme  pour 
toi ,  mon  cher  enfant  ,  s'il  en  croit  befbin. 

Peride'e  II  me  paroît  que  voici  un  hom- 
me du  pays  ,  ce  n^'cft  qu'un  Villageois  j  mais 
il  fort  du  Palais  ,  &  vient  à  nous  avec  une 
contenance  qui  ne  fent  pas  ce  qu'il  eft  :  c'eft 
ordinairement  de  ces  fortes  de  gens  que  l'on 
•pprend  ce  que  l'on  veut  f»^avoir  j  arrêtons- 
.^ous  ici  ,'  &  prenons  le  moment  favorable 
nar  l'aborder. 
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Pasquella,  Tu  a  dire  j  Ç£  te  a  fltre* 


SCENA     IV. 
Laureno,  e  li  fopradetci . 

LaureNO.  â  Ncor  "jinjo ,  an  cor  Jpiro  ?  Vedo  tl 
ferfdo  Enrtco  tdcîatrar  le  belle z.- 

Z.e  d/  ^dazttfra  ;  /csrgo  tl  ftllone  calpeylar  U 
fede  maritale  j  "je do  l'ejequfe  delonormte,  e  non 

wtpftacca  l'anima  dal/eno  ?  Vo-vera  Dtonifia  ^ 
fchernttaPrtncijiefa.  Oh  Dto  :  Eccomi  ejule 'vo- 
,  lontaria  dal  Regno  di  Danta  ,  per  queflo  ttran- 

no  de  mtet  ajjetn  y  e  dt  mta  riputasi^toae.  Odo 
gente  alla  "jolfa  mia  torno  Laureno, 


:  Péri  DE o.  L^fciate'vi  frego  f^rlar  à  me,  T'^ 
/ahf  tl  Cielo  amtco. 


L AiTRi N  o .  Buon  giorno  cumpag ni  ,  »'  ouorre 

çoja,  clifo.fofa, 

P  E  R I D  E  o ,  Ti  'vidi  ufctr  di  Cor  te  ,  a»/  h  ai  for  Je 
alcuna'  conojcenz^f 

Laureno*  ^nzj  [on  di  Corte  amch'io* 


PeRideo.  X>/   graj^id^ iafii^  A  [t^erzj  »,^ 
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PASQU^ELLB    Volontiers    mon   fils  ,   je  fuis 
prêc  à  faire  tout  ce  que  tu  voudras, 

SCENE    IV. 

Laureno  ,  Pasquelle  ,    Peride'e. 

Laureno,  "pjUis-je  vivre  ,  après  avoir  été 
1.  témoin  de  la  perfidie  du  traî- 
tre Henrique  ,  qui  adore  la  Princefie  Adamirc  ? 
Qvio'i  ce  icelcrat  cft  prêt  de  fouler  aux  pieds 
la  foy  de  mariage  qu'il  m'a  promife ,  la  per- 
te de  nion  honiieur  efl  certaine  ,  &:  je  refpire 
encore  ?  Ah  malheureafe  Dionifia,  Princclfe 
méprifée  !  faut  il  que  l'amour  t'exile  volon- 
tairement du  Trône  de  Danncmnrck  ,  pour 
courir  après  le  Tyran  de  ton  cœur  ?  mais 
j'apperçois  des  étrangers.  J'ay  intcrefts  de  n'ê- 
tre pas  connue  ;  reprenons  le  nom  de  Lau- 
reno, 

Peride'e  a  ,Ja  mère  c^ut  'veut  farter   la,    pre- 
mtere  à  Laureno ^  dont  elle  devient  amourâufe. 

Permettez  ma  mcre ,  que  ie  puifle  dire  un 
mot  à  ce  Payfan.  ^  Laureno.  Que  les  Dieux 
vous  (oient  favorables  ,  mon  cher  ami. 

Laureno.  Bonjour,  Monficur  ,  bon  Jour 
ma  bonne  mcrc,  vous  puis- je  être  utile  à  quel- 
que chofe. 

Peride'e  Je  vous  ay  vu  fortir  du  Palais  , 
vous  y  avez  fans  doute  quelque  connoifTance. 

Laureno.  Olii  vrayment  ,  puifque  je  fuis 
de  la  Cour. 

Peride'e  Laiïïbns-là  la  plaifantcrie,  oWi- 
gez-moi  de  me  dire  j 
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Laurino.  E  cloe  'velete  ch'/o  "vi  dica  fé  ndn 
mi  credete/on  dtCorte  ,  vtnjo  in  Corte  €  fervo  di 
lié  IntLamoro^ 


>    p£lR  r  D  E  o.  E  che  carie  a  è  la  tua  ?  mi  uien  d^ 
rtdere 

Pasc^uella.  Tu  Jçi  fur  heflia  lafcial  dire 
fe  tu  -vue*, 

1* AUR  E  N  o .  Sont  il  Vignaiolo  délia  Vigna  Reg* 
giache  e  conttngua  alGtardmo  ds  Corte, 

Pas  QUEL  LA.  Vhegliè  anco  unfeccat»» 

PERIDÇO.  oh  tjiuellofuoejfere. 

Laureno.  Sietc  'voi  ferfe  foreflierL 

Per  r  DEO.  Veniamo  di  T>anta  j  dave  al'hiamè 
dtmorato  tre  meji  ^  e  che  per  un  accidenté  ha,  bi-» 
fêgnato  ci  farttamo  ,  ^  al>btamê  Lettere  di  fa- 
'V9re  di  àjuella  Mae  fia  affrejfo  tl  Re  Indamoro  j  t 
la  Princtfefa  ^damira  fua  figlia  ,  ter  me  j  ^ 
fer  mia  Madré, 

Laureno.  Quefla  è 'vofira  Madré, 

PASQUELLA.  lo  fon  quella  hantholone, 
'Laureno.   Perdonatemi  fe  non  'vi  ho  fatte  le 
do^ute  accogltensifi  ,  a-vete  unfglto  che  è  lajlej^x 
eertefta  ,  e  ben  fi  "vede  ne  fuot  amabili  cofiumi. 
eWegit  è  njofiro  fart9. 


PASquEXLA.-  Korrei  foter  ejfere  una  Regifta 
Sabbafer  rijfondfre  à  tfuefie  tuegentikz^zj:. 

Laureno* 


Iaureno.  Et  que  voulez- vous  que  je  vous  dife^ 
fi  vous  n'ajoutez  aucune  foy  à  mes  paroles  ; 
J«  vous  répète  que  je  fuis  de  la  Cour ,  que  fv 
demeure,  &  que  je  fuis  au  fervke  du  Ro/ 
Indamore. 

Î'eride'e  Tu  me  fais  rire  ,_  mort  enfant, 
quelle  cil  donc  ta  chargée  h 

Pasqm^elle  J  [on  fis.  Si  tu  veux  qu'il  te  le 
dife,  laille  le  donc  parier. 

Laureno.  Je    luis   Jardinier   d'une    partie 
des  Jardins  du  Roy  ,  celui  dont  j'ay  la  charge,, 
touche  aux   nwrs  de  ce  Palais. 
"   rAs<in^ELLE.     Quel   dommage    que   ce   ns 
foit  la  qu'un  Jardinier  ? 

Peride'e  II  n'y  a  rien  que  de  vrai-fcmbla- 
\A<t  à  ce  que  me  die  ce  jeune  homme. 

Laureno.  Il  y  Tu  apparence  que  vous  êtes 
étranger  dans  ce  pays. 

Pekide'e  Oui  mon  ami,  nous  arrivons  de 
DanncmarcK  ,  où  nous  avons  demeuré  pen- 
dant trois  mois  3  une  affaire  qui  nou^  y cft  iUr- 
venue  ,  nous  a  obligé  d'en  partir  ,  &  nous  a- 
vons  rha  mereque  voici,  &  moi,  des  lettre.? 
recommandation  de  leurs  Majcftcs  Danoifcsr 
auprès  d'Indamore  &  de  la  Princcire    fa  fille. 

Laureno.  Quoi  cette  bonne  vieille  cû  vô- 
6re  merc  ? 

Pasq^elle.  Oui  mon  belenfanr» 

Laureno.  Excufés  ma  chère  Dame,fîj'à7- 
manqué  a  quelque  chofe  à  vôtre  cgaid^vous^ 
avez  un  fils  qui  eft  le  plus  poli  de  tous  leff- 
hommes  ,  &  l'on  voit  bien  à  fes  manières 
honnêt^es  que  c'eft  vous  qui  lui  avez  donne  le 
jour. 

Pasqm^elle.  x^H  mon  mignon  ,  je  vomicoisv 
Skvait  tout  Pefprit  de  la  Reine  de  Saba  pousr 

E 
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LauRéNO,  V'i  reflo  obitgat'iijîmo  di  eiueffe  ef- 
frefpont  ,  m.t  fo/ihe 'venfie  dt  Danta^  ditem't 
fortAte  alcunjt  noxata  d$  quel/a  Corte  ?  lo  pcr 
dtr-vela  jon  nato  nelle  campagne  di  Danta  ,  fero 
co  muante  la  m  tu  it^nojita  t;/  ^rego. 


PeRIDIO.  St  fanno  gran âtligenz^e  fer  fapere 
6've  Jiagt^a  U  PrtmipejJU  Diontjht  fglia  delme- 
difimo  Kc, 

LaureNO.  Sf/i  jue/U  t  chefcapfo  quatro  meji 
fono,  oh  gran  cafo  fu  quetio  î  Ji  dtce  la  cauja 
délia  fuafùja  ? 


Per  I D  E  o .  Cly/  dice  che  è  fugtta  ferche  ama-Vit 
mt  tal  Prfniipe  Jiglio  del  Re  dt  Sue:i^ta  ,  che  Je 
nera,  menuto  tn  que/la  corte.  Cht  dtce  che  lit  s'ernt 
^rrta.3i.3ijitu  fer  la  difperaZi,ton€  ,  ognuno  'uol 
dtre  tl  Juo  cafttcto,  V effet to  è  U  dama  non  fi 
troua  j  non  ofiante  ,  che  corne  ho  detto  j  n^n  (î 
manchit  dit  cruelle  dtltgenxLe  j  che  ff>fono  f^r  i 
grandi* 


LaureNO»  In  fitmma  che  de'vo  far  f^ruoi^ 
ièctmi  a  Jer'vir'vt  [e  foj^o. 

Pas QUSL LA.  Nm  htfogna  ch'io  lo  guardi  , 


pouvoir  répondre  à  un  compiimcnt  aufîî  gra^ 
cieux. 

Laureno.  Voila  des  termes  des  mieux  choi- 
iîs  &  des  plus  obligeans  j  mais  ma  bonne  mère 
puifque  vous  venez-  de  DanncniarcK  ,  diccs- 
moi  je  vous  prie  des  nouvelles  de  cette  Cour. 
A  vous  parler  naturellement  ,  je  fuis  né  dan» 
wn  des  villages  de  ce  Royaume ,  &  vous  me 
fériés  un  feniîble  plaifir  àc  fatisfaire  à  macu- 
riofité  ,  en  m'apprenant  ce  qui  s'y  palfe  de 
nouveau. 

Pïridb'e  Puifque  vous  êtes  curieux  de  nou- 
velles,  je  vous  diray  qu'on  y  fait  routes  les 
recherches  poilibles  de  la  Princeiîl*  Dionilia 
fiiie  du  Roy  de  DnnnemarrK. 

LAURiNt).  Je  fçay  qu'elle  a  diPparue  de  la 
Gour  du  Roy  (on  père,  il  y  a  environ  quatre 
mois;  C'eft  un  t:  es  grand  malheur  pour  le 
Monarque  j  mais  encore  fçait  on  la  caufe  ds 
fon  abfence  ? 

Peride'e  Les  uns  difent  qu'elle  a  quitte  la 
Cour  ,  parce  qu'elle  aime  un  Prince  qui  efl 
fils  du  Roy  de  Suéde ,  &  qui  eft  à  pre{ent  en 
Norvège  j  d'autres  afliirent  que  le  départ  de 
ce  Prince  du  Royaume  de  Dannemarck  lui  a. 
eaufé  un  tel  defefpoir  qu'elle  n'a  point  hefité 
de  fe  donner  la  tnort.  Enfin  chacun  en  parle 
fuivant  fon  caprice  ;  mais  ce  qu'il  y  a  de  vray, 
c'^eft  que  la  PrincefTe  ne  fe  trouve  plus  ,  quel- 
que diligence,  comme  je  vous  l'ay  déjà  dit, 
que  les  plus  qualifiez  du  Royaume  ayent  pa 
faire  pour  découvrir  ce  qu'elle  eft  devenue. 

Laureno.  Je   fuis   très-content    de    vôtre 

complaifance  j  mais    que  puis-je   faire    pour 

vous  ,  &  en  quoy  vous  puis  je  rendre  fervice  ? 

Pasqu^elxe  Non,  je  ne  veux    pas  regajder 

Bij 
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ftrche    daret    neMe  fra^zje  ,   e  furet  quaîcie 

Perideo.  Vorremmoudicnz^a  âa  S.  M,  ma 
t^uanto  frtma, 

LaureNO,  B-'tfia,  À  me  ilcuore  d^introdurui 
fi-a  meaCora  ,  e  non  pu. 

Pasquella.  Tu  (et  beïloy  e  gent'tk  \  Vh  ^tf- 
meretta  me  j  mi  jento  tutta  infocata. 

Lauren o,  Ventte  meco  che  entreremo  in  corte 
dalia  forta  del  Gturdino  j  //  ijoprQ  nome  ^qual  e  ^ 


Pe  R I D  E  o ,  Perideo  al  ttto  fiac^re, 

Laureno.  e  vof  ? 

Pasquella.  PufciueUa  fglia  di  Baccio, 

Laureno,  Orfu  'ventte  io  ijifo  la  fi  r  ad a-^. 


Sicarii,  pQi  Pantalone  con  Guardie 
C  11  ropradecti^ 


LrdueSicarii  afTaltano  Laureno ,  c  loferif^ 
cono.  Perideo  lo  difFende,  Efcono  Soldati: 
di  Gorte  con  Pantalone  che  li  Tegaitano  Peri- 
d?co ,  c  Paiquella  'bftenendo  Laureno  cntrano.^ 
«  tcimina  TAtto  Primo^ 
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iavtintage  ce  beau  Jardinier  j  je  fuis  fî  émûè^ 
ou'il  ne  me  faut  plus  qu'une  œillade  pour  me 
fîaire  faire  quelqu'adion  extravagante. 

Peride'e  Puifque  vous  êtes  fî  obligeant ,. 
pour  ions- nous  par  vôtre  moyen  avoir  uae  au- 
iLince  prompte  &  favorable  de  Sa  Mijefté. 

Laureno.  C'eft  une  chofe  très-facile,  &  je 
vous  rcndray  bientôt  contente. 

Pas  QUELLE  Qu'il  ell  beau  ,  qu'il  eft  gra- 
cieux !  Ah  ie  me  fens  toute  je  ne  fçay  com- 
ment à  la  vue  de  ce  jeune  garço  i. 

Laureno.  Venez  avec  moi  ,  je  vais  vous 
foire  entrer  par  la  porte  du  Jardin  j  mais  au- 
paravant faites  moi ,  je  vous  prie  ,  la  grâce  de 
m'apprendre    vôtre  nom. 

Peride'e  Peridce  ,  pour  vous  rendre  fer- 
vice. 
Laureno.  à  U 'vieille ,  Et  vous  ï 
Pasqu^ellé.  Pafquelle  fille  de  Baccio, 
Laur£No.  Suivezmoi,  je  vais  vous  mon* 
uer  le  chemin. 

•       SCENE    V. 

Les  A(fteurs  de  la  Scène  précédente,- 
^  Les  deux  AfTafîins ,  iSc  enfuite  Pan- 
talon avec  avec  la  Garde  du  Roy^ 

CT\'4ns  le  moment  cjue  Laureno  f«  *^*ff<^fi  ^ 
partir  y  les  deux  ^jîorfpns  fofle^  pAr  u^rle- 
4^en  j  l*att0tqu€nt  (^  le  Uejj-ènt ,  Peridée  met 
ré  fée  à  lit  main  four  Ja  fLàfenJe.  Pttntalon  qat^ 
furnjtent  ,  affelle  la  Garde  dt*  Roy  j  elle- 
'Vient  au  fecou*-s  du  Jardinier,  Vendée  Ç^  Paf~ 
quelle  Joùtenant  Jom  Us    kras  Laurena^ble^r- 
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ATTO   SECOND  O. 

5CENA  I. 

Adam  ira. 

f^  Of^E  ntt  gutdi  y  0  troppo  "vtolento  dejlo  ?  mA 
ctcca  cfjso  Jono  !  Quaji  Tio»  f^ppt  t  cke  non 
ncettafenficro  la  mi a  mente  y  ne  mcve  ft'rjo  il 
miOj lede  ^  che  non jeguagl^impulji  d*un  trubo- 
che-voie  amore.  Nume  ttranno  quando  con/oil  il 
mio  tormento  i  Ftntto  a^jtcna  tl  corjo  dit  et  à 
nita  fuerde  y  ed  apfena  afferto  alT idea  tl  co" 
nojcimento  del'vero  tu  nitnfegnafl't  adamare'v 
Jo  iobbedt  y  ed  amat  cht  non  conabbt ,  ed  anto  an- 
cora  chî  non  conofco.  Le  prime  dottrtne  dt  Tvta 
educaz..ione  furono  lo  fptegarmi  del  'onore  t 
ffegt.  Inteft  che  per  l'onsre  fuda  il  Guertero  , 
agtfccn  glt  Eroi  ,  e  le  Regtne  refptrano  j  E  che 
fiù  dcgnttltro  tnjine  de've  Lt  donna  ejjer  tl  Tem~ 
■p/o  di  cjuejlo  nume  ;  Etanto  pero  y  o  ri-uerito 
Onore  y  mt  Jl  accefe  perte  nel  cuore  brama  y  ed. 
affetto  y  che  altre  non  potendo  adoro  c^ueljajfo  che 
ne  Reali  Gtardint  in  bel  Jimulacro  la  tua  ri-ve^ 
rita  deità  raprefenta  j  ma  ft  acerbo    è  tl  mio 

sordogl/o Ma  ecco  n^to  Padreparto  per  mi- 

«or  maie  ^ 
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fî ,  entre  dans  le  PaU/s  ,  ^  tenr.ment  le  pre- 
mier ^{te. 


ACTE    SECOND. 
SCENE    r. 

Adam  ire    ^eulc» 

OIT  me  conduic  une  aveugle  palîion  ?  Mais 
infcnfée  cjue  je  fuis  ,  puis  je  ignorer  que 
mon  cœur  forme  d'autres  vœux  j  cjue  mon 
corps  ne  reçoit  d'autres  mouvemens  que  ceux 
qui  lui  font  infpirez  par  un  amour  dangereux  ? 
Cruelle  Divinité,  quand  finiras- tu  mes  tour- 
mens  ?  A  peine  j'étois  forti  de  Penfance  ,  à. 
peine  j'avois  atteirc  l'âge  où  la  raifôn  nous 
éclaire  ,  que  tu  m'as  fournis  à  tes  Loix  ;  ta 
m'as  blefle  pour  un  objet  que  je  ne  coimoilfois 
pas  ,  &  je  brûle  encore  pour  lui  fans  le  con- 
noîtrc.  Les  premières  leçons  que  j'ay  reçu  dans 
l'âge  le  plus  tendre  y  m'ont  parle  de  L'honneur, 
On  m'apprenoit  que  c'ed  pour  lui  feul  que 
les  guerriers^s'expofent  à  tant  de  fatigues  j  que 
c'cfi  à  lui  que  les  Htros  offrent  toutes  leurs 
adions  j  que  les  PrinceHl-s  ne  rcfpirent  que 
par  lui.  Enfin  ,  qu'il  fudit  d'ctrc  femme  pour 
être  obligée  de  fe  conïiicrer  toute  entière  à 
cette  Divinité.  C'eft  par  le  refpedable  hon- 
neur que  mon  cœur  s'efl  enfîâmé  pour  toi 
d'une  ardeur  fi  vive.  Que  ne  pouvant  faire 
davantage,  je  brûle  pour  un  marbre  infenfi- 
ble  pour  la  Statue  cpi  te  reprefcnte  daas  ks 
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Indamoro.   Termate'vi  ^damira  ,   e  doue 
andata-vc  al  mto  arfvo  ? 

Adamira.   a  con'vcrfare  con  il  mto  dolore^. 


In  d  a  m  o  R£)  .  D/ terni  o  fgUa  che  u^ffligge  ?- 
Talefatemi  la  cagtone  di  c^uejle  "vorflre  jutntaref 
e  je  la  mia  uitavotra  rtfarare  aUi  'vofln  dunni  , 
ecco  un  P'adre  umorojo  ,.  che  d$  buon  cuorej^grt-' 
fcarà  alla  'vojlra.  Jalute  quegi'anni  che  ^C anjan-^ 
Si,ano, 

Adam  IRA.  Fadre  fenthe,  il  mi  9  maie  fti 
frodctto  perej^ere  tnfntto  ,  Ç^  im  mort  aie.  Stete 
Re  ,  mi  amate  j  ma  la  njojlra  autorttà  ,  /  'vojlri'. 
^ffetti  non  hanrio  fotere  fer  rt^anarmi. 


In  D  A  M  OR  o;  Ogni  'ueleno  ha  il  fuo  antid'oto  ^ 
^uando  Ctrtjermo  'vuol  e^er  Citrato  j  Jon  rt^olut^i 
Jj^tperiltuuoda'vo/t 


Ai5AMiRA.    Tantù  è  foffibile  il  eonfolurmu 
f^anto  'voler  dar  moto ,  e  jenjo  à  thi  nacciu>€  Ce 
Jiaf9f4t0j  e  fenfo*  ai 

Injd  a  m  or  o  *   ^damira  'noi  mi  tor/nentate. 
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Jardins  du  Roy.  Mais  cependant  ma    douleur 

cil  iigrande  ,  que Ah  J'apperçois  moa 

perc  ,  je  quitte  ces  lieux  pour  éviter   encore 
de  nouveaux  déplaifîrs. 

Indamore.  Arrêtez  un  moment  ma  fille , 

mon  abord  en  ces  lieux  doit-il  vous  en  chafler  ? 

Adamir£.  Non  Seigneur,  mais  j'alloism'en- 

tictenir  toute  feule  de  la  douleur  qui  m'a-c- 

cablût 

Indamore.  Ne  puis-je  donc  ma-chere  fille, 
fçavoir  le  fujet  de  cette  douleur  ?  Pourquoi 
vous  obftiner  à  me  la  cacher  :  oUi  Adamire, 
fi  mon  fang  peut  apporter  quelque  foulage- 
ment  à  vos  maux  ,  je  fuis  preft  à  le  vcrfer 
pour  vous ,  &  à  avancer  des  jours  que  je  facri- 
fieray  fans  regret  pour  conferver  les  vôtres. 

Adamire.  Ah  Seigneur,  mon  mal  eft  d'une 
nature  incurable  !  vous  êtes  mon  père  &  mon 
Roy ,  vôtre  tcndrefl'e  pour  moi  eft  extrême  ; 
jnais  quoique  vôtre  pouvoir  &  vôtre  amour 
ne  foient  point  bornez,  ils  ne  peuvent  appor- 
ter remède  à  la  violence  des  maux  que  je 
fouffre. 

Indamore.  Il  n'y  a  point  de  venin  qui 
n'ait  Ton  contre  poifon  j  &  quand  un  malade 
a  confiance  en  Ton  Médecin  ,  il  eft  à  moitié 
guéri.  Ne  me  cachez  donc  plus  ma  chère  A- 
damirc ,  le  fujct  de  vôtre  douleur  ,  puifqu'aufii 
bien  je  fuis  abfolument  réfolu  de  le  connoî- 
tre. 

^  Adamire.  Ah  Seigneur,  vôtre  curiofité  efl: 
inutile  !  vous  ne  pouvez  me  guetir  5  &  cela 
vous  eft  aufii  impoffible  ,  que  de  vouloir  donner 
le  mouvement  &  la  vie  à  qui  naît  fans  l'un  & 
fans  l'autre. 

Indamore.  O  Ciel  que  ce  filenceobftinc  me 
caufe  de  douleur,  G 


t4  A  D  A  M  I  R  A. 

S  C  E  N  A    1 1. 

Arljchino,  poi   Laureno  , 
e  li  fopradetti. 

ARlichino  porra  ambafciatia  che  è  il  y^g- 
narolo,  Re  lo  fà  entra re  Viene  Laureno 
quale  prefenta  délie  vue  délia  vigna  Reale,  e 
poi  dimanda  grazia  di  far  entrarc  due  f  oreftieri 
al  udienza  :  Rè  fi  contenta. 


S  C  E  N  A    I  I  r. 

Pas  q^u  eila,    Perix>eo, 
e  li  ropradetti. 

Pasquella,   r»  Ta  Jav/o  farU  ajuntato ,  e  nûH 
far  il  hue  'veh, 

Laureno  Spiegate  il  -voflro  concetro  ^  ecct 
S.  M, 

PASQueLLA.  Ch'io  crefi  s'io  non  mi  ère  indo" 
•vinato  che  egl'era  lui, 

Perideo.  Il  fiù  umil  fewo  k  njoBri  piedi 
s'inchtriét  o  Re  ;  mio  Signore  quai  mi  fta  fufltc9 
y,  M.  a  degnarfi  d'intenderlo  da  quefla  carta 
à  let  dtretta ,  ^  a  me  confegnata  dal  Re  Ai 
Varna  à  cui  ho  fervfto. 

IndAMORO.  e  quella  chi  è  ? 

Perideo.  EmU  Madré,  MiaMadrefate-vi 

aiianff. 
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SCENE    II. 

Arlequin,  Laureno  ,  Indamore, 
Adam  IRE. 

ARlequin  vient  dire  au  Roy  <jue  le  Jardinier 
'voudrait  lui  parler  ,  le  Koy  ordonne  qu  il en^ 
tre  ;  Laureno  'vient  avec  un  fanier  de  ratjins 
quil  frejente  au  Rgj  j  Ç^  lut  demande  la  grâce 
de  powvoir  tntrodutre  en  faprefence  deux  étran- 
gers qui  lui  demandent  audience  i  le  Roy  le  Mi 
permet, 

S  C  E  N  E    1 1 1. 

Pasquelle   ,  Peride*e  ,  &  les  Ac- 
deurs  de  la  Scène  précédente. 

Pasqit^elleT)  Eridéc  ,  fonge  au  moins  à  ne 
À  Per/dre.  JL  parler  que  bien  à  propos  ,  ne 
VAS  pas  àiïe,  quelque  fottife,  ni  faire  la  bete? 
Entens  tu  ? 

Laureno  à  Pafciuelle.  Voila  le  Roy,  fon- 
gcz  vous-même  à  ce  que  vous  avez  à  lui 
dire. 

PAroHELLE,  C'eft  là  le  Roy  !  que  je  puific 
mourir  ^  iî  je  ne  m'en  fuis  doutée, 

Peride'e.  Seigneur  j  vous  voyez  à  vos  pieds 
le  plus  fournis  de  tous  vos  Efclaves  ;  daignez 
s'il  vous  plaît  faire  la  ledure  d'une  lettre  que 
le  Roy  de  Dannemarck  mon  maître  m'a  char- 
gé de  rendre  à  Vôtre  Majefté. 

Indamore.  Et  quelle  eft  cette  bonne  fem- 
me ? 

Peride'e.  Seigneur,  c*eft  ma  mete  ;  avan- 
cez ma  merc.  C  i| 
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Pas QU^EL LA,   ^  mel 

Laureno.  ^  'vot  Çi  non  udtte  che  dj  njgi 
demanda  / 

Pas  QUEL  LA.  Vh  Signore  di  graz^iafcufatemi^ 
i^jo  'vt  a-velfl  tenuto  À  bada, 
Indamoro,   Chebramateî 

Pas  QUEL  LA,  Crtdo  che  apprejfo  poco  arvefete 
intefo  che  not  enfvtimo  nellut  Corte  del  Re  di 
Danïft  j  che  ci  njolcva  un  ben  p^^z.o,  E  cojt, . , , 
Ohfcujatemt  quetU  Giouim  che  io  non  ijt  ■wvc'vê 
hadato.  Dite  il  i/ero  'voijiete  la  Prmctfejjajigli^ 
del  Re  ? 


Indamoro.  Si  Jï  e  d'efia^ 

P AS Q£EL LA.  In  fattt  credo  anjer  il  dix'voîê 
Tfdo^io  à  conojcere  le genti  al  f/tto  Signora,  quand» 
4iuro  ctcalato  cen  "vojiro  Padre  ,  'verra  ancora  à 
tfoi  :  Ora  corne  io  dtcen/o  fi^tuamo  nella  Corte  di 
Dania  dt  doue  ci  con'venne  farttre  j  fer  certa. 
Dama^  che  s'tnamoro  di  mto  fglio  ,  e  lut  non 
^olcva  ajcolt^rla  bafia  j  e  coji  ce  ne  fittme 
^enutij, 


IndAmoro,  ^njete  altro  da  direl 

Pasquella.  Pèroransnho  altro  Signer 

X,AURENO.  E  U  Letter^t? 

Pasquella.  Oh  Sigtpore  ferdonatsm  ci  Up. 
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f  ASQ^ELLI.    Moy   ? 

Laureno  à  Pa/quelie.  Olii ,  eft-ce  que  vous 
«'avez  pas  entendu  ce  que  le  Roy  vient  de 
dire  ? 

Pasquelle  au  Roy.  Excufes  Sire  ,  fi  j'ay 
éré  fi  long- temps  à  vous  répondre. 

Indamore.  Eh  bien!  que  ibuhaitez-vouidô 
moi  ? 

Pasquelle.  Je  croy  Sire,  que  vous  avez  dé- 
jà entendu  que  nous  venons  de  Dannemarck  j. 
franchement  le  Roy  de  ce  pays-là  écoit  un 
bon  homme  ,  il  nous  aimoit  à  la  folie ,  mon 
fils  &:  moi  i  .  ...  mais  excufcz,  vraymcnt,je 
n'avois  pas  appcrçû  cette  jeune  pcrfonne  j  di- 
tes la  vérité  ma  Bonne  ^  je  gage  que  vous- 
«tes  la  Princcfie  Adamire  la  fille  du  Roy. 

Indamore.  Vous  ne  vous  trompez  pas,  c'eft 
la  Princeife  ma  ftlle. 

Pasquelle.  Oh  ,  il  faut  que  je  fois  forcierc 
pour  connoître  ainfi  les  gens  du  premier  coup 
d'œil  j  À  la  Princejfe.  Ma  belle  Dame^  quand 
j'auray  eu  un  petit  quart  d'heure  de  converfa- 
tion  avec  vôtre  père  ,  vous  aurez  vôtre  tour  j  atf 
Roy.  Je  vous  difois  donc,  mon  bon  Prince  ,  /jue 
nous  vivions  fort  tranquilles  en  DannemarcK, 
lorfqu'une  certaine  Dame  y  étant  devenue 
folle  de  mon  fils  que  voici ,  &  lui  ,  ne  vou- 
lant point  répondre  à  fa  tendrefie  ,  cela  nous 
a  obligé  a  en  partir  en  diligence  ,&  nous  voi- 
ci enfin  arrivez  enfin  à  cette  Cour. 

Indamore.  Avez- vous  quelqu'aurre  chofè 
à.  dire  encore  pour  le  prefènt  ? 

Paçqj^elle.  Non  vrayemcnt,  Sire,  envoi- 
la  bienaifez. 

Laureno  à  Pafquelle.  Et  vôtre  Lettre  ? 
PASQn^ELli,  Bon  ,  i'oubliois  bien  le  mcil- 

C  iij. 
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cUv/t  il  fit*  j  ^  H  meglio.  u4h  Laureno  *ij^af- 
fino  yjettH  che  mt  fa'$  ufctre  d'$  fenttments.  l9 
h9  una  tettera  délia  Regina  ,  che  'va  alla,  Prin- 
etfefpi  'vofirafglta.Vf  CQntentate  cIj  to  gCeUdu, 


Indamoro.  Perche  no? 

Pasqmella.  Che  fr  to.  Lace/a  dette  f g  lie  è 
cofa  geloja  ;  doue  dtauolo  firà  etla  andatd  }  Ch»^ 
•fut  d'aver  in  [eno  i  Th  ctfei  fe  tu  arrAbittjp  l 
Sigmra,  ecco  la  Lettera  calda  j  calda  tenete* 


IndAmoro.  Tn  che  ui/npiego  il Re  di Dama 
nella  (ua  Cor  te  / 

Pasq_uella.  Gtardiniera  del  Giardino  del 
Re  S  Ignore,  lo  (on  nata.  rn  ca/r/pagna^e  fer  conto 
di  cjueBo  mejliero  ,  oitre  che  la  natura  mi  por- 
ta c  ho  uria  mano  benedttta. 


In  D  A  M  o  R  O.  Voglio  feccndare  il  ucfiro  genio^ 
^^rlichtn9  farat  conjegnare  à  quejla  donna  le 
ehta'vi  ddGutrdtno  dt  quefis  PaUsi,:!i,o  ,  e  glt  fa^ 
rai  ajfègnare  gt^ppari-amenti  contigui ,  e  W 
/arête  la  principal  G/ardintera, 


PtRlDte^  K.  M,  le^aiitofiri  cuori  con  fat* 


i  '■ 
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*''  le  meilleur.  Ah  Laureno  petit  fripon  ,  tyran 
de  mon  ame  !  c'eft  toi  qui  me  broiiille  ainfî  la 
cervelle.  J'ay  encore,  mon  ^ûnz^t  une  Lettre 
de  la  Reine  de  Dannemarck  pour  vôtre  fille, 
mais  je  ne  la  lui  donneray  pas  fans  vôtre  per- 
miflion. 

Indamore.  Oh  !  vous  pouvez  le  faire,  }e  ne 
m'y  oppofe  pas. 

Pasqitelle.  Mon  Dieu,  que  fcait-on;les 
Lettres  que  l'on  donne  aux  filles  font  fujettes 
à  caution   ^   elles  peuvent  donner  martel   en 

xtiç^  à  leurs  parens Mais  où  diantre  ay-je 

fouré  cette  maudite  Lettre  ?  il  me  femble 
pourtant  que  je  l'avois  ferré  dans  mon  fein. 
Je  crois  que  je  deviendray  folle  fi  je  ne  la 
trouve  :  ah  la  voila  à  la  fin  j  tenez  ma  Piin- 
cefîe ,  elle  eil  encore  toute  chaude. 

Indamore.  Ma  bonne  mère,  quel ccoit vô- 
tre employ  en  Dannemarck  ? 

pASC^nBLLE.  C'étoit  moi  Seigneur  ,  qui  a- 
vois  foin  des  Jardins  de  Sa  Majellé  Danoife  j 
je  fuis  née  à  la  Campagne  ,  j'entens  ,  Dieu- 
merci,  alTcz  bien  le  jardinage  ;  mais  outre  que 
la  nature  m'a  toujours  donné  beaucoup  de 
goût  pour  mon  métier  ,  j'ay  encore  la  main 
la  plus  heureufe  du  monde  pour  tout  ce  que 
je  plante. 

Indamore.  Puifque  cela  eft  ainfi,  àla  recom- 
mandation du  Roy  de  Dannemarck  ,  je  veux 
bien  féconder  vôtre  inclination  j  Arlequin  au- 
ra foin  de  remettre  à  cette  femme  les  clefs  du 
Jardin  de  ce  Palais ,  &  lui  fera  donner  auffi 
un  appartement  tour  proche.  Vous  ma  bonne 
mère  ,  vous  aurez  Tinfpedion  principale  de 
CCS  Jardins. 

PiiliDH'B.  Tant  de  bontez  Seigneur  ,  nous 

C  iiij 
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dtjjlme  catene  dï  un  eterna  fchta-vttii. 


IndAMORO,  uidamtra  che  dite  d.  cttjïùtt  .<* 

Ad  A  M I R  A^.  La.  Regina  Dtonora  m't  fer'fve  ce» 
êaldeK.xi,a  tn  'vojlra  raccomarfda^ione  il  Re  mi$ 
Padre  adempirà  cost  effcactfreghiere. 


PASQUELLA.  S'ignore  già  che a'vetefatto  M»f 
**  'voret  un  altro  favare.^  e  foi  non  altro, 

Indamoro.  Dite  fure» 

P  ASQUELLA.  Vorrei  [ma  'vedete  l'a-vets  Àfare  ) 
the  'votfacefie  imftcare  quelli  due  j  che  hanns 
'volutû  amma*i><,<tre  il  povero  Laureno.  Signore 
fatteli  impccare  j  e/è  non  vi  è  altri  i'impuheri 
H  conle  mie  mani. 


IndAMoro,  e  chi  'vi  tJtûve  à  chieder  gtf*fi 
tiK>ia  fer  Laureno  ? 

'  Pasc^ella.  vi  diro  frima  ,  egli  è  flato  af- 
fajjlnata  ^féconda  eglt  ha  aria  di  huonfiglto  ^  ter'- 
Si,o  tiratevi  in  cjuà  ,  che  non  voglto  che  Pertdeo 
fenta  ^  fc  io  diceffi  di  non  -volerglt  un  foco  df  hene,- 
io  mentitrei  fer  la  gola. 


Zâ  D  ^  M  I  R  s,  35 

attacheront  éternellement  à  vôtre  augufte  per- 
fonne,&  Vôtre  Majefté  peut  compter  fur  un 
dévouement  éternel  ,  &  des  plus  refpedueux 
de  nôtre  part. 

Indamore.  Et  vous  ma  fille  ^  vous  ne  dites 
rien  à  ces  deux   perfonnes. 

Adam  IRE  à  Pa/quelle,  La  Reine  Dionorc 
m'écrit  avec  beaucoup  de  bonté  en  vôtre  fa- 
veur i  &  j'eipere  que  le  Roy  mon  père  répon- 
dra aux  vives  prières  que  leurs  Majeftés  Da,- 
noifcs  nous  font  à  vôtre   fujet. 

Pasqmelle.  Seigneur,  puifque  vous  êtes  Ci 
bon,  faites-moi,  je  vous  prie ,  encore  une  pe- 
tite grAce. 

Ind AMORs.  Eh  bien ,  quelle  cft-elle  ? 

Pasquelle.  Je  voudrois  ,  Sire....  maiir 
n^allez  pas  au  moins  me  refufcr  5  car  fonger 
qu'il  ell  de  vôtre  devoir  de  m'accorder  cette 
grâce  j  Je  voudrois  j  dis-je  ,  feulement  que 
que  vous  fidîez  pendre  les  deux  fcelerats  qui 
ont  voulu  afî'afFmer  le  pauvre  Laureno  ;  vous 
voyez  bien  que  ce  n'eft  qu'une  bagatelle  ;  mais 
je  fuis  fî  outrée  contre  ces  coquins  ,  que  li 
vous  manquiez  de  gens  pour  en  faire,  juftice  j, 
je  les  pendiois  plutôt  de  mes  propres  mams, 

Indamore.  Et  quel  intérêt  avez  vous  de  de- 
mander veiigeaDce  du  crime  cormiiis  envers 
Laureno. 

Pasquelle.  Je  vais  vous  le  dire ,  Sire  ,  j'en 
a  y  plulieurs  bonnes  raifons  :  Premièrement ,, 
il  eft  certain  qu'on  a  voulu  l'afTaffiner  :  En  fé- 
cond lieu,  il  a  tout  l'air  d'un  bon  vivant.  En- 
fin, (  mais  tirons-nous  un  peu  à  l'écart ,  ceci» 
doit  être  un  fecret  pour  Peridée  )  tenez ,  fran- 
chement, fi  je  vous  difois  que  je  ne  l'aime  pas. 
ynpeu,,  je  nientirois  bien  ferré. 
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IndAMORO.    Come  dire. 

Pas  qjj  £  l  l  a  .  lâfon  'vedonja  ,  e  lui  è  g/erj^one  , 
e  quundo  a'vefjl  à  figltare  il  quarto  martto  no» 
Cftmbiaret  lut  pet  un  altro  :  impiccaregU  Stgnore  ," 
€  Cftfitgute  quefii  afiajjini. 


rSiDAMORO.  Or-fu  njedremo,  Ver'tdeo  ave  te 
udtto.  ^damtra  rittratcvf  ,  ^  abbiate  fih 
frudân^a,    e  parte/ 


A  D  A  M I R  A .  Ken  puo  a'ver  prude nz^  chi  vedi 
ffreapf^^t  tncvttabtlif,  c  parte. 


PjERlDEO.  Lauteno  'vient ,  orefti  î 

Laureno.  Preflo'verrb  attaVigna,  ^hhiamê 
gl' ^ppartamenti  éuttaccati  infieme ,  non  mancht- 
rà  tempo  dt  nn/ederci^ 

Pasc^ellA.  ^h  ladrino  y  poteva  eîla  bals^^f 
wt  megho  ?  Pendeo,  '^ddto^ 

Perideo.  ^legram ente  mia  Madré. 


PASQnELtA.  Laureno. 
Laureno.  Che  'vi  piace  f 

Pasquella.   Cuardami  in'vifo^ 

Laureno.  Volontieri. 

PA£<^ella.    ^h  occbj  uitupcrcp^   adejfo  Jl 
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Indamore.  Comment  ? 

Pasqmelle.  Ecoutez^  Sire,  je  fuis  veuve, 
il  efè  garçon ,  &  ayant  à  choifîr  un  quatrième 
jnari,je  ne  donnerois  pas  celui-ci  pour  un 
autre  j  ainfi  vous  voyez  bien  pourquoi  Lau- 
reno  m'eft  cher  j  faites  donc  pendre  ,  Sire, 
ces  deux  Aflaffins,  je  vous  en  conjure. 

Indamorb.  Allez  ma  bonne  mère  ^  vous 
ferez  contente.  Peridce  vous  avez  entendu 
mes  ordres  :  vous  Adamire,  rentrez  dans  vô- 
tre appartement ,  &  foyez  un  peu  plus  tran- 
quille que  vous  n'êtes. 

Le  Roy  fort* 

Adamire.  Ah  l'on  n*a  guère  lieu  de  l'être, 
quand  l'on  voit  devant   {ç^%  pas    un   précipice 
inévitable  ^  &  que  l'on  s'y  jette  malgré  foi. 
La  Prtncejfe  fort, 
Peridee  à  Laureno.  Laureno   relie- t-il  en 
ces  lieux ,  ou  s'il  vient  avec  nous  ? 

L  au  r.  e  n  g.  Je  vous  joins  dans  un  mo- 
ment au  Jardin  j  comme  nos  appartemcns  fc 
touchent ,  nous  aurons  allez  de  temps  de  refte 
pour  nous  voir. 

Pasqh^elle.  Que  ce  petit  fripon  eft  joli  :ô 
Ciel  !  pouvoit  il  m'arriver  rien  de  plu?  heureux, 
j'en  faute  de  joye. 

Peride'e  Fort  bien,  allons,  guarmamere, 
je  fuis  charme  de  vous  voir  de  fi  bonne  hu- 
meur. 

Pasq^elli.  Laureno  ? 

Laureno.  Que  voulez- vous  ma  bonne 
mère? 

Pasquelle.  Regarde-moi  un  peu  en  face 
mon  petit  cœur. 

Laureno.  Eh  bien  ! 

Pasqjiieli,e,  Ah  que  cci  beaux  yeux  font  char- 
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che  io fort  fui frugnuolo  da  do-ver». 


SCENA     IV. 

jLa  Scena  raprefenta  Giardini  Rcali  con 
.  Statue, 

ArIiCHINO,    s  car  a  lilXf  c  c  ia». 

Parlano  de  nuovi  Giardinieri ,  c  doppo  pafTata 
Scena  di  lazzi  fi  partono. 


SCENA     V. 

Pas  (^U  ELLA,    L  A  U  R  I  N  o,. 

Pas  QUE  LIA.  E  l'  ^^  e  appunto  corne  io  ti  d'ico  i. 
Confer-va  tu  quelle  Lettere  che  /a 
iho  date  y  e  c^uanto  tt  farrera  che  Jta  tempo  j  ttà 
fcopnrut  cfuejlo gran  Jegreto  al  Re.  Tu  deut  ejjerc 
mto  manto  ,  e  de^jtjapere  tutti  U  jattt  mtet. 


Laureno.  D(  una  fûlacofa  ftupifco;  che  'voi 
^ate  flata  nella  Corte  dt  Dama ,  e  non  ahbtate  il 
tuttofcoperto  à  quel  Re,. 

Pasquella.  Ho  (T-vuto  paura  che  mi  fa  ce  ta 
mortre^e  nonne  ho  mat  'voluto  dir  mente  allofiejjo 
Pcrideo  perche  non  mt  fcoprifje» 

Laureko.  //  Re  di  Dania  'vi  a'verehbe  pji^ 
tofiQ  premiato. 


I 
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*  flmants  &  dangereux ,  l'excès  de  ma  joyc  pafle 
rimagination  ,  j'en    fuis  toute  hors   dé  inoi- 

;  .mcme.  lU  /ortent. 

'^^-        ■         s  C  E  N  E     I  V. 

X/   Théâtre  change  ^  rebre fente  les  Jardins 

•  *^         du  Roj  j  orne'Xjie  fUfieurs    Statues, 

\\       Arlequin  &  Scaramouche/ 

\^rletfuin  ^  Scaramouche  s'entretiennent  en^ 
treux  des  nounjeaux  jFardtniers  ;  ^  après 
Mne  Scène  toute  de  La'X^s  j  tls/s  rettrent» 

SCENE    V. 
Pas Qji ELLE  ,  Laureno. 

Pasquelle,  /'^Ela  eft  comme  je  te  le  dis, 
V^mon  enfant  ,  confcrvc  bien 
feulement  les  lettres  que  je  viens  de  te  don- 
ner ;  &  quand  tu  le  jugeras  à  propos,  tu  dé- 
couvriras au  Roy  les.  grand  fecret  que  je  viens 
de  t'apprendre  j  comme  tu  dois  être  bientôc 
mon  mari ,  je  n'ay  xien  de  caché  pour  roi. 

Laureno.  Cela  eft  fort  bien,  mais  je  fuis 
furpris  qu'ayant  été  lî  longtemps  à  la  Cour 
de  Dannemarck  ,  vous  n'ayez  pas  découvert 
ce  fecret  à  Sa  Majeltc  Danoife. 

Pasqiielle.  Quelque  forte  l'auroit  fait,  mais 
moi  j'ay  eu  peur  qu'il  ne  me  fit  mourir.  Je 
n'en  ay  pas  même  voulu  parler  à  Pcridée ,  de 
peur  qu'il  n'alla  divulguer  ce  myftere. 

Laureno.  Le  Roy  de   Dannemarck ,  loin 
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Pasc^ella.  Vrendt  ancord.  fer  CMparra  dtl 
nojlra  mtttrtmonto  quefiagtota,  che  e  <^uella  che 
41've'va  nelle  fajcte  tl  bamirtno, 

Laureno,  Io  U.frendo  ,  e  U  conferv9  corne 

coja.  'vojira, 

PAsquELLA.  Que  fia  fera  'verrai  d  un  que  À  cena 
meco? 

Laureno,   Vethofromejfo  ,  non  manchero» 

Pasqjiella.  ^ddto  cor  mto  ,  miofegato  ,  mtei 
folmont.  Via, 


Laureno.  QuaH  feripeziie  rinjo/ge  mat  il 
defitno  ?  fit  gran  fortuna  ,  che  la  -vecchia  mi 
jcofrijje  un  arcano  coji  tmfortantt  j  fafro  'va- 
Lermene  àfuo  tempo. 


SCENA    VI. 
Pbrideo,  Laureno. 

Pir  I D  E  o .  f^Orte  nem'tca  ancor  non  fei fiança  di 
per/eguitarmt, 
Laureno,  Pendeo  !  cj^ual  ombra  funefia  of- 
cura  il  fereno  del  'vofiro  'volto  ?  Dtanz^t  tutto 
lieto  ,  Or  a  fi  mefio  ?  ^  me  nuUa  do'vete  tcner 
nafiofio.  Io  lit  dei)0  la  "vtta  ^  e  forfe  maggtor 
catena  allaccia  i  nofiri  cor/  :  ParUte, 


\A  D  A  M  I  R  E,  59 

de  vous  punir  ,  vous  auroit  plutôt  récompen- 
fé  d'une  découverte  qui  lui  devoir  faire  tant 
de  plaifir, 

Pasqiielle.  Tiens,  mon  cher  bonhomme, 
voila  encore  Je  bijoux  qui  étoit  dans  les  lan- 
ges de  l'enfant  dont  je  t'ay  parlé  j  je  te  le  don- 
ne pour  arrhes  de  nôtre  futur  matiage. 

Laureno.  Je  l'accepte  de  bon  cœur ,  &  je 
le  conferveray  comme  venant  d'une  perfon- 
ne  qui  m'eft  chère. 

Pasqhelle.  Mon  petit  mignon  ,  tu  fçaiî 
bien  que  tu  m'as  promis  de  venir  fouper  ce 
foiravec  moi. 

Laureno.  Vous  pouvez  compter  fur  ma  pa- 
role ,  je  ne  manquera/  pas  de  m'y  rendre. 

Pasq£elle.  Qu'il  eft  aimable  ?  Adieu 

adieu  mon  petit  homme  ;  non  ,  cet  enfant 
m'eft  mille  fois  plus  cher  que  mes  petits  boyaux. 
FJlcjort. 

Laureno.  Que  les  révolutions  du  deftin 
font  extraordinaires  !  Eh  !  quel  bonheur  pour 
moi  que  cette  vieille  folle  m'ait  découvert  un 
fecret  de  cette  importance  ?  je  fçauray  m'en 
fervir  à  propos. 

SCENE    VI. 

Peride'e  ,  Laureno. 

PERiDr'E  QOrt  cruel,  ne  cefTeras-tu  jamais 
Ode  me  perfecuter  ? 
Laureno.  Quelle  fombre  trifteiïe  Peridéç , 
cft  répandue  fur  vôtre  vifage  ,  la  joye  eue 
l'on  voyoit  régner  il  n'y  a  qu'un  moment  dans 
toutes  vos  aâ:ions ,  a  bientôt  fait  place  à  la 
douleur  ,  je  vous  dois  la  vie  j  &  ii  l'exticmc 
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^ERIDEO,  £h  Laureno  mio  fin  mcrr9, 

Laureno.  Eche-vi  tormenta? 

Péri  DE  o,  Senùm't^  comfattfci^fgrUami^^ 
m^  Jopra  il  tutto  tact,  ^doro  la  Princtfejfs 
jiiamtra, 

Laureno.  Mt  credevo  c^ual  the gran  cêfr^ 

Perideo,  E  t$  farpoco  quefl/tfertta, 

Laureno.  No  :  ma  ilnjoAro  maggior  maie  è 
4he  1)01  amate  un  cuor  dt  mactgno  j  che  non  sa ,  »tf 
»9n9ljAf€re  che  coja  fia  amore. 


Perideo.  Men  maie  non  fro'vero  gelojta  ,  ta- 
tero ,.  ardero  tra  me  ftejfo  ,  e  mt  sforz^ero  non 
mtrarU  fer  n*n  in-vigorfre  t  miei  danni. 


Laureno.  Eh  Perideo.   Quando  amor  fa  da 
'vero  nen  Jt  puofar  fvr^aa  à/e  medejtmo, 

icconnoiiTancc 
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reconnoifTante  que  j'ay  de  ce  fervice  ,  peut 
vous  engager  à  ni 'ouvrir  vôtre  ame  fans  re- 
icrve ,  je  vous  conjure  de  me  faire  part  de  vos 
chagrins  ,  quelque  motif  encore  plus  fort  que 
cette  reconnoiffance ,  lie  fans  doute  nos  coeurs 
d'une  amitié  fî  parfaite  :  Parles-moi  donc  avec 
confiance  mon  cher  Peridée. 

Piride'e.  Ah  Laureno,  mon  cher  ami,  ma 
mort  ejfl  certaine  ! 

Laureno.  Quelle  eft  donc  la  caufe  d'une 
douleur  iî  profonde  ? 

Peride'e.  Ecoute  mon  cher  Laureno  la  four- 
ce  de  tous  mes  maux  ,  mais  garde  moi  fur 
tout  un  fecret  inviolable ,  plains  mon  malheur, 
blâme- moi  Ç\  tu  veux  ;  puifque  tu  me  force 
à  te  l'avolier, ....  j'adore  la  Princcife  Adamire. 

Laureno.  Quoi  ce  n'efl  que  cela  qui  vous 
chagrine. 

Peride'e.  Comment  tu  traites  mon  amour 
de  bagatelle  ? 

Laureno.  Je  ne  dis  pas  cela  j  maiscequ'ij 
y  a  de  plus  cruel  pour  vous  ,  c'eft  que  vous 
aimez  une  Princelfe  qui  a  le  cœur  plus  dur 
qu'un  diamant,  qui  ne  conncift  point  l'amour, 
&  qui  ne  veut  pas  même  entendre  prononcer 
fon  nom. 

Peride'e  Ah  Laureno  !  ce  que  tu  me  dis  , 
loin  de  m'aiHiger  ,  me  caufe  une  feniîble  jo/e, 
fî  la  PrinceflV  eft  fans  amour ,  je  feray  fans 
jaloufîe  ,  je  brûleray  des  plus  beaux  feux  faris 
en  parler  à  Adamire  ;  je  renfermeray  ce  vio- 
lent amour  dans  mon  cœur  ,  &  j'éviteray  mê- 
me la  vue  de  celle  que  j'adore  ,  pour  donner 
quelque  relâche  à:  mes  maux. 

Laureno.  Ah  Peridée  !  quand  l'amour  a  pris 
un  auiïi  grand  empire  fur  nos  âmes ,  il  efl  bien. 

D 
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PediDEO  D/  il  'vero  Laureno  ancor  tu  %/vf 
Amante ,  e  foco  •venturojg. 

Li^URENO.  Non  cercAte  dt  'vanta^^io  'vi 
fuflfce,  Vt  amo  Pertdeo ,  ed ho  moite  rAg'to ^'t fer 
farlo.    Promette  Atma.r'vt  tn  quefit  uejtri  aj'etti 

najcenti.  Ma  'vedo  da  lonrano  la  Pr/nctpefa 
Ju^gtte  j  e  lajc'tatemi  qut  for  je  fer  liojiro  njaw. 

ta^iso. 


pERTDFO,  Laureno  a  tê  mi  r. te  commando,  Vi^ 


Lauhzno.  Per  fer-vire  il  po'vero  Perideo  con- 
'vien  penetrare  d  eore  dt  yidamira,  Ella  deUran» 
do  Juol  ftecjuentemente  f^Jieggtare  e^t^efii  Giar- 
dmi  ,  ojjer'varô  tn  luogt  non  'veduto ,  udiro^ 
^uanto  fra  fe  rapona  î  e  mentre  fabrtcheré 
gl' anjantaggi  dt  Pertdeo  y  dtftruggtrà  le  fferansjs 
del  mio  traditore  Enrtcç,  Ella  giangé  mi  naf- 
condo. 


^ 

^ 
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difficile  de  fe  contraindre  au  point  que  vou 
l'crperez, 

Peride'e.  Avoue  la  rcrité  ,  Laureno  ,  tu 
aime ,  &  tu  n'a  pas  lieu  apparemment  de  te 
lo'dcr  de  Tamour. 

Laureno.  Mon  cher  Peridée  ,  ne  pouflez 
pas  plus  loin  vôtre  curîofité,  je  vous  en  con- 
jure .par  tout  ce  que  vous  avez  de  plus  cher 
au  monde  ;  des  raifons  efTentielles  me  for- 
cent à  garder  le  (îlence  (urcefujct  ^  qu'il  vous 
luffife  feulement  de  fçavoir  que  je  vous  don- 
ncray  tous  les  fecourspoflîblcs  dans  votre  nou- 
velle paflion. . . .  Mais  j'apperçois  d'aflcz  loin 
la  Princeife  ,  elle  tourne  fes  pas  de  ce  côtéj 
retirez- vous ,  &  laiiFez-moi  feul  ici  ,  je  trou- 
vera/ peut- erre  bientôt  le  moyen  de  vous  ren- 
dre quelque  fervice  auprès  d'elle. 

Peride'e.  Ah  mon  cher  ami  î  je  parts  pwif- 
que  tu  le  fouhaite  ,  6c  je  te  recommande  mes 
interêrs.  Il  fort. 

Laureno.  Pour  commencer  à  fervir  Peri- 
dée ,  il  faut  tâcher  de  découvrir  les  fentimens 
de  la  PrincelTe  Adamire  j  elle  a  coutume  de 
venir  fréquemment  dans  ces  lieux  pour  y  en- 
tretenir la  noire  mélancolie  qui  l'accable  ;  je 
vais  me  cacher,  peut  être  qu'en  écoutant  ce 
qu'elle  dira  toute  feule  ,  je  trouveray  i'occa- 
fion  de  -travailler  pour  Peridée  ,  &  je  pourray 
détruire  les  efperances  de  mon  traître  Hen- 
rique.  Elle  approche  ,  retirons  nous  dans  cet 
endroit   obfcur. 
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SCENA     VII. 
Adamira  y  Laureno  nafcofto. 

Al>AMIRA.  jnCcomi  foin  ma  c^nefla  folituâ'tne  e 
jemfre  accompagnât^  dalla  ttrot- 
nide  d^ u4more,  Ecsomi  oh  Dto  ,  eccomt  apfrej/o 
U  Statua  del  Onsre  y  a  tjuel  fajjo  da  me  tanto 
amato ,  e  rhertto.  Oh  caro  mto  Jajjà  :  uidordtét. 
fcoltura  :  Ecco  la  tua  ^damtra  î  eccola  tua 
Vajj'alla.  Sfirttellt  d'amore  y  perche  non  penetrate 
f'tetoft  nelle  'vtjcere  dt  que/la  morta  Débita  y  ac- 
cto^ut parlt  ,  jp'tri  ,  e  mi  confoli.  Po'vera  ^da~ 
mtra  non  [et  nata  per  la  Jperan'X^  t  majolper  le 
fsne. 


LAnUîNû.  Intejt  À  haflanT^  :  do  foco  allÀ 
machina, 

Adam  IRA.  Eccê  Laureno  >  taci  lingua  Joffri 
^  CHore,  Launno  ? 


Iaurino.  Chkmi, ,  »».,Qh  Signora  perdona^ 
temi  y  'vem'VQ  Jopru  penjlero  j  e  nom  'vi  avev» 
nieduta. 
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SCENE     VII. 
Adam  IRE,  Lax/reno  cache, 

JE  puis  enfin  rêver  feule  en  ces  lieux  j  mais 
cette  folitude  ne  fait  que  me  rappeller  fans 
celfe  la  tirannie  que  l'amour  exerce  fur  mon 
cœur.  O  Ciel  me  voici  donc  encore  en  pre- 
fence  de  la  Statué'  du  Dieu  d'honneur  ,  de 
cette  Statué  pour  laquelle  je  brûle  d'une  flâ- 
me  fi  vive  quoiqii'infcnfée  :  Ah  chère  Divi- 
nité ,  adorable  Statué  î  vois  à  tes  pieds  ton 
Adamire  foumife  à  tous  tes  defirs  !  &  toi  a- 
niour  ,  anime,  je  t't^n  conjure,  cette  Diviniti^^ 
privée  de  tous  fentimens  ,  &  amolis  par  ta 
puiifance  la  dureté  de  celui  que  j'adore.  L'c'- 
tat  déplorable  ou.  je  fuis,  devroit  bien  t'enga- 

ger  à  faire  ce  miracle  en  ma  faveur Je 

m'égare ,  ô  Ciel  ! Mais  fi  ces  plaintes  font 

frivoles,  elles  confolent  du  moins  une  malhcu- 
leufe  PrincefTe  accablée  des  maux  les  plus 
cruels  :  pauvre  Adamire  dénuée  de  toute  efpe- 
rance  :  ah  tu  n',es  fur  la  terre  que  pour  êtrc^ 
en  proye  à  la  douleur  la  plus  vive, 

lAURENoy^  montrant.  J'efpere  que  ce  que 
je  viens  d'entendre  fervira  utilement  à  Pe- 
lidée. 

Adamire.  J'apperçois  laureno  ,  garde  le 
fîlence  malheureufe  Adamire  ,  &  renferme 
tous  les  chagrins  dans  le  fond  de  ton  cœur- 
Laurena  ? 

Laureno  feignant  de  na'voir ^as  'vu  U  Prïn- 
cefe. 

Qui  m'appelle  ?  ah  Princefie  exCufez  !.La 
.lÊverie  m'avoit  conduit  dans  ces  lieux,  &  je 
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AdAMIRA.  yt  che  fenfavi? 
Laureno.  Chefoio  ho.  la  tefla  fiena  di  ncvitJfi 


I 


Adamira.  E  quali  fono  ?  hofiacered'inten^ 
derle. 

Laureno.  Mt  è  intrauenuto  ilfiu/franoaci" 
dente  che  ft  pojia  immagtnare  al  mondo  Oggt  fo- 
no  Otto gïornt  afunto  ,  che  ero  nellu  -vigna  ,  e  ijcrt' 
Ttemi  a  cafoffiato  l'occhio  nel  fojfatello  •vtctno  tilU 
grotte  deiïabete  ,  e  'vedo  nel  iuogo  più  fi^uforK^o 
«na.  f'tetra.  larga  unf/ede  ,  dei  colore  del  ^gata 
fare  a.  me,  La  curtcjità  mt  conftgUo  a  'vedere  che 
fcjfe  j  al^.o  U  petra  ,  ^  fotto  d'ejfa  tro'vo  una 
cajfetta  dt  fiombo^  afro  fer  forZA  la  cajjetta 
ne  tro-vo  un  altra  di  legno  ,  afro  U  féconda  ,  e 
njedo  dentro  un  librb  dt  cen^o  carte  ^  guardo  ti 
tftolo  dice  cejî  :  ^rte  mtrahtie ,  occulta  ma  -vera  î 
leggo  ftù  a  dentro  y  e  tro-vo  i  ftù  mtrabilt  fecreti 
délia  natura  compendtatt  tn  ejuellajcrttura.  ^U 
cuni  ne  pro'vai  rtcfcono  à  copella  ,  Jt  che  mt  pare 
a-ver  tro'vato  un  rtcco  tejoro  y  onde  fiamo  dubtojo 
Je  donje'vo  confidar  il  tutto  al  Re  mto  Signore  ^  t 
fero  fenjojo  comparut  dai^anti  à  r.  M» 


Ad  AMIR  A,  Sono  fecreti  naturalt ,  e  magici  ? 
Lauren  o  .  ye  n'è  deU'una^t,  e  de U'altrM  forte ^ 
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ue  m'crois  pas  apperçû.  que  vous  les  Iionno- 
jaffiez  de  vôtre  prefence. 

Adamire.  Qn_el  étoit  donc  le  fujet  de  Ja 
rêverie  ? 

Laureno.  J'ay  la  tête  fî  remplie  de  ce  qui 
m'eft  arrivé  depuis  peu. .. . 

Adamlre.  Et  que  t'eft-il  arrive  de  fi  ex- 
traordinaire ?  tu  me  ferois  un  fenfible  plaifîr  de 
m'en  inltruire. 

Laureno.  L'avanture  la  plus  étrange  que 
Ton  puiire  jamais  s'imaginer  ,  il  y  a  environ 
huit  jours  qu'étant  dans  le  Jardin  à  travailler^ 
je  jettay  la  vue  par  hazard  dans  le  foflé  qui 
cft  proche  de  la  porte  des  Sapins  ;  j'y  apperçois- 
dans  l'endroit  le  plus  profond  une  pierre  lar- 
ge d'un  pied  d'une  couleur  toute  pareille  à  cel- 
le de  l'agathe  j  la  curioficé  me  fait  descendre 
dans  le  foflc  ,  je  levé  la  pierre  ,  &  je  trouve 
deflfous  cette  pierre  une  caffette  de  plomb,, 
j'en  fais  l'ouverture  avec  affez  de  peine ,  j'y  vois 
un  petit  coffre  de  bois  qui  ren fermoir  un  livre 
d'environ  cent  feuillets  ^  j'en  lis  le  titre  avec 
avidité  :  voici  ce  qu'il  contient.  Secrets  admi- 
rables &  éprouvez.  Je  parcoure  le  livre  ,  & 
j'y  trouve  en  eff^  t  l'abrège  de  toutes  les  mer- 
veilles les  plus  curieufes  de  la  nature  .  &  que 
la  plupart  de  ces  fecrets  avoient  été  «mis  à 
l'épreuve  j  l'inquiétude  donc  où  Vôtre  AlteiTe 
vient  de  me  voir  ,  provient  de  \\  découverte 
deceTrei'orj&  del'irrcfolutionoîij'étois  ifîj'en, 
parlerois,  ou  non,  au  Roy  mon  majcre. 

Adamire,  Mais  Laureno,  ces  fecrets  font- 
ils  naturels  ?  ou  bien  s'ils  empruntent  le  fe- 
cours  de  la  Magie. 

Laursno.  Il  y  en  a  de  l'un  &  de  l'a-utrcfa.- 
çon. 
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Adam  IRA.  E  che  Jeaett  fin  quefti? 

Laureno.  Fi  è  il  moâo  d' tntenerire  ilfeyym 
corne  cera,  Vi  e  il  modo  di  fiolorire  if^afiro  ^.e 
rtdurlo  étlla  dureA^^u  del  dt amante  i'vi  e  la  ma- 
ntera,  d$  formare  un  Jonijfero  che  fa  rejîar  corne 
Tnortofer've'attquatrB  ore,  Qnejlt  fono  tuttt  na- 
tu  y  ait  j  gli  aUrtfino  magici.  Pey  di-uenty  in-vifi^ 
Iftle  ,  feyfay  imfa^ijiijye  ,  peyday  moto  ad  una 
Statua  j  fcyfay  un  amante.  ,   ,  ,   .. 


Adam  IRA.  Corne  ?  Corne  l 

Laureno.  Che  fiyfe  non  mi  credete  ?  feyfaK- 
ijnfaK,ZJre, 

r 

Adam  IRA,  E  quelaltro? 


Laureno.  Dar  moto  ^  e  finfi  a  una  Statua,,. 

Ad  a  Miit  a,  u4h  Lauyeno  tu  farli  dafiher"^» 

Laureno.  Eh  Signoya nonjî fcher^  con  i  ftt» 
tyont.  Guaydt  y,  ^.  a'vanti  cio  tofaytectfi  cofii 
éclcuna  ad  altyi  y  s'ella  ha  caffyiccto  alcuno  ,  e  fe 
Tion  lefaccto  'vedeye  mtyacoli  dt  natuya  dfca  che 
Lauyeno  è  un  men^ogneyo,  Vuole  che  to  face» 
tjnfaz^zjye  alcuno. 


AdAMIXi. 
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Adamire.  Mais  encore  de  quoi  parlent  ces 
fccrets  î 

Laureno,  Il  y  en  a  pour  amolir  le  fer  com- 
me de  la  cire ,  pour  faire  changer  de  couleur 
au  Saphir  ,  &  lui  donner  la  dureté  du  diamant^ 
j'y  ay  eu  encore  la  compofîtion  d'un  Somni- 
fère, qui  fait  croire  une  perfonne  morte  pen- 
dant vingt  quatre  heures  ,  ce  font  là  les  fe- 
crets  naturels  ;  voici  maintenant  les  Magiques. 
Secret  pour  fe  rendre  invifible  j  fecret  pour 
rendre  quelqu'un  infenfé  ,  fecret  pour  faire 
mouvoir  une  Statue  }  fecret  pour  qu'un  a- 
jiiant , . . , . 

Adamire.  O  Ciel  !  arrête  un  moment  je 
te  prie. 

Laureno.  Comment  cft-ceque  vous  croyez 
qu'il  foit  fi  difficile  de  rendre  une  perfbnnc 
infcnfée  ? 

Adamire.  Eh  non  ,  ce  n'efl:  pas  là  ce  que 
je  fouhaiterois  fçavoir  ,  l'autre  fecrçr  me  tou- 
cheroit  bien  davantage, 

Laureno.  Lequel.»  de  faire  agît  une  Sta- 
tiie. 

Adamire.  Ah.  Laureno  tu  plaifantemal  à- 
propos  !  la  chofe  eft  abfolument  impoflîble. 

Laureno.  Eh  Madame  ,  je  fçais  trop  le 
refpecfl  que  je  vous  dois  pour  me  divertir  aux 
dépens  de  ma  maîtreffe  j  que  Vôtre  Altelfe 
regarde  feulement  avant  que  je  communique 
mes  fecrets  àquelqu'autrr,  fi  elle  fouhaite  faire 
répreuve  de  quelqu'un  de  ceux  qui  font  dans 
mon  livre  j  &  fi  je  ne  lui  fais  pas  voir  un  pro- 
dige de  nature  ,  qu'elle  regarde  Laureno  com- 
me un  impofteur  j  je  voudrois  feulement  qu'il 
prit  envie  à  Vôtre  AlteiTe  pour  fe  rcjoilir  :  de 
priver  quelqu'un  de  fon  bon  fens ,  elle  vcrroit 
bientôt E 
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Adam  IRA.  JVa  ,  (enti  ;  Oh  Dto  !  pur  coKvhff 
farlare  y  efdarft  dt  coHut,  Luureno  Je  tt  ha0a 
si  euore  dt  rendere  mobile  ,  e  jenÇitt'va  una  Statua 
che  tt  dtrOy  ti  conHttusfco  Stgnorc  d'ogni  mté% 
fortuna. 


Laureno.  Or 'via  eccomi  fronto,  e  ncgo\is 
hreve  j  e  frejîo  ve  lo  dofutto,  ÇPual  è  U  Statua  ^ 
the  deue  a'vt'varjî, 

Adam  IRA.  Segretez^K^fifra  il  tutto.  Que  fia 
€  U  Statua  Jofra  U  quale  deve  cader  la  fortuna. 


Laureno.  Ela  Statua  del  Onore. 

Adam  IRA.  QuelU  appunto. 

Laureno.  Vado  À  prépare  quanto ahhifogna 
•fer  Ctncanto.  ui  me%a  notte  faro  con  i/oi  tn 
^uefio  luoge  ,  e  fubito  fatto  tl  primo  Jcongturo 
fentirete  'voi  fiejfa  che  la  Statua  articulera  acentt, 
t^uanto  ognuomo,  Pajfate  poi  altre  njenttquatrore 
uerrete  ijoi  fola  repltcarete  ttncanto  Ç£  otrre  il 
farlare  la  Statua  prenderà  moto  ,  e  farà  dtJ^oBa. 
A.  fegutrui  j  'volete  di  più. 


AdAmir  A.  £  che  vuoi  tu  che  popa  più  'volere* 
Mella  tua  promejfa  conftfie  ogni  mto  bene. 
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Adam  IRE.  Non  Laureno  ,  ce  n*eft  pas  là 
ce  que  je  voudrois...  .  Mais  ô  Ciel  ,  faut  il 
que  je  découvre  le  plus  fecret  de  mes  penfées 
à  ce  Jardinier  9  Eh  bien  donc ,  puifqu'il  faut 
te  le  dire,  je  fouhaicerois  pouvoir  rendre  fen- 
fible  une  Statue  que  je  te  feray  voir  j  ah  Lau- 
reno ,  je  te  rends  maître  par  cet  aveu  de  tou- 
te ma  fortune  ! 

Laureno.  Dites-moi  ma  PrinceiTe  quelle 
efl:  la  Itatuè  que  vous  voulez  animer  ?  me  voi- 
ci difpofé  à  vous  obéir  dans  le  moment  mê- 
me. 

Adam  IRE,  Sur- tout  garde  moi  le  fecret. 
Voici,  (  faut-il  que  je  te  l'avoué  J  )  voici  la  Sta- 
tue à  laquelle  je  "voudrois  donner  du  mouve- 
ment. 

Laureno.  La  Statue  du  Dieu  d'Honneur r 

Adamire.     Oui  Laureno,  elle-même. 

Laureno.  Je  cours,  ma  princefle ,  prépa- 
rer tout  ce  qui  m'eft  necelTaire  pour  faire  mon 
enchantement,  je  me  rendray  enfuite  ici  à 
l'heure  de  -minuit ,  où  je  vous  feray  voir  dès 
la  première  conjuration,  que  cette  Statue  par- 
lera aufli  diftindement  que  vous  &  moi  j&:  Ci 
vingt  quatre  heures  après  il  vous  prend  envie 
de  venir  feule  en  ces  mêmes  lieux  éprouver 
la  force  de  cet  enchantement ,  les  paroles  my- 
ilerieufes  qui  font  dans  mon  Livre, forceront 
non  feulement  la  Statue  à  parler  ,  mais  encore 
elles  la^feront  mouvoir,  &  l'obligeront  à  vous 
fuivre  par  tout  où  il  vous  plaira  ;  eh  bien  ma 
princeffc,  en  fouhaitez- vous  davantage? 

Adamire.  Ah  mon  cher  Laureno,  ç'eneft 
afTez ,  tu  met^  le  comble  à  mes  deiîrs ,  mon 
bonheur  dépend  enti'erement  de  roi  j  tiens-moi 
Seulement  la  parole ,  je  t'en  conjure. 

E  ij 
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JLauRE  N  O  .  Per  ora  fijiamo  intejt,à  rnexi^notte^ 

Adam  IRA,  A  me^jt  notte^ 

Laureno.  Qjfi 

Adanira  Qui, 

Laureno.  Non  dico  di  più  m  ado  a  freparar  U 
mttgix. 

Ad  A  M I R  A,  "Parto  ad  attender  Vora  ofortuna^ 
OreJj)ar/te  Tempo  affrettatt  contenu  non  mi  uci~ 
dete  j  idoU  mto  attendtmi. 


Kne  del'Atto  Seconde. 


ATTO    TERZO. 

La  Scena  raprefcnta  Atrio  del  Palazzo  Rcalc* 

S  C  E  N  A     I. 

Laukeno,   Perideo. 

Laureno.  rp  Erideo. 
Perideo.         Laureno, 
Laureno,  Son  ftanco  inricercarvi, 

Peridio,  Chc  m'veUc  mi  afforti  f 


"A  V  A  M  IRE.  iS 

Lauréno.  a  minuit  précilè  je  feray  dans 
ce  Jardin. 

Ad  A  M  I  R  E.  Ah  je  m'y  rendray  â  cette 
heure  ! 

Laureno.  Dans  ce  même  endroit, 
Adam  IRE.  Oui  mon  cher  Laureno. 
Laureno.  Celafuffit,  je  cours  tout  prépa> 
rer. 

Adam  ire.  Je  parts  de  ces  lieux  ,  &  j'at- 
tens  déjà  avec  une  extrême  impatience  le  mo- 
ment qui  doit  diflîpcr  tous  mes  chagrins* 
Heures  coulez  promptemenr ,  temps  évanouif- 
fez-vous  ;  plaifirs  dont  j'efpcre  joiiir,  ne  m'ô- 
tez  pas  la  vie  par  trop  de  douceur-  ;  &  toi  Idole 
de  mon  cœur  ,  adorable  Statué, plût  aux  Dieux 
que  tu  fufifes  auflî  fenfîble  cjue  moi  à  la  joys 
de  noas  revoir. 


AGTE  TROISIE'ME. 

Le  Théâtre  re^refente  le  de'vant    du    Palais 
dfit  Roy, 

SCENE   r. 

Laureno,    Perid  e**, 

Laureno.  'pEridée  ? 
Peride'e     X   Laureno, 

Laureno.  Il  y  a  une  heure  que  je  vous  cher- 
che. 

peride'e.  Eh  mon  ami,  as  tu  quelque  agrea- 
t>lq  nouvelle  à  m'annoncer  î  E  iij 


14^  A  D  A  M  I  R  A. 

LauRENO.  Le  ftii  care  ,  le  fin  fia'vi j  ch& 

fojjiate  dejiderat'e, 

PiRiDEO.  Non  mi  tener  foj^ef»  ti  frego. 


Laureno.  Pénétrai  [  io  per  meimpaz^:!i,o)  il 
tuore  dt  ^damira  ,  intefi  ch'eUa  adora  una  Sta- 
tua. 

Perideo.   Laureno  che  df ci  Î 

Laureno.  Dico 'verità,  ^damirTt  crede  che 
fer  arte  magica  io  fojfa  confertr [enfo ,  e  moto  <* 
que  lia  ^  e  fe  ne  "verrà  fu  la  me^a  notte  j  e  ijoi 
nafcoflo  fecondarete  le  fue  folte  amorofe  ,  non 
do'vendo  la  Statua  che  farlare  in  quejlo  frtmo  in- 
canto  j  e  cto  hofatto  fenfatamente  per  a-ver  cam- 
fo  nel giorno  dt  dtmant  dt  prtfarare  cio  che  btfo" 
gnerà  per  ahtgltarvt  corne  la  Statua  j  e  metter'vi 
fu  lajua  bafe  'venuta  la  notte  ,  per  potere  con  it. 
fecondo  incanto  finger  dt  frender  moto  j  td  ejjer 
con  ej^a. 


PeRideOj  Z  fe  uidamira  fi  acorgejfe. 


^   D  ^  M  I  R  E.  VY 

Iaureno.  Très -agréable,  &  qui  fîirpaiïera 
vôtre  efperance. 

peride'e.  Apprens-làmoi  donc  auplusvîte> 
mon  cher  Laureno  ;  de  grâce  ne  me  tiens  pas 
davantage  en  fufpens. 

Laureno.  Et  bien  donc,  j'ay  découvert  a- 
droicement  ce  qui  fe  palFe  dans  le  cœur  de  la 
princefîe  Adamire  ;  elle  adore  une  Suatue. .  . . 

peride'e.  Une  Statue  ?ôCiel!  que  me  con- 
te-tu  là  ? 

Laureno.  La  vérité  toute  pure  3  mais  ce 
qu'il  y  a  de  plus  plaifant,  c'efl:  que  cette  prin- 
cefFe  efk  devenue  fi  crédule  à  mon  égard  ^ 
qu'elle  eft  perfuadée  que  par  une  puilFancc 
furnarurelle  ,  &  dans  laquelle  il  y  entre  un 
peu  de  Magie  ,  je  puis  animer  cette  Statue  ; 
dans  cette'  efperance  ,  elle  doit  fe  rendre  feule 
à  minuit  à  l'endroit  que  je  luy  ay  marqué  j 
pour  fe  prêter  à  un  amour  auffi  extraordinaire, 
je  vous  feray  cacher  dans  le  même  endroit  : 
&  comme  dans  le  premier  enchantement  j'ay 
promis  feulement  à  la  rrincefTe  défaire  parler 
la  Statue  ,  il  faudra  que  du  lieu  où  je  vous 
auray  poilé  ,  vous  fécondiez  adroitement  mon 
entreprife  ;  je  n'ay  pas  crû  devoir  pouffer  la 
chofe  plus  loin,  afin  d'avoir  le  temps  entre- 
ci  &  demain,  de  tout  préparer  pour  achever 
ce  que  je  me  fuis  propofé ,  &  de  vous  faire 
fiire  un  habit  qui  imite  parfaitement  la  Sta- 
tue :  alors  déplaceant  pendant  la  nuit  cette 
Sratue,  je  vousmettray  fur  fon  pied  d'Eftal  j 
&  par  un  fécond  enchantement  aufTî  merveil- 
leux que  le  premier  ,  je  prétens  donner  à  la 
Statue  &  le  mouverhent  &  le  pouvoir  d'aller 
par- tout  avec  la  princefle. 

peride'e  Cela  eft  inventé  le  mieux  du  mon- 

E  my 


A  P  A  M  I  R  A, 


LahriNO.  £,  di  che  voleté  che  fi  Accorga  un4, 
f'tK.KA  ?  "v't  d'tco  che  non 'vede  l'ora  ,  e  foi  non -v'è 
fitt  factl  tmfrefa.  ^  e^u^nto  perjuadere  ad  una. 
femina  fer  'vero  cto  che  dcfdera,  Prendete  la 
chiave  del  mio  u^ff^rtamcnto  ^  andate  e  là  at- 
tendetemu 


Pe R I D  E  o j   Laureno  von  fin  U  vita ,  ma  l'ani-* 
ma  u  de  va.  Parto  i^oUnde^ 


S  C  E  N  A     II. 
Laureno 2   Adamira^ 

LAURfiNO.  jLjt  Entre   cerco    con/oUre  altrui   >, 
^ntore  non  abnndonarmï  in  cio 
she  fenfo  a  mio    a-vantuggïo,      Vada  a  troiiar 
uédamira, 

A  AD  M  IRA.  Ed  ie  'vcngo  à  carcar  Lam-eno  >  e 
hene  ? 

Laure  N  o.  //  tutto  e  al  ordine  Signora ,  hofa^ 
h/tcato  Ctncanto  ,  ed  altro  non  manca  fe  no» 
che  dofpo  fatto  il  primo  t  ne  an  ta  njoi  mt  dtate 
^uefi'ahtto  medejîmo  che  avcte  adcj^o  per  com,' 
firlo  ne  lia  notre  Jeguente, 

Adam  IRA,  CQs\faro»  oh  car  o  Laureno  e  cht 
fojfo  iofar  per  te  iu  ricompenfa  di  tante  obligx^ 
Ji/oni. 


i 


^e  ;  mais  mon  cher  ami  ,  fi  Adamire  vient 
malheurement  à  s'appercevoir  de  la  trompe- 
rie. 

Laureno.  Eh  comment  voulez- vous  qu'elle 
la  découvre  ?  Son  amour  extravagant  l'aveu- 
gle, cette  Scène  fe  paflera  dans  robfcuritéj 
&  il  a'eft  rien  de  plus  facile  que  depcrfuader 
à  une  femme  ce  qu'elle  fouhaite  ardament. 
Voici  la  clef  de  ma  chambre  ,  allez  feulement 
vous  y  enfermer  j  &  attendez  que  j'aille  vous 
y  prendre. 

peride'e  Ah  Laureno  j  je  te  dois  plus  que 
la  vie,  je  m'en  fouviendray  éternellement,  ôc 
je  courts  exécuter  ce  que  tu  m'ordonne^ 

SCENE      IL 

Laureno,    Adamire^ 

Laureno.  TJEndant  que  je  m'occupe  à  (bu- 
X  lager  les  peines  d'autruy  ,  l'a- 
mour  me  traire  avec  une  rigueur  extrême  ,  & 
me  rend  la  plus  malheureufe  princtilè  de  l'U^ 
nivers  ;  mais  je  vais  trouver  Adamire- 

Adam  1  RE.  L'impatience  ou  je  fuis  te  dir. 
pcnfe  de  cette  peine:  eh  bien  mon  cher  Lau- 
reno ,  à  quoi  en  fommes-nous  ? 

Laureno.  princcffe  tout  eft  prêt  ,  ilneme 
manque  plus  ,  quand  nôtre  premi^çf"  enchan- 
tement aura  eu  fon  effet  que  d'avoir  l'habit 
que  vous  portez  actuellement  pour  parvenir  à 
celui  qui  doit  donner  l'accomplilTement  à  vos 
defîrs. 

Adamire.  Très- volontiers  mon  cher  j  mais 
comment  pourray-je  m'acquitter  envers  toi 
de  tant  d'obligations^ 


j8  A  D  A  M  I  R  A. 

LaureNO.  Dt  un  Jolo  fa-uore-vf  fuflico  $  Sf*' 


Ad  A  MIRA.  Comandache  fuhiiùfarkfatn, 

LauRENO.  Vorret  che  V,^  'vedendo  il  Prin-- 
€ife  Enruo  fînge^le -Je  non  dt  aman  o  y  almeno  di 
non  lo  Jpreai,ZiAre  ,  e  mt  onorajfe  dt  dtrgli  che  fi 
rimmetta  tn  ttttto  ^mello  che  ^U  dtrà  LtiHreno> 


Ad  A  M  IRA.  Btrh  che  toVamo^che  moro  fett' 
7^  lut ,  e  diro  tn  ultimo  che  tu  corne  fegretario  de^ 
vttet  amort  U  dtrat  quelpù  che  moccorre  tt  bajla 


LauRen  o.  Son  contenta  _,  nia  eccolo  che  fe gui  ta 
corne  fuole  i  'voftrifajp,  Signora  njolete  fnre  adejfo 
^uefi'cjfici»  } 


Adam  ira.   £  di  huon  cuorei 

mm: 


la  I>  A  M  I  R  E.  f^ 

LaurenO.  Ah  ma  princelTe ,  vous  êtes  trop 
bonne  j  mais  puifque  Vôtre  Altefle  daigne 
me  témoigner  tant  de  bienveillance  ,  j'oferay 
lui  demander  une  grâce. 

Adamire.  Tu  n'as  qu'à  parler^  fois  fur  que 
je  ne  te  refuferay  rien. 

Laureno.  Et  bien  Princeffe ,  je  prens  donc 
la  hardieife  de  vous  prier  ,  lorfque  vous  ver- 
rez le  prince  Henrique  de  vouloir  feindre,  ^- 
non  de  l'aimer  ,  du  moins  de  n'avoir  plus  pour 
lui  le  mépris  que  vous  lui  témoignez  ordi- 
nairement, &  que  vous  me  faflîez  l'honneur 
de  lui  dire  qu'il  faiTe  exadement  tout  ce  que 
lui  dira  Laureno. 

Adamire.  Ah  s'il  ne  tient  qu^à  cela,  mon 
ami  ,  je  lui  diray  que  je  l'adore ,  que  fon  ab- 
fcnce  me  tuè'>  que  tu  es  le  dépofitaire  denier 
penfces  les  plus  chères  ^  &  de  la  violence  de 
mon  amour  pour  lui  ;  enfin  je  lui  dirai  tout 
ce  que  je  croiray  de  plus  avantageux  pour  te 
rendre  fervice.  Cela  te  fuffit-il  ? 

Laureno.  Je  fuis  plus  que  content  ;  mais 
rrinceffe  le  voici  qui  fuit  vos  pas  comme  de 
coutume  ,  l'occafion  elT;  très -favorable  ,  &  (t 
vous  vouliez  bien  dans  ce  moment  même  met- 
tre à  exécution  ce  que  vous  venez  de  me  pro- 
mettre. 

Adamire.  De  très- grand  cœur,  mon  chec 
Laureno, 


^  A  D  A  M  I  R  A. 

SCENA    m. 
En  R  I  c  o,  e  Detti. 

Enrico,     e  D''ejfanon  mingannai  ^  è  jnegUt 
cht  men  ritorni, 

Adam  IRA,  Principe  Enrico  cos'tprefio  hii  rt^ 
tirate, 

Enrico.   Mcme  il  ragionameno  meco  ?  Da 
tarte  tu. 

L  A  11  R  E  N  o ,   Perdon^ttemi  S  ignore  :  oh  Dio  ! 

ENRfCo.    E  che 'uolete  che  io  faccia,  rnio  »?*- 
gnora,  mt  ritiroferfittrigere  Le  mie  fuenture* 

Adam  IRA.  E  che  'vi  tormenta  f 

Enrico.  ^ncor  non  lo/apete? 

Ad  A  M  IRA.   E   tanto  gran  cofa  il  dirmelo  ai 
nucuo  ? 
Enrico.  L*  'vojlra-  crudelt^u 


A  D  A  M I R  A .  Orpi  Enrico  fapftate  che  fon  dor>^ 
na  che  ho  j^triti  di  amore ,  e  non  ferrni ,  nti 
fnfi  crudele  fer  pro'vare  la  ijQflru  cojlanzja.  Or 
cWto  jon  certa  che  tl  'uo.jlro  amore  è  dt  ferfett^t 
lega mt confejjo  amantevvi  dattno  ttttta  mefie^a^ 
'Voleté  altro  da  me  ? 


^  T>  A  M  I  R  E,  €r 

S  C  E  E  N  E  III. 
Enrique,  Adam  ire,  Laureno. 

Enrique  .  /^^'Effc  la  princefTe  elle  même  ,  je 
V-'ne  me  trompe  pas  -,  il  faut  que 
je  me  retire. 

Adam  IRE.  Quelle  cft  donc  laraifon,  Prin- 
ce ,  qui  vous  fait  quitter  Ci  promptement  ces 
lieux. 

Enriqu,e.  Ces  paroles  me  furprennent  ,  À 
X^aurexo,  Eloigne-toi  de  nous,  mon  ami. 

Laureno.  Seigneur  ,  excufez  la  liberté  que 
j'ay  prife  de  refter  ici  :  ô  Ciel  ! 

Enrique.  Pourquoi  ,  Madame  ,  me  faire 
«ne  pareille  demande  ?  ignorez-vous  iS  je  fors 
de  ces  lieux  ,  que  c^efl:  pour  aller  pleurer  en 
fecret  les  malheurs  qui  m'accablent  ? 

Ad  AMI  RE.  Quelle  eft  donc  la  caufe  de  ces 
Tiolens  chagrins  ? 

Enriqu^e,  Eh  Madame,  le  fujet  peut-il  vous 
en  être  caché  ? 

Adam  IRE.  Vous  efl-il  fi  pénible  de  le  re- 
peter ? 

Enrique.  Eh  bien  ma  princeiTe  j  puifqu'il 
m'eft  permis  de  vous  le  dire  encore,  tous  mes 
jïiaux  ne  procèdent  que  de  vôtre  cruauté. 

Adam  ire.  Prince  j'ay  toutes  les  foiblciîès  des 
perfonnes  de  mon  fexe,  l'ameur  &  non  la  cruau- 
té m'ont  fait  ufer  de  feinte  à  vôtre  égard  i  j'ay 
voulu  éprouver  jufqu'où  pourroit  aller  vôtre 
confiance.  Je  fuis  enfin  convaincue  de  la  pcrfe- 
«flion  de  vôtre  tendreffe,  j'avoue  ma  défaite  en  ce 
moment  j  je  vous  aime  Enrique  ,  je  me  don- 
ne à  vous  j  difpofés  de  ma  main.  Que  fouhai- 
fez-vous  déplus  ? 


^L  A  D  A  M  I  R  A. 

Enr  ICO.  Dubito  dt  fognure ,  e  parmi^d  egni 
momento  dt  rtjuegltarmt  dal  fonno  ,  e  ntrovarmi 
0n  l^raccfo  a  gU  ufati  tormenù. 


A  D  A  M I R  A .  ^c<i'o  médiate  che  que  fit  non  fond 
fign't.  Parlate  ton.  Létureno ,"  e£lt  è  mto  confi- 
dente y  a  lut  fuelat  t  fiu  ripofii  arcant  del  ani- 
ma  mta  ,  ^  à  quanto  -vt  dtr/t  Laureno  in  tutt» 
rifertfce  la  Pr/nctpefa  ^damira.  Principe  ad" 
dio  Laureno  parlât  a  tuo  gujîo  } 


Laureno.  ^  mera'v'tgl'ta, 

AdamirA.  Tt  attendo  per  quello  che  fai, 
Laureno.  Vengo  fra  due  moment». 


S  C  E  N  A    IV. 
Laureno,  Enrico. 

Et»IRICO.    y  ^ureno perdonami  ti pregofe poch*" 


anz^t  t  ojjejt. 
Laureno.  S  ignore  il  njilano  fcr'fve  in  polue 
toffefe  de  ijoflrt  pari,  Comandate    cofa  alcuntt 
do've  io  pojja  fer'virvi  ? 


Enr  ICO.  Or  dimmi  mi  ama  dunque  ^dn* 
mira  ? 

Laureno.  Non  folo  iit  ama  ^  maui  ha  fem^ 
fre  amata  da  che  iit  vide  j  ma  non  s'è  mat  ajf' 


u4  D  ^  M  I  R  E,  ^5 

Enrkjiie.  Ciel  !  rêve- je  ;  Et  ce  qnej'entens 
cft-il  bien  croyable  ?  ah  û  ce  n'eft  qu'un  lon- 
ge !  grands  Dieux,  laifFez  moi  toujours  dor- 
mir pour  ne  poinc  retomber  à  mon  réveil 
dans  les  mêmes  tourmensque  j'endure  depuis 
■que  j'aime  la  princeire. 

Adamire.  Non  mon  cher  Enrique,non, 
vous  ne  rêvez  point  j  informez- vous  de  cette 
vcriié  à  Laureno  ,  il  eft  le  confident  de  mes 
plus  fecretes  peniees ,  &  comptez  que  c'eft  la 
princelFe  Adamire  qui  s'expliquera  avec  vous 
par  fa  bouche.  Adieu  prince  ,  à  Laureno,  Ec 
bien  Laureno,  es-tu  content  de  ma  complai- 
faiice. 

Laureno.  Ah  ma  princefTe,  on  ne  peut  l'ê- 
tre davantage  ! 

Adamire.  Je  t'attens  pour  ce  que  tufcais, 

Laureno.  Je  fuis  à  vous  dans  le  moment 
jnême. 

SCENE  IV. 

E  N  R  I  Qjj  E,  Laureno. 

Enrique  TPXcufe  mon  cher  ami,  fi  je  viens 
X2-fde  te  faire  une  malhonnêteté, 

Laureno.  Seigneur^  les  gens  de  ma  forte 
oublient  aifément  les  ofFcnfes  qu'ils  reçoivent 
de  vos  pareils  j  &  pour  vous  marquer  mon 
peu  de  reflentiment  j  fi  je  puis  vojs  être  utile 
à  quelque  chofe ,  vous  n'avez  qu'à  comman- 
der. 

Enrique.  Quoy  ,  je  ferois  donc  affez  heu- 
reux pour  être  aimé  de  cette  belle  princefle  ? 

Laureno.  Seigneur , puifqu'il  m'eft  permis 
de  parler ,  non  feulement  elle  vous  aime,  mais 


^4  A  D  A  M  I  R  A. 

CfirAta  che  K  ^.  ptejfe  amarla  da  doverê. 


Enrico.  I:  pure  ogni  m'ta  Axjone  indicd'ua. 
h  ffH  umtii  adortiKJoni  d'un  cuore  indmcrato^ 

\kVi?.vt^oJnjirte  ha,  woluto  avertie  le  maggiort 
fcurez,x.e  ,  e  doppo  acertatajt  del  amor  vofira 
pif  e te  che  mi  dtjj'e  ? 

En  R 1  c  o .  Dehnnn  mi  tener  fiùfoJJ^efo  fi  prego, 

tAURENO.  Cht  la  notte  ventttra'vi  attende- 
rebbe  nel  Gtardtno  per  rtce-ver-vi  ^  e  tro-varfi  co» 
voinelle  rrtie  fiante, 

EnrtCO.    parti  tu  da  fenho  î 

Laureno.   L'efier/en^a  èmaejlradt  tutte  le 

"  El«î  R I  c  o .  Laureno  tu  rendt  la  "vfta  ad  Enrtco^ 
Enrtcù  tt  de-ve  Cantma. 
Laureno.  Verre  tel 

En  RICO.  E  di  cto  mt  dimandt  î 

Laureno.  Per  poterlo  riferire  à  chihifigna, 

Enr  1  €  G.  Va  dà  ^damira  accrtala  delta  mta 
fede,  atteftale  il  mto  gloire,  e  che  non  manchero 
dt  tro-varmt  o^e  m$  chiama.  Laureno  tt  reHo 
jchfavo,     C  parte.  ^^^^ 


'^  D  ^  M  1  R  E.  <S 

elle  a  conçu  de  la  tendrelTe  pour  vous  dès  le 
premier  moment  qu'elle  vous  a  vûj  &  Ci  elle 
ne  vous  Tapas  plutôt'  témoignée  ,  c'eft  qu'elle 
avoit  de  la  peine  à  fe  perfuader  que  Vôtre  Al- 
telTe  eut  pour  elle  une  paillon  fincere  &  véri- 
table. 

ENRiQnE,  Eh  pou  voit- elle  en  douter  un  mo- 
ment ?  toutes  mes  adions  ne  lui  faifoient- 
clles  pas  connoiftre  que  j'étois  le  plus  amou- 
reux &  le  plus  fournis  de  tous  les  hommes. 

Laureno.  Enfin  Seic^neur ,  elle  vouloir  en 
être  bien  certaine  j  mais  depuis  qu'elle  en  eft 
convaincue  ,  devineriez- vous  bien  ce  qu'elle 
m'a  ordonné  de  vous  dire  ? 

ENRiqnE.  Ah  ne  diffère  pas  un  moment  de 
me  l'apprendre  ,  je  c'en  conjure  ,  mon  cher 
Laureno  par . . .  .^ 

Laureno.  Elle  m'a  ordonné  de  vous  dire 
que  la  nuit  prochaine  elle  viendra  vous  trou- 
ver dans  les  Jardins  de  ce  p.alais  ,  Se  qu'elle 
fouhaitc  avoir  dans  ma  chambre  un  long  en- 
tretien avec  vous. 

Enriqu^e.  parles- tu  ferieufement  ? 

Laureno.  Très- ferieufement  ^  &  il  ne  tien- 
dra qu'a  vous  d'en  faire  bientôt  l'expérience» 

Enrique.  Ah  mon  cher  tu  me  rens  la  vie* 
par  cet  efpoir  Ci  4oux  ! 

Laureno.  Eh  bien  Seigneur^ vous  trouve- 
rez vous  au  Jardin  ? 

Enrique.  Peux- tu  Laureno  en  douter  un  fèuî 
moment  ?: 

Lauren^o.  Il  faut  que  je  porte  une  réponfe 
pofiiive  à  ma  MaîtrelTe. 

Enriq^s.  Va  trouver  l'adorable  A^amire,. 
irron  cher  Laureno,  alfure-là  de  toute  m^  fi- 
délité ,  ne  lui  laiife  pas  ignorer ,  je  t'en  coa-^ 

I 
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Laureno.  ^jfttn  che  machine  nttnfegnttte  T 
E  dt  gtit  a-vanz^ra  U  notre ,  'vado  À  troxar  ^jda- 
miraferlincanto\  e  fer  wvere  C ubtto  dt  lei  ver 
M^*tnn,tr  quejlo  tr^dttore. 


S  C  E  N  A       V. 
Indamoro,  ArIichino» 

ARlichino  dalla  fiia  Patrona  Lelbia  co- 
mandaro  fi'è  portatoalle  ftanze  del  P.e  e 
fingendo  moka  alÏÏizJonCjlo  ha  pregato  d'cUcccr. 
iiegli  Appartamenti  délia  fua  Signera,  e  pet. 
ftrada  gîi  racconta  che  il  Piincipe  Enrico  ina- 
înorato  di  Lesbia  ^  che  lo  ha  fcmpre  rifiutato ,. 
in  qnella  notre  avendo  penerrato  il  cenno  di 
S.  M.  quando  da  Ici  fi  porta  lohacontrafFatto^ 
ed'invoko  nelmancello  fî,  c  introdotto  da  leij. 
ma  che  alla  fine  fcoperto  l'inganno  délia  Si" 
gnoraLesbia  ,  lo  ha  da  fe  difcacciato^  e  tutta 
piangente  lo  ha  mandate  a  cercare  di  lui ,  e 
doppo  quefto  racconto^  nelqualefra  fe  flclFo. 
fà  conofcere  chec  tucto  un  inganno  di  Lcsbia. 
per  prccipitare  Enrico  che  la  difprczza  j  fî  parte 
a4  âvi/ar.e  la  J?atrona  che  viene  fua  Miieflà, 
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jure ,  quel  a  été  Ifilèxcès  de  ma  joye  en  appre- 
iiant  une  nouvelle  fi  peu  attendue,  &  dis-lui 
liir-tout  que  je  ne  manqueray  pas  au  rendez - 
vous.  Adieu  Laureno  ,  que  d'obligations  ne 
t'ji.y-je  pas  ?  ^l  fort, 

Iaureno.  O  amour  !  quels  reftortsme  fais- 
tu  jouer  aujourd'huy Mais  la  nuit  s'avan- 
ce, iecours  trouver  la  piincefle  pour  faire  nôtre 
prétendu  enchantement  ,  &  chercher  l'habit 
dont  j'ay  beloin  pour  tromper  mon  perfide 
amant. 

Tout  le  refle  de  V  Aâe  Je  fa^e  dans 
la  nuit, 

SCENE     V. 

Indamore,  Arle  c^u  \  N. 

aRLEQVIN  par  ordre  de  fa,  Maitrejfe  Lef- 
bia ,  a  été  trowver  le  Roj  dans  fon  ^pparte^ 
ment  j  ^  fetgnant  une  extrême  trtflej^e  ^il  Lut 
4t  dit  (Quelle  le  fupptte  de  'vouloir  bien  fur  Is 
champ  l'honnorer  d'une  "otfite,  Lorfc^utls  Jont 
en  chemin  ,  tl  lut  raconte  que  le  Prince  Unrique 
efi  amoureux  de  Lesbia  qut  a  toujours  rebuté 
fa  pajfion  '■>  c^u  ayant  apparemment  décowvert  le 
flgnal  auquel  Sa  Mayefé  fe  fatt  owvrir  la  porte 
quand  elle  notent  -voir  fa  Maitrefje  ,  il  apendant 
cette  même  nuit  contrefait  ce  fignal  ,  ^  ieji 
introduit  chesi,  Lesbia  le  njifage  caché  d'un  man^ 
teau  j  que  cette  Dame  ayant  bientôt  reconnu  la 
tromperie  y.  elle  l'a  cha^-é  de  fa  prefence  ,  ^ 
qu  alors  fondant  en  larmes  j  elle  l'a ^en'vojé 
promptement  "oers  Sa  Ma]eflé  ^  pour  la  prier  de 
■  'venir  \ufques  cheZ^elle,  ^prés  ce  récit  pendant 
Uqiiel  arlequin  fat*  connoifrepardes  (  à  parte] 
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SCENA      VL 
Indamoro,  poi  £  NR  I  c  o. 

Indamoro.    ^IN  qui ^uo  ari-vare  Vtnfolenz..^ 
dt  un  Cauagl/ere  chc   "voglia  oit- 
traggiArmi  nella  farte  fiù  fenfhUe  délie  mte  tn- 
cltKit^tint, 

Enrico,  Enrtco  che  fuoi  defiderar  dt  -van- 
t*iggto  .«'  O  file  ajfrettét  tl  tuo  corjo  ,  accia  toHo. 
à  not  rtîornt  e  freciptojo  al  occafo  ti  forta» 


ïN  D  A  M  OR  O ,  Enrico  mi  pare, 

Enrico.  Ma  tacci  Enrico  ,  e  fia  il  tuo  cuort 
fdo  Jecretario  dcUe  tue^jcinefeheità, 

Indamoro.  Principe  Enrico, 

Enrico.  Il  Re? 

Indamoro.  Non  vi  ce  la  te  noio  ben  "vi  conoblfté 

Enrtco.  Io  celarmiàF,  M,  eccomi  fer  ohhe^ 
dirvi  ,  e  fer'vir'vi^. 

Indamoro.  XTn  Re  offefo  non gradifce  ohi>e- 
dien^^y  ne  Jer'vitu.  ^h  Enrico  tjueflo  è  il  rif- 
petto  che  Çi  de-ve  aUa  mi  a  perfona  i  Coft  m  ait  rat- 
tate  U  co^-venJenA:^  doituta  alla  mta  of^italttà»l 


^Êêue  cette  fWtnte  ne  fi  e^uune  fourberie  de  Lef- 
Xia  fourfe  -venger  d'Enriique  qui  la  méfrife  , 
(^  qu'elle  -veut  perdre  absolument  j.  //  jort  four 
aller  nnjerttr  Ja.  Mattrejie  de  l'arrivée  du  Roj^ 

SCENE     VI. 
Indamore  ,  Henrl  qu  E  ► 

Indamore.  A^  Ciel,  jufqu'bu  peut  aller  l'iiT- 
y<-J  iblence  d'un  Cavalier  qui 
veut  m'outrager  dans  la  partie  la  plus  fenfible 
de  mon  cœur  ! 

Enrique.  Heureux  Henrique  que  peux-m 
fouhaiter  de  plus^&  toi  Soleil ,  bel  aftre  du  jour 
avance  je  t'en  conjure  ton  cours ,  afin  qu'étant 
plutôt  de  retour  vers  nous,tu  puilFe  auflTi  en  finil^ 
fant  plutôt  ta  carrière,  nous  ramener  une  nuit 
qui  me  doit  être  encore  plus  favorable  que  cellc- 
cf. 

Indajvtore.  Je  crois  entendre  parler  le  prinw 
cc  Enrique. 

Enriqiîe.  Mais  garde  le  filence,  &  renfer- 
me dans  ton  cœur  toute  la  félicité  que  tuattens, 

Indamore.  Enrique  ? 

ENRiQ;nE.  Ciel  !  c'eft  le  Roi  lui-même. 

Indamore.  Je  vous  connois ,  Prince  ,' ileft 
inutile  de  vouloir  ici  vous  cacher. 

Enkio^t^e.  Moi  me  cacher  ,  Seigneur  ?  & 
fur-tout  à  Vôtre  Majefté  ,  non  ,  non,  me  voici- 
prêt  à  recevoir  vos  ordres,  &  à  les  exécuter, 

Indamobe.  Un  Roi  juftement  ofFenfé,  ne 
veut  ni  de  vôtre  obéï0ance  ni  de  vos  fervices. 
Ah  Prince,  eft-ce  là  le  refpedl:  que  vous  de- 
vez à  ma  perfonne  ?  &  deveriez-vous  payer 
aiaû.    d'ingratitude   le  féjour  honorable   quQ 
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Enrico.   OJ^ne  tl  Re  fa  tutto.  Cran  Renais 
ftit  eccorrn  À  'voftn  ftedt  j  eccomt  Reo  j  conjejjo  tl .. 

3/iiO  fuilo. 

In  D  A  M  o  Pv  o.  Narratemi  corne  fit. 


Enrico.  Be^  do-uc'va  V.  M.ftperîo  una  iiolta^ 
Vennt  in  qncjta  Corte.ed  apfena  quelie  beUe<.^e,. 

Indamoro.  Gik  si)  tutto  il  Prinàfto  ,  'vo^lis- 
fa f  ère  il  fdtto  di  quefia  notte^ 

Enrico.  //  tutto  ft  riflrtnge  net  ordine  cVejf^t 
ntt  jece  dare  cêl  mez^o  dt  un  juo  confidente  d/  por- 
tat-mt  nel  Giardinoferejiere  con  let  fra J'ombre 
_della  notte, 

Indamoro.  Voi  dunque  non  adoprajie  Cin- 
^anno  ,  ne  la  laolenz^, 

Enrico.   Guardtmi  tlCtelo. 

Indamoro.  u4  me  "jenne  diiierfamente  ra- 
^rejentafo, 

Enrico.  Mente  chi  di'verfifca  il  fatto  ^  ed  io 
non  '^addurro  altro  teflimonio  del'vero  che  Uftcjjk 
Principejfa  uidamtra,^ 


^4, 


Indamoro.  E  che  dira  uidamira, 
Enrico.  Confirmarà  quanto  to  dijji, 

Indamoro.  Enrico  'voi  'vaneggiate,  Confef 
[ate  -voi  dt  auerla  fregata  ^  e  n^regata  a  vofrï 
amori  ? 
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VOUS  faites  dans  ma  Cour  ? 

Enrique.  Oh  Ciel  !  le  Roi  eft  pleinement 
informé  de  mon  (ecrer  :  Eh  bien  Seigneur, 
vous  voyez  à  vos  pieds  un  Prince  crmiinel. 
}'avoue  ma  faute  ,&..». 

Imdamore.  Ce  n'eft  pas  tout  ""  -"ique^ 
je  veux  fçavoir  jufqu'aux  moindres  'cïrcon- 
ftances  de  vôtre  crime. 

Enrk^e.  La  chofe  ne  pou^'oit  longtemps 
vous  être  cachée  j  Je  vi^i/s  donc  Seigneur  en 
cette  Cour  ,  &  à  peine  y  eus-je  vu  cette  excel- 
lente beauté. 

Indamore.  paiTons  ;  Je  fçay  cela,  c'efl:  de 
ce  qui  sVft  palfé  cette  môme  nuit  que  je  veux 
erre  inftruit  par  vôtre  propre  bouche. 

Enrique.  Je  vais  Seigneur  vous  le  dire  en 
deux  mots  ,  fon  confident  m'ayant  donné  or- 
dre d^fa  part  de  me  rendre  au  Jardin  pour 
paifer  la  nuit  avec  elle 

Indamore.  Quoi ,  vous  n'y  avez  employé 
ni  tromperie  ni  violence  î 

En  RI  QUE.  Le  Ciel  m'en  préferve. 

Indamore.  On  me  l'a  pourtant  rapporté 
tout  autrement, 

ENRiciiiE.  On  ne  vous  a  donc  pas  dit  lave- 
rite,  Seigneur  j  mais  je;   ne  veux  pas  d'autre 
témoin  que  je  n'en  impofe  point  à  Vôtre  Ma- 
jelié,  que  la  PrincciTe  Adamire  elle-même. 
INDAMOR&;  Ehque  me  d ira- 1- elle  ? 

Enriq^e.  Elle  vous  certifiera  que  ce  que 
j;'ay  l'honneur  de  vous  dire,  eft  vray. 

Indamore.  Vous  extravaguez  ,  Enrique^ 
avouez  naturellement  que  vous  lui  avez  parlé 
plus  d'une  fois  de  vôtre  amour  ,  &  que  vous 
avez  tout  mis  en  ufagc  pour  en  obtenir  des 
faveurs. 
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Enrtco.  Veto. 

Indamoro.  £d  elia  n»n  rifuiofempre  le  njoj 
tre  preghtere  ? 
^     En  RICO.  Ferijjîmo, 

Ind^^ro,  Non  U  tentafie  con  dont  t 


"^D'AMOP, 


Et*.-vtl   Àîcnte  chf  ar  lo  dijfe  o  S/re, 


Indamoro.  Rtcordate-vi  benc, 

Enric'O.   ^h  Signore  non  furet  Cavagl/ere  fei 
éfvejji  tentatû  ceni'oro  una  Pnnapejfa, 

IYtdamoro.  E  che  voleté  inferirc  ? 
Enri  ce.   Ho  ben  amata^  ho  rtijerita  j  ho  ados 
rata  U  Puncipepa  ^damtra. 


Indamoro.  Parlét-di  ^damira  \^ueBo  è  at^ 
tro  che  Lesb/a, 

Enr  I  co.  Ma  non  l'ho  già  mai  tentata  con 
dont  j  €  cjftefa  noue  la  mta  coflansi^  ha  vtnta 
lajua  crudeita  j  corne  'vedo  che  tl  tHtto  japete  j  fi 
che  per  la  'ventitra  notte  ^  mi  promtje  che  nel 
G lardinofi Jarelfim»  ntrouatt  per  ulitmare  le  mie 
félicita  con  un  con  congrejjà  j  tn  eut  corne  Juo  jfofo 
mi  auerebbe  riccvuta. 


Indamoro.  Duneiue  ^damira  vi  diffldern 
fermante  ^  e  'volete  e^ere  ft*9  Jfofo,  ? 

Enri  GO,  TantQ  c'vcro^a  S  ignore^ 

Fnrico«, 
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'î!"î^RrQUB.  Je  n'en  difconviens  pas. 

Indamore.  Qu_'elle  vous  a  toujours  fière- 
ment rebuté. 

Enriqu^e.  Cela  efl:  encore  véritable. 

Indamore.  Que  vous  avez  même  voulu  la 
fcduire  par  des  Prefenrs. 

Enrique.  Ah  Seigneur  !  ayec  tout  le  ref- 
ped  que  je  dois  à  vôtre  Majeflé  ^  quiconque 
yous  a  fait  ce  rapport  eft  un  inipofteur, 

Indamore.  Rappeliez  votre  mémoire ,  En- 
rique. 

Enrique.  Je  fuis  Cavalier,  Sire  , & jecroi- 
rois  m'être  deshonnoïc  d'avoir  cherché  à  ga- 
gner le  cœur  d'une  PrincelFe  par  des  prefens, 

Indamore.  Belle  conclufîon  ! 

En  RI  QUE.  Non  Seigneur  ,  je  ne  fliis  point 
capable  de  cette  lâcher é  j  j'ay  eu  tout  l'a- 
mour, toute  la  vénération  &  les  fentimens  les 
plus  tendres  pour   la  Princefle  Adamire 

Indamore  k  fart.  Il  parle  d'Adamire  ;  ô 
Ciel  !  qu'cll  ce  que  cela  fîgnifie  ?  Voici  bien  une 
autre  affaire  ,  mais  écoutons-le  jufqu'au  bout.   '. 

Enriqu^e.  Je  conviens  de  tout  cela  ,  Sei- 
gneur ,  mais  je  n'ay  jamais  attaqué  fon  cœur 
par  des  prefens  ;  ma  confiance  feule  a  fçîi  vain- 
cre cette  nuit  l'mdifference  de  la  Princefle,  je 
71e  l'ay  plus  trdi^é  cruelle  j  &  puifque  Vôtre 
Majcfié  ell  informée  de  tout ,  je  lui  avouera/ 
qu'elle  m'avoit  promis  la  ni^it  prochaine  dans 
le  même  Jardin ,  de  mettre  le  comble  à  mon 
bonheur ,  &.  de  m'y  recevoir  comme  fon  époujc. 

Indamore.  Ainfî donc  Adamire  vous  a choi- 
fi  pour  fon  époux  j  &  vous ,  vous  la  fouliaitez 
pour  vôtie  femme  ? 

Enrique,  C'c'ft  nôtre  unique    but  ,  Sei- 

Igneur. 
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Indamoro.   EfenKA  frïmx  confié Itare  il  vt^ 

Enrico.  u^more  ne  refe ciechi. 

Indamoro,   Lienje  difiol^a. 

EnR-ICO.   Lo  aproutite  adunque'i 

Indamoro.  Ct  fenjaro. 

Enr  I  co.  Que  Ha  dtLtsi,tone  mt  tormenta, 

Indamoro.  Fofti  amante  tropfo  tnxonjtdera^ 

£nrico.   Vamorc 

Indamoro.  ^ndute. 
Enrico.  ^ttendero  U  grasi^ia, 

Indamoro.  u4ndate  dico, 
Enrico,  Obbedtjco, 


SCENA     VII. 
Indamoro,    poi    Pemdeo. 

Indamoro.  Q  Vais  fiiagure  ho  fceferte  fi)rtu^ 

fer  me  ,  che  fono  in  tempo  dt  rifararle, 

Per I  deo.  Torno  dal  a'vere\i^ofto  à  tempo  , 
nafcofio  Métro  la  Statua,  aljtnto  tncanto  di  ^da- 
mtra  ,  oh  con  quale  imfaz.ienZua  attende  to  ma» 
la  'Ventura  notte» 

Indamoro.  Io  non  fo  fe  iintefe  già  mat  u» 
4irdire  cojt  sfrontato  ? 

Perideo.   //  Re ! 

Indamoro.  Nella  mia  Corte  ^  nel  mio  Va- 
lanL^Zi^o  î  ne  mtet  Gtardtm  ^fi  tentanoe^uefle  Jeta- 
gurei 
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"Î^îdAmore,  Eh  vous  aviez  pris  l'un  &  l'autre 
cette  belle  rcfolutiorij  fans  confulter  aupara- 
vant mes  Yolontez  î 

Enrique.  L'amour  efl:  aveugle, 

Indamore.  L'excufe   eft  plailante. 

Enriq^e,  Daignez  l'approuver.  Seigneur. 

Indamore.  Ah  !  nous  y  penfcrons  à  loiilr. 

Enrique.  Que  ce  délaym'eft  cruel, 

Indamore,  Vôtre  conduite  cft  un  peu  trop 
inconfiderée.  , 

ENRIQU.E.  L'amour  fcul. . , , , 

Indamore.  Retirez-vous. 

Enriqu^e.  J'attendray  ma  grâce  de  Vôtre 
-Majefté. 

Indamore.  Retirez. vous  ,  vous   dij-jc.   . 

ENRIQU.E.  J  obéis,  Seigneur.       Il  fort* 

SCENE    VII. 

ÎNDAMORï,     PeRID  E*E. 

Indamore.  /^Uel  bonheur  pour  moi  d'a- 
V^voir  découvert  aufli  à  pro- 
pos ce  qui   s'efl:  palFé  cette  nuit    contre  mon 
honneur  ;   mais   heureufement  il  eft  encore 
temps  de  reparer  ma  honte, 

Perids'e  Je  fors  enfin  de  l'endroit  oùj'c- 
tois  caché  ,  &  d'où  j'ay  aidé  à  merveille  au 
feint  enchantement  de  la  PrincefTe  Adamire. 
O  Ciel  !  avec  quelle  impatience  ne  dois -je  pas 
attendre  la  nuit  prochaine  ? 

Indamore  parlant  a  Im-même,  A -ton 
jamais  parlé   d'une  effronterie  pareille. 

Peride'e  C'ell  le  Roy  lui  même. 

Indamore,  Dans  ma  Cour,  dans  mon  Pa- 
lais ,  dans  mes  Jardins  on  a  la  hardieffe  de  me 
traiter  ainfi  I  G  ij 
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.^        PeR.DEO.  Corne  ? 

Indamoro.  Co/i  fotto  l'ombre  d'una  Reale 
ejf/italit^tji  ncopre  una  perfdttt  dtrretncal  ejhr" 
mtmo  delLi  mta  rtfutuz^tone  ? 

Perideo.  oh   D/o  ! 

Indamoro.  Con  una  Principejfa  ,  çon  un^ 
Jjglia  d' Indamoro  'tt  tanto  i'$noltra  ^ 

Perideo.  E  non  moro  ? 

Indamoro.  Noni  Jfiu  d^  fenfare  :  Trvvaro 
uidAmtra.  ,  e  frtma^ontro  dt  Ut  ft  jaz^terà  L'ira 
mta. 

PeridiEO.  Non  e  da  ferder  temfo  ^  fahifi  il 
mio  hene  j  e  perda/Jl  la  'vtta  ,  Si^nore,  Stgnore*  - 

Indamoro.  ch't  parla  quà  t 
PERtDEO.  Sen  Ptrtdeo. 
Indamoro.  e  che  vuoi  à  qùefi^orai 

Perideo.  Eccomi  a  njo^rt  f'tedi  ,  eccotar^ 
wi  tn  mano  a  'vcfira  Mae  fia  ,  e  een^tfando  ilmio 
JàUo  j  offenjco  il  coUe  aUolpo  dt  morte. 

Indamoro.  che  'vuoi  tu  dire  ? 

Perideo.  G  ta  s  6  che  a  y.  M,  il  tuttoè  notoi 
nongiungo  adejjo  tn  quejîoloco  ,  nel ejageranjone 
dt  y,  M.  udii  ttttto  tl  procejjo  de  mtet  errort,  E 
'vero  che  nella  'ventura  nette  mi  douevo  troijare 
con  la  Prtncifejfa  Adamtra  j  ma  la  'vojîra  figlia 
non  ha  altra.  colfa  j  che  quella  dt  amar  ctecamen- 
U  i  mtA  è  tHtta  U  reità ,  me  danc^ue  Jolo  punit e^ 
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?eride'e.  Qu'eft  ce  que  cela  veut  dire  ? 

Indamore.  Un  homme  à  qui  je  donne 
rhofpitalicc  ,  nourrit  ainfî  dans  Ton  cœur  une 
perfidie  qui  détruit  Thonneur  de  ma  fille  ,  & 
qui  ternit  ma  réputation. 

Peride'e.  Jufte  Ciel,  je  fuis  découvert! 

Indamore.  Commettre  une  adion  aufTi  har- 
die avec  une  PrinceiFe  ,  avec  la  fille  d'Inda- 
more. 

Peride'e,  Que  ne  fuis-j.e  cent  pieds  Cons 
terre  ? 

Indamore  Oui^  voici  ma  réfolution  pri{e 
en  ce  moment  ;  allons  trouver  cette  lâche 
PrincefTe  ,  &  commençons  par  elle  à  fatisfaire 
une  jufte  vengeance 

Peride'e.  11  n'y  a  plus  de  temps  à  perdre, 
fauvons  Adam  ire  en  lui  facrifiant  ma  vie,,,» 
Seigneur . . .  Seigneur  2 

Indamore.  Qui  parle  ici  ? 

Peride'e.  Pendée, Seigneur. 

Indamore.  Eh,  que  veux  tu  de  moi  à  cette 
f  heure  î 

\  Peride'e.  Me  voici  à  vos  pieds ,  Sire ,  je  re- 
mets mes  armes  entre  vos  mains  -,  je  fuis  cri- 
ï\e\  }  frappez ,  &  donne2:-moi  la  mort  que  je 
mérite. 

Indamore.  Qn/eft-cc  que  cela  fignifie  ? 

Peride'e.  Vôtre  Majcilé  vient  de  me  faire 
connoître  qu'elle  n'ignore  plus  combien  je  fuis 
coupable  envers  elle ,  j'ay  entendu  Tes  juftes 
plaintes  ,  &  le  châtiment  qui  m'eft  dû.  j  j'en 
conviens,  Seigneur,  je  devois  me  trouver  la 
Ruic  prochaine  avec  la  PrincefTe  Adamire  j. 
mais  elle  n'a  commis  d'autre  faute  que  celle 
d'être  entraînée  par  une  pafîion  aveugle  &  fans- 
taifon  j.  je  fuis  le  feul'  fur  qui  tombe  tout  le 

Giij 
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Indamoro.  E  chï  rijfifterehhe  a  ta'tcolft} 
^ncera  coftui  amico  dt  Jldam'tra  ?  Che fo l'uci^ 
do  ?  O  mt  ucctdo  fer  U  'vergogna  l  E  cht  tt  moxe 
4t  cêftfejfur  t^uefi'  tnfamta  i 


PiRlDEO.  Jlfapere  cheV.  M.di  tutto  è  ccnja- 
ffvote  ,  e  fer  fotf rare  ^damiradéi  'vcjirt  rigori. 


Indamoro.  Part/ti  di  quà  j  ne  mai  venir  mi 
'fiié  d/fvantt,  o  infâme, 

PfiRiDEa.  ^h fortune  ovenundro  ?  , 

Indamoro.  Con  due  amanti  in  una  fol  nottê 
accorda  di  abbocarjî  t immode flé*  mta  fgtta  ? 
Che  fo  ,  che  fenfo  ^  che  rijfoltto  î  Ch}'e  L'tmfhdi^ 
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•rîme  ,  &  fur  qui  doit  aufli  tomber   la  puni- 
tion. ^ 

Indamore.  Ciel,  qui  pourroit  réfîfter  à  tant 
d'afTauts  fî  cruels  ?  Quoy  voici  encore  un  amant 
favorisé  d'Adamire  j  grands  dieux  quel  p^ti 
prendre  dans  une  pareille  occafion  ?  Lavera^- 
je  mon  affront  dans  mon  fang^  ou  dans  ce- 
lui de  cette  indigne  Princefle,  ^  Laurene.  Et 
toi  malheureux ,  qui  te  poulTe  à  découvrir  ain- 
fî  mon  infamie. 

Peride'e.  Je  ne  l'aurois  pas  fait ,  Seigneur, 
fi  Vôtre  Majeflé  n'en  avoir  pas  dcja  paru  in- 
ftruite  ,  &  fi  te  n'avois  pas  efperé  par- là  de 
"fouftraire  la  Princeife  à  vôtre   vengeance. 

Indamore.  Sors  de  ces  lieux  ,  infâme,  6c 
He  te  prefente  jamais  devant  mes  yeux. 

Peride'e.  Ah  fortune,  ou  conduira/- je  me$ 
pas  ?  IL  fort, 

Indamore.  Ma  lâche  fille  prend  deux  ren- 
dez-vous differens  avec  des  hommes  en  une 
feule  nuit ,  &  ternit  ainfî  fon  honneur  &  le 
mien  :  Que  dois- je  faire  ï  que  dois- je  penfer  ? 
&  quelle  refolution  faut-il  que  je  prenne  ?  où 
eft  maintenant ,  où  eft  cette  indigne  Adamire  ^ 
dois- je  enfin  la  traiter  comme  une  débauchée^ 
ou  comme  ma  fille. 

F'afqueUc   €n  entrant  fur  la  Scène  ^  entend  ,te^ 
dernières  paroles  du-  Roy, 


G  iiij 
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SCENA  VIIJ. 

Indamoro,' Pasquella  con  lume 
•  Ôc  invoglioi 

Vasquella,  j»/  /'è  coflï  che  U  c(yva,  Eh  Si^ 
gnore  fiete  mejfo  m  mezjK^Oi  ^  /« 
J«»o  ajj'ajjinatét^ 

I^DAMORO.  DtfurU  ^che  rovine  apport*  ? 

Pasquella,  Oimcvoi  mifate  njentre  i  -vaport 
alcupo  con  (\uefiA.  'vofirA  fvria,  Laureno  S  ignore 
ba  tradtti  ijot  _,  e  me  tn  un  medejimo  ttmpo^ 

Indamoro.   Comt   dire  ? 

Pasquella.  Io  ajfetta-vo  que/io furBettoche 
njentjjè  a  cena  meco  ,  corne  mi  a-veija  promejjô  , 
e  doppo  a-ver  attefo  fmo  a  me:ut  notte  y  ecco 
fento  Laureno  ,  che  entra  nella.  fua,  flunz^a  , 
the  è  a  muro  con  la,  mia  ,  e  fento  che  ferra  la  por- 
ta, Sio  in  orechte  ^  odo  la  'voce  délia  Prtncipejfa.. 
'vojlrajiglta^  che  dtce'va  ,  oh  fortunata  ^4J.a?/iiray 
tu  jet  la  ptu  contenta  donna  del  mondo  5  e  foi 
foggtungeua  euro  tl  mto  Lattreno  da  te  conojcû 
tut  ta  la  miafeitcttà  :  E  doppo  Jentit  Laureno  che 
dtce'va  Stgnora  raccordatenjt  la  promejja  fattami 
dt  darmt  ejuefh  abiti  che  tenete  y  vd  u^damira 
Joggtunje  to  'voglto  lafciartelt  tn  e^uefro  panto^ 
atutamt  tu  à  le'varmeit  dt  dojjo  j  ^  injme  doppo 
t^ualche  tempo  fento  che  ^damtrafi  parte  ,  (^  to 
al  ora  "oado  a  bujfare  aUa  porta  dt  Laureno  ,  che 
fubtto  mi  âpre  j  e  f^tta  d^gltansja  per  a-verms 
mancato  dt  parela  ,  cercando  lut  con  dcllc  frottole 
d'appagarmt  ceto  dt  cogltere  tl  tempo  j  e  ■zedtiio. 
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SCENE     VIII. 

Indamore  ,  Pasquelle  avec  de   la 
lumière,  Ôc  un  pacquet  fous  fon  bras. 

PAsqnELLE.  "O  On ,  il  y  a  longtemps  que  les 
j3oifeaux  font  dénichés  :  allez  ^ 
Sire  ,  nous    (ommcs    tous   deux  trompez  le- 
plus  vilainement  du  monde. 

Indamore.  Parle    ,  quelle   nouvelle   afflr^ 
géante  m'apporte- tu  encore  > 

Pasqu^elle.  Helas  ,  Seigneur  ,  modérez  un; 
peu  cette  colère  ,  elle  eft  capable  de  me  faire 

évanouir  tout   d'un  coup Je  vous  diray 

donc  que  Laurcno  nous  trahit  l'un    &  l'autre. 

Indamore,  Qujeft  ce  adiré? 

Pasq^elle.  Ce  petit  fcelerat  devoir  venir 
fbuper  avec  moi  ce  fbir  j  fuivant  fa  promefle 
après  l'avoir  vainement  attendu  jufqu'à  mi- 
nuit, je  l'entens  entrer  doucement  dans  fa 
chambre  ,  qui  n'eft  feparée  de  la  mienne  que 
par  une  légère  cloifon  j  je  prête  l'oreille  ,  & 
je  reconnois  la  voix  de  vôtre  fille  qui  parloi^ 
ainfi  :  ô  Adamite  ,  quelle  fetnme  dans  le  mon- 
de peut  s'eftimer  plus  heureufe  que  loi  !  elle 
ajoûtoit  enfuite,  oui  mon  cher  Laureno,  c'eft 
toi  qui  fais  aujourd'hui  tout  mon  bonheur  : 
voici  maintenant  ce  que  Lauteno  lui  répon- 
doit.  Souvenez-vous  ,  ma  PrinceCe  ,  que  vous 
m'avez  promis  l'habit  dont  vous  êtes  couver- 
te :  ô  très-volontiers  ,  repliquoit  vôtre  fille  ,, 
je  veux  m'en  dépouiller  uir  le  champ,  &  que 
tu  fois  mon  valet  de  chambre  en  cette  occa- 
fion.  Et  enfin  quelque  temps  après  ,  j'enrens 
h.  Princeilè  qui  fort  ,  &  qui    s'en   va  toute 
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Vab/to  di  ^damtrA  nafcoflo  tn  u»  canttn  délia 
C amer  et  dt  furto  l§  ffglto ,  e  me  ne  -vado ,  e 
Jubtto  tn  trace  ta  di  'Vêi  mi  fonâ  fortata  fer 
raccontavui  tl  tutto  ,  accio  'vediate  che  l^onore 
dt  to/ira  figlia  è  andato  in  Iftogo  ,  dt  doue  nott^ 
fomarà  fiit  an  yuQrtaJalute^ 


Inoamoro.  S*io  fiù  dimoro  in  e^ueflolocotte^ 
earo  cvn  wuno  che  ^damtra  è  la  f  fit  impudtca 
fra  turta  le  donne,  Henttte  njoi  tacete  c^uanto  mi 
Oarrajlti 


PASQriiLL.A.  OrcWio  tho  detfo  a  voi  ho  fattê^ 
tulttma. 
I N  D  A  MORO.  Lafciate  à  me  quejlejpoglie, 

Pasc^ella.  Tenet  e  s  ma  f  en  fat  e  a  cafiigarê 
$  rtbaldt. 

Indamoro*  Lafciatene  la  cura  a  me. 

Pas  QUEL  LA.  Tatelo  S  ignore  ,  »on  fi  traita, 
d'un  ^fmo^  nedtun  Bue  Stgnore  ^fitratta  délia 
rifuta^jone  che  corne  la  fi  yerde  una  'volta  «û« 
êncorre  taccar  i  cartellt  fer  ritreuarla. 
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îoiXt  je  ne  fcay  où  3  alors  je  cours  heurter  à: 
la  porté  de  Laureno  ,  il  m'ouvre  j  je  me  plains 
à  lui  de  ce  qu'il  a  manqué  au  rendez- vous  ; 
&  pendant  qu'il  tâche  de  m'amufer  par  de 
belles  paroles ,  je  me  faifîs  adroitement  de  l'ha- 
bit de  la  PrincefFc  qu'il  avoir  caché  dans  un. 
coin  de  fa  chambre  j  je  l'emporte  fans  qu'il 
%tn  apperçoive,  &  je  fuis  venue  vers  vous, 
mon  bon  Prince,  pour  vous  raconter  le  tour, 
afin  que  vous  pourvoyez  promptemcnt  à  l'hon- 
neur de  vôtre  fille  qui  vient  de  fortir  d'un 
endroit  j  où  j'appréhende  bien  qu'elle  ne  l'aie 
laiffé. 

Indamore.  Helas  !  pour  peu  que  je  refte 
plus  longtemps  dans  ce  lieu  y  je  ne  fcray  bien- 
tôt que  trop  convaincu  que  ma  fille  eft  la  plus 
infâme  de  toutes  les  femmes.  Vous  ma  bon- 
ne meie,  je  vous  ordonne  de  garder  le  fl- 
lence  fur  tout  ce  que  vous  venez  de  m'ap- 
prendre. 

Pasq^elli.  Oh  Sire  .'  dormez  en  repos  j 
vous  fer«v'z  le  feul  a  qui  j'en  parleray. 

Indamore.  Laiifez-mdi  \ç.^  habits  de  1» 
Princelfe. 

Pasquelle.  Tenez ,  les  voila  ; . . .  au  moins 
fongez  à  châtier  comme  il  faut  ce  débau- 
cheur  de  filles. 

Indamore.  J'en  auray  foin  ,  je  vous  e»; 
répons. 

Pasquelle.  Gh  que  vous  ferez  bien  î  vertu 
de  ma  vie  ,  il  ne  s'agir  pas  ici  d'un  bœuf  ni? 
d'un  afne,  Sire,  qui  auroit  été  égaré;  il  s'a- 
git de  l'honneur  qui  ne  fe  recouvre  plus  ,. 
Ibrfqu'il  eft  une  fois  perdu  ,  quand  même  on> 
mettroit  des  affiches  par  toute  la  ville  pour  le. 
iietrouyer,. 
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Indamoro,  V$  rétccommando  UJHenKio,  ^tt" 

Pasqiiella.  Vh  fr'ima  morïre  che  di  fede 
mancate  buona  notfe  a  V.  S.  Laureno  l'ha.  fittta 
À  me  ,  Ç^  19  Ch'o  fatttt  A  lui.  In  fomma  non  mi 
moz^z^ico  ma.$  cane  j  ch'to  non  mt  'volejjl  jnedi" 
€are  condelfuofelo^- 


lnviAUOJi.o.  tnrici  ,  Vertdeo  ^  Laurcno  ;  Vn 
Trimife  ^  un  inJclice^un'vtUnoJondrudid*^-' 
damifu}  oh  Dio\  eccomt  fen"^  onore  ^  e  Jenz^a 
cnere  non  /on  Re  ^  non  Jon  'vomo  j  non  jon  t//'-^ 
'attire^ 


se  EN  A     IX. 
Indamoro,   Arlichinc 

ARlich/no  viene  mandato  di  nuovo  daLcs- 
bia  per  pregare  il  Re  a  non  tardar  d'uan^ 
toggio  nd  eli'cr  da  lei  :  ma  vedcndolo  adirato  ,  e 
parlar  frafc,  penfa  che  fia  contre  il  Principe 
Enrico ,  fà  la  Tua  ambafciata  ,  il  Re  '^on  la- 
a-fcolta  trafportato  del nuovo  cafo  che  ha  intefo 
fpettante  alla  fua  iîglia,  e  fcaccia  da  fe  Arli- 
chino  ,  quale  crcdcndo  che  il  Re  fia  fdcgnato 
contro  d'Enrico  temcndo  ,  che  non  abbi  otte- 
TAMO  qualche  jfavoreda  Lesbia  ,  con  inganno, 
con  molci  lazzi  gli  protteita  ,  che  appcna  Les« 
bia  fi  auyide  del  errore  che  prendeva  û  diedc 
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Indamore.  Pafquelle  ,  fouvcnez-vous  aii- 
anoins  que  je  vous  défens  abiblumenc  de  par- 
ler de  tout  ceci  ;  allez ,  retirez  vous. 

PASQUELLE.  Je  VOUS  l'aj  proaiis,  Sire  ^  & 
j^ainierois  mille  fois  mieux  mourir  que  de 
manquer  à  ma  parole.  Adieu  mon  prince ,  je 

vous  ibuhaice  une  nuit  bien    tranquille 

Laureno  a  fait  avec  moi  j  c'eft  un  petit  traître, 
je  n'en  veux  plus  entendre  parler  ;  ah  ,  ah  ! 
jamais  chien  ne  m'a  mordu  que  je  n'aye  eu 
de  fon  poil  pour  mettre  fur  la  plave. 

Elle  /-orir, 
Indamore.  Enrique  ,  peridée ,  Laurcno  ,  irn 
prince  ,  un  malheureux  inconnu  ,  un  Jardi- 
nier font  les  lâches  corrupteurs  de  ma  nlle  ; 
grands  Dieux!  fuis  je  donc  fans  cœur  &  fans 
lionneur  .:  ah  je  renonce  à  la  qualité  de  Roy, 
d'homme  ,  &  je  dois  même  renoncer  à  la 
vie. 

SCENE    IX. 

Indamor  e,  Arle cru  I  N. 

Y  Esbta  impatiente  ,  ren'voye  ^rlequtn  "vers  le 
Roy  four  le  prier  de  nefas  tarder  da-vanta^j  -, 
la  colère  ou  tl  le  'voit  lut  fait  croire  tjutl  mé- 
dite quelc^ue  chofe  de  funëjle  contre  le  Prince 
Jiertrio^ue  j  dont  il  déplore  le  fort  connoift.nt 
fon  innocence  ;  //  fait  /on  mejjage  au  Roy  ^  qui 
ne  l'écoute  f  as  ,  tant  il  efi  hors  de  lui-même  î 
afres  plufeurs  La^^^s  ,  Indamore  qui  ejl  bien 
flus  touché  de  la  prétendue  débauche  de  fa 
file  j  que  des  plaintes  de  Lesbia  .,  le  reniSoje 
brujquementjfes  difiours  équii'oques  font  croire 
À  ^rleqmn  que  le  Roj  s  imagine   qu  Enrique 
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a  gridare ,  e  lo  fece  fugire ,  e  mando  lui  ad 
avifarlo  di  tutro.  Il  Rc  Itanco  d'afcoltarlo  da  fe 
iuriolamentc  lo  fcaccia ,  c  termina  l'Atto. 


ATTO     QUARTa 

se EN A      L 
Perideo,  Laureno. 

Perideo.  y  Aureno  fcn  morto, 

Laureno.  Che  far  à  Perideo  ! 
Perideo.  aI  Rè  ho  confejftto  tutto  il feguit^ 
fra  me  j   Ç^  ^damira. 

Laureno.   e  perche  gtelo  dicefliî 

Perideo.  Gia  fafe'va  il  tutto» 

Laureno.  Son  io  nominato  ? 


Perideo.  Guardami  il Cielo, 
Laureno.  Ma  in  fine  che  dicefle  al  Re  ?  Par" 
lafle   délia  finta    maggta  ,  de   git  amori    délia 
Statua  ,  del  frinctpato  inganno  ,  ^  dt  cto  che  fi 
fiabtltrà  nella  frojjima  notte  ? 
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««  arraché  des  fanjeurs  à  Lesbia  dans  Vohfctt- 
'T/té  j  ^  que  cefl  là  le  fu\et  de  fn,  fureur  ;  // 
lut  jure  a-vec  des  fermens  rtdtcules  qu'U  n'en 
efi  rien  ^  que  Lesbta  fe  teconnoifi  trop  bien  en 
hommes  four  sj  UfJJer  trsmfer  j  ^  qu'à  ft 
marche  Jeule  j  eUe  ne  l'a  fas  eu  plutôt  recon- 
nu y  quelle  a  fait  un  iiacarme  terrible  j  ^  qui 
a  obligé  ce  Prince  indifcret  de  fe  retirer  a.'vee 
fa  honte.  Le  Roj  las  des  dtfcours  d'^rlequinj, 
le  chajfe  de  Ja  frefence  j  (^  finit  Àtnfi  l'^éle. 


ACTE  QUATRIE'ME. 

SCENE    I. 
Laureno,    Peride'h, 

^iRide'e,  a  h  Laureno ,  mon  cher  Laurcno, 
JlV je  fuis  perdu  fans  reffourcc  l 

Laureno.  Comment  ? 

peride'e.  Je  viens  d'avouer  au  Roy  tout 
ce  qui  s'eft  paflTé  entre  la  princefTe  ^  moy. 

Laureno.  Oh  Ciel  !  mais  quelle  raifon. 
peut  donc  vous  avoir  obligé  â  faire  cet  aveu  ? 

piride'e.  Helas  mon  cher  ami ,  le  Roy  é- 
toit  informe  de  tout, 

Laureno.  Tant  pis  ,  mais  m'avcz-vous 
nommé,  &  fçait-il  que  j'aye  part  dans  cette 
telle  affaire  ? 

peride'e.  M'en  préferve  le  Ciel  ! 

Laureno.  Enfin  qu'avez- vous  dit  à  Sa  Ma- 
jefté  ?  lui  avez- vous  parlé  de  nôtre  feinte 
Magie,  de  l'amour  d'Adamire  pour  cette  Sta- 
tue ,  de  la    fourberie   que  nous    avons    déjà 
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PtRiDEO.  Nulla  di  cfuejlo  h  dtffî ,  mafolo  che 
^tmaijo  ^diimira ,  e  nelLi  'vtctna  natte ,  dove'vo 
-tro'varmt  con  Ut  »  non  Jfiegando  fero  ne  tlxome  ^ 
ne  d  locc. 


Laure-No.   //  Re  che  dïjfef 

PeR-IDEO.   Immagtn^iti  fi*  le  furïe, 

Laureno,  In  ejuejfo  fatto  io  temo  dt  qualche 
itrroie,  il  lie  non  ne  ha. ancora  farlato  ad  ^da~ 
mtra  j  ferche  let  Ji^JJn.  tn  queflo  puntojl  moflré 
ntecQ  Anjïoja  ,  che  jiajjajfe fretolofamente  H  refio 
dt  (\uejlo  gtorno  fer  ult$mare  lafacenda  ;  andate 
TtelLimta  caméra  ,  doue  tutto  e  frefaratofergC 
ahigitamentt  da  Statua  ,  e  la  attendctemt  j  che 
mon  do-vete  fenfare  ^  che  À  ijojlrt  content t^ 


Perideo.  MafeïlRe,  .... 

Laureno.  Quando  il  Re  non  sa  il  loco ,  e  corne 
âoijete  tro'var'vt  con  ^damtra  non  temete  dï  al- 
€un  maie  j  e  foi  io  -vt  Jaro  femfre  'vtctno  ,  e  'vi 
ajjicuro  efente  da  ogm  feruolo. 


Perideo,  Ecct  il  Re,  èmeg-lic^the  ci  ritiriMno, 

commencé 


commencé,  &  de  ce  que    nous   devions  exé- 
cuter la  nuit  procliaine. 

Peride'e.  Nullement,  mon  cher  Laureno, 
je  lui  ay  feulement  dit  que  j'aimois  la  Prhi- 
celle,  &  que  je  devois  pendant  la  nuit  pro- 
chaine me  trouver  en  rendez  vous  amoureux 
avec  elle  j  mais  je  me  fuis  bien  gardé  de  lui 
expliquer  de  quelle  manicj'e  cela  devoit  s'cxe^ 
curer  ,  ni  du  lieu  ou.  nous  devioias  nous  trou- 
ver, 

Laureno.  Et  comment  le  Roy  a-t-îl  reçâ 
cet  aveu  iî  injurieux  pour  fon  honneur  ? 

Pf.ride'ev  Tu  peux  Laureno  t 'imaginer  quel 
a  été  l'excès  de  fa  colère. 

LauR£No.  Je  crains  bien  qu'il  n'y  ait  de  lît 
furprife  ou  de  l'équivoque  en  tout  ceci  j  le 
Roy  fans  doute  n'a  poin-t  encere  témoigné 
fon  reifentiment  à  la  princclTe,  puifquie  dans 
le  moment  même  elle  vient  de  me  marquer 
une  extrême  impatience  de  voir  la  fin  de  ce  • 
jour  pour  donner  un  entier  accamplifTemenî 
à  fes  fouhaits  j  allez  cependant  dans  ma  cham- 
bre ,  vous  y  trouverez  tout  l'équipage  conve- 
nable au  Rôle  que  vous  devez  jguer  j  atten- 
dez-moi feulement  fans  impatience  ,  &  ne 
penfez  uniquement  qu'à  l'extrême  plaiiîr  que 
vous  devez  bientôt  recevoir,^ 

Peride'e.  Mais  fi  le  Roy  . . ,  ^, 

Laureno.  Vous  n'avez  aucun  fujet  de  rierï 
craindre  de  fa  part  ,  puifqu'il  ignore  le  lien 
du  rendez-vous  j  &  de  quelle  manière  vous 
devez  vous  trouver  .ivec  la  princcfle  5  dé  plu?, 
je  ne  feray  point  éloigné  de  vous,  &  je  vous 
garantis  exempt  de  tout  danger. 

Peride'jk.  J'apperçois  le  Roy  ,  retirons- 
naus», 

H 
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SCENA     IL 
IndamorOjPantaione.     ' 

Pr  N  T  A  LON I .    r  Ignore  tre'vai  il  Principe  Enrico,, 
gU  dtlji  fer  farte  dt  V,  M.  che 
qu^  ne  'venijjè  j  Ç£  e^li  frçntamente  Je  ne  utene  à 
quejla  'volta. 

Indamoro.   Chiamtji  ^damira ,   che  fabite 
wenga  a  me. 

V ÂHT ALom.  oUedi/co,     e  parte.* 

Indamoro.  Spo/aro  ^damira  ad  Enrico  , 
ferch'eglt  non  è  anjijato  dt  quefte  fciagure  ,  fejcia 
Jegretamente  mortrà  Pertdeo ,  e  Laureno  j  e  co» 
iêro  mortrà  la  njecchia  conjapevole  di  que^i^ 
a'venimenti  ;  E  cercaro  in  tal  modo  di  rijarctre- 
flferdttto  onere,  Enrico  ,  ed  ^damira  non  refit'^ 
ranno  in  'vtta.  che  fer  brève  tempo. 


SCENA   rir. 

Indamoro,  Enrico,  Abamira., 

VIENE  Arlichino  a  parjar  al  Re  per  parte 
di  Lesbia  ehe  fi  duole  ^  che  lui  non  fia  poi: 
ftatolanotteà  firrovarla,  e  che  l'oJfFefa  rice- 
vuta  dal  Principe  Enrico  non  fia  ftata  caftigata,, 
€  doppo  paflata  una  Scena  di  lazzi  col  Re ,  al. 


SCENE    II. 

Tndamore,  Pantalon, 

Pantalon.  OEigneur,  j'ay  trouvé  le  prince 
OEnrique  ;  &  fuivanc  vos  or- 
dres ,  il  doic  fe  rendre  ici  dans  le  momenc 
même. 

Indamore.  Va  appeller  auffi  de  ma  part  la 
rrinceiTe  Adamire  ,  &:  dis-lui  que  je  l'atteus 
en  ces  lieux. 

Pantalon,  Vous  allez  être  obéi  ,  Sei- 
gneur. //  fort» 

Indamore.  Enrique  ignore  encore  ma  hon- 
te ,  &  l'indigne  conduire  de  ma  fille.;  profit 
tons  de  ce  moment  pour  la  lui  faire  épou- 
fer  ;  une  mort  précipitée  me  vengera  bien- 
tôt de  Peridée  &  de  Laureno,  &  cette  vieille 
Pafquelle  fî  bien  inftruitede  mon  déshonneur^ 
ne  tardera  guère  par  mes  ordres  à  leur  aller 
tenir  compagnie ,  c'eft  le  feul  moyen  de  répa- 
rer l'injure  que  j'ay  reçue;  je  ne  prétens  pas 
même  épargner  Enrique  ni  ma  fille  j  &  je  ne 
les  laifîèray  pas  joliir  longtemps  de  Toutrage.' 
qu'ils  m'ont  fait  en  ce  jour, 

S  C  E  N  E  1 1  r. 

Indamore    ,   Arleq^/in.. 

^JrRlequin  fttrnjient ,  ^  témoigne  la  doaleitr- 
où  eft  Le  s  b  ta  fa  maUrefjè  ^  du  méfns  appa^ 
rent  du  Roy  j    ejui  ne  lut  a  fas  rendu   •vtfite 
C6mme  il  te  lut  a'voit  fromis   i    il   afpehendè- 
t^ue  l'innocence  du  Prtnce  Enrique  ne  foit  re^^ 

H.ij„ 
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arrivo  d'Enrico ,  cd  Adamira  il  Re  fà  paitirisi 


SCENA  IV. 

InDAMOROjEnRI  CO5ADAMIRA,, 

Pantalone,  poi  Laureno. 

Indamoro*       a  D^MIRu4  Enrico   ud'tte\   in- 
quejio  punto  'vt  d/chtaro    mto- 
^enero.  adamira.  tocate  la  mano  al  Principe  , 
Enrtco  è  'vojiro  j'fojo, 

Adamira,  Corne  Stgnore  dunque  in  u-nju- 

yito, , . . 

Indamoro.  u4ncot  fi  teplica  ?  E  non  rico- 
nofcete  (juejh  mtei  décrets ,  ccme  ejfettt  dt  mia 
Jomma.  clemen^i^  ?  ^damna  uidamtra.  Non  pu- 
dategU  U  mano. 


Adamira.  Oh  Diofonmorta.  Vadreudjtemi. 

Indamoro,  Non  e  temfo  d'udire,  troffosk^^ 
IvGffo  inteji^ 


Adamira.  e  come  'voleté. 


Indamoro.  ^ncor  tanto  sfacciata  ?  Intendb.^, 
intendo  do've 'van  a  ferire  ejueBe  oj}inaz^tonf,,0 
^ofate  Enrico  ,  0  mi  cadrete  morta  a  fiedi» 
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connue  ,  (£  d'être  funi  du  faux  raifort  quiL 
rf  fait.  Cette  Scène  eji  toute  de  Luz^z^,t  entre  In-^ 
damere  Ç^  lut  :  A  Carrï'vée  d'^damtre  q^ 
d'Enrique  j  le  Roy  le  ren-voje, 

SCENE  IV. 

Indamore  5  Enriqtte  ,  Adamire, 
Pantalon  ,  &  enfuite  Laureno. 

Indamore.  T? Coûtez  moi,  Addmire  j  vous 

XLEnriqueprêcez  moi  attentionj-, 

je  vous  fais  aujourd'liuy  mon  Gendre  ,  que.  la 

Princclfe  vous  donne  la  main  ,  &  que 

Adamire.  Eh  Seigneur,  par  quelle  raifon 
précipitez-vous  fi  fort  un  mariage 

Indamore.  Il  vous  convient  bien  PiinceiTc 
de  me  répliquer  ,  &  de  ne  pas  obcïr  fur  le 
champ  à  mes  fuprêmes  volontez  j  vous  dé- 
vêtiez les  regarder  comme  les  effets  d'une 
honte  dont  vous  n'ctes  pas  digne  i  exécutez 
mes  ordres  ,  vous  dis-  je  ,  & 

Adamire.  O  Ciel  !   que  ne   fuis-je  morte 

mille  fois ....  Mon  père  de  grâce 

Indamore.  Vous  perdez  le  temps  en  vains 
difcours  ,  je  n'en  fçais  que  trop  ,  lâche  Ada- 
mire ,  &  j'en  ay  entendu  beaucoup  plus  que 
je  ne  voulois. 

Adamlre.  Mais  comnxnt  voulez- vous  , 
Seigneur  ? 

Indamore.  Encore  ^  quelle  imprudence  .'je 
ne  connois  que  trop  le  but  de  ctftte  obftina- 
tion  ;  je  n'ay  plus  qu'un  mot  à  vous  dire, 
ou  préparez- vous  à  époufcr  fur  le  champ  le 
frinee  Enrique  ,  ou  à  recevoir,  la  mort  dans. ce 
iiaoïuent  m.ême.. 


94  A  D  A  M  I  R  A; 

AdamiR  A.  Porgê  la  maH9  ad  Enrico  fer  chic 
dire,  ' 

Indamoro.  Princife  Enrico  date  le  U  m^no,, 

Laureno.  Oime  che  'veggiç?  fermât e  o  Re 
efuefio  matrtmonto  >  non  ji  jdegni  laF,  M.d'aJ- 
ccUar  m  quejîo  punto  fattttU  le  parole  dt  un  -v/- 
Ittno,  Stgnore  to  romfo^  lacero  ,  annuUo  <^uej}i 
f^onfali. 


Enrico.   E  che  ardire è  efuefio  ? 
Adam  IRA.  oh  fia  benedetto  Laurene^ 

Indamoro.  E  con  tantatemerità  qui  t' in* 
noltrt  i  diy  parla  ,  e  fe  a-verat  farlato fensua fon^ 
damento  attendi  dt  pagar  la  pena  con  la  tua. 
morte. 

Laureno.  Sonnelle-voJlreforK.e.  Parlero've^ 
rità ,  e  gtufHfcaro  ognt  mto  detto.  Fer  quanta 
'vedo  tntende  V.  M,  dt  jj>ofare  la  Principe  fa 
^damtra  con  tl  Principe  Enrtco  j  figlio  del  Re 
dt  Suçota  y  non  è  cos\? 


In  D  A  M  o  R  O,  E  chei/orai  dire  ? 

Laureno.   Poco  ma  di  fomma  importanz^a, 
Udtte  j  tl  Principe  Enrico  e  ammogUato, 


EnrIco.  Corne .... 

ïrAuRENO.  Non  parla  con  'voi  3    non  ho  che 


^^  D  ^  M  I  R  r,  fr 

Adam  IRE,  Je  vous  dois  obéir  j  Seigneur  5 
mais . . , , , 

Indamore.  Vous  Enrique,  recevez  la  mains 
de  la  Princeire 

Laureno.  Ah  Seigneur  !  que  vois  je  ,  Se 
qu'allez- vous  faire  ?  fufpendez  s'il  vous  plaift 
vos  ordres,  &  ne  dédaignez  pas  d'ccouterun 
homme  de  ma  forte  dans  une  conjond:ure  û. 
délicate  j  le  mariage  que  vous  voulez  faire 
entre  Adamire  &  le  Prince,  ne  fe  peut  con- 
clure ;  il  y  a  des  nullitez  invincibles  ,  &  je 
fuis  en  droit,  Seigneur,  de  m'oppofer , 

Enrique,  Quelle  infolen ce  ? 

Adamire,  Ciel  !  féconde  les  defTeins  de 
Laureno. 

Indamore.  Malheureux^  qui  te  rcns  aiïèz 
hardi  pour  venir  fans  raifon  interrompre  nos 
difcours  ?  ta  mort  payera  bientôt  une  témé- 
rité  

Laureno.  Vous  êtes  maître  de  ma  vie  $z 
de  ma  mort ,  Sire ,  l'un  &  l'autre  font  entre 
vos  mains  ;  mais  il  me  fera  fort  aifé  de  vous 
faire  voir  l'innocence  de  ma  caufc  ^  en  vous 
découvrant  une  vérité  qui  vous  intere/Tc 
fort  ,  autant  que  je  l'ay  pu  comprendre  j  Vô- 
tre Majefté  prétend  marier  la  PrincefTe  Ada- 
mire avec  Enrique  Prince  de  Suéde  j  ne  font- 
çc  pas  là  fes  intentions  ? 

Indamore,  Eh  bien  ,  que  prétens-tu  dire 
à  ce  fujet  ? 

Laurino,  Deux  mots  feulement,  Seigneur;, 
mais  qu'il  vous  eft  de  la  dernière  importance  • 
de  bien  graver  dans  vôtre  mémoire.  Le  Prin- 
ce Enrique  eft  marié, 

Enrique.  Comment  ?  Qu'eft-ce  à  dire  ?  . .  „ 

LAuKEjqo,  Ce  n'eft  point  à.vous  que  je  pair- 
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trattar  con  'vot  ;  Parla  al  Re  ind^moro. 

Indamoro.   ^mmogltato  ti  Pnncife  ^  e  cofP 
cht? 

Laureno.   Lit   Pr'tncipeJJa  JD tonifia  Jlglta  di 
Sueno  Re  dt  D^nià  è  Juu  moglte. 

En  R I CO.   S  Ignore  coftut  -uaneggia, 
Laureno,   Fate  S/gnore  tacercoflui  ,  o  to  co^ 
me  dtjperatofarà  q4*alche  rtjjentimento» 

■  I N  D  A  MO  R  O .  ^da.mira  tomate  agit  ^■pparta- 
merittj  ne  dt  colÀ  -vt  fartite [lenz^a  mto  ordine, 

Adam  IRA,   E  ccn  che  guJ}o,  Cielo  aàuta  mi» 
Laareno  tn  te  confido.  Via, 


Indamoro.   Lafciatelo  direj^rincife  Enrico  ^ 
Je  et  JarÀ  jjtendace  mortrà.  Ma  tit  che  rincontriT 
œi  dat  dt  <l*t€j}i  tuoi  dettt  l  0i 


Laureno.  Che  rincontri?  Verità  fiu  chiare  ' 
délia  luce.  del  foie' Jotu)  per  ap^ortayvt  o  Signore, 
Oueflo  €  un  Udrone  in  abttodt  Principe,  Vdite^ 
nit  j  e  Jluptte.  Enrtce  con  fromejfa  dt  watrim*' 
nio  j  lufingo  ,  alletto  j  orju  diff/oje  aile  fue  fo- 
gîte  h  fo'vera  Dtontjia  j  che  dofpo  efer^fiata  ab- 
handonata  da  qttejlo  tiranm  ^  dtjpoje  l'antmo  ad 
una  dtjperata  fuga  j  e  ^mendica  ^  e  ramtnga  'va 
rtceriando  il  modo  ^  o  dt  ricuperare  il  perduto  ,  0 
dt  njendicarjl  contro  c^uejio  feîlone  i  ond'io  infor^ 
matb  di  c^ticfitfuccefji  'vedendo  ch'egli  ^flà  tn  atto 
di  trapajjure  ^e  féconde  noz^^e  con  la  Princi" 
fe(fa  -ucjfrajiflta  mt  tro'vo  in  necejfita  di  puhltcar 
e^uefli  arcant  fer  fahe^Ja  del  alrrui  vipttta- 
K>tone,  le> 


îe ,  Prince,  c'eft  au  Roy  que  ce  difcours  s'a- 
drefTe. 

Indamore.  Enrique  marié    !  &  à  qui  î 

Laureno.  La  princeifc  Dionifia  fille  du  Rojr 
de  Dannemarck,  eft  fa  femme,  Seigneur. 

Enric^e.  Cet  homme  extravague,  Sire, 

Laureno.  Seigneur,  fi  vous  n'impofez  fi- 
Icncc  au  prince  ,  mon  defefpoir  me  portera 
peut-être  à  quelqu'adion. ... 

Indamore.  Princefle  y  rentrez  dans  vôtre 
Appartement  ^  &  n'en  fonez  point  fans  mon. 
ordre. 

Adam  IRE.  Quel  plus  grand  bonheur  pou- 
voir m'arriver  ?  Ciel  favorife  mon  amour  ! 
Ah  Laureno,  mon  cher  Laureno  ,  je  fonde  fur 
toi  toutes  mes  efperances.  Elle  fort, 

Indamore.  Prince,  lailfez  parler  ce  Jardi- 

0.  nier  fans  vous  émouvoir ,  &  foyez  (ur  s'il  m'en 

impofe  que  la  mort  fera  bientôt  le  châtiment 

de  fon  effronterie  ,  à  Laurent.  Toi   ,  quelle 

'    preuve  as-tu  de  ce  que  tu  viens- d'avancer  a- 

vec  tant  de  hardieile  ? 

Laureno.  Quelles  preuves  ,  Sire  ?  f en  ay 
de  plus  claires  que  l'aftre  qui  nous  donne  le 
jour  j  j'ofe  le  dire  j  Seigneur  ,  cet  Enrique 
n'cft  qu"*un  fccîerat  fous  l'habit  d'un  Prince  , 
prép.-îrez-vous  à  m'ccoutcr  avec  étonnement  j 
la  miferable  Diojj^ifia  a  été  lâchement  trom- 
pée par  une  prbn^ji^  de  mariage  que  lui  a 
donné  Enrique  j  (H  carclTes  l'ont  féduite  ,  & 
fcs  fermens  l'ont  enfin  difpofée  â  lui  accor- 
der ce  qu'une  femme  ne  doit  point  rcfufer  à 
fon  Epoux  i  mais  enfuite  fe  voyant  abandon- 
née par  le  perfide ,  fon  defefpoir  l'a  portée  à 
fuir  du  Royaume  de  fon  père  ,  &  la  necefîîté 
l'a  fait  errer  de  Province' en  Province  conu 

I 
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Indamoro,  E  quando  fmranno  i  miei  fa^ 

gelit  ?  Segut  tl  rejlante, 

Laureno.  Io  so  molto  bene  che  la  negdttija. 
d' Enrtco  atterrarelfbe  in  un  funto  quanta  che  Ad 
detto.  Non  mtfermo  qui  no  ,  njengo  alla  gtuj}iji~ 
caa^.tone.  Ha  cognisi^tons  V^  M,  dd  carattert 
d'Ennco  f  / 


Indamoro.  Si  melto  bene, 

Lauren  o.  Que  fia  è  unafcrittura  da  lut  fatta. 
à  Dfonijta  j  fcrttta  e  frmata  difua  manfi,  Q^ef- 
ta  conttene  l'/n'violabtle  fiabiitmento  ^  anz^i  ttt 
cjuefia  confejfa  d'ejfer  martto  allaPrincipefa  DtO' 
nijîa  3  lit  furono  frefenti  ,  iddto  che  tutto  njede  , 
Dalfda  ,  e  Flortnda  ch'erano  camertere  di  quel 
infanta,  S  ignore  tenete  ,  leggete  pure ,  leggete  o 
Re  y  e  piangete  in  un  me  démo  tempo  le  ruine  d't 
Diontjtaj   ^  i  perigli  che  -vi [oprafla-vano» 


Indamoro.  Enricofirmafii  'voi  eitfejtafcrit^ 
tt*ra  t 


me  une  Vagabonde  pour  retrouver  ce  qu'elle 
^  a  perdu  ,  ou  pour  fe  vanger  du  traître  qui  l'a 
abufée  j  la  certitude ,  Sire ,  où  je  fuis  du  mau- 
vais coeur  d'Enrique  3  l'efFronterie  avec  la- 
quelle je  le  vois  prêt  à  pafîer  à  àcs  fécondes 
noces  ,  m'obligent  de  vous  découvrir  ce  fe- 
cret ,  autant  pour  fauver  vôtre  honneur  ,  que 
pour  reparer  ,  fî  je  puis  ,  celui  de  l'infortunée 
Princcirè  de  Dannemarck. 

Indamore.  Ok  Ciel  !  quand  mes  malheurs 
prendront-ils  fin  !  mais  pourfuis  ton  récit. 

Laureno.  Je  fçay  j  Seigneur,  que  les  fer- 
mens  que  vous  feroit  Enrique ,  pour  vqus  af- 
furer  du  contraire  de  ce  que  j'avance  ,  pour- 
roient  peut-être  trouver  crédit  dans  vôtre  ef- 
prit  j  fi  je  m'en  tenois  à  ce  que  je  viens  de 
<lire  à  Vôtre  Majefté  ;  mais  je  vais  bientôt 
lui  prouver  que  je  ne  fuis  point  un  impofteur, 
elle  connoît  (ans  doute  récriture  du  Prince 
Enrique. 

Indamore.  Oui  ,  [<^n  caradere  ne  m'ell 
point  inconnu. 

Laureno.  Eli  bien  Seigneur,  voila  la  pro- 
meffe  qu'ail  a  faite  à  la  Princeffe  Dionifia^  el- 
le elt  écrite  &  fignée  de  fa  propre  main  j  elle 
contient  l'engagement  qu'il  a  pris  avec  elle, 
&  il  y  convient  formellement  qu'elle  eft  fa 
femme  j  Dalinde  &  Florinde ,  Demoifelles  de 
la  Princeffe  de  DannemarcK  ,  furent  témoins 
de  ces  nœuds  feçrets.  Lifez ,  Seigneur  ,  lifez 
cette  proinefie  d'un  bout  à  l'autre  ,  déplorez 
en  la  lifant  la  ruine  inévitable  de  la  malheu-i 
reufe  Dionifia,  &  tremblez  vous-même  du  pé- 
lil  dans  lequel  vous  alliez  vous  précipiter  fans 
]es  fages  avis  que  je  viens  de  vous  donner, 

Indamore.  N'eft-ce  pas  là  vôtre  écriture  . 
JEnrique  ?  I  ij 
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£nrico,    Con-yten  ch'to  la  i>cda, 

Indamoro,  g  ta  «ff  U  mofiro.  Son  tiojiri  céi* 
rat  ter  il  a^uejii  ? 

En  RICO,     rado  -vedeneio, 

Indamoro.  In  fine  che  diteè'voHro  cttratU" 
re  y   c  no. 

En  R  T  c  o ,  Dfco  che  è  mio  carattere  ,  ma  dico  di 
fiu  che  Dtontfix  e  mort  a  ,  e  ferche  la,  morte  fcto^ 
glie  ognt  legame  j  ha  Isberato  ancor  me  d'ogni 
fremej^a, 

Laureno,  s  ignore  fè  Diomfia  e  mort  a  ^  /# 
mogUo  martre  infâme» 


Enr  I C  o.   E  che  fuoi  tu  faper  di  <^u  efto  ? 

Laureno»  Parlo  con  Indamoro ,  non  farlo  con 
•vei.  Se  -vclete  parUre  farlate  con  S,  M»  Signore 
torno  a  dtre  che  Dtonijîa  è  xz/va. 


IupAMORO.  Se  Dion/Jta  è 'viva  voi  Jtetâ  a^-» 
haftxnz^  con'vinto  ;  a^endomi  già  confejfato  che 
f-ajfafra  uoij  ed  ^damtra  una  fecreta  tnteltgen^ 
z^  dt  ritro'var'vi  afiteme  nella  'vicina  notte ,  on-^ 
d£  ad  altro  non  fen/a-va  il  'vojtro  caprtcio ,  che  '4 
togliermj  onore  ^  fe  gtàjiete  marttato. 


Iaursno.  Ah  mio  Re  \fe  queftofok vi indufi^ 
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Enriquï.  Seigneur,  il  faut  que  je  lavoye 
auparavant. 

Indamore,  Vous  la  voyez  fuffifamment  , 
Prince  :  enfin  cela  elè-il  écrit  de  vôtre  main  ? 

Enrique.  Donnez-moi  du  moins  le  temps 
de  l'examiner. 

Indamore.  Et  bien  ,  conviendrez- vous  de 
la  vcrité  ! 

Enrique.  Je  ne  puis  nier  Seigneur  ,  quî 
cette  promené  foit  de  moi  ,  j'en  conviens  5 
mais  je  rC^n  fuis  pas  moins  libre  ,  puifque 
la  mort  qui  calle  tout  engagement,  m'a  ra- 
vi la  Princefle  de  Dannemarck, 

Laureno.  Autre  importure  ,  Seigneur  ,  je 
me  foumecs  à  perdre  la  vie  avec  la  derniercr 
infamie  ,  fî  Dionifia  ne  jouit  pas  encore  de  \% 
lumière  du  jour, 

Enrique.  Mais  qui  peut  t'avoir  fi  bieniiv 
flruit  du  fort  de  cette  PrinceiTe  ? 

Laureno.  Eh  Prince,  je  vous  le  répète,  ce 
n'eft  point  à  vous  que  ces  difcours  s'adrcfTenr, 
c'eft  au  Roy  j  fi  vous  voulez  lui  expliquer  vos- 
raifons ,  vous  pouvez  le  faire.  Je  reviens  donc 
Sire,  à  mon  propos  ;  oui  ,  Dionifia  cette  in- 
fortunée Princeife  eft  en  vie  j  &  fi 

Indamore.  Enrique,  s'il  eft  vray  que  Dio- 
nifia Toit  vivante  ,  jufqu'ou  pouficz-vous  la 
perfidie  ?  vous  m'avez  avolic  vous-même  la 
fccrette  intelligence  qui  règne  entre  vous  & 
ma  fille  j  &  ïe  rendez-vous  ou  vous  deviea 
vous  trouver  avec  elle  la  nuit  prochaine ,  c'é- 
toit  donc  vôtre  feul  caprice  ,  ou  vôtre  incon- 
ftanee  qui  vous  poufibit  à  m'outrager  dans- 
l'honneur  ?  quel  autre  but  pouviez-vous  avoir, 
j>uifi]ue  vous  étiez  déjà  marie  ? 

Lauremo,  Ak  Sire  !  û  ce  feul  aveu  du  Pria- 
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étd  éiccoffiar  'vojlra  Jglia  con  il  Principe  Enric^ 
tutto  è infrutuojo  ,  e 'vunb >  a'vendoui  tl  Pnnc'jfs 
fijfîrfnata  una  ftijltà, 

I N  D  A  M  o  R  o     Dichiaruti  megUo . 

Laureno.  Egli  ti/  dijje  che  io'oe'ua  lu  njentu-^ 
ra  natte  tro'varji  con  ^damtru  ^  e  dife  il  fd:o  > 
inentre  altra  donna  e  quella  che  do'vCMU  abboc 
tarfi  conejjo, 

Indamoro.  Qjéale  c  dunque  la.  donna  che 
do'vs-v.t  tro'uurG,  con  Enrico  ?  Tu  jci  (Ibene  m- 
formate  che  de-vtjafer  an'corqttejîo. 

Laureno.  Gran  coje  ncercate  y  o  Re  ^  confeffo 
di Ja^ercio  megiio  di  ognaUro  y  ma  non  jono  fer 
dirlo  già  mnt» 


Ind A  MORO.  Già  che  dici  faferlo  ti  cowando  il 
falefarlo, 

Laureno.  Se  y.  M.  comandanon  reflaàme 
che  Cobedtre  eccsmi  fmnto,  Safete  S  ignore  chi 
era  la  Dama  î 

Indamoro,  Chi  \ 

Laureno.  Enrico  Jlurate  Porecchie  ,  che  ui 
hifcgna.  Senta  y.  M:  la  dama  ^  che  do-ueua  efc^rc 
con  Enrico  e  la  Prtncipejja  Dionifia. 

Enrico.  Corne  ? 

Laureno.  Dicq  chs  è  la  Princifejfa  Dtontfa^ 
Jo  non  parla  gia  Arabo.  Or  njedete  Signore  s'eUa 
è  morta  corne  dice-va  Enrico  ,  o  njt^a  came  to 
l^affermovOt  Enrico  neUa  ijicina  notte  autrebbet 
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ce  Enrique  vous  obligeait  à  lui  donner  Ada- 
mire  en  mariage  j  vôtre  confentement  de- 
vient encore  nul  j  il  vous  aalliiré  un  fait  très- 
contraire  à  la  vérité. 

ÏNDAMORE.  Comment  me  fcras-tu  voir  en» 
core  cette  fauiïèté  ? 

Laureno.  Ce  Prince  vous  a  avoué,  dites- 
vous  ,  qu'il  devoit  paffer  la  nuit  prochaine  a- 
vec  Adamircj  non  Seigneur  ,  rien  n'efi:  moins 
vray  ,  une  autre  perfonne  étoit  deftinée  pour 
le  rendez- vous. 

Indamore.  Puifque  tu  es  fi  bien  inftruit 
des  affaires  du  Prince  ,  quelle  étoit  donc  cet- 
te femme  ? 

Laureno.  Ah  Sire  !  Vôtre  Majefté  m'en 
demande  plus  que  je  n'en  voudrois  dire  ;  je 
n'ignore  pas,  je  l'avoue  ,  quelle  eflcctrc  fem- 
me ;  mais  je  la  fupplie  inftamment  de  me 
difpenfer  de  la  lui  nommer, 

Indamore.  Non,  non,  puifque  tu  conviens 
de  la  connoîcrc  ,  je  veux  abfolument  fçavoir 
ion  nom. 

Laureno.  Vôtre  Majefté  me  l'ordonne,  je 
vais  lui  obéir  j  eh  bien  Seigneur  ,  pouriez- 
vous  bien  vous  imaginer  quelle  eft  cette 
D-ime  ! 

Indamore.  Non  ,  je  t'en  aflure. 

Laureno  Je  vais  vous  le  dire  ,  Seigneur., 
€]ue  le  Prince  me  prête  une  oreille  attentive, 
vous  fçiurez  donc  que  cette  Dame  n'cd  au- 
tre que  la  Princefle  Dionifîa  elle  même. 

Enriqu^e.  La  Princelfe  Dio 

Lareno.  Oui  ,  la  PrincelTe  Dioni/îa  ,  je 
m'explique  afiez,  &  mon  langage  n'ell;  point 
obfcur  ;  jugez  à  prefent  Seigneur  ,  fî  cette 
pauvre  Princefle  ell:  motte  ,  comme  vous  l'ai^ 

I  iii) 
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écccolta  U  moglie,  e  non  ^â/im'trtt  ed  aurehhs 
ejercttati  gïattt  delU  fedeltÀ  _,  quando  aurebbs 
tredato  trtonfure  del  onore  di  'voflrafgita^ 


EnR'ICO,   Ma,  corne  potrai  tu. 


Indamoro.  T  ace  te  'voi.  Et  ora  doue  è  Die-' 
ntjia  fer  nnjc^ntrart  intierAmente  ^uejlo  fatto,. 

Laureno.  Eh  Dto  che  non  èpiù  tempo  dtpar^ 
lare  in  f're.  Ora,  farà  qu$  o  traditore  la  tormen- 
tata  D  tonifia^  Su  impugna  quelferro  o  mto  ne- 
mico  y  mentre  io  sbaraglsando  quefh  arneji 
njUani^  e  fcoprendo  fotto  le  fpogl'e  dt  unfmto  LaU" 
reno  ,  la  'vera  e  real  Dion/Jîa  trasformo  tn  fpa" 
da  ijuejlo  roz.o  baflone  per  affrontartt  per  uctderti, 
Ecco  la  sfortunuta  Dtontfta  ^  o  Re  ,  ecco  U  Prin^ 
cipefa  tradita  da  quelfelione  ,  ecco  la  mta  dejira 
prontaalle  Tende  tte.  Su  aWarmi  tr ad  itère  dent*^ 
da  quella  fpada  ^  e  nelpicciolomodello  délie  mie 
ferite  impara  à  temere  i  fulmmt  dt  Dto  'vendis 
catere. 


"Enrico.  El)  Dio  !  ehe  'vedo?  ^h  PrincipeJJa 
Dtontfta  pur  trofpo  ora  'vt  rtctnofco  j  acc^mctate-vi 
vi  prego, 

Laureno.  La  mia  qti^iete  conjtfle  nello  Jpar-^ 
cimenta  del  tuo  fangue  j  oponmano  alU/pada^ 
0  ch'io  t'téccido» 
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furoît  tout  a  l'heure  ce  traître  ,  ou  fî  elle  vit 
encore  comme  je  fuis  prcc  d'en  donner  des 
preuves  »  olii  le  perfide  Enrique  dévoie  cette 
nuit  prochaine  recevoir  fa  femme  dans  Tes 
bras  à  la  place  de  la  Princefle  Adamirc  ;  au 
lieu  de  triompher  comme  il  croyoit  de  l'hon- 
neur de  vôtre  fille,  il  n'auroit  fait  Seigneur 
oue  remplir  les  devoirs  de  fidélité  qu'il  doit  à. 
la  légitime  époufe ,  & 

Enricx^e,  Mais  commenE  pourrois-tu  me 
convaincre  ?.,,., 

Indamore.  Mais  Laureno  ,  pour  me  faire 
connoître  entièrement  la  vérité  de  ce  que  tu 
avance  j  peux- tu  nous  dire  où  eft  à  prefenï 
la  malheureufe  Dionifia  ? 

Laureno.  Olii  Seigneur,  &  je  dois  enfin 
ccfldr  de  parler  par  Enigme  j  prépare- toi  per- 
fide Epoux  à  reconnoître  bientôt  l'infortunée 
Princefie  de  Dannemarck  }  mets  l'épée  à  la 
main  fcelerat  ,  pui (qu'après  m'êrre  dépouillé 
de  ces  vils  habits  qui  cachent  à  tes  yeux  Dio- 
nifia ,JG  prétens  t'ôter  la  vie  avec  le  fer,  que 
ce  bâton  noueux  renferme  ;  olii  Sire  ,  voui 
voyez  d:vant  vous  cette  PrinceiTe  fî  lâche- 
ment trahie  par  ce  perfide  j  mais  j'efpere  que 
mon  bras  me  fera  bientôt  raifbn  de  fon  infi- 
délité :  Allons  traître  ,  mets- toi:  en  difenfe  j 
&  par  cet  échantillon  de  la  fureur  qu-e  tu  vois 
fur  mon  vifage  ,  apprens  dans  ce  jour  pour 
la  première  fois,  à  craindre  les  foudres  des 
Dieux  vengeurs  du  parjure. 

Enriq^i.  Ciel,  qu'appcrçois  je  ?  ah  Pi'in- 
cefie ,  je  vous  reconnois  fans  peine,  modères, 
je  vous  en  conjure  y  cette  colère  !  / 

Laureno.  Non  fcelerat ,  elle  ne  cefiera  qu'a- 
ides q^uc  j'auray  verfé  U  dernière   gouLte  de- 


îo^  A  D  A  M  I  R  A, 


I 


En  RICO.  N9n  ftrÀ  maivero,  cloio  per  tetnd 
d't  monre "^ogita,  diffendere  i  torti  ch*to  vt  fscu 
Vctdefemi  fure. 


L  A u R  E  NTO  si  ch 'io  t'uccidero  ,f  ch'ïo  Utje  ri  le 
fftachte  delmto  onore  con  tltuofangue, 

Enrico.  Vcidi terni  pure  ;  ne  fperate  ch^io  mi 
dijcnda  ,  ecc^.  a /  tijeno  ,  Jaz^tate-vi  j  wa  njoi  non 
doure.'h  trMtar  cosï  ta»  quel  Enrico^  che  tanto 
étmétjîe  ï 

Laureno.  Ne  'voi  do^e'vate  trattar  cos\  co» 
^uelia  Dtontfia  ,  che  tanto  'vi  amo  i 

Enr ICO.  Inntridifco alaffetto de miei  errori  , 
mctdetem$\  che  l?en  m$  e  dovut^  la  marte. 


Laureno.  Ch*io   t^mcida}  Guardami  DÎo-^ 

Tt*ttofet  fer  racoiuiflar  njoi  y  fen^zjt  di  ci>t  non  ^*- 
'vita  j  non  ho  fftrttt ,  non  ho  onore.  Eh  mto  caro. 
Enrico  tomate  Mlu  "vofira  Dtontjia ,  e  rtconof- 
cendo  ne/le  mte  generofe  dtJperaz.JQni  la  perfe- 
Z^ione  de  mtet  ^ffCtti  rice'vete  nelle  brnccia.  colet , 
che  e  "vojlra  mogite  ,  'vojlra  Jerx>a  ^  e  'uoHra  JchiA- 
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ton  fang  ;  mets  donc  l'épée  à  la  main  ,  traî- 
tre, ou  je  ne  t'épargneray  pas  davantage. 

Enriq^ie.  La  crainte  de  la  mort  n'a  jamais 
trouvé  place  dans  mon  cœur  ,  ce  n'eft  point 
elle  qui  me  fait  reconnoître  les  mauvaifes  rai- 
fons  que  j'ay  eu  de  vous  traiter  avec  tant 
d'indigniré,  ni  Tinjultice  que  j'ay  comniife 
envers  vous  ;  je  conviens  volontairement  de 
mon  crime;  frapez  donc  Princeifc. 

Laureno.  Oui  perfide,  je  frapperay  ;  &  je 
laveray  bien  tôt  dans  ton  fang  les  taxhes  que 
tu  as  imprimées  fur  mon  honneur. 

Enriqi:e.  Eh  bien  ,  frappez  Dionifîa  ,  per- 
cez ce  fein  que  je  vous  prerence  fans  défcnfc^. 
rairafiez  vô:re  juflre  vengeance  ;  mais  hclas 
pouriez-vous  traiter  avec  tant  de  dureté  un 
Prince  que  rous  avez  aimé  (î  tendrement? 
■  Laureno.  Eh  devois-tu  indigne  Epoux  ufer 
de  tant  de  cruauté  envers  une  PrincelFe  qui 
l'adore. 

ENRiqmE.  C'cft  le  fouvenir  de  ce  crime  0*- 
dieux  qui  me  ri*nd  en  horreur  à  moi-même  ; 
percez  donc  fans  regret  ce  perfide  cœur  ,  ma 
cherc  Princeiîc,  &  faites-en  un  facrifice  à  Ta- 
mourouriagé. 

Laureno.  Que  je  vous  perce  îe  cœur,  En* 
rique  ;  ah  me  prefervent  les  Dieux  d'une  tel- 
le b-rbarie  j  helas  tout  ce  que  je  viens  de  faire 
n'a  été  que  pour  recouvrer  celui  fans  lequel  y 
après  la  perte  de  mon  honneur  ,  la  vie  m'é- 
toit  odisufe  ;  eh  mon  cher  Enriquc  ,  rendez, 
toute  vôtre  tendrelTe  à  l'infortunée  Dionifia  j 
&  que  la  violence  de  mon  defefpoir  fcrve  à 
TOUS  faire  connoître  celle  de  mon  amour  j 
d  >ignez  donc  mon  adorable  Prince  ,  daignez, 
encore  recevoir  entre  vos  bras  vôtre  malheu- 
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Enrico,  ^h  Dfontjta  mU il pianto  mtvietdC 
ilparUre, 

Laur£NO.  Stgnare,  ,  .^  . 

Indamoro.  Nonfiù  ,  io  fono  infiufidito  frA 
fiuefte  noijità  mera'vtgltofe.  Prtncipejja  Dtomjt/ê 
'Vf  ftccolgo  conie  fgittt  dt  un  gran  Re  ,  e  mto  caro 
^mico,  CelehrAro  le  'vojlre  noz^Sie ^  ^Htetar» 
Sueno  'voflro  Péidre,  Enr$€ofegmte  vofira  mogltc^ 


L AUR E N  o .  Viva  immortale  tl grande  TndamQ'» 
ro. 

Indamoro.  In  foche  ore  grandi  0ra-vagan^ 
^e  to  <vïdt,  Pftr  fon  Jituro  che  Enrico  stnganna 
^uando  mt  dtfie  che  dt-vcua  ej^ere  co»  ^damtra  , 
g/à  che  Diontjtu  era  lin  donna  che  dcveua  feca 
tro'varft^e  la  Vecchia,  s'inganaà  Ancorejfa^  mentre 
Laureno  è  donna,  Tutto  tl  maie  Ci  riduce  a  Pério- 
de» \  ne  userai  quando  mena  melfenfat  due  terzj 
del  onorc  j  ma  fe  tutto  non  Ji  rtcupera  null^ 
acqutjlai  Jin  c^ui  ;  oh  giorno  ^rodtgtoj^o  ^er  me». 
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trcufe  Epoufe  :  que  dis- je  ,  vôtre  Epoufe ,  ah  je 
feray  trop  contente  de  la  qualité  de  vôtre  El^ 
clave. 

Enrique.  Ah  Dionifia,  ma  cliere  Dionifîaî 
la  douleur  &  les  larmes  m'ôtent  la  parole. . , 

Laureno.  Quoy  je  ferois  alTez  hcureufe  , 
mon  cher  Epoux  ?  . , . . 

Indamore.  Ah  mesenfans ,  c'eft  aiïez  vous 
attendrir  !  tant  d'évenemens  furprenans  me 
mettent  hors  de  moi-même;  vous  PrinceiTe, 
afSirez  vousque  vous  ferez  traitée  dans  maCour 
•comme  la  fille  d'un  grand  Roy  ,  donc  l'amitié 
m'a  toujours  été  chère ,  &  que  vos  noces  que 
je  vais  faire  célébrer  ,  rendront  bientôt  au 
Roy  de  Dannemarck  la  joye  &  le  repos  donc 
il  étoit  privé  depuis  vôzre  abfence  ;,...&  vous 
Prince  fuivcz  la  PrinceiTe  vôtre  Epoufe. 

Laureno.  Que  les  Dieux  comblent  de pr©f. 
|)eritez  le  grand  Roy  de  Norvège. 

Indamore.  Tout  ce  qui  s'eft  palîe  aujour- 
d'huy  d'extraordinaire  dans  mon  Palais  ,  me 
-fait  clairement  connoître  qu'Enrique  fetrom- 
poit  ,  quand  il  m'a  dit  qu'il  devoit  fe  trou- 
■ver  cette  nuit  avec  Adamire  ,  puifque  Dioni- 
fia  devoit  remplir  cette  place.  La  vieille  Paf- 
quelle  étoit  pareillement  dans  l'erreur  au  fujet 
de  ma  fille  ,  Laureno  fe  trouvant  être  femme  ; 
tous  mes  niviux  n'ontdoncplus  pour  obj.^t  que  le 
feul  peridée.  J'ay  déjà  à  ce  compte  recouvré  une 
partie  de  mon  honneur  que  je  croyois  entiè- 
rement perdu  j  &  cela  lorfque  j'y  pcnfois  le 
moins  ;  mais  fi  je  manque  d'éclairciffement 
fur  le  refte ,  je  n'en  fuis  pas  plus  avancé  pour 
avoir  jufqu'ici  découvert  l'innocence  d' Ada- 
mire. Ah  ce  jour  eft  rempli  d'évenemens  qui 
font  pour  moi  les  plus  étranges  dont  l'on  puiife 
jamais  entendre  parler,  //  JQrt, 
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se  EN  A     V. 
Arlichino,  Pantalon  e. 

DO  P  P  O  chc  Cl  c  partito  il  Rc  ,  Pantalonc 
rcfta  kilTcatro  faccndo  riiHclîîoni  fopra  il 
pallaro,  Aibichino  ibpriviene  ,  e  paiTa  feco 
uaa  Scena  di  lazzi  ^  che  termina  l'Atto. 


ATTO   QUINT  O. 

t^  Scena  raprcfenta  Giardino  con  Statue. 

SCENA    I. 

Indaî^oro,  Arlichino, 
e  Guai'die. 

IN  D  A  M  O  R  O    ordina  ad  Arlichino  che 
vadi  ad  afFrettare   la  PrincipeiFa  Adamira 
à  porcarfî  in  quel  loco  dove  ha  fatto  chiamarla 
Arlichino  parte.  » 

Indamoro, 

jrNtico  ingannato  et  a  n'tori'tfia  in  cùnfejfarmi 

un  dellttto  che   non   a'veija  commejfo  ,    credè 

dire  il  uer»  j  ma  sin^annè»    La  'vecchia  injof^ 
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SCENE     V. 
Pantalon  ,  Arlequin. 

JP^ès  ciU'' Indamore  ej}  retiré  ,  Pantalon  refle 
Jur  le  Théâtre  a  fatre  [es  réflexions  Jur  tout 
ce  qui  -vient  <V arriver  j  ^  fur  la  "  triflefe  e^ui 
règne  furie  'v  if  âge  du  Roy  -ju^rlequtn  Jur'vtent^ 
Ç^  fait  a-vec  lui  une  Scène  de  Lu:zjs^(s  c^ut  ter^ 
mtne  le  quatrième  Ade, 


ACTE  CINQUIE'ME. 

Le  Théâtre  re^re fente  le  Jardin  dn    Roj  orné 
de  Statues. 

SCENE    T. 

Indamore,     Arle  C^U  I  N. 
La  Garde  du  Roy. 

tNdamore  commande  à  Arleqnin  d'aller  pref- 
fer  la  Princefje  Adamire  de  'ventr  dans  le 
Jardin  oit  il  lut  a  ordonné  de  fe  rendre  ;  Ar^ 
lequin  fort  four  aller  exécuter  les  uolonte^dté 
Roj. 

Indamore  feul, 

E  Prince  Enrique   trompe  par  Dionifia  , 
'm'avoue  un  crime  qu'il  n'a  pas  commis, 
[La  vieille  Pafquellc  foupçonnant  Laureno  de 
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fettita  di Laureno  fer  i'aùtfo  di ^dum'trd.  credè 
falej*îrmt  tl  'vero ,  e  mt  narra  una  huggia^  Il 
toccar  con  mano  quejit  errort  mt  mette  tn  forfe 
l'ucidcnte  dt  Pertdeo,  ^ttendo  uidamtra  in 
c[uepo  ioco ,  Cefamtnuro  defiramente  fer  cercAr 
dt  jaferne  l'tnttero^ 


SCENA   II. 
Indamoro,  Ad  a  m  ira,  Arlichino. 

AdàmIsRA.     ejijt  I  chtama^  c^uejl^ora il  Re  terne 
tl/uofdegno,  Eccorni jO  Padre 
41  ncevere  i  vo/lrt  c»ma.ndt. 


In  D  A  MORo  Ogni  uno  prit  tri,  Sentite^damira, 
Vi  fect  chtamare  in  quefl'ora  ,  e  J«U  fer  farlar 
con  'voi  con  ognt  fecretcz^siA ,  "voi  dijponeteui  À 
dtrmi  la  'verità  j  dalla  tjptale  fotendo  ta  argo» 
mentar  la  JlncerttÀ  ,  del  ^ntmo  'vo/lro  j  fojfa  an- 
cora  dtjpermi ,  À  combattre  ogni  acidcnte  jin  ejui 
occorjo.  'E  farte  da  Re  l\ej^er  petojo  j  è  cjficio  da 
Padre  il  ferdonare^ 


Adamira.  Cost  fietêfo}  Signore  chi  nacque 
fglta  d' indamoro  non  Jà  menttre  ,  atttendo  le 
interogaz^toni  dt  jC.  M,  fer  rijfonderut  fincerà- 
mente» 

In  D  A  MORO.  Or  dite  mi  donje  anda  fie  ier  fera 
doffo  (hefureno  itcen^tate  le  ?nenje? 

trahifon^ 
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tîahrfon  ,  à  caufe  de  l'habit  de  Id  Priiîceirer 
qu'elle  a  vu  entre  fes  mains  ^  s'imagine  me. 
découvrir  un  grand  fecret ,  &  ne  me  raconte 
que  des  extravagances.  Ces  deux  évenen^cns 
lïie  feroient  croire  que  Peridée  pourroit  bien 
aufli  n'être  pas  coupable.  J'attens  Adamira 
dans  le  Jardin  en  l'interrogeant  avec  adrclTe 
je  vais  tâcher  de  tirer  d'elle  la  vérité  de  tou- 
tes les  avantures, 

SCENE    I  r . 

Indamore  5  Adam  IRE  ,  ARiEctuir^.. 

Adamire.  "\^Oi^  P^i^c»  ïï^c   f^i^c  appelîet 
iVXà  une  pareille  heure  ?  ah  j'ay 
tout  fu)er  d'appréhender  Ion  couroux, , , ,  Ma 
voici  Seigneur  prête  à  recevoir  vos  commari-»- 
démens. 

Indamore.  Que  chacun  fe  retire.  Vous- 
PrincelFe  ,  écoutez  moi  avec  attention  ,  je  vous 
ay  fait  venir  ici  feule,  &  à  cette  heure  pour 
ni'expliquer  avec  vous  en  fecret  ;  la  douceur: 
&  la  clémence  doivent  être  les  vertus  ordi- 
naires des  Rois. ,  5c  il  eft  d'un  bon  père  de 
pardonner  j  difporez-vous  donc  à  me  dire  la 
▼erité  ,  puifque  la  fîncerité  avec  laquelle  vous; 
me  parlerez,  m'obligera  à  oublier  tout  ce  qui 
s'eft  pafTé  contre  mon  honneur. 

Adamire,  Dois- je  me  fier  à  cetre  Bonté  ap- 
parente ?  Seigneur,  la  fille  d'un  Prince:  tel  que" 
vous,  n'eft  point  faite  au  menfonge  ,  Vôtre; 
IvLajeftc  peut  me  demander  ce  qu'il  lui  plai- 
ra j  me  voici  prête  à  lui  répondra,. 

Indamore.  Puifqu'il  eft  ainfî  3  dîtes-moi,-, 
je  vous  prie ,  011  vous  allâtes  hier  après  le  fou*- 
jer».  ^ 
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Adam  IRA.   Venmin  c^uefltGiardïm  ^  ^  tTt 
quejiofiejjo  Isco  O've  nos  fiamo. 

IndAMORO.  E  fer  quai  fine  ? 
Adam  IRA.  Per  dar  tregua  agit  ajfanni  j  e 
fer  Arrtchtrmt  dt  contentf, 

Indamoro.  Vi  forù  quantû  fferAruatcl 

Adamira.  Pro'vai  tutù  $  ftHferfetti contenu» 

Indamoro.  Dunc^ue  'ventjli  in  qnejlo  luogo 
fer  farlare  con  ferjona,  che  amate  ? 
ApAMiRA,  Coft  fer  étfumo, 

Indamoro.  Ma  chifù  celui ,  che  'vi  refe 
feltce  ? 

Adamira.  Vn  Marmo» 

Indamoro.  C$me  un  Marmo  î 

Adamira.  Kw  voleté  njoi  dame'verità  ? 

In  d  amoro.  ^Itro  non  chiedo, 
Adamira.  Vn  Marmo, 

Indamoro,  E  che  Marmo  fu  quefio  ? 

Adamira.  IÙ  un  Marmo  ridotto  in  forma  di 
Statua, 
Indamoro,  I.  che  fafo  fra  njoi  ^e  la  Statua? 

Adamira,  Intefe  le  mie  fre^hiere s" intener\ 
éi  mieifianti  ^  e  mi  diedefcde  d'ejfermiffofo. 
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Adam  IRE.  Je  vins  Seigneur  dans  ce  ]farcïrrî 
&  dans  l'endroit  même  où  nous  Tommes  ac- 
tuellement, 

Indamore.  Et  qu'y  veniez-vous  faire  ? 

Adam  IRE.  J'y  venois^  Seigneur ,  pour  don- 
ner quelque  relâche  à  ma  douleur  extrême  ^ 
ou  plutôt  pour  y  chercher  un  plaifir  infini. 

Indamore.  Et  l'avez-vous  trouvé  ce  plaifir 
que  vous  efperiez  goûter. 

Adamire.  Oui  Seigneur,  j'y  ay reffenti les 
douceurs  les  plus   parfaites. 

Indamore.  Vous  veniez  donc  en  ces  lieux 
pour  vous  y  entretenir  avec  quelque  amant. 

Adamire.  Puifqu'il  faut  vous  l'avouer,  Sei- 
gneur ,  c'eft  la  vérité, 

Indamore.  Mais  encore  me  direz  vous  quel 
eft  cet  heureui  amant  ? 

Adamire.  Seigneur ,  c'eft  une  pièce  de  mar- 
bre, 

Indamore.  Qu]eft-ce  à  dire  une  pièce  de 
marbre  ? 

'    Adamire.  Ne  m'avez-vous  pas  ordonné  , 
Seigneur,  de  vous  dire  la  vérité  ? 

Indadore.  Sans  doute  ! 

Adamire.  Et  bien  je  le  répète  ,  l'origine 
de  tous  mes  plaifîrs  vient    d'an  marbre, 

Indamore.  Mais  encore,  quel  eft  ce  mar- 
bre î 

Adamire,  C'eft  un  marbre  dont  la  main 
des  hommes  a  formé  une  Statue, 

Indamore.  Et  que  s'eft-il  pafTé  entre  cette 
Statue  &  vous  î 

Adamire.  Seigneur  ,  elle  a  exaucé  me^ 
vœux.  Mes  douleurs  &  mes  plaintes  l'ont  at- 
tendrie, &  elle  m'a  juré,  de  s'unir  avec  moi 
J)*r  les  nœuds  les  plus  doux  du  mariage. 

Kij 
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IndamORo.  E  da,  e^uando  tn  c^uà.Jl martia- 
no  le  fiatue  ? 

A  DAM  IRA.  Da.  quel  ont  che  una  Statua  mi 
dtede  fede  di  martto,  ^ 

I 

Indamoro.  e  parU'va  i 
Ad  A  M  IRA,  lEorma-oa  à  mio  ud'tto  acent't  dl 
^aradif». 
Indamoro,  Ma  in  fine  che  fi  conclufe? 

Adamira.  Lo  la  fit  ai  Cên  fromejfa  di  ritro-* 
'varmi  quefla  notte  di  nucuo  con  lui  j  e  comfir  le 
nofire  no^a^e. 

Indamoro.  adamira  j  o  lioi  fiete  faz.^a  ^  o 
fie  te  bu^  tarda, 

Adamira,  Padre  offendente  à  torto  la  mix 
fincerttà. 

Indamoro.  uidamira  'voglio  fiafere  chi  fia, 
«[uefio  marttQ, 

Adamj  RA.  Loffirito  d^Amore.  j  un fimulacrt 
nnimatoi 

Indamoro.  E  mn  fiaftte  fin  titre} 

Adamira.  S  ignore  fe  vi  dijfi  il  fin  vi  dire$' 
^nc»  il  meno, 

Indamoro,  E  corne  face  fie  à  far  far,  are, 
una  Statua? 

Adamira.  Sfarfi  freghiere  j  'verfai  fianti j^ 
efalaififfiri. 


Indamoro,  E  quefi4  notte  frenderà  moto ,.  t 
'^i  farà  ftta  mogUe  l 
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Tndamobe.  ^t  depuis  quand  donCj  Prm- 
t^^Q^  les  Statues  fe  marient-elles  ? 

Adam  IRE,  J'ignore,  Seigneur  ,  fi  cela  effc 
fort  en  ufage  j  mais  je  fçay  bien  qu'il.y  en  a 
une  qui  m'a  donné  fa  foy. 

Indamore.  Et  cette  Statue  parloit  ?. 

Adamire.  Oui  Seigneur,  &  Tes  paroles  é- 
toient  félon  moy  d'une  douceur  infinie. 

Indamore,  Et  bien ,  quelle  a  été  la  con- 
clufîon  d'une  entrevue  fi  particulière  ? 

Adamire.  J'ay  quitté  cet  amant  chéri  ^ 
avec  promefle  de  le  venir  trouver  cette  nuit 
pour  terminer  nôtre  mariage. 

Indamore.  Adamire,  ou  vous  avez  entiè- 
rement perdu  l'efprit ,  ou  vous  me  dites  la  plus 
infigne  menterie 

Adamire. "C'eft  alors  Seigneur,  que  vous 
doutez  de   ma  fîncerité., 

Indamore.  Enfin  Princefie^  je  veux  fçavoir 
abfolument  quel  eft  ce  bel  Epoux  que  vQUfr 
vous  deftinez, 

Adamire.  Eh  Seigneur,  je  vous  l'ay  dcja 
dit  ,  c'eft  une  Statue  ,  mais  une  Statue  ani- 
mée par  l'amour  même. 

Indamore.  N'avez- vous  autre  chofeà  mes- 
dire  ? 

Adamire,  Seigneur^  Je  vous  ay  découvert  le- 
principal  de  cette  avanture^  je  fuis  prête  à  vous 
en  raconter  encore  les  moindres  circonftances» 

Indamore.  Mais  de  quel  moyen  vous  êtes-» 
vous  fervi  pour  faire  parler  une  Statué  ? 

Adamire.  J'y  ay  employé,  les  veux  les  plus 
asdens  ',  j'ay  verfé  des  larmes  en  abondance , 
&  mon  cœur  a  poulfc  les  foupirs  les  plus 
itifs. 

I:NDAMp&i,  Et  cette  Statue  à  laquelle  vos; 
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AdAMIRA.   Cos\  mi  ha  prowejfe, 

Indamoro.  ^damira  non  efeguite  cth  che 
éfvete  fenjato  ,  fotche  'vt  frecifttarete  tn  braccto 
alt'/nfumta. 

Ad  A  M  IRA,  ^n'zi,tmi  fojaro  in  braccio  alfo- 
xore. 

Indamoro.  Se  cio  facefle  ferme  non  ijt  ft^ 
rcbbe  più  onore, 

Adam  IRA.  Perche  tutto  farebbe  mio^ 

In  D  A MORO.   Ma  infomma  chi  è  eojiui  l 

Adamira.  L'Onore, 

Indamoro.  VOnore  farà  njoflro  Spofo^ 

Adamira.  Ed  io  foro  fua  mogite. 

Indamoro.  /o  »e»  uintendo, 

Adamira.   Perche  non  r/ti  credete». 

Inda  MORO.  V\  'vedo  njicina  ad  ejfere  difeno- 
rata ,  ma  non  s^o  chi  njt  rende ra  taie. 


Adamira.  Corne  dtfonorata  l  Sato  ftta  mo- 
gite, 

Indamoro.  T>i  chi} 
Adamira.  Del  Onore. 
Indamoro.     Sta  makdetto   l'Onore  già  che 
fer  me  e  ferduto» 

Adamira,  ^h  Padre non befiemiate la  btntJi 
del  mio  Sfo/o, 
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vœux  ont  donné  les  mouvemens ,  doit,  dites- 
vous  ,  vous  recevoir  cette  nuit  pour  fa  fem- 
me ? 

Adam  IRE.  Elle  me  l'a  promis. 
Indamore.   Eh  ma  fîlk,  fongez  que  vou- 
loir exécuter  cet  extravagant  projet  ^  c'eft  vous 
livrer  à  une  infamie  éternelle. 

Ad  a  m  I  r  e.  Au  contraire  j Seigneur  ,c'e{t 
l'honneur  feul  qui  me  guide  aujourd'huy. 

Indamore.  Vous  me  l'ôtericz  fans  reflbur- 
€e  cet  honneur  ,  fi  vous  fuiviez  vôtre  defl'ein, 

Adamire.  J'en  conviens  ^  mon  père,  mais 
au  moins  je  le  poffederois    entièrement. 

Indamore.  Enfin  quel  eft  cet  Epoux  d'un 
genre  fi  nouveau  ? 

Adamire.  L'honneur,  Seigneur  ? 

Indamore.  L'honneur  feroit  vôtre  Epoux  * 

Adamire.  Oui  Seigneur  ,  &.  je  compte 
dans  peu  devenir  fon  Eoufe. 

Indamore.  Je  ne  comprens  rien  à  ccdif- 
cours. 

Adamire.  Je  ferois  plus  intelligible  ,  fi  vou5 
ajoutiez  plus  de  foy  à  mes  paroles. 

Indamore.  Ah  PrincefTe  abufée  ,  je  vous- 
vois  fur  le  point  de  perdre  entièrement  l'hon- 
neur î  mais  ce  qui  caufe  tous  mes  chagrins  ^ 
c'eft  que  j'ignare  l'auteur  de   ma  honte. 

Adamire.  Et  comment  le  perdrois  je  cet 
lonneur,  ne  vous  ay-je  pas  dit  ,  Seigneur  y 
]ue  je  vais  être  fa  femme  ? 

Indamore.  femme  ,  de  qui  ? 

AdamiRe.   De  l'honneur. 

Indamore.  Eh  maudit  foit  l'honneur,  puif- 
u'aujourd'huy  je  m'en  vois  privé  entiere- 
lent. 

Adam I RI,  Ah  Seigneur  ^  ne  blafphcmcs 
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Indamoro,  Met  ferche  mi  confonde  ?  Vna- 
Statua  parla  j  promette  ,  mo'verajfi  I  Chi  non- 
comprende  che  iii  ji  cela  tnganno  ?  uàh  che 
in  c^uefio  JlmuUcro  ,  o  in  qt4efia  ba/e  Ji  rachtude 
la  machina  d'un  tanto  miracolo.  Cht  Ji  immagtno 
d^ingannare  mta  figlianajcofe  <jut  dentro  tutta 
l*artifctofo  miflero  ch'to  non  tntendo,  Foglso  acer-* 
tArmene»,  Ola^ 


SCENA    IIL 

Indamoro,  Adamira,  Arlichino  ,, 
Guardie  con  lunii. 


InuAmoro,     r»/   d'tfirugga  y  fl  atteri  ej^ueflét 
Statua  j  e  Ji  riduca  in  minuta- 
fêlue  ancor  la  fua  hafe, 

Adam  IRA,  ^h  S  ignore  che  fatel  dehptima.' 
che  atterrare  la  Statua  da  me  adorata  j  Jbrana-» 
te  e^uefto  petto  j  laceratemi  tl  cuore, 

Indamoro.  Levati impaz^z^ita j  eijoi  atur* 
rate  quel  fimulacro^ 


Le  Guardie  vâraio  con  afte  contro  la  StatiCk 
per  atterrarla,  e  Perideo  che  è  fotto  quella 
figura  ,  faltando  dalla  bafe  £  getca  à  piedi 
del  Re  dicendo^ 


gai 


/ 


j)as  ainfî  contre  mon  Epoux. 

Indamore.  Mais  dans  quelles  penféesm'é- 
garois  je?  une  Statue  parle  ,  une  Statue  pro- 
jnet  de  s'émouvoir.  Ah  qui  ne  démêlera  pas 
la  fourberie  cachée  là  deflbus.  Olii  ,  la  machi- 
ne qui  doit  produire  ce  miracle  c{t  fans  doute 
renfermée  dans  cette  Statue  ou  dnns  la  baze 
qui  la  foûtient;  l'impofleur  qui  a  formé  le  cri- 
minel projet  de  féduire  ma  fille  ,  a  cherché 
là-dedans  les  relïbrcs  de  ce  prodige  ,  je  veux 
m'en  éclaircir.  Hola  ,  gardes  ! 

SCENE    III. 

ÎND^MORE,   ÂDAMIRl,    ArIEQT/IN, 

Et  la    Garde   du  Roy  avec    des 
Flambcajux  allumez. 

Indamore.  /'^Ardes,  qu.-  Ton  abbatte cette 
V^Scatuè  ,  qu'on  la  brife  en 
mille  pièces,  &  qu'elle  foie  réduite  en  pou- 
dre. 

Adam  IRE  fe  jette  aux  genoHX  du  Roy, 
Ah  Seigneur  ,  qu'ordonnez- vous  ?  Avant 
de  faire  détruite  l'aimable  Statue  que  j'adore, 
déchirez  ces  entrailles  ,  percez  ce  cœur.  .  . . 
Indamore.  Levez-vous,  extravagante  Prin- 
ccfle  ^  {  à  la  Garde,.)  Et  vous  exécutez  mes 
ordres  fans  différer  davantage. 

Dans  le  temps  que  les  Gardes  fe    difpofent  à 
abbattre  la.   Statue  ,  Peridée  qui  efl  fous  la 
fgure  du  Dieu  de  /'  Honneur  ,  faute  en  bas 
du  Pted  d'Efiaijfe  jette  aux  fteds  du  Roy, 
^  lut  dit  : 

h 


1 


nz%  A  D  A  M  I  R  A. 

PiRiDEO,  ^k  mto  S  ignore  fiftie  petofo'verfit^ 
un  infeltce, 

Arlicliino  ^  e  le  Guardie  ^  parte  cadono  fpa-  ^ 
vciitati,  e  parte  fugono.  '\ 


Indamoro.  oh  Ciels  che  e  queflo  ? 
Adam  IRA,  Non  temere  o  mto  Sfofo, 

Itj  D  A  M  o  R  o ,  Chtfet  tu  /  demane  ,  o  fur  vomo^ 


PiRlDEO.  Sono  Vtnfelice  Perideo ,  à  e^ueflé 
tccefo  ridottc  du  un  trabochenjole  ^more» 

Adam  IRA.  Perideo  ? 
Indamoro,  Quefto  è  lo  Spofo  eh  ? 

AOAMIRA,  Padre  mi  è  caro  efueffo  inganjjo  , 
e  confejio  che  amo  Pertdeo  j^che  fiffe  fer  un 
€ccejj'o  di  nmore  immaginarLo, 

I14DAMORO4  E  U  Jta  Peride»  condotto  fr^ 
cattene  tn  ttn  orrida.fr $gtone ^do'vek  momentt  non 
dourà  ajpettar  che  la  mortCi 


Guardie  conducono  prigione  Perideo* 
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Peride'e.  Ah  Seigneur  ,  daignez  pardon- 
ner à  un  malheureux ...... 

arlequin  Ç^  les  Gardes  font  tellement  épou- 
'vante^ ,  qu'une  partie  d'eux  tombent  de 
frayeur ,  ^  les  autres  s'enfuient, 

Indamore.  O  Ciel  !  que  vois  je  ? 

Adam  IRE  à  Peridée,  N'appréhende  rien  , 
mon  cher  Epoux. 

iNDAAiORE.  Qui  es-tu  traître  ,  le  doit-oii 
regarder  comme  un  elprit  ou  comme  un 
homme  ? 

Pertde'e.  Seigneur,  ie  fuis  le  malheureux 
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Peridce  qu'un  amour  excefîif  a  forcé  de  com- 
mettre un  crime 

Admire.  Peridée  ? 

Indamore.  Eh  bien  piincefFe ,  c'étoit  donc 
là  ce  digne  Epoux  ? 

Ad  A  MIRE.  Ah  Seigneur  ,  cette  tromperie 
nVeft  chère  j  &  puifqu'un  excès  d'amour  l'a 
fait  imaginer  à  peridée  ,-  j'avoue  que  je  ne  puis 
me  djfpenfcr  de  l'aimer, 

Indamore.  Hola  Gardes  ,  que  ce  perfide 
foit  lié  de  chaînes  ,  &  conduit  dans  la  prifon 
la  plus  affreufe  ,  où  il  ne  doit  attendre  qu'une 
prompte  mort. 

Les  Gardes  condutfent  Peridée  en  prifon:^ 

B  ij 
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S  C  E  N  A     IV. 

L  A  u  R  E  N  o  in  abito  di  donna  , 
c  detci. 

LaureNO.  Ç  ■  r  e  njeclo  cendur  Perideo  /île 
carcert  ,  non  prectfttt  y.  M,  éil- 
ctt-na.  fentenzia  contro  dt  lut  ^  che  è  innocentet' 
Jo  commifi  îutto  l'er-ore  ;  Vmjclice  /i  me  lOr/fid» 
ïamorfuo  j  ed  lo  im.fja^tnat  f  in-utn^tone  ,  e  ne 
ingttnnat  U  Prtnc$fejfa, 


IndAMORO.  e  perche  o  DÎoniJta.  .  r  .  » 

AdAMIRA.   D:oniJta  l  Laureno  è  donnai 

Indamoro.  e  perche  dtco  à  danno  del  enor 
mso  fenjare  un  taie  Jhattageç'ima  ? 

Laureno.  Pénétrât  Vamore  che  aicva  ^da^ 
mira  fer  la  Statua  ;  ordtt  C  mganno  jenz^a  jaryie 
mntto  à  V,  M^t^endom't  necejlartofnma  juKAi" 
lei  délia  jua  frenetfca  pajpone  coi  proiiedcria 
d^uno  Sjfofo  Jenz^profporle  un^omQ  ,  al  che  nî^a 
Jt  Jarebbs  rtdotta. 


Indamoro.  Me/liofora  fer  me  dt  a-vere  tina 
fgba  iwpa3i.ita  ^  che  'vedcrU  ad  un  'vile  mari  ta 
accoptata, 

Laureno.  Perideo  è  mio  frattello  ,  leggae 
tj^uefia  Isttera  j  Ç^  ejplerafe  qt^efta  medagUa^ 


\a  d  ^  Ar  /  R  £:  Il  s 

SCENE     IV. 

Laureno  en  liabic  de  femme  y  &  tous 
les  Adeurs  de  la  Scène  précédente. 

Lauren^TE  viens  Seigneur  ,  de  voir  con- 
J  duire  Pcridée  en  prifon  ,  je  con- 
jure Vôtre  Majefté  de  ne  point  écouter  fa  ven- 
geance contre  un  innocent  avectrop  de  pré- 
cipitation. Je  fuis  feule  coupable  ,  &  cet  ar- 
mant malheureux  m'ayant  fait  confidence  de 
fa  palîion  ,  c'eft  moi  qui  ay  imaginé  cette 
tromperie  pour  le  rendre  polfeireur  de  la  prin- 
ceffe  Adam  ire, 

Indamore.  O  Ciel  !  Et  pourquoy  Dioni- 
iîa 

Adam  IRE.  Dionifia  1  Qooy  Laurtnô  feroit 
Une  femme  ? 

Indamore.  Pourquoy  ,  dis  je  ,  princelfe  ^ 
être  l'auteur  d'un  ftratagême  qui  ne  tend  qu'à 
m'ôter  l'honneur  ? 

Laureno.  J'avois  découvert  Seigneur,  l'a- 
mour d'^damire  pour  une  Statue  ,  pour  lui 
©ter  de  l'efprit  une  paiïîon  aufll  extraordinaire, 
il  falloir  lui  prefenter  un  Epoux  qu'elle  pût 
aimer  j  ce  n'étoit  pas  le  moyen  de  la  guérir 
de  fa  frenefîe ,  que  de  lui  propofer  un  hom-» 
me  ,  &  j'ay  crû  devoir  ufer  de  cette  trompe- 
rie fans  en  rien  découvrir  à  Vôtre  Majefté. 

Indamore.  Ah  j'aimerois  bien  mieux  qup 
ma  fille  n'eût  point  été  guérie  de  fon  amour 
extravagant ,  que  de  la  voir  ainii  deshonno- 
rée  par  un  homme  de   fî  baffe  condition. 

Laureno,  Seigneur ,  Peridée  n'efl:  pas  d'une 
cxtradion  £  yile  3  il  eli  mon  frère  ,  cette  Let^ 
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Adam  IRA,  Voijïete  defitnata  ad  ejfere  U  mt-t 
difefa  e  corne  Laurena  ,  e  corne  donna  femfre 
degnamente  a»/  amat  ^  ma  cht  Jlete  'vot  ? 


LaureNO.    Dionijta  fglta  d't  Sue  no  Re  di 

AdamirA.  O  cara  ^  amata  Principe^a, 
Indamoro,  Qffejia  medaglia  io  fcji  nelle 
fa/cie  delitnfante  Corrindo  jigito  di  Leonont 
mogite  del  amtco  Sueno,  ÇueHa  Regina  Je  ne 
njenne  tn  mia  Corte  ,  ad  onorar  le  m  te  nQK.,z^e  coyi 
U  Jua  frefen^a  ,  de-ve  ajjalita  da  dolort  del 
farto  dïede  alla  luce  tl  nonitnato  infante  fui 
neceffitato  dt  trafn^ttere  U  bawiftno  tn  Dania, 
conJommafreflez^Kji  richieftomi  daldtlui  Padre 
ajfaltto  da  mortale  act dente  ;  fi*  f  redata  lafiluca 
da  Cor  [art  ne  mai  pu  s*ehbe  del  tnfante  no-velia  j, 
€  quefîa  lettera  è  la  sfejfa  che  colbambtno  tn  corn- 
fagnia  délia  balta  j  ed  altri  dont  do'VC'va  al  Re 
ejjère  irefentata.  E  chi  è  Corrtrido  ? 


"Lauren o,   Lo  fhejfo  Perideo  ,  e  meglio  il  tutt9^ 
intendera  dalla  Vechta.  che  fofragtunge. 
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lit  &  cette  Médaille  vous  feront  connoître  la 
vérité  de  ce  que  j'avance  j  confîderez  l'une  5c 
/autre  avec  attention. 

Adamire.  aH  Madame,  vous  êtes  deftinée 
à  prendre  toujours  ma  défenfe  !  &  comme 
Laureno  &  comme  femme  ^  vous  m'avez  tou- 
jours été  très  chère;,  mais  faites-moi  du  moins 
la  grâce  de  me  dire  à  qui  j'ay  tant  d'obliga- 
tions, 

Laureno.  Madame  ,  je  fuis  fille  de  Sueno 
Roy  de  Dannemarck ,  &  l'on  m'appelle  Dio- 
niiia. 

Adamirb.  Ah  ma  chère  Ptinccfle  ! 

Indamore.  Oui  je  reconnois  la  médaille 
que  je  mis  moi-même  dans  les  I^anges  de  Go-^ 
rinde  fils  de  Lconore  &  de  Sueno  Roy  de 
Dannemarck  mon  intime  ami  ;  cette  Reine 
vint  à  ma  Cour  honorer  mes  noces  de  fa  pr«- 
fencc ,  &  furprife  des  douleurs  de  l'enfante- 
ment ,  elle  y  donna  le  jour  à  un  prince  que 
J'envoyay  enfuite  précipitamment  en  Danne- 
marck à  la  prière  de  Sueno  qui  y  étoit  tom- 
bé dangercufement  malade  j  le  bâtiment  qui; 
portoit  ce  jeune  prince  ,  fut  pris  des  Corfai- 
jtes  ,  fans  qu'on  ait  pu  jufqu'à  ce  jour  en  fça.- 
voir  aucune  nouvelle  ,  &  cecte  Lettre  eft  la 
même  que  l'on  devoit  remettre  par  mes  or- 
dres avec  plufieurs  preCens  au  Roy  dcDanne* 
marck  ,  en  lui  prefcntant  fon  fils  &  lanour,- 
rice.  ....  Mais  où  tft  ce  Corinde  ? 

Laureno.  G'eft  pcridée,  Seigneur,  qui-eft- 
le  même  Prince  Corindc"  ^  &  Vôrrc  Majefté 
peut  en  êire  encore  mieux  inftruite  par  la,, 
vieille  pafquelle  que  j'apperçois. 


L  iiÀj 
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SCENA    ULTIMA. 

PerideOj  Arlichino,  Guardîei 
c  li  Topradecti, 

PfiRiDEO.       A  fJ  mfo   s  ignore  ecçomi  Jt  pifdi 
■.ofrri 
IndAmorO.  Per.âeo'vt  accolgo  corne  Genero  , 
ê  corne  Jig/to  "^Jtflringo  al  jeno,  Vot  fiete  Cêrrind» 
fgltQ  dt  Sueno  Re  dt  Danta^ 


PERIDEO,   oh  Dio  che  fento? 

Indamoro.  ^dttmtmrtce'vetelo  corne  nioflr» 
Sfojo. 

A  D  A  N I R  A  Padre ,  Corrïndo  mU  non  ho  cuore 
hêijiante  à  tanta.  gtoia. 

Péri  DE  o.  Oh  D/o  !  oh  ^  dam  ira  mia  ^  m  ion 

Sfofa  ador.tta^ 

Indamoro,  Dcpj^o  tali nt'volgiménti  Ji'vadtt 
al  np'jfo  àt/nani  a-vijarù  tl  Re  Sueno  delLtritro- 
•vata  Dtonifliî  ,  e  dtl  rnuferato  (Jornndo  ,  e  nella> 
a» la  R€og:tifi  celebraranno  cofi  fortunatt  Imeneu 


r  I  N  E. 
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SCENE    DERNIERE. 

Peride'e  ,  Arlequin  ,  les  Adeurs 
précédens  &  les  Gardes. 

Peride'e,  T  TOus  me  voyez  ,  Seigneur,  pro- 
V  Itenié  à  vos  pieds. 

Indamore,  Levez-vous ,  Peridéê  ^  je  vous 
reçois  comme  mon  gendre,  &  vous  embrafTe 
comme  mon  propre  fils  5  fçachcz  que  vous 
«res  le  Prince  Corinde ,  &  que  le  Roy  de 
Dannemarck  vous  a  donné  le  jour. 

Peride'e.  Oh  Ciel!  qû'entens-je  ? 

Indamore,  Ma  fille,  recevez  ce  Prince  pour 
•vôtre  Epoux. 

Adamire.  Mon  père,.,.,  mon  cher  Co-^ 
rinde. . . , .  Ah  mon  cœur  ne  peut  fuffire  à  tant 
-de  joye. 

Peride'e,  Oh  Dieux  !  ah  ma  chère  Ada- 
lîiire  ,  mon  adorable  PrinceiTe. . .  , 

Indamore.  Après  des  évenemens  aufTi  ex- 
traordinaires,  il  eft  temps  de  fonger  à  pren- 
dre du  repos  ,  je  don neray  ordre  demain  que 
le  Roy  de  Dannemarck  Toit  informé  du  re- 
couvrement de  fa  fille  &  de  celui  du  Prince 
Corinde ,  &  l'on  célébrera  bientôt  dans  ma 
Cour  vos  heureux  Hymenécs. 

^    I    N, 


eAP  PRO  BATJO  N. 

Î'A  Y  lu  par  ordre  de  Monfeigneur 
le  Chancelier  une  pièce  italiene  ,  tra- 
duite en  François,  intitulé  :  yidamtre  , 
OH  la  Statué  de  l'Honyjettr^  dont  j'ay 
crû  que  l'imprelTion  feroit  plaifir  au 
Public.    Fait  à  Paris  ce   17.  Juillet 

HOUDAR  DE    LA   MOTTE. 


HERCULE, 


Far  LuiGi  Riccoboni  ,  die 
Lelio,  Comédien  Italien  de 
S  A.  K.  Monfeigneur  le  Duc 
D*0  R  L  E  A  N  s  ,  Regenc  du 
Royaume. 


A    PARIS, 

Chez  ANTOINE-tJRBAIN  CoUSTËEIERj 

Libraire -Imprimeur  de  S.  A.  R. 

Manfeigneur  le  Duc  cl*Orleans, 

Régent  du  Royaume. 

M.  DCC.  XV  III. 
u4vec  ^froiation^  Privilège  dn  K<fj^ 


TERSONR. 


E  R  C  O  L  E. 

D  Eî  AN  IK  A. 

L  I  C  O, 

T  ES  i  O* 

J  OL  E. 

A  N  T  E  O. 

YlOLETTA. 

Arl  ICHINO. 

Sacerdot  I» 

G  U  A  R  D  1  fi. 

G  I  O  VE. 

G  I  U  N  O  N   I. 

Corc  di  Deita  CelefiU 
Oro  di  IXieta  TerefirL 


A  Cr  EXJ  K  s. 


Hercule. 

D  E  J  AN  I  RE. 

L  y  c  u  s. 

T  H  E  s  e'e. 

J  O  L  E. 

A  N   T  E*  £. 

Violette» 

Ar  L  E  Q^  I  N. 

Lés   P  r  e  s  t  r  e  s. 
Les  Gardes, 
J  u  P  I  t  e  r* 
J  u  N  o  N. 

Cœur  des  Dieux  Celefles, 
|.  Cœur  des  Dieux  Terreflres 


t\' 


MONSIGNOR  IL  DUCA 


ERENISSIMAALTEZZA. 


s  E  glt  uomint  a-vejfero  [emfre  a'vuto  in  %'i/fa 
ilfroprto  loro  demertto  ^  o  Ltfntolezi.Zi.a  délie  loro 
forz^e  y  mat  a-verehbero  '  ardito  qualche  côfa  di 
grande,  lo  fure  fe  a-ve/H  pu  tojlo ,  che  la  cU^ 
menKA  del  ^.  V,  S.  confideratd  cht  io  nti  Jta  ,  c- 
ce  fa  glt  ojferifco  mat  avère  t  ojato  dedt  carie 
^uefîa  comfofittone  ^  che  per  la  Jt*a  equi'uoca 
tejjitura  non  e  degnu  del  nome  di  Tragedta , 
ne  li  Jtederebye  e^uello  di  Comedia,  Ella  è  uno 
de  noflri  Italtani  moftn  rrfifia  dijpettacolo  ,  e  di 
ridicoto  ,  fer  rende re  fcffribile  il  feris  à  <^uef}(y 
Publico  erudtto  ,  non  accoflumato  À  ijedere  tl 
»Qftr«  TentrofenK/t  i  f.erfonaggi  Comici,  In  fine 


MONSEIGNEUR 
LE    DUO 


ONSEIGNEUR^ 


s  I  les  hommes  avoient  toujours  eu  devant 
les  yeux  leur  peu  de  mérite  &  la  foiblefTe 
de  leurs  forces ,  ils  n'auroient  jamais  rien  ha- 
zardc  de  grand  :  néanmoins  fi  je  n'avois  en- 
viGigé  la  clémence  de  V.  A.  S.  plutôt  que  ma^ 
condition  ,  &  le  prix  de  ce  que  je  lui  préfen- 
re,  jamais  je  n'eulTe  ofc  lui  dédier  cet  Ou- 
vrage, qui  par  l'alTemblage  équivoque  &  bi>- 
zarre  de  fcs  parties  cft  indigne  du  nom  de- 
Tragédie,  &  ne  peut  cependant  porter  celui 
de  Comédie.  C'elt  encore  un  de  ces  monftres 
ciifîntcs  autrefois  par  notre  Théâtre  Italien  ; 
c'dl  le  mélange   d'un  Spedacle ,.  j'ofe  dire 


quaie  ella  fta  la  pongo  À  $  ftedt  del  ^,  y,  S. 
e  non  m^arroffi/co  dt  molto  fiimarU  ^  poichè  elU 
m$  férue  dt  me:<j^o  fer  dedicare  alla  -voHrd 
^ugHfia,  bentgnstà  t  ijou  pu  umilt ,  e  ftu  rtf- 
fettoft  del  mto  cuore  ,  e  fer  far  Jafere  al  mondo 
che  non  fdegnate  dt  rtguardarmt  con  occhio  Pre- 
p^'to  j,  e  dt  concéderai  tl  grande  onêrt  difotey 
dtchtararmi  ^ 


DirOSTR^  ^LTEZZÀ  SERENISSIM^, 


Vmiîtffi/nOy  ÛevotlJ/Imo y  R'fverentif/imo  > 
Servttore  ^Luici  RiccOBONIj, 
dette   LiL  I  o. 


ranj ,  avec  des  Scènes  rifîbles.  Alliage  que 
ous  fompnes  contraints  de  faire  pour  ren- 
re  quelquefois  notre  férieux  fuportable  à  des 
pedatcurs  accoutumés  à  voir  (ans  ceife  les 
erfonnages  comiques  fur  notre  Théâtre. 

Mais  enfin,  quelque  foit  le  mérite  de  cette 
iece  je  la  mets  a  vos  pieds ,  Monseign  eur, 

je  ne  crains  point  de  cÛre  qu'elle  me  fera  très- 
récieufe  ,  puifqu'elle  me  fournit  le  moyen  de 
Dnfacrer  à  V.  A.  S.,  les  vœux  ardents ,  fou- 
lis  &  refpetflueux ,  que  mon  cœur  ofe  for- 
ler,  &  l'occafion  d'apprendre  à  tout  le  mon- 
e  que  vous  voulez  bien  jetter  un  regard  fa- 
orable  fur  moy  &  me  permettre  l'honneui 
ifîni  de  me  dire, 


de  VOSTRE  ALTESSE  SERENISSIME 


te  très-humble,  très-refpedueux  St 
très  dévoilé  ferviteur  ,  Lu  i  6  i 
Ri c  e  o  B  o  N  I ,  dit  L  E  L  I  o. 


HERCULE, 


♦^ 


ATTO   PRIMO. 

s  C  E  N  A     I, 

Monte  con  Cavcrna. 

E  R  c  o  L  E  ,  che   ftrafcina  Cerbero 
incatenato. 

en  Vêt/  "vaiuimente  le  unghte  feroc't ,  e  njana- 
\*  mente  Jcuoti  le  moftrttcje  tue  te  fie  ,  ê  mojlro 
ad  ognt  altro  terrtbtle  ,  fuorche  ad  ^Ictde,  il 
mto  formidubile  bruccto  j  che  snjegno  aile  /une 
À  temere  ,  e  che  t,m^re^e  rifpetto  Je  non  *Jpa^ 
'venta  nel  rtgtdo  cuer  ds  Plutone  ,  f^pt-a  nUx 
fne ,  tuo  m^lgrttdo  Jîrajcïnartt  a  njedere  t^b- 
borttaluce  del  giorno.  S«ffra  Cerbero  tlfefo  délia. 
€attena  ,  e  legato  à  e^ueflo  JaJJo  j  Ufct  Itbero  il 
€alle  al  retrogrado  pajîo  di  Tejeo  conceduto  aile 
mie  preghiere  (  diljl  quajt  al  mte  comando)  dal 
sneforabtle  mto  zio.  Percuoti  pure  con  l'orrtda 
coda  le  flanche  membra  ,  Ç^  adora  le  gloriojè 
'vitiorte  ,  del  gran  fgito  df  Cto"<je, 


HERCULE. 

ACTE  PREMIER. 

SCENE    I. 

Le   Théâtre  refrèfente  une  Montagne  ^  uns 
Cii\ier»e. 

Hercule  entraînant   Cerbère. 


EN  vain  t-u  découvres  tes  griffes  menaçantes  ^ 
;n  vain  tu  ouvres  tes  crois  ideufcs  têces  j 
nionftre  redoutable  au  refte  des  mortels ,  mais 
non  pas  à  Tintrcpide  Alcicie.  Mon  bras  j  ce 
formidable  bras  qui  defFraye  les  Furies  ^  qui 
vient  d'infpirer  du  rcfpeâ:  &  peut-être  de  l'é- 
pouvante à  l'inflexible  Pluton  j  ce  bras  fçaura 
te  contraindre  malgré  tes  efforts  à  fupporter 
l'odieufe  lumière  du  jour  qui  t'éclaire  Que  le 
poids  accablant  de  cette  chaîne  te  retienne  au 
pied  de  ce  rocher  &  te  force  de  laiifcr  un  li- 
bre chemin  au  retour  de  Thefée,  de  cet  ami 
que  l'inexorable  Dieu  èizs  morts  n'a  pu  ré- 
fufcr  à  ma  prière ,  pour  ne  pas  dire  à  mes 
CQmmandcniens.  C'eit  en  vain  que, tu  frappes 
avec  ton  effrayante  queue  tes  flancs  épuifez: 

A.j 


E  R  C  Q  L  E. 


SCENA    II. 

T  E  s  E  o    elle  forte    dcUa    Caverna  , 
ed  Ercole. 

TlSEO.  pCcomi  rua  mercede  ,  o  DÏ'vino  Eroe^ 
rfccondotta  à  •vederei  chtan  raggt  del 
Sole  ,  ed  eccomi  à  tuot  fiedij^d  ojfrim  tl  Jéicri- 
ftio  de  intet  ajfetti, 

Ercole.  Hor^t  dolcijjtmo  ttmtco  ^  e  lafcia  che 
nelia  tenerezjK^a  de  tuot  amplejji  corin$nct  à  gufi^- 
re  fi  piaccrc  del  mso  trtonfo, 

Teseo,  u4ll^  fine  ,  6  grande  ^Ictde  j  dcmaflï 
h  fiefo  trtferKO  ;  ne  credo  che  pU  reflï  alicdio 
sneslingu$(ftle  dt  Gtunone  fferanz^  alcun^  di 
perdertx. 

Ercole.  //  euore  fdegnato  delléi  fuferbama- 
trignd  A'vendo  efèrcitato  fopa  dt  me  tutîo  tl 
juo  furore  ,  e  ginpo  j  <he  mt  lajct  alla  fine  c[ual- 
che  npojo  5  Pure  Je  dcffo  Joggtogate  le  Jurie  , 
^ualche  cojn  rejla  aile  'vane  /peran^.e  di  Jutt 
'vendejta  _,  fuimint  fure  ^uuLhe  nuo-vo  comando, 
Jacia  forger  nel  mondo  qualche  moflro  peggtor 
délie  Et*mer>:di ,  ^  addttt  à  mtet  fajji  trton- 
fanit  un  /entière  fin  formtdabtle  dt  e^uello  deW 
Ereko.  Se  fotet  /morzi.are  la.  face  in  pugno  ad 
Ecate  y  non  ij'è  pilt  tmfreja  ,  che  foj^a  arref- 
tare  tl  corfo  délia  rKta  gloria. 


Teseo,  Non  fermetterà  ptu  l'ownipoten^  dt 
Gtoi'e  tuo  gran  Padre  aile  gelofie  délia  mogUe  lo 
sfogo  de  rigidi/uof  comandt  j  ejicuro  délie  fattche 


H  E  R   C  V  L  E.  f 

rcconnôîs  que  lefils  <lu  grand  Jupiter  eft:  enfin 
ton  vainqu  ur. 

S GENA     IL 

T  H  E  s  e'  E  fortant  de  la  Caverne, 
Hercule. 

Thîse'e. /'^  Rand  Héros,  c'efl  a  vous  feul 
\J  cjue  je  dois  le  bonheur  de  revoir 
la  lumière  ,  je  viens  en  embraflant  vos  ge- 
noux vous  rendre  grâces  d'un  tel  bien-fait. 

Hercule.  Levé  toi,  cher  ami,  foufFre  que 
dans  la  douceur  de  tes  embrafFemens  je  goûte 
les  fruits  les  plus  précieux  de  ma  vicfcoire. 

These'e.  Enfin,  le  grand  Alcide  triomphe 
de  l'enfer  même,  &  Junon  vorre  implacable 
ennemie  doit  perdre  l'efpoir  de  fari^faire  par 
voftre  perte  la  haine  qui  la  dévore. 

Hercule.  Il  cil  enfin  temps  que  cette  fu- 
perbeniarafti-e  laiire  Hercule  en  paix,  après 
avoir  épuifé  fur  moi  tous  les  traits  de  fonin- 
jufle  CGuroux.  Si  les  monflres  de  l'enfer  fou- 
rnis à  ma  valeur  ne  fuffifent  pas,  s'il  lui  refle 
encore  quelque  vain  efpoir  de  vengeance  , 
qu'elle  s'arme  pour  me  forcer  à  quelque  nou- 
veau combat  ;  qu'elle  faiTe  fortir  un-  nouveau 
monllre  plus  terrible  que  les  Emnenides  jqu'elle 
me  marque  un  chemin  plus  dangereux  que  celui 
du  Tartcîte  pour  aller  combattre  ce  monftre  j 
fi  j'ay  pu  éteindre  le  flambeau  d'Hécate  entre 
les  mains  de  cette  redoutable  divinité  ;  quelle 
enrreprife  pourroit  déformais  m'arrelter? 

These'e.  Non,  le  puiiFint  Jupiter  ne  fou f- 
frira  pas  que  fa  jaloufe  époufe  exerce  plus  long- 
temps un  injufte  empire  fur  le  grand  Alcide  , 

A  iij 
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ripoferà  l*in-vinc/hfle  ^Ictde  neU'amorttfogremhà^ 
délia  fu M  Dejamru, 

Ercole.  La  doicez.^^  di  e^uefla,  nome  r/fvg^ 
glia  nel  mto  cuore  un  amorofu  tmfaùenKÀi,  A: 
Tehe ,  amico  j  À  Tebe  j  andiamo  ad  off'rire  ai 
ftedt  délia  mta  adorabile  fp»/a  tutto  si  jajlo  de 
mie$  tnonfl,  ^ndtamo  ad  afficurarla  con  la. 
noftra  fre[en<jt  dello  /pauent^  ,  che  gli  a-vrà 
forje  cau/ato  VtncerteK.<.a  dei  mto  rttorno.  Ma, 
frima fciolgafi  del juo fuffltco  tltrtjauce  mafitna^ 

TiSEO  à  parre.  Sento  ancora  nel  cuore  un/t 
xeliquta  d'inferno  alla  •vitfta  deCornbtle  moftrs, 

Ercole.  Fuggi  tneforah'tle  cujlode  del  TenC' 
bro/o  Regno  deW ombre  ^  ntorna  alC  ornbile  tuo 
albergo ,  e  cola  refia  fer  monumemo  eterrio 
délia  mta  glorta. 


se  EN  A    III. 

D  B  j  AN  IRA   con   feguito. 


Teseo.  nîgnore  eeco  la  bella  De]anira  la  tua 
^.dorxbiLe  jfoja, 

Dejanira.  Conctdt  mto  delctfpmo  fpofo  ^  che 
ù  firtHga  al mio  feno  ,  e  ihc  ajjicurt  il  mto  cuore 
dallo  fpa-uento  d'auertt  perdure, 

Ercole.  Mta  Di'vtna  De]antra  nella  dol~ 
ce^Z.'i  de  tuot  amfleffl  perdo  la  me  mort  a  de 
Tntet  periceli  ,  ed  ti  faflo  de  mtet  trtonji .  E  ben 
cqntento  facrtfico  al  tuo  grah  mertto  tutta  la 
gloria  d' (tuer  -vtnto  Ctnferne,  Ma  coïfte  cara  mtA, 
jpofa  nm.fe't  tHin  Tebei 


H  E  R  CV   L   E, 

fur  le  fils  du  plus  puiiTant  des  Dieux,  Ce  Hé- 
ros va  goûter  entre  les  bras  de  fa  chère  Dé- 
janire  ,  un  repos  que  rien  ne  retroublera  plus. 

Hercule.  La  douceur  de  ce  nom  chery  ral- 
lume dans  mon  eœut  Timpatiencc  de  rejoin- 
dre cette  époufe  :  Allons  à  TKebes,  ?my  j 
allons  mettre  aux  pieds  de  l'adorable  Dejmiic 
la  gloire  dont  m'a  couvert  rnavidoire;  allons 
par  ma  préfence  diffiper  les  mortelles  craintes 
que  lui  caufe  l'incertitude  de  mon  fort  ;  mais 
avant  tout  délivrons  ce  monftre  &  fimlFons 
fon  fuplice 

These'e,  Son  horrible  vue  réveille  dans 
mon  cœur  un  refte  de  cette  terreur  qu'infpi- 
re  l'afFreux  (ejour  des   morts. 

Hercule.  Fuis  inexorable  gardien  des  por- 
tes du  ténébreux  Rojaumc  des  ombres ,  re- 
tourne dans  ces  lieux  redoutables ,  &  fois- y 
un  monument  éternel  de  ma  gloire  &  de  ixion 
triomphe, 

S  C  E  N  E    1 1 1. 

Dejanire  &  fa  fuite ,  Hejlgulî, 

T  H  E  s  £'  E. 

These'e.  Ç  Eigheur ,  voilà  la  belle  Dejanirç 
i3  votre  adorable  épouie. 

Dejanire,  Ah,  cher  époux,  foulFrcz  que  je 
vous  embraflTe  &  que  je  ralHire  mon  cœur  con- 
tre la  crainte  de  vous  avoir  perdu. 

Hercule,  Ah ,  charmante  Dejanire ,  la  dou- 
ceur de  ces  embrafTemens  me  fait  perdre  le 
fouvenir  de  mes  dangers  palTez  &  tout  l'or- 
gueil que  m'infpiroic  ma  vidoire  :  qu'il  m'cii 
doox  d'i^ppoiter  à  vos  pieds  la  dépoiiille  des- 

K  iiij 
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DfJANiRA,  L*ineertc^j^n  deî  tuo  ritorn»  n*è 
U /»U  CA^tOftff,  Irnfaz^ttnte  dt  ftit  t^norar  dâ 
tHOi  caftme  ne  njcnnt  m  e^ueB^^  farte  ,  jferanda 
di  te  4jualche  nuo-va.  ,  ove  ftlt cémente  dofffefi 
iorifhi  jfajî/ni  ho  il  gran  ptacere  d^tthbracct^rtu 
Ma  dimms  Cétro  m$o  fpofo  ,  tome  fapaBt  l'i-. 
nojftte  'via ,  che  guida  agit  ahbt^  ,  eome  libe- 
rafhCàuntco  Tefeo  ï  dtmrrrt  ti  freg»  tutta  lajerie 
de  tuot  ferii-olt ,  perché  fà  pojjéi  intteratnente go-^ 
dcreU  gUrta  délia  tua  memtrahile  tmprefa. 


Ercole.  NuUa  alla  mia  ffeCa  jt  niegh's  ^  a  fi 
édita,  G/unt9  ait  untro  orribtle  dt  tjuel  Monte ^ 
ftfi  il  frede  nel  tcnehrof»  fendero  deWcmhre, 
"Vna  lu^ce  tnierta ,  muale  afunto  ritroudlft  ncglt 
ulttmt  cenfini  delta  nette  ,  e  dei  giorr/e ,  accom- 
fagno  (  frimt.  dt-  miet  p^tlfi ,  ma  t^um-ntc  fiù  h 
m'in«ltra'va  diUttarvafi  il  aille  ,  e  crefce'vane  le 
$enebre.  Mon  pentjH  o  difficile  è  la  ff  a-vente^ 
^ole  -via  ,  ««/?^/  declmayido  frectfitoja  ,  pare 
êh'ella  flejpt  fhmolt  //  p^j^o  ,  ed  al  Juo  termine 
€ifpingha.  Vt  gtr/joKO  t  Guffi ,  egli  ^■vtltot  ^  e- 
loro  rtfponde  con  ec9  infaufla  Corrida  Stige, 
Per  ejja  -vegonji  coronatt  dt  lugubre  Tajfo  ,  // 
Sonno  y  la  f^ime  .  la  Vergogna ,  e  la  yecchieZ^» 
Giunjî  alla  fine  allô  Jc^ttalltdo  margine  d*  ^che- 
ronte ,  'vidi  ti  Nochtero  fatale  ,  che  rttorna'va 
col  legno  'vuoto  per  l'tmbarco  d€lL*ùntbre  ,  che  la 
Mttendcvano  sii  la  riva,  Orrido  egU  d^afpetto  ^  â 
dt  "vepe  j  d'occhi  fangU4noJi  t  e  biecht  td'infpidt* 
4^  incolta  barba ,  regge  col  braccio  robufio  uk 
kngo  remo^  e  con  ejjh.  go^er&a  la  fpa-veitte'vo'tt' 
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enfers  fubjuguez.  Mais,    cherc  époufe,  pour- 
quoy  n'êtes-vous  point  à  Thebes  ? 

Dejanjre.  L'inquiétude  oii  j'érois  de  votre 
letour  me  l'a  feule  fait  quitter,  impatiente  de 
favoir  votre  fort  je  fuis  venue  dans  ces  lieux  oÙL 
j'cfperois  en  être  inftcuice  ;  je  vous  y  retrouve 
enfin,  je  puis  en  vous  embrasant  diflîper  les 
mortels  foupçons  qui  m'agitoient  :  Mais^  cher 
époux,  dites  moi  comment  avez- vous  pu  tra- 
verser le  chemin  redoutable  qui  conduit  aux 
enfcr-w?  Comment  avez- vous  pu  rendre  la  li- 
berté au  fidelle  Thefce  ?  Racontez  moi  ,  de 
grâce,  toute  Thiftoire  de  vos  travaux,  &  que 
je  j^oûtc  dans  votre  récit  le  plaifir  de  votre 
vjâ:o3re. 

HfRcutE  Que  puis- je  vous  rcfufer,  cherc 
épouh  ?  Ecoûrcz  :  arrivé  près  de  l'antre  afFreur 
qui  efl  au  pied  de  ce  mont,  j'entiai  dans  le 
ténébreux  ff  nrier  tefervé  aur  ombres  i  une  foi- 
ble  lueur  fcmblable  à  cette  lumière  incertainCj» 
qui  fépare  le  jour  d'avec  la  nuit,  accompagnoic 
mt'S  premiers  pas  j  mais  Tobrcurité  s'augmen- 
toit  à  ircfure  que  j'avançois  j  le  fcfttier  for- 
midable s'é-argifîoit  à  chaque  pas,  la  route 
n'elt  pas  difficile  ,  le  terrain  qui  s'abaifTe  en 
pente  rapide  femble  hâter  vos  pas  &  vous 
précipiter  vers  le  terme  fatal.  Là  gemilTent 
fans  ccd'e  les  Hiboux  &  les  Vautours  ,  &  fans 
ccfle  l'écho  leur  répond  des  bords  funeftesdu 
Styx.  Là  voltigent  de  toutes  parts  les  lugubres 
fmtômes  couronnez  d'If  &  de  Cyprès  j  le 
fommeil ,  la  faim^  la  honte,  la  crainte,  la 
douleur,  le  dueil ,  les  pleurs ,  les  maladies ^  la 
-guerre  &  l'affreufc  vicillcire. 

Enfin  ,  j'arrivai  fur  le  terrible  rivage  de  l'A- 
chcron  >  j'apperç_û?  le  fatal  Nocher  q,ui  lam- 
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ju*  N'/i-ve.  Gridétt  du  lunge  che  ufyrùdaffe  njâloce* 
9uen  e  jfrcondurre  ^Ictde  uW tnfernoijï ritiraron9' 
fer  ni^etto  L'altre  omhre-,  ma grtdoCtttonte  ,  doue 
#  folle  t'/neltri }  iirrefia  tl  f/tj^o.  lo  eut  era  notofé 
ognt  indugto  baïK^ai  tCunjaito  nel  legno  ,  e  toltù 
À  C^ronre  d/  puguo  ti  remo  tofitjio  ,  con  tjfa'ventà 
del  Kochtero  ,  Johat  tjuet  t^icttttrnt  fiuttt,  Quétji 
sffcndo  fer  tl  grunfejo  la  Na've  ,  ed  $  moflrt  che 
s^ùi  jpjtofl'C  rfv/t  yjéfvu-uuno  la.  mta  AuducctK  ^ 
do9fo  ejjere  fiatt  qn^iUhe  tempo  tmmobtlt  fer  /• 
fiufore ,  corjero  j,er  lo  ffA'vinto  nelle  ftù  rerftote 
fu.'t  dt  Jhge,  tr.ji  doffo  iongo  trwvagbotlfteàe 
iH  ^Hiile  Arrenc  ftttr~iLt  ^  e  '»tdt  Corrthile  fceft 
deutnefor^bhc  Due.  l^eglia,  aWtngrejjo  d\-^M 
Cc^beiod Trffnuce  :  Egit  frtmo  terrore  dclT ombre 
•ferdt^te  j  fcuore  eu, a  ie  ngtde  Te  fie  ;  ffumano 
jungut  le  fue  l^orr'ide  fana  ^  e  fit  rtponar  tut  ta 
fitge  c^n  l'  orrendo  Urrato  i  fctchè  eglt  ferttt  tl 
jtiono  del  mto  ftede  ytfveKJZj^  À  non  ftntire  che 
à  fx'Jl  leggiert  deliort^bre  t  ujct  dairojcura  Ca-^ 
'verna  y  e  bxttttto  con  U  coda  -veleno/a  Corrtbil' 
jiunco  ,  ffA-vento  coi  latrati  i  gémi  feltci^ 
lo  ah' ora  toltom't  dugli  omert  la  ffogltac 
Nfynea  CcffoÇi  alC  arabbtato  nemico  ,  e  eo- 
ferromt  con  tl  grun  Tefchio  utbrai  féroce  t  eolf't 
dell.%  mta  Quercta ,  da  ejuali  ftù  njolte  fercojfo 
Vtn-vtnctbiie  moflro  j  ee^e  fer  la  frtm^i  njolta- 
alla  fufe  bia  dt  queflo  tttolo.  Vinto  alla  fine  ^ 
e  debelUto  fotto  tl  mta  ftede  abbafo  le  fqualtde 
Te  fie  j  indt  rtnfannatofi  nell'antro  cieco  mt  laf- 
cio  libero  tl  fajjo.  Crebbe  il  fallore  aile  furie 
al  mio  arriva  ,  fi  fermo  Siftfo  fotto  al  fefo  del 
fajfo  tnconflante.  Lafcio  l'a'woltoto  tn  rifofo  il 
cuore  di  Ttdo  y/o/feje  ilcorfo  d' l fions  la  ruata^ 
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Inenoit  (a  barque  Tuide  pour  prendre  les  om- 
bres qui  l'artendoienc  fur  la  rive.  Son  afped:, 
fes  vêrtmens  inipirent  de  l'horreur ,  Tes  yeux 
lonc  nienaçans,  fes  regards  louches ,  fa  barbe 
herilFée  &  épaille  j  (on  bras  nerveux  croit 
chargé  d'un  pelant  aviron  avec  lequel  il  x:on- 
duit  l'épouvcntable  Nacelle.  Je  lui  criay  aufTI». 
tôt  d'aborder  en  hâte  pour  conduire  Hercule 
aux  enfers,  les  ombres  s'écartent  par  rel- 
pC(^j  Ciron  me  crioit  ,  arrête  ,  infenfé,ou 
veux  tu  porter  tes  pas.  Moi  fans  lui  répondre,, 
impr-tient ,  je  me  lance  d'un  fiult  dans  fa  Bar- 
que, &  lui  arrachant  des  mains  laviron ,  je 
travc^rliy  les  mucrces  ondes  du  Styx  à  la  vue 
du  Nocher  efF«  ayé.  La  Barque  furchargée  de 
ee  poids  inacoûrumé  fut  prêt^  d'enfoncer,  Zc 
les  monltrcs  qui  m'obiervoient  du  rivage  op- 
polé,  témoins  de  mon  audace  refterent  quel- 
que infl:  .nrs  nnmobiles  &  coururent  fe  cacher 
dans  kurs  plus  obicures  retraites.  Enfîn^,  aprè» 
uue  pénible  nàvigjtion  fabordiy  (iir  le  riva- 
ge fatal ,  &  j'apperçûs  l'horrible  entrée  de  Ta- 
bîmc  ténébreux  ,  le  redoutable  Cerbère  veille 
pour  la  défendre,  ces  trois  têtes  ouvrent  trois 
gueules  menaçantes  toujours  fouillées  de  fang 
&  d'écumes,  &  qui  rempliflent  fans  celle  de 
terreur  les  ombres  infortunées,  de  fes  trois  go- 
iîers,  foitent  des  heurlemens  qui  font  retentir 
tout  le  Tartarc.  A  peine  entendit-il  le  bruit 
de  mes  pas  plus  pefans  que  ceux  des  ombres 
légères,  qu'il  fortit  de  fon  obfcure  caverne ,. 
&  que  ic  battant  les  flancs  de  fa  queue- 
YCftimeufc ,  il  effraya  de  fes  terribles  abboye-. 
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e  fcûrddtojt  Tantalo  dtiia  Jua  fête  ,  rt-volfe  daîi 
•nda  fugace  te  Atficte  J»e  labra,  Stedfva  jo- 
fra  un  frono  lugubre  il  crudele  Germano  del 
mtogran  Pudre  \  Jcuorevte  con  la  rtgtdu.  de  lira. 
un  tnfoc-tîo  btdente  ,  e  con  in  'volto  la  Mae/ta 
dt  Gio-ve  t  »^^  fulminante ,  mt  chiefe  qual'io 
mi  foffi.  Il  dijji  ,  e  far've  che  tnnarcajle  al  mto 
nome  l'sffide  (ue  çtgtta,  Chtef  con  una  freg- 
hieru  y  che  H've'va  un  aria  di  comando  ,  che  mi 
tendejje  Tejeo  fer  ricoiridurlo  trà  'vfji  ;  td  egU 
moTje/ido  apen^t  il  lahro  nên  au-ve^^.o  aile gra- 
tie  ,  concejfe  //  dono  fer  fotrarfi  alC $ngturta 
délia  raftna.  lo  accolso  frA  le  braccta  l'amico 
Tejee  rttomut  doiie  ancora  gemcva  Cervero  ^ 
jotîo  al  dolore  délie  percsjSe.  il  luftnghat  con  la 
de/Ira  ,  et  con  le  tre  lingue  lambiila  i  tndt  fof- 
toli  al  influe  collo  una  catena  ^  il  trafcmai 
Jin9  al  confine  dçl  no/lro  mondo  j  e  cojî  rii^roT.o 
Tefeo  fcuro  il  calle  al  rttorno,  Sctolto  pofcia  tl 
cuffode  d'^bbtjjo  lo  refftnfi  al  fuo  nero  co~uile  , 
doppo  a'ver  efh  jofferta  cên  tndtabtle  fena  la. 
iuce  del  noj^ro  gtêrn»  Cest  dûfpo  ejfermt  refo 
fo^midabile  aile  dettà  feroci  del  Baratro ,  mi 
rendo  agit  amorï  ed  aile  UfJere^^e  délia  mitai 
B^]anirat 


Hercule,  i  ç 

ineiTS  jufqu'aux  ombre  fortunées,  Anfli-tôc 
décachant  a  peau  du  Lion  Nomcen  c^ui 
me  couvroir,  je  l'oppofay:  aux  attaques  du 
Chien  infernal  ^  &  lui  portant  plufîeurs  coups 
de  ma  pefante  mairuè  ^  le  monllre  jufqu'alors 
invincible  abandonna  toute  fa  fierté,  s'abailfa 
à  mes  pieds  &  me  reconnut  pour  Ton  vain- 
queur ,  après  quoy  fe  retirant  dans  fon  antre 
jencbreux  il  me  laifTa  le  paifage  libre. 

A  mon  abord  la  pafleur  des  furies  s'aug- 
menta, Sifyphe  s'arrête  malgré  le  poids  du 
locher  qui  roule  fans  ccHTe^  le  Vautour  cruel 
qui  déchire  le  cœur  de  Tityc^ccffa  pour  quel- 
ques momcns  de  le  toormenter  ;  la  roue  d'I- 
xion  fufpendit  fon  cours,  &  Taùtale  per- 
dant lefouvenirde  fà  foif,  détourna  fes  lèvres 
arides  de  cette  e.iu  fugitive  qu'il  cherche  fans 
ccûc,  .Le  cruel  frère  de  mon  père ,  du  grand 
Jupker  étoit  fur  un  t^-one  ou  règne  fansceffe 
fa  triftcife,  un  Trident  embraie  armoit  fa 
mainj  &  il  avoit  fur  le  vifàge  la  majeflé  de 
Jupiter,  mais  de  Jupiter  irrué  &  prêta  lan- 
cer la  foudre  i  il  me  demanda  qui  j'étois,  je 
le  lui  dis  ,  &  il  patut  qu'à  ce  nom  il  fronçoic 
fon  fourcil  épais.  Je  le  priay,mais  d'une  ma- 
nière qui  fembloit  un  commandement ,  de 
me  rendre  The  ée  pour  le  reconduire  paremi 
les  vivans  ;  alors  ouvrant  à  regret  fa  bouche, 
peu  accoûtunjé  à  faire  des  grâces,  il  m'ac- 
corda ce  que  je  demandois  pour  éviter  la  hon- 
te de  fe  le  voir  enlever  :  alors  prenant  mon 
ami  Thefée  entre  mes  bras  je  retournay  vers 
le  lieu  où  j'avois  l.iilfé  Cerbère,  je  le  rrouvay 
gemifîant  encore  de  la  douleur  des  coups  qu'il 
avoit  reçu  j  je  le  fîattay  d'une  main  qu'il  lê- 
choit  avec  ces  trois  langues  j  &  dans  ce  me- 
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DîjANiRA,  Oh  in'vinàhile  Eroe. 

Teseo.  Oh  memorttbtie  tmfreja^ 

Ercole.  Eglt  è  ormat  tempe  ^  o  mi  a  "De'^a- 
nira  che  tu  dcponga  tl  lutta  di  cfuefie  'vejlt  gtÀ 
che  tutta  c  dtjJJfa.t^  ogm  ragton  dt  terrore  fer  U 
mto  'vfijere. 

Dejanira.  oh  Dio  ! 

Ercole.  Andiamo  à  riccvere  frà  le  braccis 
del  tuo  Créante  le  marche Jïncere  delCamor  fuo, 

Dejanira.  ^h  mto  fpnjo  l  un  moftro  fit* 
detejiahtle  dt  tutttquet  dtlC mjerno  m-vun^a  alla 
gloria  dclïa.  tua  dejirtt,  Lico,  . . ,  Lfco  régna  tn 
Tebe, 

Ercole.  Comex 

Dejanira.  EgU  h  à  fvenata  al  fuo  intolera" 
bile,^  tvgiufitffïmo  fafio  una  'vttttma  corcnata» 
Céidde  fotto  aile  furte  délia  fua  ffada  il  mio 
fadre  onorato,  Sttlla  ancora  tl dette/lahtie  branclo 
deljangue  de  mtei  fratellt.  ^ggiungt  un  delttto 
non  yzeno  tnfame  del  farictdo.  Eglt  ha  ojato 
chteaere  à  Dejanira  amflefl^dimogite't  eglt  ha 
infidiata  la  conforte  dt  ^Icide ,  e  ferche  la  mta 
ftde  dettejÎQ  tl  fu9  nodo  frcfano  ^e  la  mia  fer- 
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me  temps  entourant  Ton.  triple  col  d'une 
chaîne  ^  je  l'entraînay  juG:}ue  fur  les  frontières 
(de  notre  monde  &  Thcfée  ayant  trouve  un 
paflage  libre  pour  fon  retour  je  remis  en  li- 
èerté  le  gardien  des  gou£Fres  du  Tartare  dans 
lesquels  il  fe  replongea  avec  joye  pour  éviter 
l'odieufe  lumière  du  jour  que  fes  yeux  ne 
pouvoienr  fupporterj  ainfi  après  avoir  été 
porter  l'cffroy  dans  le  cœur  des  cruelles  di- 
vinités du  noir  Tartare,  je  viens  me  rendre 
tout  entier  à  l'amour  &  la  tendreife  de  ma 
chère  Dejanire. 

Dejanire.  Invincible  Héros! 

These'e.  Mémorable  entreprife  ! 

Hercule.  Uefl:  temps  enfin,  ma  chère  De- 
janire ,  de  quitter  ces  lugubres  vêtemens, 
puifque  vous  voyez  toutes  vos  craintes  diflîpécs, 

Dejanire.  Hclas  ! 

Herculi.  Allons  recevoir  dans  les  bras  de 
Creon  de  votre  pcre  :  les  fînceres  témoignages 
de  fa  tendrefife. 

Dejanire.  Ah  mon  cher  époux  ,  un  mon- 
ftre  plus  affreux  que  tous  ceux  des  enfers,  eil 
^chapé  à  votre  bras  vidorieux  ,  Lycus  le  dé- 
teftable  Lycus  règne  maintenant  à  Thebes. 

Hercule.  Qnoy  ? 

Dejanire.  Helas,  ce  barbare  a  facri fié  mon 
père  à  fon  ambition  ,  fon  fer  impie  fume  en- 
core du  fang  de  mes  freref  ;  mais  ce  ne  font  pas 
les  plus  grands  de  fes  crimes.  Il  a  ofé  jerter 
un  œil  téméraire  fur  Dejanire ,  il  a  voulu 
contraindre  l'époufe  d'Alcide  à  devenir  la  fem- 
me d'un  infâme  afialTm ,  &  parce  que  mon 
amour  pour  vous  &  ma  fidélité  au  nœud  fa- 
cré  qui  nous  lie ,  m'ont  fait  rcjetter  fes  oifres 
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tf^K.z^  j  fpfe^zj>  It  fue  ftngumofe  mtnaccte  , 
^turo  dtjUrardere  in  un  incendto  funefl^  tuttw 
il  tuo  Jan^'fte  :  s  tuo*  ,  i  mtetfglt  fono  olocau/li 
dejhnuti  *ti  /ua  furore  ,  ed  egit  Ji  lufingha.  d$ 
^9ter  trs*nfare  délia  tua  glorta  ,  corne  trionfb 
délia  ftimofa  mta  Jisrpe,  Deh  accorrt  o  Prede 
al  comune  pertcclo  ;  que/le  lagrime  ,  e  dïdolore, 
■t  dt  fdegno  ch'/o-fpargo  À  tuot  pfedf ,  muoija-* 
no ,  tt  friego  j  tl  cuor  tuo  generofo  alla  comune 
^tndetta^ 


Ercolb.  Cottanto  ha  fotuto  ard'tr  Ltcof  Ne 
i  gtunta  la  mt.t  fama  ad  tnfmiiarb  un  rijfett9 
nel  cuore  ?  Credette  tl  Tiranno  cojî  grave  tl 
fefo  del  monâû  y  che  non  fotejfero  fcuoterlo 
gl'omert  d^^lcide?  St  ferjuaje  d'ejfere  ftit  fi- 
euro  dentro  aile  mura  dt  Tebe  ,  che  non  fono  le 
Hument  dt  dtlà  dalle  rfve  ojcure  dt  Flegetonte  f  - 
Ombre  coronate  dt  Créante  ,  e  de  jîglt  j  lacri/ne 
^dorate  de  De]antra,  Nome  £ Ercole  'viltpejo  a 
-vot  gra  confacro  tl  facrtjicio  dt  cjuefto  moflro 
efecrubde,  Vengo  ^  st  'vengo  Ltco  c^ual  mi  "otde 
Bnareo  ,  <jual  mt  prcvo  Gerione  ,  cju^l  mi  Jend 
Radarnanto.  Non  Eurifieo  j  non  Giunone  jli- 
molano  glt  fdegnt  dt  o^uejlo  braccto  !  La  mia 
glorta  oltraggtata  ,  //  mto  amore  tnfultato  tjonê 
ie  furie  che  mt  agitano.  Calfeftero  le  tue  guar- 
die  ,  offrimero  la  tua  tiranide  ^  e  fveltatt  dal 
dettefiabtle  tuo  feno  l anima  tnfam£  ,  rende ro^ 
Ccciti  un  Cambti  di  Tejèo, 


& 
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Se  rcfifter  à  l'es  menaces  y  il  a  juré  de  perdre 
tout  ce  qui  refte  de  votre  fanf;}  vos  enfans 
&  les  miens  doivent  fervir  de  vidimes  à  fa 
fureur,  &  l'orgueilleux  fe  flatte  de  ternir  vo- 
tre gloire  aufîi  facilement  qu'il  a  pu  éteindre 
mon  illoftre  famille.  Seigneur,  l'ofFenfe  nous 
regarde  tous  d(ux.  Vengez  mon  fang  que  \é 
barbare  a  fait  couler.  Vengez  le  votre  qu'il  eH: 
prêt  à  répandre.  Ah  ,  Seigneur  !  que  ces  lar- 
mes que  le  dépit  &  la  douleur  me  fait  ver- 
fer  à  vos  pieds  touchent  votre  cœur  &  le  por- 
teur à  nou5  venger  tous  deux. 

Hercule.  Qi^oy,  LycusapoTté  fon  infblen- 
ce  julque-là  ?  Quoy  le  bruit  de  mes  fameux 
exploits  ne  l'a  p.omt  arrêté  ?  A  t  il  crû  qu'Alci- 
de  refVeroic  écrafé  fous  le  poids  du  monde  en- 
tier? S'efl  il  flatté  que  les  foibles  rempars  de; 
Thebes  le  défendroient  contre  le  couroux  de 
cet  Alcide  qui  fait  trembler  les  redoutables 
Eumenides  au-delà  des  fleuves  infernaux  ?  Om- 
bre chères  !  ombres  auguftes  de  Creon  &  de  Ces 
enflms .'  larmes  facrées  de  Dejanire  !  nom 
d'Alcide  outragé  ,  c'cil  à  vous  que  ]t  vais  im- 
moler cet  exécrable  moiiftrc  !  Tu  vus  me  voir^ 
Lycus ,  olii  tu  vas  me  voir ,  mais  tel  que 
m'ont  vu  les  fiers  Titans,  tel  que  j'ay  paru? 
aux  yeux  du  redoutable  Gerion  ;  ce  ne.  font 
plus  les  injuftes  commandemens  d'Euriftés  j  ce 
n'elt  plus  Todieufe  Junon  qui  allume  le  cou- 
rage qui  m'embrafe.  Ma  gloire f)utragée,  mon^ 
amour  ofFenfé,  voilà  les  divinitez  qui  m'exci- 
tent à  4a  vengeance.  Je  vais  égorger  ta  gar- 
de ,  renvcrfer  ton  nône  criminel,  j'ouvriray 
ton  deteitable  fein,  j'en  arracheray  ton  ame- 
impie  &  je  la  feray.defcendre  fur  le  Cocyte 
|>ouj-  remplacer-  celle  de  Thefée. 
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S  C  E  N  A     IV. 
Arlichino,  e  Vi^oletta. 

ARlirhino  con  prlle  d'Afîno  racconta  che 
incntre  il  Pailroiic  è  llato  aU'inferno,  lui 
è  rimafto  ncUe  Campagne  accorno  il  Monte ,  e 
che  hà  trovati  molti  moftri  frà  i  quali  il  piiî 
feroce,e  che  ail'  efonipio  del  fuo  Padronc  contro 
del  Leone  Ncnico  lo  hà  combarcuto ,  vinto  j  e 
fcorricato,  e  finalnicnte  mangiatoj  moftra  la 
fpogliaà  Violecta,  e  fanno  fbpra  diquefto  una 
Scena  ridicola ,  cou  la  qualc  finifce  il  primo 
Atco, 


'^ 
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SCENE     IV. 

A  R  L  s  C^y  I  N     &    V  I  O  L  E  T  T  E. 

A  Rlequin  cowvçrt  de  la  feau  dhtn  afne  ra- 
conte  A  Ftolette  que  tandis  que  fon  maître 
ej}  defcendu  aux  enfers  ^  //  ejl  demeuré  dans  la 
f  laine  aux  en'virons  de  la  montagne  i  que  là 
îl  a  trouiié  un  grand  nombre  de  monjlres  j  ^ 
qi^e  'voulant  future  l'exemple  de  Jen  maître  tl 
a  attaqué  le  plus  fcroce  de  tout  j  il  en  fait 
une  dejcriftton  fomfeufe ,,  ajctltani  qu'après 
i' avoir  'vaincu  tl  l'a  écorché  j  l'a  mangé  tout 
entier ,  ^  qu'il  en  porte  la  peau  fur  lui  pour 
marque  de  fa  "viélotre  :  c'ef  la  peau  dont  de ji 
couvert  quil  montre  À  Violette  (^  qui  forme 
entreux  une  fcene  rifible  qui  fmt  le  premier 
.Ade, 


Bij 
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ATTO  SECON  DO. 

lÀdo  del  Mare  cou  Ara. 

se  EN  A     V. 

J0LE3   V  lOL  ETTA,    AnTEO. 

Anteo.  i^Elltffima  Joie  ,  fi^mï  pure  chi  -vanti 
un  cor  dt  rnacigno  y  egh  non  potrÀ 
refiftere  al  fuimtne  âegl$  occhi  tuot,  lo  che  fon» 
forttto  dal  feno  délia  terra.  ,  e  che  corne  ho  ro^ 
hufle  le  memlfra.  ^  cojt  ko  jiero  lo  fpinto ,  non 
fojjo  con  tutto  quefio  dijfendermt  dal  dtchiarar^ 
mt  tuo  fchta'vo  i  tt  offeri/co  il  mto  amore  ,  e  ft 
Ltco  offertjce  alla  tua  belle<^zi^  e^uanto  puo  U 
fua  coronay  io  ti  efebtfca  aWtncontro  c^uanto, 
"^uole  il  wto  braccto, 

VlOLlTTA,  Checûmpltmento  da  hrayo, 

JOLE.  u4nteo  tu  fat  che  una  donna  amatOi- 
da  un  Monarca  ,  non  jî  abbajja  per  coriJJ?ondere 
ad  amori  'vulgart  ;    //  mio  cucre  è  tutto  tmpe~ 

gnato  ne^^lt  ajfetti  del  Re ,  ed  il  tentar  dt   caU" 

giarlo  è  un  tmprefa  da  difperato, 

ViOLîTTA.  Non  'vi  perde  te  d^animo»  Ko» 
m*è  donna  che  alla  prtma  dtca  dt  st, 

Antso.  ^Ua  fine  chi  è  egli  codefio gran  Re  ? 
ft  gl't  cadejfi  dtmano  una.  vol  fa  le  Scettro  ^  che 
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ACTE    SECOND. 

Le  Théâtre  refrefente    le  rhage    de  U  Mer^ 
a-oec  un  ^utel^ 

SCENE    I. 

JoL2,  Violette,  Ante'e, 

Ante'e.  ^  Harmante  Joie.  *  .  quel  cœur  fe- 
\^^  roic  alfez  infcnfible  pour  refifter 
à  l'éclat  de  vos  beaux  yeux.  La  terre  nVa 
donné  la  naiirance  &  j'ay  reçu  d'elle  avec 
un  corps  invulnérable  ,  un  courage  inflexible  5 
mais  Tes  dons  n'ont  pu  me  défendre  de  por- 
ter vos  fers  &  de  devenir  votre  efclave.  Ac- 
ceptez un  cœur  qui  brûle  pour  vous  ,  Lycus 
vous  offre  un  Sceptre  \  mais  pour  vous  méri- 
ter, les  exploits  de  ce  bras  toujours  viâiorieuxr 
vallent  bien  tous  les  brillants  d'une  couronne, 

Violette.  La  déclaration  d'amour  eft.  un 
peu  cavalière. 

JoLE.  Antée  ,  vous  fçavez  qu'une  femme 
adorée  par  un  Souverain,  dédaigne  de  rece- 
voir les  hommages  d'un  amant  ordinaire  j 
mon  cœur  efh  tour  rempli  de  l'amour  du  Roy, 
&  c'-efl:  une  entrcpriiç  téméraire,  que  d'en  vou- 
loir  chalîer  cette  pafiîon. 

Violette.  Allez,  allez,  ne  perdez  poinr 
courage,  une  femme  fc  rend  t- elle  aux  pre- 
mières tentatives  ?- 

Ante'e.  Mais  après  tout.  Madame,  ou 
^iic  ell  le  pouvoir  de  ce  Monarque  ?  Si  le: 
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egli  hà  rapto  ,  io  ^It  ftprei  bene  flrafare  H 
cuore  dal  pettc^  e  forlo  à  te  nelle  mani  ^  acao 
tuftefa  vj  levaffi  l' imm^iine  ,ciic  t/'  hai  imfrejfa* 


ViOLETTA,  Quefla  efirejfione  non  è  molto 
ùhligante,  ^  ' 

JoLE,  Con  fi  foc9  riffetto  ffirli  del  tuo  Re  l 
CQs\  foco  temt  d$  fro'vocarmt  allô  fdegno  ? 

ViOLETTA.  Quï  'Vf  njuole  un  foco  di  fommifi 
fione, 

Antïo.  Eccomi frofirato  àtvôi  fiedifer  chic- 
derti  ferdono  dt  cio ,  che  ù  hÀ  fofut^  dt.Jftacerc^ 

ViOLETTA.   O  cofi  'và  hene, 

JoLE.  Quefla  è  troffa  litltà  fer  un  Jemtdet^ 
ê^uale  tu  feit. 

ViOLETTA.  Seguite  pure  cofi.  Qui 'vi  "joglioné^ 
due  fiijpfri  j  e  quatro  lagrtmucie  ^  firopictate'vi- 
gl't  occh't. 

An  TEC.   VUcut'tmia  adorahile  lole  ^  creditni' 
the  ftccto  il  poffibilefer  ftangere  i  e  njoglio  malér 
agit  $cchi  miei  perche,  non   amer^  hanno  prefrM 
Vu/o  dt  frrk. 

ViOLETTA.   Che  Jprvpofitatfï. 

ToLi.  Or  su  mi  e  grata  la,  tua  hona  difpofi^ 
ft,tone  dtftrlo  î  leuatt  j  e  content ati  che  per  adejfi 
$i  dica  ,  che  non  ti  leva  â^ogni  fperan3i,a, 

V I  OLE  TT  A.  che  ne  dtte  fie  te  contento  .<* 

Anteo,  Dttemi  o  cara  quefiafperanJtjaqua^i" 
$t  potrà  fi  are  ad  effettuarft  ?  s 

VioLiTTA,  Havete  troppo  fretta^ 
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Sceptre  qu'il  a  ufurpé ,  vcnoit  à  tomber  de  fes 
mains,  pourroit  il  me  réfifter ?  J'arracherois 
de  fa  poitrine  ce  cœur  que  vos  yeux  ont  em- 
brafé  ;  je  le  remettrois  entre  vos  mains  pouc 
que  vous  en  effaciez  l'image  qu'ils/  ont  im- 
primé. 

Violette,  Ce  difcours  n'efl:  pas  trop  ga- 
lant. 

JoLE.  Hé  quoy ,  ofe  tu  parler  ainfi  de  ton 
Roy?  crains-tu  fî  peu  d'irriter  mon  couroux  ? 

Violette,  Allons  donc,  un  peu  de  fou- 
miflion. 

Ante'e.  Ah,  Madame,  me  voicy  à  vos 
pieds  pour  vous  demander  pardon  de  ce  qui 
vous  a  pu  déplaire. 

-Violette.  Gela  va  bien  de  cette  façon. 

Je  LE.  Ah ,  cet  ab-jiffement  efî:  honteux 
pour  un  demi-Dieu  tel  que  vous. 

Violette.  Continuez ,  il  faudroit  encore 
icy  quelques  foupirs ,  &  trois  ou  quatre  lar- 
mes. Là  frotez  vous  un  peu  les  yeux, 

Ante'e.  Adorable  Joie,  appaifez-vous j  de 
grâces. .  . .  Vous  voyez  il  ne  tient  pas  à  moy 
de  verfer  des  larmes  j  que  je  veux  de  mal  à 
mes  yeux  qui  me  les  refufent  j  mais  quoy  ils 
n'en  ont  jamais  connu  l'ufage. 

Violette.  Quel  animal. 

"JoLE.  Allez ,  votre  bonne  volonté  me  fuf- 
fic,  levez- vous  &  contentez-vous  que  je  ne 
vous  défende  point  d'efperer. 

Violette,  Eh  bien,  que  répondez-vous? 
êtes-vous  content  ? 

Ante'e,  Mais,  charmante  Joie,  quand 
Ycrrai-je  cette  efperance  fatisfaitc  ? 

Violette,  AJa,   tous  êtes  un  peu  uo^ 
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JoLE.  Servi  cott  Je  delta  ,  foffr't  con  toleranzi,a, 
ed  Am.i  con  generojîtà  ,  che  forfe  doffo  non  molti 
anm  tt  concédera  ^t4.Alche  jgUfirdo ,  ma  Jopr.i  // 
tfétto  guxrdtttt  detJl'annofarmi  col  fartt  fentsre 
cou  fyverchia  frequen^A  à  ftuveUare  deW  /imov 
iuo^  Via, 

VioLETTA.   Poïtte  deftderare  d'$  fiii  ? 

Anteo.  Pare  à  me  ^  che  non  fote'vo  fycrare 
dimeno,  Pote-va  nfpendcre  con  ptù  faflo  ad  un 
Eroe  quai  fon  to  ?  Se  non  grad/Jb'e  il  m/o  amore  ^ 
fi  guardt  dal  mio  jUegno.  Senti  f^ioletta^  o  Joie 
de'xje  ejfer  mia  ,  o  quejha  Reggia  Jarà  da.  me  ri- 
dotta  in  poluere  j  fenfatia  hune»    Via, 

VlOLETTA.  La.  mta  Padrona.  fojfre  queflo 
faK.KO  y  cd  io  lo  luÇtngo  j  perche  è  un  certo  ani- 
tmale  j  che  farebbe  c  apace  di  fara  qualche  tn- 
folenK.^  i  ma  iJiene  il  Re ,  non  -voglto  rendergi't 
conta  dt  cio ,  che  faceia  qui  j  è  meglio^  che  mi 
r/4/ri  ,  e  (he  ritorni  p  ai  qui  ccnla  Padrona^ 
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Lico    c  feguito   pir    facifificare    à 
Nectuno. 

Lrco.  TOle  precedette  i  miei  pafji  ,  perche  mai 
non  è  eîla  ancora  arri'vata.  ?  Ma  mt  pa- 
ftt  di  -uederla  poco  lunge,  Vieni  mia  bella  Dea 
ad  afpjlere  ad  un  Jacrtfcio  ,  che  /enzi.a  la  tua 
^reJenXj'  fion  piacercbbe  forfe  à  Nettuno. 

JOLE. 
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JoL'E.  Servez  avec  fidélité,  fouffrez  avec 
patience,  aimez  avec  courage,  peut-être  au 
bout  de  plufieurs  années  vous  accorderai-Je 
un  regard  favorable  j  mais  fur  tour  gai^ez- 
vous  de  me  fatiguer  par  le  trop  fréquent  en- 
tretien de  votre  palTion. 

Elle  s'en  'va, 

Violette  Qoe  pouvez  vous  fouhaitter  de 
plus  ? 

Ante'e.  Il  me  femble  que  je  ne  devois 
rien  attendre  de  moins.  Pouvoit-elle  parler 
avec  plus  d'orgueil  à  un  fieros  tel  que  moi  ? 
Si  mon  amour  Tolïenre  qu'elle  fe  garde  de 
mon  couroux.  Ecoute,  Violette  ,  fî  Joie  n'eft 
bien-tôt  iïïioij  je  réduirai  ce  Palais  en  pouf- 
lîcre.    QiTelle  y  penfe. 

Violette.  Ma  maîtrcfTe  foufFrecet  cxtra- 
ragant  ,  &  moi  je  l'amufc  j  parce  qu'après 
tout  il  feroit  capable  de  quelqu  emportement 
fâcheux.  Mais  le  Roy  s'avance,  je  ne  veux 
pas  me  mettre  à  la  necefîité  de  lui  rendre 
compte  de  ce  que  je  faifois  icy ,  il  vaut  mieur 
que  j'aille  rejoindre  ma  maîtreiTe  pour  reve- 
nir avec  elle. 

SCENE     II. 

Lycus  8c  fa  fuite,  avec  les  prépa- 
ratifs d'un  facrifice  à  Neptune. 

Lycus.  T Ole  me  devançoit  ,  pourquo^r 
J  n'eft-elle  pas  en  ces  lieux  ?  mais 
je  l'appeiçois.  Venez,  adorable  PrincefTe, 
foyez  préfente  au  facrince,  qui  fans  vous  ne 
pourroit  ctr«  agxeable  à  Neptune, 


itf  E  R  C  O  L  E. 

S  C  E  N  A  III. 
JoLE,  ViOLBTTA,  RE',eDetti. 

JoLE,    pCco  mio  Re  U  tu^t  fer^M ,  ftaù  froft- 
^0  tL  Num^  ,  ed  efaudtfca  i  vott  del 
mio  cuore  j  che  non  hà  ftu  âffetù  ,  che  non  Jianê 
fer  te, 

Lico.  T'$  'voUi  meco  mm  lole  fer  render  fih 
Maefiofa  la  fomfa  delUfonK.ione,  e  perche  Je  n:zjt 
dite  j  che  Jet  U  mi  a  'vita^  farebbe  tropfo  langui»' 
do  si  mio  Jftrtto  fer  foter  tntra  frendere  cofa  aU 
€una  dt  grande.  G  ta  pref^rata  e  l*  ^ra  ,  e  il 
Dio  del  Mare  attende  ,  che  al  Juo  ^ran  Numc 
Mrda  la  Jutera  famsna, 

SCENA     IV. 
E  R  c  o  L  E  ,   e   Decti, 


Ercole,  1E7  Già  frefla  la 'vittima  ^  edilSac^'» 
dote  c  gtà  fronto. 
LiCO,   Che  uedo  ?  Ercole  ! 
JoLE.   o  Ctelt  j  che  mai  farà? 
VioiETTA.  L^  '^eggo  molto  tmyrogliata, 

Ercole.  Leggi  6  Tiranno  neUa  mia  fronfe 
falto  décret/}  delta  tua  Jiragge,  Errans  l'ombre 
Keait  dt  Tebe  infepolre  fit  que/le  arrene  ,  dil 
tuo  Jangtte  proterao  aiude ,  e  fitttbonde.  G  ta 
fpalanca  C tngorde  faU'ci  l'abbtjfo  per  tngotare  tl 
tuo  dettejlabile  Jptnto  ,  e  le  Dettà  deW  injernê 


. 
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Le  Roy,  Jole,  Violette, & 
les  Adeurs  précedens. 

Jole.  Ç  Eigneur,  me  voicy  prcre  d'exécuter 
i3  vos  ordres.  Que  les  Dieux  vous 
foient  favorables ,  qu'ils  exaucent  les  vœux 
d'un  cœur  qui  n'en  peut  former  que  pour 
votre  bonheur. 

Lycus.  Belle  Joie,  votre  préfence  embelli- 
ra la  pompe  de  la  Fête  ;  fans  votre  vue  mon 
cœur  languilFant  &  mon  efprit  abattu  nepour- 
roit  former  aucune  entreprife  :  l'Autel  eft  dé- 
jà préparé  ,  Se  le  Dieu  des  Mers  attend  que 
le  bûcher  embrafé  confume  le  facriiîee. 


SCENE    IV- 

Hercule,    &    les  Adeurs 
précédents. 

Hercule.  T    A  vidime  eft:  préparée  ,  &  le 

.!_-/  Prêtre  va  l'immoler. 

Lycus..  Q^e  vois- je  ,  Hercule  en  ce?  lieux  î 

Jole.  .Oh  Dieux,  que  va  devenir  toutcecy  • 

Violette.    Ma  foy  les  affaires  s'embroUil- 

lent  beaucoup. 

Hercule.  Tiran,  lis  fur  mon  front  le  dé- 
cret de  ta  -perte  :  les  mânes  des  Princes  de 
Thebes  errans  encore  fur  ces  rives  attendent 
ton  fang  impie  dont  'elles  font  altérées  :  le 
Tartare  fe  prépare  à  recevoir  ton  amc  abo- 
minable j  &  les  Deïtez  infernales  s'occupent 

Cij 
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attendono  cên  imfaticn:^a  l'ombra  ts*a fceleratat 

Lico.  Ds  f/u  tofto  che  quelle  Dehà  ti  rif- 
finjero  Jtno  al  mio  pede  ,  f^r  che  a  m«  refiajfe 
Iti  gUrta  di  rejîttutr  loro  tl  tuo  efecrahïle  gemo^ 
Gtanje  j  d$  eu*  tu  ïndegnumente  njurp  Ufglto^ 
lan^  ,  frejèa  4I  mio  bretccto  un  fulmine  fer 
'vendtCétrLo  :  à.  -vc/  Soldait. 

Ercqle.  Ccrttrêd'^ktde  débile  efercito. 


Pà  ftragge  di  loro,  euccide  Lico. 

Kcco  ademfttt'tmie't  njoti j  flacate  V ombre  di 
Créante  ,  *  iiendtcata  la  mta  Dcj^nira  j  »tà 
quai  dolente  belle^Zi.a  mt  b aliéna  su  gC  occhi  i 

Je  LE.  Ha  ferduto  il  mio  iiolto  un  Re  aie  Ido- 
lâtra t  à  me  non  re^a  che  fiangere  la  mta  dif- 
gratia. 

Ercole,  Belladimmifhi  fei ?  e  quale infano 
àolore  ardtfce  frefanar  C6n  le  lagrtme  la  fere- 
mta  di  queglt  ccchi  ï 

Je  L  E .  Lafciami^o  crudele  j  lafciami  fiangere  , 
o^uefiû  e  tl J(,lo  berte  j  che  mi  rejîa.  Vna  tnfelice 
fanciulla  ,  che  fotte  l'ombra  délia  Clamide  Reale 
di  Lico  rttro-va'ua  Vuntco  ajtlo  contro  la  fua  ne^ 
mica  fortuna  ,  puo  ben  fretendere  dalla  tua 
barbarie  tl  dtritto  dt  dolerf. 

Ercole.  Giunge  quel  njclto  à  fenetrarmi  nel 
cuore,  Gran  fatalità  del  mto  defltno  ?  non  •v'è 
jnojlro  J  che  to  non  abbatta ,  è  non  i/'e  Donna 
che  non  mi  'vinca,  Rtnun^a  è  Gtunone  i  tuot 
[degmadamore  J  egit  folo  fuo  •vendicarti  ^  anÂ^ 
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à'  préparer  les  tourmcns  que  méritent  tes 
crimes. 

Lycus.  Dis  plutôt  que  ces  mêmes  Deîtez 
t'ont  renvoyé  fur  la  terre  pour  me  donner  la 
gloire  de  leur  rendre  ton  ame  exécrable.  Le 
puilFant  Jupiter  dont  tu  te  dis  le  fils ,  va  me 
prêter  fa  foudre  pour  venger  fa  gloire  que  tu 
foirilles.  Allons ,  Soldats, 

Hercule,  Contre  Alcide leurs  efforts  feront 
foibles. 

//  met  les  Soldats   en-  fuite  ^  renverfe 
Ljcus, 

Mes  vœux  font  accomplis ,  les  mânes  de 
Creon  font  appaifez ,  Dejanice  moii  époufe 
eft  vengée.  Mais  quelle  elt  cette  beauté  dont 
l'éclat  vient  frapper  mes  yeux  ? 

JoLE,  J'ay  vu  périr  le  Prince  qui  m'adoroit, 
Hclas  I  il  ne  me  refte  plus  qu'à  verfer  des  lar- 
mes (ur  la  pierre  que  mes  appas  ont  faite. 

Hercule.  Aimable  perfoane  apprenez  moy 
qui  vous  êses  &  quel  fujet  de  douleur  peut 
faire  couler  ces  larmes  qui  ofFûfquent  l'éclat 
de  vos  beaux  yeux  ^ 

JoLE.  Ah,  cruel!  laifle-moi  verfer  des 
pkurs,  c'eft  le  feul  bien  qui  me  refte.  Pour- 
rois- tu  t'offenfer  des  larmes  que  répand  une 
fille  infortunée  ,  après  avoir  vu  renverfer  avec 
le  thrône  de  Lycus  l'unique  azile  qui  lui  ref- 
toit  contre  la  fortune  ennemie  ? 

Hercule.  Que  ces  traits  agilîent  puiflfam- 
mcnt  fîir  mon  cœur  !  Qiiclie  eft  la  bizarre- 
rie de  mon  deftin  ?  Nul  mo'nftre  ne  peut  me 
réfifter_,&  je  fuis  vaincu  par  toutes  les  femmes. 
Juiion  t  remets  à  l'Amour  le  foin  de  fervir  ta 

C  iij 
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t'anjendicHU  ,fe  ad  ogrieru  uno  Jguardo  trtonfig 
deliu  mia  glotte  ,  e  turhu  il  m$o  rtfofo, 

JoLB.  Mi  guardét  ^  Ici  de  î  chi  sàforfe  no» 
fino  tanto  tnfeltce  tfuanfo  mi  credo. 

Erg  OLE.  Deh  rajferena  o  BelU  tl  tuo  Divin» 
fembsunte  ,  ed  ajhcuntti  che  Juranno  À  tuo  pro 
imftegate  tutte  le  jorz^e  dt  ^uejio  ittvinctitle 
braccto. 

Joli.  Se  fojfe  cos\  fortunato  il  mio  dolore 
che  fotejje  r/J-vegltare  nelfetto  d' Ere  oie  una  hellét 
fitfÀ  io  Jarei  tenuta  aUe  miefiejfejctagurc, 

Ercole.  Egli  ottenne  ancor  fiit ,fe  alla  fietade 
e  fuccejjo  L\more, 

JoLE.  Cavtore  !  oh  Dio  !  çfuale  /j^atenfo 
gn  opprime  ? 

Erco LB,  E  diche  terni  o  BelU  ? 

JoLE.  Te/no  tutte  le  'vendette  di  De]attira  j 
Ella  Stgnore  è  tua  fjeja  ,  e  La  gelofia  d'uaa  mo- 
gîte  è  tl  ptii  terrtbtie  d'ognt  mojlro' 

Er  c  o  L  E .  Nette  braccia  d' ^Icide  non  njè  tTiof- 
tro  ^  che  tt4>  debba  temere. 

JOLE.  E  pot  l^ anima  d'^lctde  fagrijicata  aUa 
glorta  non  puo  ,  che  dt  'vclo  portare  c^ualche  'voto 
ad  amore. 

Ercole.  ^nz.i  fu  fempre  amore  ^  che  mi 
fè  fcorta  alla  gloria, 

JOLE,  Se  io  credejfti  ^ 
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Jhaine  ,  lui  Teul  peut  te  venger,  ou  plutôc, 
heias  ,  il  ne  t'a  que  trop  vengé  !  Un  feul  re- 
gard triomphe  de  ma  gloire  &  trouble  mon 
repos. 

JoLE.  Mon  fort  n'eft  peut-être  pas,  fi  Al- 
cidc  me  regarde  ,  fi  fâcheux  que  je  le  crai- 
gnois, 

Hkrcule.  Ah,  de  grâce,  divine  beauté, 
calmez  le  trouble  qui  vous  agite  3  croyez  que 
îe  bras  de  l'invincible  Alcide  ne  combattra 
jamais  que  pour  vos  mtcrclts. 

JoLE.  Ah,  que  je  cherirois  mes  malheurs 
fi  les  larmes  qu'ils  me  font  verfer  pouvoient 
excitt-r  dans  le  cœur  d'Alcide  une  pitié  qui 
m'el}  fi  glorjeiiie  ! 

Hercule,  Ah  ,  Mad^.me  !  que  ne  pourrez- 
vous  pomr  fi  la  pitié  dans  foa  cœur  s'eft  chan- 
gée en  amour  ? 

JoLE  De  l'amour  J  oh  Dieu  î  quelle  efl  ma 
furpnfe  ,  que  je  crains, .  . . , , 

HeRcuiE.  Et  que  pouvez- vous  craindre,  ai- 
mable Joie? 

JoLs.  Je  crains  la  vengeance  de  Dcjanire  , 
Seigneur  ,  elle  eft  votre  époufe  j  le  plus  ter- 
rible monftre  eft  moins  redoutable  que  la  ja- 
ioufie  d'une  époufe. 

Hercule.  Entre  les  bras  d'Alcide  eft- il 
quelque  chofe  à  redouter  ? 

JoLE.  Mais  Alcide  qui  n'eft  fcnfible  qu'aux 
charmes  de  h  gloire  peut  il  re/l'entir  de  l'a- 
mour ?  Non ,  il  fe  prête  pour  un  moment 
aux  douceurs  d'une  pafiîon  paflagere. 

Hercule.  Ah,  Madame!  l'amour  feul  a 
conduit  tous  les  pas  que  j'ay  fait  vers  la 
gloire. 

Joi.E.  Si  j'ofois  m'en  flatter 

C  iii) 
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■  Ercole.  Credf  pure  che  gtà  to  tUtM  ardê 
dèl  tUQ  bel  fptoco  ,  e  ihe.  tu  jemyre  farat  il  ftià 
AdoralftU  t^getto  de  rmet  fenjiert , 

Jo  LE.  E  tu  cred't  che  firà  fer  te  immutahile  l^ 
midi  fede  t.e  che  faro  Jtwpre  una.  coflante  tdc-^ 
hitra  del  tuo  mertto  ,  ne  m^i  /ejitnguerartno 
fer  te  le  famme  delféimor  mi», 

Ercole.   Si^  dunque  Joie  V anima  d' Alcidei 

Joli.   Ld  ^Icidejia  il  cer  di^ole, 

S  C  E  N  A       V. 

D  £  j  A  lii  B.  A  ,  e  detti; 


©EJANTRA,  jy-Efpiroffire  y  tua  mercè ,  adorât» 
mio  fpofo  l'aria  Uhera  di  tjue/lo 
CieU,  Il  tuo  in-uinctytle  braccio  fUco  f  ombra  dél 
nt40  gran  Ptidre  tf  .  ,  , .  ma  che  'veggo  ?  Corne  mai 
tu  degni  de  Va  di'vinità  de  tuot  jgunrdi  una 
donna  cjuale  coflei  ?  Un  avansi^o  deglt  amorï  di 
Ltcofotrehbe  forfe  a'vere  t^ualche  for^a  sul  ma- 
gnantmo  core  d'^iade  i 

Ercole,  Vn  Eroica  'v/rtù  non  e  libéra  délia 
legge  dt  cortejla,  La  dignttà  del  fi*o-/eJf6 

ViOLETTA.    La  'veggo  molto  imbrogliata. 

JOLE.  Eh  no  S  ignore  non  è  giufto  che  il  mi» 
l'oUo  infeltce  ,  turbt  la  calma  nel  cuore  délia  tu  a 
I>ejantra,  lo  mt  allontano^  • 
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Hercule.  Ah,  pourquov  refufer  de  m'en 
croire  ?  Je  brule  du  beau  feu  dont  vous  m'a- 
ve2^  embrafé.  Olii,  vous  ferez  toujours  l'objet 
de  mes  adorations, 

JeLE.  Et  vous^  Seigneur  ?  croyez  que  je  vous 
feray  toujours  fidclle ,  que  pénétrée  des  Çcn- 
timens  que  doit  infpirer  le  grand  Alcide, 
cien  n'éteindra  l'ardeur  des  feux  que  vous 
allumez  dans  mon  cœur. 

HercuIc.  Alcide  ne  vivra  donc  plus  que 
pour  Joie. 

JoLE.  Joie  ne  refpirera  donc  plus  que 
pQur  Alcide. 

SCENE      V. 

Dejanire,  &    les   Adeury 
precedens. 

©ÉJAMiRî.  T^Nfin,   cher   époux,  c'ell  par 

XL  votre  valeur  que  je  refpire  un 

air  libre  en  ces  lieux;  votre  invincible  bras  a 

v^ngé  l'ombre  de  mon  illuflre  pcre  Se 

Mais  que  vois  je?  Qnoy  vous  ne  craignez  pas 
de  foiiillcr  vos  regards  par  la  viic  de  cet  ob- 
jet ?  cette  femme  ,  vil  refte  des  amours  du  Ty- 
ran pouvoit-clle  quelque  chofe  furie  magna.- 
nime  du  cœur  d'Alcide. 

Hercule.  L'heroifme  ne  difpenfe  pas  des 
loix  de  la  bien-feance»  les  égards  dûs  à  fon 
fcxe . . .  , , 

VioLETTEi  Les  voilà  ma  foy  bien  emba- 
raifez. 

JoLE,  Hé  ,  Seigneur ,  non  ,  il  n'ell:  pas  jufte 
que  cette  infortunée  trouble  la  paix  de  votra 
tymen.,.  fouifrez  que  |e  m'éloigne. 
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Ercolï.  N^o  ferma.  E  Be]anira  ajfti  fru^ 
dente  ptr  Jafert  rejljhre  ai  fi$molt  â^una  gelo" 
fia  imforturta,  Deh  i*ro  cor  mto  mn  ftangere^ 
à  lolc.  Non  tt  fconifongA  lo  Jdegno  dt  De]a»tra  , 
doie  Erioie  efrejente  non  'vè  ch$  habbi  dêritto  di 
-  €Orn*ind*ir^ 

-DejaNiRA.  Cotanto  afcolto  ^  e  non  moro»  Sa^ 
'titi  tu  rnnrn.tto  dalï"  tnferno  fer  gettttrne  un  a 
fMi-  ^Jigy^ *'^€  d^ntro  til  mto  co-e^  Mt  a'verai  fot- 
tr/ittA  daile  niant  d*f4n  TtratJ^i^  fer  jottoformt 
ai  rnti  tirto  U*t^)7a  geiûjiadijj'tn.ta?  Senti  troff9 
étrd/ta.  .  .  . 

Ercole.  Dejartira  menu  tCorgogito.  So  tjuai 
fedetra  to  dt^l^A  ai  curnitere  di,tMO  j^ofo.  Label-' 
leK.^.-*  dt  Iyi\  j/t  f/'0fcerint  /en  y*  cff*-Ja  délia  mtA 
mirtti  ,  e  (tnz^  oitrafgio  dtll'amor  tuo,  lole 
allontanatt  Ji -vedremo  Jrà  foco  neUe  tt*e  jianz^e, 

JoLE.   Mcide  irr,faKJentt  ti  Attende, 

Arlicliino  &  Violctta  partono  con  fuoi  lazii,- 

Ercole.  Piange  De'\anira doffo tanù  trionfi 
d^u4ictde  f  • 

De]  AN  IRA.  Lafcia  ,  o  crtfdele  ^  che  tante  iê 
fianga  Jino  che  tutto  fer  gti  occht  mt  Ji  diBtUi 
il  ctiore  ^  e  fe  cjuejle  mte  lagrtme  fcno  un  fre^xj^ 
troffo  'Vile  fer  merttare  glt  ^jfettt  tuot ,  fcjuar" 
ciamt  tutte  le  'vene ,  e  frendtne  uti  maggtor  net 
mio  fan^ue.  Sf'Jfrtro  con  face  Ercole  Parictda  i 
ma  nen  fojfo  fiffrirlo  infidèle,  ^mero  la  tua 
crudcltà  nella  mta  morte  ^  ma  non  fafrei  amar* 
U  nel  tuo  tradtmento.  Se  non  -voi  efermi  fidelû 
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fifERCULE.  Non  ,  demciirez  ,  Dejanire  a  trop 
^e  raifon  pour  ne.  pas  réfilter  aux  importuns 
foupçons  de  la  laloiifie  qui  l'agite  î  chcre  Joie, 
que  le  vain  courouxdc  Dejanire  ne  vous  trou- 
ble pas  en  préfencc  d'Alcide ,  vous  êtes  fou- 
verainc. 

Dejanire  Je  puis  entendre  ces  difcours 
fans  mourir?  N'eft  tu  retourné  de  Tenfers que 
poi-r  m'en  faire  éniouver  les  plus  cruels  loiir- 
mens  ?  ne  m'as- tu  tiré  de  rciclavage  à'nn 
Tyr.in  barbAre  que  pour  me  mettre  aux  pieds 
de  celle  qu'il  adoroit  ?  Ecoute  malheureufe . , . 

Hercule.  Dejanire,  moins  d'emporcemcnf?, 
Alcide  ne  connoît  point  de  maîtres,  je  Ica/ 
ce  que  je  dois  aux  loix  de  l'iiymen  ,  je  fuis 
fcn/îble  aux  charmes  d'Iole  fans  otFcnfer  ma 
gloire  &  fans  bleiler  votre  amour:  jole^  dai- 
gnez vous  retirer ,  nous  nous  reverrons  bien- 
lôr. 

JoLE.  Illuftre  Alcide  ,  je  vous  attendra/  avec 
impatience, 

arlequin  fcf  Violette  fartent  avec  heatê^ 
coup   de  laz^,z^i. 

Hercule  Eh  quoy,  Dejanire  verfe  des  lar- 
mes après  le  triomphe  d'Alcide  ? 

Dejanire.  Ah,  cruels  laiffe  couler  mes 
pleurs,  en  puis  je  trop  répandre  lorfque  tu 
m'abandonne  ?  Helas  !  ces  pleurs  ne  peuvent 
rien  pour  ramener  mon  époux.  Prends  mon 
fang ,  barbare ,  je  le  verrois  couler  avec  joyc 
s'il  pouvoit  me  rendre  ton  cœur  j  la  mort  ne 
me  feroit  point  trembler ,  même  de  la  maiti 
de  mon  époux  i  s'îl  ne  m'étoit  point  infidèle, 
je  lui  pardonnerois  fa  cruauté ,  &  je  ne  puis 
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jt^mt  almeno  petofo  con  darmt  la  morte,  De^ 
gnx  i'un  guardo  latuadeJoUta  De'jAntra,  Cofà 
Âtbbo  Jperare  ï  RtJ fonds. 


Ercole.  Rijjfendo,  Che  doffo  figgîogatoVin^ 
ferno  y  so  ancor^t  Joggtôgare  le  m  te  fAJfiont.  Dt" 
roi  che  tnfrante  le  Uggt  dt  fiige  non  ho  fti* 
Ugge  ,  che  mt  fo-vrafit.  Che  gU  Erot  mtet  fart 
non  hannê  altro  idolo  j  che  la  glorta  :  che  lele 
nort  fuo  njincere  ^Ictde  j  ma  che  De]antra  no» 
hà  dtrtttisulitlMtcHore,       e  parte, 

SGENA     VI. 

Dejanira,  poi  Teseo  ed  Antfo. 

Dejanira.  c  T  il  mi  Ufcia  ?  che  farlo  ?  che 
dtjfe  ?  ah  Tejeo?  Ercole  mi  tradifce^ 
Ercole  m" abbandona.  Eglf  arrta  lole  \.  lole  d  un  que 
diverrà  nuora  di  G/cve  i  lole  dura  germant  ai 
jigli    m  ici  i 

Teseo.   ^4 h  che  mai  fento. 

Demn  IRA.  Dunque  io  non  fono  flata  moglie 
d' w4l(tde  Je  non  quando  vi  fii  che  temere  ?  ora 
che  non  t;/  (ono  pu  mojlri  j  una  tndegna  ri-vale 
godera  tl  frutto-  de  ^oti  mtet  ?  fer  ejja  dunque 
mi  efaudtfîe  o  Numt  !  fer  ejsa  rtîorno  Jal-vo  da 
tanti  rtjchi,  ^h  nonjia  -vero.  Trucidera  Cardita 
rt'vale  ,  mt  'vendichero  contro  tl  manto  tnfedele, 
Lo  fdegno  d't^na  fpoja  farà  forje  ftit  fatale  ad 
^Ictde  dt  quello  d'una  matrtgna.  Con  le  mte  ma- 
m  *_fiejje  m  en  lado  à  fcrtar  la  morte  à  chi  mt  /<?- 
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lui  pardonner  fa  perfidie.  Cher  époux  tu  me 
vois  à  tes  pieds,  fi  tu  ne  veiix  pas  nie  ren- 
dre ton  coeur  du  moins  ne  me  rcfule  pas  la 
mort  que  je  te  demande  :  Hé  quoy  !  tu  re- 
fufe  même  un  regard  à  l'infortunée  Dejariire  ? 
Oh  Dieux  !  que  dois  je  attendre?  vous  ne  ré- 
pondez point. 

Hercule.  Hé  bien,  je  répondray.  Après 
avoir  vaincu  l'enfer  je  fçauray  vaincre  mes 
partions  ;  après  avoir  vaincu  l'enfer  je  ne  con- 
nois  plus  de  loix  qui  puilfcnt  me  gêner  ;  ks 
Héros  tels  que  moy  n'obéïiTent  q^'â  celles  de 
la  gloire.  Joie  ne  peut  foumettre  Alcide,  mais 
Dcjanire  n'a  plus  de  droits  fur  fon  cœur, 

//  fan, 

SCENE     V  I. 

Deianire,  puis  These'e  &  Ante'e, 

DfJANiRE.  T  L  me  laiiTe^  qiiels  difcours  ! 
X  quels  adieu  !  Ah ,  Thcice,  je  fuis 
trahie  j  Hercule  m'abandonne.  Joie  devien- 
4dra  donc  l'époufe  du  fils  de  Jupiter?  Quoy 
/es  erifans  feront  les   frères  de  mes  fils- 

These'e.  Ah,  Madame!  qu'entends-jc  ? 

Dejanire.  Hé  quoy,  je  n'auray  donc  été 
l'époufe  d'Alcide  que  pour  partager  fes  pcrils  ? 
que  pour  craindre  de  le  perdie  ?  Maintenant 
que  l'Univers  alTujçcy  n'a  plus  de  monflre  à 
lui  oppofer  ,  une  indigne  rivale  me  l'enlevc  ? 
elle  viendra  cueillir  le  Fruit,  de  mes  vœux? 
Etoit-ce  donc  pour  elle  ,  Dieux  tout-puilfàns  , 
que  je  les  formols  ?  écoic-ce  pour  elle  que 
vous  m'avez  exaucé  ?  que  vous  avez  ramené 
Hercule  vainqueur  de  tant  de  périls?  Non,  il 
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1-.  U  'vif a  i  ucidero  l'une  e  Valtra  >  6  accrefctrê 
il  numéro  aile  faftche  d'^Uide,  Morroforje  ^  mÀ 
ifffn  tnulfM,  parce. 


Tesfo.   e giupo  h  fdegno  di  Dejanira;  mi 

*ouo  Jegutrla  fer  t/nfedtrne  gli  effettifune^t, 

Anteo.  Frcole  ama  lole  ?  ed  io  l'intejt  fn 
hora  Jenz^M  fremerne  ^Jenz^ét,  m/urturne  ?  Koglto 
*vedermt  Jeco  pnmté  che  Jftrâ  $1  giorno  ed  Affren- 
ierglt  ad  a'ver  pu  rtjfene  fer  mnjemtdto  e^uale 
jdn  $0, 

SCE  N  A    VII. 

Arlichino,  e  Detto. 

Anteo,      jScolta  dc-ve  fi  trova  Ercolel 
Arlichino.      Dice non  fapcrlo, 

Anteo.    Dfglt  che  lo  chtamo  frà  due  hore  su 
mueflo  If  do  ,  0  $n  que/la  forefi  a  ferfeco  'vedermf» 

Arlichino 

Anteo.  St  credeegit  ferche  è  flato  aÏÏtnfem» 
che  tutf  il  monde  debba  temerlo, 

Arlichino 

Anteo.   Non  hà  ancora,  fro'vato  c[uali  fian» 
h  jo-<.c  dt  ^nteo, 
ARI.  ^THINO     .    .    .    . 

Anteo,  Non  mïfcaferà  dalle bracciae^uando 
C/i>ve  ti  iiclejie. 


m\i 
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«e  fera  pas  yray  ;  elle  périra  par  mes  propres 
mains ,  cette  rivale  infolente  j  je  me  vengcray 
d'un  époux  infidèle^  &  peut  êcre  le  coùroux 
d'une  époufc  jaloufe  fera  plus  funefte  pour 
Alcide  que  celui  de  fi  mariftrc.  Allons  por- 
ter la  mort  aux  Auteurs  de  mes  maux,  ils 
périront  l'un  &  l'autre  par  mes  mains  ;  j'aug- 
menteray  le  nombre  des  travaux  a* Alcide  ,  du 
moins  je  mourray  fon  époufe ,  je  mourray 
vengée. 

Elle  fort, 

These*e.  Son  couroux  eft  trop  jufte  ;  mai« 
fuivonslà^  tâchons  d'en  prévenir  les  funeftcs 
eiFets. 

Ante'e.  Hercule  ofe  aimer  Joie  !  &  je  l'ap- 
prends fans  colère,  fans  fureur  !  Avant  que 
ce  jour  expire  je  veux  le  voir ,  je  v^x  c]u'il 
apprenne  à  refpeAer  les  amours  d'un  demi- 
Dieu  tel  que  moy. 

SCENE   VII. 
Ant£'£,    a  r  l  e  Qjr  I  n. 

Ante'e.  JI!^ Coûte,  où  eft  Hercule? 
u^rlequtn  répond  cfutl  ri  en  f^ttit  rien, 
Anti'e.  Dis-lui  que  je  l'attends  fur  ce  riva- 
ge, ou  dans  ce  bois  dans  deux  heures  pour  me 
voir  avec  lui.  Croit-il  que  pour  être  defcendu 
aux  enfers  il  eft  devenu  redoutable  à  l'Univers 
entier?  Il  n'a  pas  encore  Réprouvé  quelles 
font  les  forces d'Antée.  Non,  Jupiter  lui  mê- 
me ne  pourroit  l'arracher  de  mes  bras.  Non  , 
je  ne  puis  avoir  de  repos  iî  je  ne  le  vois  à 
mes  pieds  étandu  fans  mouvement  &  fans  vie. 
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Arlichino , 

Anteo.   Kon  ho  facefe  non  hiieggù  a  m'tei 
p/edi  abbat:uto  deffrejjo ,  jpirante» 
Arlichino 

Ant£0,  yengo  domatore  de  moflrt  f  'vengo  s 
trovarti ,  ed  à  fun/re  tl  tue  fafto,       e  parte, 

Arlichino.  Con  fuoi  lazzi  fà   tcrniinar 
TAtco  Secondo, 


ATTO    TERZO. 

s  c  £  N  A      I. 

Atrio  del  Palazzo  Reale. 

Arlichino,  Violêtta, 

TRattano  délia  delibcrazk)ii€  prefa  da   Er- 
cole  di  voler  fpofar  lolc  m  quel  gorno ,  e  del 
fagrilicio  preparato. 

Arlichino,  Die-c  avère  un  aral>afciata  pei 
Dcjanira. 

ViOL£TTA,  Vede  venirla,  e  parte. 

SCENA     II. 
Dejanira,  Teseo  ,  Arlichino. 

De]  AN  IRA,     A^If  amicù  Tefeo  :  e^ual  fur't^  ufci 

con  Ere  oie  dall'  inferno  ferjîagel- 

lare  csngli  K^tdi  il  mh  cuore  inftlue.   Puo  dun~ 

Dompteur 
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Compteur  de  monftres  attends-moy,  je  vais 
te  chercher,  je  vais  punir  ton  orgiieil, 

//  fart. 


^rlecfum  qui  a  interrompu  cette  Scène  far 
desU^\i^  termine  le  fecoHd  ^cle. 


ACTE  TROISIE'ME. 

Le  Théâtre  refréfenté  l'entrée  £un  Palais^ 

SCENE    I^ 
A  R  L  E  Qj/  IN,   Violette. 

T  Ls  s'entretiennent  de  l^  réfolutton  que  'vient 

de   f  rendre    Hercule  ^  d'éfoufer  Joie  le  -jour 

même  du  facrijice  que  l'on  f  répare,   arlequin 

dit  qu'il  efl  chargé  d'une  ambajjade  pour  /)<?- 


i: 


\anire  3  ^  Ftolette  U  'vojant  "^enir  je  retire, 

SCENE    I  î. 

DeJANIRE  ,   ThISe'e,    ARLEQtriN.. 

Dejanire.      à  h  ,  cher   amy,    quelle  inipî- 

XjLtoyable  furie  eu  fortie  des  ^tn- 

fers  avec  Hercule  pour  lancer  dans  mon  cœvy: 

D 
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tjue  fiahtV$*-Jt  una  fi  Jiretta  uHeanzji  frÀ  lu 
Mafp.mài  de  lie  'virtu  ,  e  la  feffinia  d'ognt  coi  pu  ? 
ullcide  furgétrà  da  fuot  Mojir't  la.  Terra  ,  e  poi fi 
lajcerà  ofrtmfrc  dal  dettefiabile  Mofiro  d'un 
adultéra  trudimenro  ? 

Tes lO.  Acheta  tl  tuo  dolore perpochi  inflanti, 
^Ictde  non  puo  lon^o  tempo  reflaie  a'wtnto  da 
lacet  tndegntdt  lole,  La  -htrtù^  lagUria^  Ufede 
j^li  parleranno  troppo  farte  al  cuore  per  rscbio^ 
marlo  alla  Jua  Dejanira, 


Arlichino.  Si  accofta  à  Dejanira  per  parte 
di  Ercolc  le  dicc  che  parta  fubito  da  Tcbe  fenza 
vcderlo ,  e  non  ri  cor  ni  fcnza  il  fuo  comando» 


Dejanira,  ^h  mio  Jpofi  ,  e  potefii  projferire 
€ontro  di  me  una  fi  crudele  Jentenjujt,  T'tnganni 
fe  Iperi  che  tt  ohlfcdtjcaj  Ti  (egutro  anche  negli 
ahbtfji  Je  cola  ptU  rttornt,  Soffrtrai  in  onta  tua  U 
tnta  odtata  prejenzja,  è  mt  le-verai  la  'vita. 


Tisio.  E  qua»d9  j  ^firv9  tt  dUde  Ercole  tal 
€9/nando  / 

Arlichino.  Dicc  che  glVlo  hà  dato  ncl 
Tempio  pOcK*anzi  qu^=ndo  ordinôàSacerdotiil 
fàgnficio  da  farfi  in  quel  giorno  per  Icfue  noz- 
ac  già  ftabiliic  ton  lole. 

DiJANiRA.  Conlole'i 

Tisjso.  ^h  çhedicefiif  p4rti  mfelicen 
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fes  plus  cruels  ferpens.  Hé  quoy,  îe  plus 
grand,  le  plus  généreux  des  mortels  eft  capa- 
ble d'un  crime  ù  noir.  C'eft  Alcidc  qui  purge  la 
terre  de  monftres ,  ne  peut  défendre  Ton  eœur 
des  déceftables  traits  d'un  amour  adultère. 

These'i,  Madame ,  fufpendez  pour  quelque 
inllant  les  tranlports  de  la  douleur  qui  vous 
agite.  Alcide  ne  portera  pas  long- temps  les 
indignes  fers  d'iole  j  la  vertu ,  la  gloire ,  le 
devoir ,  parlent  à  fon  cœur  avec  trop  de  for- 
ce pour  ne  pas  le  rappeler  auprès  de  fa  chère 
Dtfjanire. 

Arlequin  s* af proche  de  Deyan'tre  ^  ^  lui 
ordonne  de  U  part  d'Hercule  j  de  partir  de  The- 
bes  fans  le  'votr ,  ^  de  nj  point  rentrer  fans 
fes  ordres, 

Dejanire.  Héquoy,  mon  époux  a  pu  pro- 
noncer une  fi  cruelle  fentence  contre  moy  ? 
ail  tu  te  trompe,  époux  barbare,  fî  tu  crois 
que  je  t'obéïray  :  je  te  fuivray  jufques  dans 
\t^  abîmes  du  Tartare  fi  tu  y  retournes ,  ma 
vue  que  tu  abhorres  te  reprochera  fans  cefïe 
tes  trahifons,  ou  tu  me  raviras  le  jour. 

Tmese'e.  Mais  dis-moy ,  quand  Hercule 
t'a-t-il  donné  cet  ordre  i 

Arlequin  dit  quil  le  lui  a  donné  dans  le 
temps  même  efuil  ordonnait  aux  Prêtres  de  pré" 
parer  un  facnfce  four  la  cérémonie  de  fonma*- 
riage  avec  Joie. 

Dejaniri,  Avec  Joie  ? 
Thesb'e,  Ah j  que  dis-tu  !  part  malheureux, 
fort  d'icy. 

Dij 
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De]  AN  IRA.  Che  fai  gelofa  moglte  dt  G/oife  ,. 
che  non  fitmolt  contre  d' ^Ictde  un  Mcflro  che 
'vendichi  $1  tuo  d,Jpetto  ,  ed  i  miet  tirtt,  Dt-ver- 
r ut  for  je  JfUcAtH  jolo  c^uando  mt  farebbe  caro  il 
tuo  fdegno?  Sono  forje  dtftrutte  tutte  U  fere  i 
Cang$a  ti  frego  t anima  mia  in  s^ualche  coja  d'a^ 
troce.  Dttmmi  un  cfji^te  jimile  al  mis  delorè:  Non 
è  duofo  che  fcuott  gPultimi  confini  délia  terra, 
ne  che  cercht  fîanegU  abbtlTi  le  furie.  D entra  tl 
mio  petto  rttrouerai  con  che  jierderlo,  Che  tardi 
0  neghitofa  Gtunone  y  fer'vttt  deWodto  mto  ,  e  la 
'vendetta  è  fcura,  Oggj  fni  perme  tamor  fuo  ^ 
9ggi  forfe  terminera  dt  ptù  -vt-vere. 

TasEO.  che  mat  dtct  o  De]anira?  ttt  uccide- 
rai  lo  Ijfofo  i  frenati  prego  il  furor  tuo. 

De  j  A  N I R  A .  Fgli  èJj>ofo  di  lole  j  à  me  più  noK^ 
rejla  che  'vendicarmt ,  o  mortre.  Ma  quai  jpe^ 
raMKu^  miji  rifvtglta  nel  cuore  ?  ah  Tejeo  ?  Ercole 
fsrfe  mt  renderà  tl  fuo  cuore,  ^fcolta  :  ben  (ai 
fa'ventura  di  Nejjo.  Egli  morendo  mi  dtede  un 
lino  tntrifo  dentro  tl/uo  fangue  ;  e  mi  dtjjè  efe^ 
re  'valc'vole  a  rendc^rmt  l'amor  dello  jpojo  ,  Je  mai 
ferfctagura  lo  perdefji.  Poflo  fopra  le  dtlut  car^ 
nt  mi  giuro  tl  centauro  ejj'er  ficuro  leffetto.  Si 
tenti ,  e  fi  jj>ert,  u4fî(limt  tt  prego  amtco  T£f€(i 
ferche  io  pojfa  efequire  il  mto  dtjfegno, 

Teseo.   Corne  potrai  far  que  Ho  ? 

De] AN  IRA.  To  mené  njado  ^  e  addatto ad  UKA 
'xjefte  tl  If  no  infanguinato  j  e  poi  à  te  la  ccnfegno, 
tu  cortefe  glt  e  la  porterai  à  nome  mto  nelTempio^ 
O've 'vuol  eggi  follenni:ii,are  le  noz^Si.e  profane  ^  U . 
fregherai ,  rytt  concéda  quefl^  ulttmo  donc  ,  di 
ornarfi  dt  una  -vefie  tejfuta  per  le  mie  mani.  Non 
creÂi  che  'vorrà  fte^arc  ^Uh  m  ta  mgmtria  ^ed 
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Dejanire.  Epoufe  de  Jupiter  que  fais-tii 
maintenant  î  Que  n'envoyé  tu  un  nouveau 
nionftrc  contre  Hercule  pour  venger  ta  gloire  & 
mon  amour  outragée  ?  Ton  couroux  s'appaîfe- 
ra-t-il  quand  il  me  deviendroit  cher  ?  Tous  les 
monftres  font- ils  détruits  ?  N'en  cherche  point 
de  nouveaux  au  bout  de  l'Univers  ;  ne  tire 
point  les  fufies  des  gouffres  du  Tartare  ;  tu 
Trouveras  au  fond  de  mon  cœur  dequoy  fa- 
tisf\iire  ta  vengeance  ;  qu'attends- tu  tranquille 
Dteife  ?  employé  ma  fureur ,  &  ta  vengeance 
C'I]:  fiire.  Il  m'ôte  auiourd'Jiui  Ton  amour,  que 
ne  puis  je  lui  ravir  le  jour, 

These'e.  Ah,  Madame,  que  dites-vous  ! 
Vous  voulez  faire  périr  votre  époux ,  mo- 
dérez ces  tranfports. 

Dejanire.  11  eft  l'époux  d'Iole  ,  ce  n'cft 
p^us  le  mien  ;  je  ne  dcfire  plus  que  la  vengean- 
ce &  la  mort.  Mais  quelle  efperance  fe  ré- 
veille dans  mon  ame  ?  Thefée,  peut  être 
qu'Hercule  me  rendra  Ton  cœur.  Ecoute,  tu 
fçais  Tàvcnture  de  NefTus ,  en  mourant  il  re- 
mit entre  mes  mains  un  linge  teint  de  fbn 
fang ,  &  me  dit  qu'il-  ferviroit  à  me  rendre  le 
cœur  de  mon  époax  fi  je  venoi^  à  leperdre, 
en  l'engageant  à  le  porter  fur  lui  :  éprouvons 
^  efperons.  Cher  amy  aide-may  dans  l'exé- 
cution de  ce  deflTein. 

These'e.  Que  puis-je  f^ire ,  Madame; 
Dejanire.  Je  m'en  vais  cacher  dans  une 
Robe  ce  voile  enfanglanté  ;  je  te  la  remec- 
tray  ;  tu  la  lui  porteras  de  ma  part  dans  le 
Temple  oïl  il  fe  prépare  à  célébrer  fon  hy- 
men facrilcgej  taie  prieras  de  m'accorder  la 
dernière  faveur  de  fe  parer  dans  cette  occa- 
iion  d'un  voile  tilFu  de  mes  mains  3  je  ne  crois 
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aHit  t/M  intercejfiûne  un  cofifictol  favcre. 

Teseo,  Coflfecondi  il  Cielo  s  tu»i  i/oti  corne  »9 
non  trAjçureto  cofa  alcuna  fer  rendent  ferxjtta* 

D E j  A N IR  A.  ^ndittmo  non  pu  s'induit.  Sttnù 
Kum$  delCtelofrotegete^ -vt/upflice  U g'tufttz^iA 
delUmté*  caufa,  Rttorm  frà  le  mte  hraccta  U 
(hojo  ,  e  detejlt  l^tncendio  mulconcefito  î  quando 
4juefto  mt  ft  concéda  ,  pie^o  U  frsnte  all*t  farca^ 
e  'vAdo  con  tutta  face  alla  Tomba.  <  Muoia  De^ 
jantra  mo^ùe  d*^dlctde  fedele  e  mêrtrà  contenta  » 


SCENA     III. 

Boko. 
Antio,   e  Arlichino, 

Antio.    T\Jceft'i  al  tuo  Padrone  cht  y«/  fat" 
tendeuo  î 

Arlichino.  Dicedi  fi, 

-Ahtio.  La  fua  tandanzjt  mi  fà  comfren^ 
dere  che  Ere  oie  terne.  Se  fi  arrende  alla  gtuHi' 
ZJa  deUemie  raggtont  lo  dijpenferoda  un  cimentt^^ 
thc  hft  ià  egltglt  cajierelfbe  U  'vtta.  MA  ecceh. 
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point  qu'il  refafe  à  ma  demande  &  à  tes  in- 
îtances  une  grâce  lî  légère. 

These'e.  Que  le  Ciel  foit  au/îî  favorable 
à  vos  projets  que  je  feray  attentif  à  les  exé- 
cuter. 

Dejanire.  Allons  j ne  tardons  plus.  Dieux 
protcâ:eurs  de  Tinnocence,  voyez  la  jufticc 
de  ce  que  j'entreprends;  rendez  moy  moa 
•  époux  j  qu'il  détcfle  les  feux  de  fa  hontcufe 
fîame.  Pourvu  que  j'obtienne  cette  grâce  je 
recevray  la  mort  fans  peine  j  je  dcfcendray 
avec  joyc  dans  le  tombeau.  Que  Dejanire 
meure  j  mais  qu'elle  meure  époufe  d'Alcidc 
fidclle. 

SCENE     I  I  T. 

Le  Théâtre  refréfente  un  Boh, 

Anti*e,     Arle  Q^V  I  N. 

Ante'e.     à    s  tu  dit  à  ton  Maître  que  je  Tat- 
J\  tends  icy  î 

ARLIQU^iN    ré  fond  (^uc  oiij, 

Ante'e.  Le  retardement  d'Hercule  me  fait 
voir  qu'il  craint.  S'il  reconnoît  la  bonié^ric 
mon  droit,  je  le  difpenferay  d'un  combat  qui 
lui  coutcroit  la  vie  ;  mais  je  le  vois. 


i 
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s  C  E  N  A      IV. 
E  R  c  o  L  E  ,    e  dçtti. 

Hrcoli.    -nCcomi  u4nt€0  doue  tu    min'vttttfî't: 
da  me  che  chiedt  f 

Anteo.  Se  U  ttM  fama  giun^effe  à  ^en-e 
^ifvento  jjno  ad  arrière  ,  eglt  non  avrehbe  cer- 
tamsr.te  ofatc  dt  a[iaiir^tt  ccn  uno  Jguard'o  di  lole, 
Egli  dunque  t$  foggiogo  ^  e  gtà  anno-ver»  fi'À  le 
fue  jpoglie  (  ^ntrrta  debeUata  d'^  Ici  de.  QueJIo 
fà  grande  la  fua  glona  j  ma  non  cùnuiene  alla 
tua.  E  gtupo  che  tu  jcuota  quefié  tngiurtojo 
fervagg$«  ,  ed  abbandonando  quejîa  belle:!^^a 
al  mto  mert'o  tu  ricuperi  quella  libertà  j  che  è 
il  frtmo  onor  degit  Erot,  Tanto  da  te  rtchtedo^ 
e  quando  non  ti  caglia  dclla  tua  glor'ta.  l9 
t  intime  un  mortale  cirr.ento.  ha  lutta  fr à  noi 
decfda ,  e  sul  cada'vere  del  liinto  fafft  il  inn- 
(itore  agit  nbbracciamentt  di  Joie. 

Ercole.  e  ijueûa  lafrtma'volta  che  déicide 
fente  un  a  'voce  j  che  lo  disjidi,  Eglt  a  inufo  di 
andare  tncontro  agit  cimentt ,  e  non  dt  attenderli. 
lole  e  ,  e  deue  ejfer  mta  ,  ed  il  tue  folle  ardimento 
7ni  rendcrà  ftù  degno  de  fuoi  ajfetti  col  rendor- 
mi fiu  gloriofo. 

Ant£0.  che  fiu  dunque  fi  tarda^ 

Ercole,  ^  noi» 

Seguela  lotta,  nella  (juale  cade  Anreo,  e 
poi  ri  forge, 

Bexole,  Seinjtnt; 

SCENE 


\ 
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SCENE   IV. 

Hep. CUL E  ,  ôc  les  Acteurs  précédens. 

Hercule.      A    Ntée  ,  mç  voicy  ,  je  viens  aut 
à\.  rendez-vous  fçavoir  ce  que  ta 
veux  de  moy. 

Ante'e.  Si  ta  renommée  avoit  infpiré  du 
refped:  à  l'amour  il  n'auroit  point  ofé  t'atta- 
qucr  avec  les  traits  d'Iolej  mais  il  t'a  vain- 
cu &  compte  au  nombre  de  Tes  captifs  le  cœur 
du  grand  Alcide.  Ce  triomphe  augmente  fa 
gloire,  mais  ofFenfe  la  tienne.  Il  elt  juftc  que 
tu- forte  de  ce  honteux  efclavage,  &:  qu'aban- 
donnant cette  beauté  que  je  métite  mieux  ^ 
tu  recouvres  ta  liberté  qui  fait  l'honneur  des 
Héros.  Voilà  ce  que  je  veux  de  toy.  Et  fi  la 
gloire  ne  te  touche  pas  aflez ,  je  te  défie  à  mi 
combat  mortel  j  que  la  hure  décide  entre 
nous  deux,  &  que  la  poddfion  d'iolc  foie  le 
prix  de  la  vidoire. 

Hercule.  Alcide  jufqu'à  ce  jour  n'avoic 
point  été  appelle  au  combat ,  il  eft  accoûcumé 
d'aller  chercher  les  dangers  ,  &.  non  de  les  at- 
tendre. Joie  eft  à  moy-,  &  ta  téméraire hax- 
diefTe  me  rendra  encore  pkis  digne  d'elle  en 
me  couvrant  d'une  nouvelle  gloire. 

Ante'e.  Qa'attendons-nousldonc  pluslong-i 
temps  ? 

Hercule.  Allons, 

Ils  luttent  j  Antée  tomhe  j  mais  fe  reUve, 
Hercule.  Tu  es  vaincu. 
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AnteO,   Non  AMCor  ^uaU  tlcredi. 


Scgue  la  fcconda  lotta ,  in  cui  Anteo  pure 
riccade ,  e  rilorge  ,  ed  in  quclto  tempo  û 
fente  una  fcoda  di  tcrremotto. 


Ercole,  Dâpfo  la  caduta  è  fiù  forte  il  cott 
trujh.  Prende  nuova  lena  tlfglio  délia  terra Jua 
Mitdre,  Aiàfe  non  è  ^Ictde  -varié  di  fe  me  démo 
décidera  tl  terzi,o  a^alto  délia  nojlra  conte  fat 
Cto-ve  non  abbandona  tl  tuofiglso, 

Anteo.  E  fotto  al  fefo  délie  mie  bracciét 
tnotirà  Cinvinctbile, 

Ripiglia  di  nuovo  il  terremotro  e  fî  vedono 
in  aria  lampi,e  fi  fcntono  tuoni.Lottando 
laterza  voira  Ercole  abbraccia  Anteo,  lo 
foleva  da  Terra  in  aria,  c  tanto  lo  ftringe 
fin  clic  egli  muore  ^  poi  lo  getta  sil'l  fuolo. 


Anteo..  tiai  'vinto  ^Icide  ,  h  ai  vint»  ^iÀ 
Jpfro  tantma^  e  dtfcendo.  .... 

Ercole.  Ora  che  tl gento  altero  abbandomê 
le  fredde  membra  rendo  alla  terra  tl  fefo  inuttlt 
del  cada'vere  efangue.  Mia  belltffima  Joie  cca- 
facro  alla  tua  Ullez^^a  e^uefla  f^oglia  no»  'vile^ 


^^*f4S 
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Ante'e;  Ne  t'en  flatte  pas,  je  ne  le  fuis 
point  encore. 

///  reiommencent  à  lutter  une  féconde  fois, 
^ntée  tombe  encore  ^  Je  relc^je  ,  Ç^  ce- 
feyidnnt  l'on  entend  le  bruit  d'tin  trem- 
blement de  terre. 

Hercule.  Après  fa  chute  il  eft  encore  plus 
fort,  Ce  fils  de  la  terre  tire  de  nouvelles  for- 
ces des  embralTemcns  de  fa  mère  j  mais  fî 
Hercule  n'eft  point  changé ,  ce  troifiéme  aifauc 
va  décider  notre  coaibat.  Grand  Jupiter  n'a- 
bandonne pas  ton  fils. 

Ante'e.  L'invincible  Alcide  va  trouver  la 
mort  dans  mes  bras. 

On  entend  de  nowveau  le  tremblement  de 
terre.  On  'voit  des  éclairs  ,  ^  fon  g-ntend  le 
tonnere,  La  lutte  recommence.  Hercule  me- 
yrajje  tintée  ,  Célfve  de  terre ,  le  foutient 
en  l'air  ,  le  ferre  entre  fes  bras  ^ufc^uà  ce 
^u' il  ait  perdu  la  'vie  »^  le  jette  far  terre, 

Ante'e.  Tu  as  vaincu,  Alcide  ,  tu  as  vain- 
cu, j'expire  &  je  defccnds  fur.  ...  , 

Hercule.  Maintenant  que  fon  ame  alticre 
a  laifîé  fes  membres  glacez ,  je  rends  à  la  terre 
l'inutile  fardeau  du  cadavre  de  fon  fils.  Belle 
Joie ,  c'cfl  à  ta  beauté  que  je  confacre  ce 
trophée. 
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S  C  E  N  A      V. 
Arlichino. 

VEdendo  il  corpo  eftinto  d'Anteo  gli  fil 
moki  lazzi  à  torno,  e  pcr  ultime  vokndolo 
infukare  ancor  morco,  fi  fente  aU'improvifo 
una  fcofla  di  terrcmotto,  che  fà  fuggire  Arlichi- 
no fpavcncato,  e  termina  TAtto  Tcrzo, 


ATTO     QUARTO. 

Tcmpio  con  Alcarc ,  c  Scacna  di  Giove, 

S  C  E  N  A     I. 

ERCOLEjJoLEjSacerdoti  con  vittima. 


Ercole,  jnCcomi  o  hellaîole  dinan'^  mW ^m 
del  m  10  ^rnn  Pétdre ,  qtti  dt  mi  a  fede 
éfvrat  male-vtidore  *l  fno  Nume, 

3 OLE.  Or  fiH  non  dubito  d'ejfere  felice,  Iq 
dunque  dtverro  Jpofa  del  grande  ^Uide  i 

ErcoLI,  e  Jfo/a ,  e  Stgngrx» 


H  E  R  C  V  L  E,  $% 

SCENE    V. 

Arlequin. 

r/'Oyant  le  corps  d* Antée  mort ^  fait  flufieurs 
la:z^K.i  autour  ^  Ç^  -voulant  encore  ftnfulter 
on  entend  un  brutt  de  tremblement  de  terre 
qui  fatt  fuir  Arlequtn  fort  effrajé  ,  ce  qui  ter- 
Tnme  le  trotfième  Aéle, 


ACTE  QUATRIE'ME. 

Le  Théâtre  repréfente  un    Temple    a-vcc  un 
Autel  y  Ç^  la  Statue  de  Jupiter, 

SCENE      I. 

Hercule,  Jole,  Troupe  de  Sacrifi- 
cateurs conduifanc  la  Vidime. 

Hekcule.  T>  Elle  Joie,  nous  voicy  devant 
J3  l'Aurel  de  mon  perc ,  que  ce 
Dieu  foit  le  garand  de  mes  promcfl'es. 

Jole.  Je  ne  douce  plus  de  mon  bonheur. 
Il  eft  donc  vray  que  je  vais  devenir  l'cpouie 
du  grand  Alcide  ? 

Herculi.  Ec  fon  époufe,  &  fa  fouveraine. 


ii; 
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SCENA     II. 
Teseo^Arlichino  con  vefte,edetci. 


TeseO.  T\E]anir4ttU4tJpof*  i'in'vta  quejfamejie 
tcjfuta  per  le  Jue  mam,  Ella  ft  frcgi^ 
Stgnore gradtrc  queJt*ulttr/io  Àono  deWAmor  juo  y 
sbbtgltandofene  fer  tljucrtfcto.  Le  fue  lagrtme  , 
td  il  fuo  cuore  meritan  hene  ç^uejla  gtéK^ia, 


JoLE.  Ccncedi  ,  mio  caro  ^Ictde  i^uefFulnm^ 
do'AO  aUafgUu  di  Crfonte  >  adorn>:tï  tt  f^egé 
df  étudia  "je  fie  ,  ben  lungi  che  quejfofojja  d/Jp/a- 
ce.mt ,  che  ^nxj  uccrejce  $1  mto  content t ,  ed  tl 
mto  trionfo. 

Ercole  Si  vefle.  tétcc'tuffi  friche  tï  piace^ 
Dt*tjl  j>r$tictpf9  m  tanto  alJucrO' rito.  Stedt  mt,t 
loie ,  e  tu  purs  ^mtco  Tefeo  ,  tfjoglio  prejente 
alla  grande  funKJione^ 


Si  (uona  c  faniofî  le  cérémonie  da  SacerdoctL 


Ercolb.  Venga  oma't  alC ^ra  la  Vitt'tma  ,  JT 
^argano  git  ^Itart  d'^rn^b/çt  iruerji't  ed  à  me 
Ji  prcfii  la  corona  di  ptopo.  ^Ijip:itt*  al  grande 
Jacnjicto  S  compagna  délie  mie  fattche  PuUade 
jacra.    Empt-mo   il  tempio    tutti  quanti   (ono  i 

JVumi  del  Ciclo  fratelii  miei  j  pur  che  délia  ma- 

trigna  Giunone  fgli  nonjtano, 

Teseq.  Fintfcano  una  "^olta  le  grandi  fatiche  ^ 
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SCENE      IL 

These*e  ,    Arlequin  ,    portant  une 
Robe  ,  &  les  Adeurs  précedens. 

These'e.  Ç  Eigneur,  c'efl:  votre  époufe  De- 
O  janire  qui  vous  envoyé  cette  Ro- 
be qu'elle-nicnie  a  tiilue  de  fes  mains,  elle 
TOUS  conjuie-de  ne  pas  refufer  ce  dernier  pré  ■ 
fent  que  vous  fait  fon  amour ,.  &  de  la  vouloir 
porter  pendant  le  lacriHce  i  fes  larmes  &  fon 
amour  méritent  cette  grâce. 

JoLE.  Mon  cher  Aicide,  accordez  cette 
dernière  faveur  à  la  fille  de  Creon  :  ornez- 
vous  de  cette  Robe,  je  vous  en  conjure  j  loin 
de  me  dépl.îire  ce  fera  augmenter  ma  joyc 
&  mon  triomphe. 

Hercule  prenait  U  Roh.  C'cft  aifez  que 
vous  le  fouhairiez,  cependant  que  l'on  com- 
mence le  facrifîce.  Alfeyc? -vous ,  charmante 
Joie,  &  toy,  cher  amy ,  fois  préfent  à  la  cé- 
rémonie j  je  te  rordoiiue. 

La  Symphonie  fe pt'tt  entendre  pendant  qtte 
les  Prêtres  font  les   cérémonies  di*  Jacrifce, 

Hercule.  Que  l'on  amené  la  Vitlime  ,  que 
î'cnccns  fume  fur  les  Autels,  que  l'on  me 
donne  une  couranne  de  Peuplier.  Vénérable 
Mnierve,  compagne  perpétuelle  de  mes  ex- 
ploits, fois  préfenre  à  ce  facrifîce.  Q;i,e  ce  Tem- 
ple foit  rempli  de  mes  frères  des  fiis  du  grand 
Jupiter,  de  ces  Dieux  aufquels  Juiion  ma 
Biaraftre  n'a  point   donné  le  jour. 

Th-ese'e.  Que  vos  travaux  prenne  fin,  & 

E  iil) 
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e  concedtt  tEteyno  tuo  Genitore.  .  ^ .  , 

Ercole.  Io  ■prima  d  J'vsnar  l'clocaujïé  conee^ 
firo  le  fre^httre  degne  dt  v^e  ^  e  di  GiO've,  Rir- 
foftno  fûiirs  s  Uro  Curdint  il  Cieto  j  e  la  Terra, 
StA  femfrt  fereno  il 'vitflo  Cnmfty  dtïï'\Aria  ^  ed 
hahinso  hen  regoUto  tlloro  ccrfo  le  sfere,  Nodritjca 
j*n  alta  face  le  genti  j  non  Ji  'vedan  ptii  Jjfade  , 
ne  s'adofri  che  ne  lamert  tl  ferre,  N9n  'vt  Jta 
fiù  f  m  ce  lia  ,  che  ponga  tl  mare  tn  tumulto  j  ne 
ftii  efcanê  fulmtni  dit  lia  manodt  Gto'ue  fdegnatù, 
Sc^mno  tjuieti  $  Torrenti  nelV^heo  loro  (en\a 
jnjidiare  fopra  i  Camft  le  Mefji,  E  non  regnino 
ftii  i  fanguinojî  tirranni  ^  (e  ancorafuojorge^-e 
éjualche  mojlr*  d^l  (en  delU  Terra  affretù  la 
Jua  'uenuta  e  recht  à  me  la  ghoria  dt/eggiogarlo-. 
Ma  d'onde  mai  uiene  <^uejlo  fu«c9  ,  che  mt  lace- 
ra tl  cuore  ?  Ctnganno  la  Jomrnuà  del gsorno  le 
ténèbre  \  Teho  fcn\a  nuhc  (i  ofcura  î  Cht  mette 
in  fi*ga  lit  luce  y  e  Lt  r/fpmge  aWOriente  ? 
Corne  rijplendono  nel  me  i^igto  tante  fle lie  !  Ecco 
la  nojtra  prima  fattcha  il  Leone  j  che  rtf^lendt 
nelU,  pift  èccelja  parte  del  Cielo.  Eccolo  cioe  a- 
njoêOfa  d'sra ,  e  gtà  arruct.t  aile  Jlrofgt ,  e  U 
dente ,  e  funghta,  Eglt  fpalanca  le  fervidi^ 
Zanne^  egli  rejfira  famme ,  e  fcttote  Corrida 
Giuba., 


TiSEO.  O  che  emfio  il  Nume  Atlcide  ^  o  che 
^Icide  délira. 
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€jue  le  Souverain  des  Dieux  accorde  .  ».  . 

Hercule.  Avant  que  l'on  immole  la  Vic- 
time j  ceit  à  moy  tic  former  des  vœux  dignes 
de  moy  &  de  Jupiter.  Que  le  Cieil  l'&  la  Ter- 
re repofent  fans  cclfe  fur  leurs  inébranlables. 
fondemens  :  Que  nuls  orages  ne  troublent 
Pimmenfe  étendue  des  airs  :  Que  rien  ne  dé- 
range le  cours  de  Sphères  celeltes  :  Que  les 
orages  ne  foule  vent  plus  les  flots  :  Que  la 
main  de  mon  père  ne  s'occupe  plus  à  lancer 
la  foudre  :  Que  les  Torrents  coulent  dans 
leur  lit  &  ne  ravagent  plus  les  moifTons  ; 
Qu'une  éternelle  paix  rcgne  fur  la  terre  :  Que 
les  hommes  oublians  l'ufagc  du  glaive  meur- 
trier, n'employent  le  fer. qu'à  forger  les  utiles 
inflrumens  .du  labourage  :  Que  les  Tyrans 
cruels  celTent  de  perfecuter  les  bons  ^  &  s'il 
refte  encore  quelque  monftre  qu'il  fe  hâte  de 
paroître,  qu'il  forte  du  iein  de  la  terre,  qu'il 
augmente  ma  gloire  par  fa  défaite. 

Mais  ,  qui  produit  le  feu  qui  me  dévore  l 
D'où  viennent  ces  ténèbres  qui  me  cachent 
le  jour  ?  Phebus  perd  fa  lumière  fans  être 
couvert  d'aucun  nuage.  Djoii  vient  rcbroude- 
r-il  fon  cours  &  retourne- t-il  fe  cacher  entre 
les  bras  de  l'Aurore  ?-Pourquoy  ces  étoiles  bril- 
lent-elles en  plein  midy?  Ah  j  jevoislcLioa 
le  premier  de  mes  exploits  occuper  la  partie 
du  Ciel  la  plus  élevée  :  Je  le  vois  écincellann 
de  rage  qui  prépare  fes  griffes  &  fes  dents  me- 
naçantes pour  de  nouveaux  carnages  :  Je  le 
vois  qui  vomit  des  flammes  &  qui  fccouè  fa 
redoutable  chevelure. 

These'e.  Eft-ce  une  fureur  divine  qui  trou- 
ble le  grand  Alcide?  cft-cefa  raifon  qui  s'é- 
gare l 
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JoLE,  Tonenfojjo  nguardé^rlo  fen^A  j^^t-venti^ 

Ercole.  Oh  che  angofciofo  tormento  ,  oh  che 
€rud'^ie7»art/rfo  !  Oh  D/e  non  fotrs  liberarmi  da 
éfséfflu  -vejie  .«'  Etta  jnt  dt-^ora.  le  carni»  Q^éti  in» 
pdta  è  mut  ^uejta.  .<* 

Tisio.   ^h  Dejétnira,  che  wm  face  fit  f 

Ercole.  Già  domAta  è  U  Terra  ^  gtÀ  'v'tnta 
la  j*ferhta  del  mare  ,  già  foggiogato  l'i/tjerna, 
Jl  Jolo  Ctelo  e  tmmHKe  dagU  fdegnt  d'^utde  ? 
Quefia  è  fure  un  tmfreja  ch'è  degna  di  me  : 
fi  *  jullir9  le  fiù  jiiblimt  regtcm  dell'^rta  j  oc- 
cupero  l'Etr.t  ;  tl  Pjidre  gtà  mt  fro/t/ette  deile 
sfere  $1  ffopi'jfo,  E  che  fare'uie  qttando  ancora 
€gU  me  le  negufj'e  ?  Noa  pua  Cuftre  Ertelc  Li 
Tfrr.t  ang(*fiu,  EgUgia  riterna  j i'.  V  Ciclo.  T ut.a 
la  grande  ajÏA7/ihiea  de  Numt  ni'trfvtt^t  :  la  !c(.t 
Ciiino7*e  me  lo  ccntrafta  ?  Lafcia  Ithcre  tl  jt^i^- 
tic-o  ad  ^Uide  o  tj^fiù.oja.  m^arigna  ,  ft  non  'voi 
cheatterrtta  p^rte  del  monde  tuo  contmnacej\oa 
temt  i  Scfogbfro  dalle  cutnne  Haturrto  ^e  cantr» 
ii  Regno  tmfKstente  dei  Pudrt  injingardo  armera 
£  ^"vo.  ^Jpparechtno  unu  nuo'va guerra  t  Tttanty 
m$  a-veranno  per  Uroduce. 

Teseo.  ^h  Ercole  ^  ah  mto  Signore  ruff're^ 
na  ti  prego  l'tmpeto  délia  tua  mente^ 

Ercole.  Ma  c^ual  fuoco  -va  ferpendo  per  le 
mte  membra  ?  ardo ,  a-v^mpo ,  m^^èbru^^gto»  St 
"vendfca  forfe  cefi  l'infento  î  Oh  Dio  mt  Ji  r$don 
le  braccta  ,  mt  Ji  lacera  dfanco ,  mi  fi  jhranan 
le  membra  Innorridtte  6  Cielt  À  que  fia  grande 
tragedia  ,  Ercole  Ji  duole  ,  Ercole  pena.  Ma  chs 
'vedo  j  muo-^ono  t  Giganti  C\^irmi  Jacrileghe, 
Titio  ègiajuggito  dalla  fua  cattena  ^  e  TtU- 
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JoLE.  Je  ne  puis  foûtenir  fa  vue  fans  trem- 
bler. 

Hercule.  Ah,  quel  tourment  cruel  !  quel 
épouvantable  fupplice  !  Grand  Dieu,  ne  pour- 
ray-je  ôtcr  de  mon  corps  cette  Robe  ?  Elle 
Xïie  brûle  I  E'ic  me  dévore  î  Quelle  trahifon  i 

TnES£'£,  Ah,  malheureufe  Dejanire,  qu'as- 
tu  fait  ? 

Hercule,  La  Terre  eft  fourni fe  j  l'Océan 
cfl:  dompté}  l'Enfer  cft  fubjuguéî  le  Ciel  feul 
n'a  point  encore  reiifcnti  le  couroux  d'Alcide  j 
c'eil:  une  entreprife  digne  de  moy.  Je  vais 
m*élever  jufqu'aux  plus  hautes  régions  des  airs, 
je  vais  occuper  l'iÉcher  Mon  père  me  pro- 
met l'Empire  de  l'Olympe  j  &  quand  il  me 
le  refuferoit ....  La  terre  eft  trop  petite  pour 
poileder  Hercule,  il  va  remonter  au  Ciel  : 
Tous  les  Dic-ux  aifemblcz  m'apoellent  :  La 
feule  Junon  s'y  oppofc.  lajuile  muradrej  ceiîè 
de  t'oppofer  à  mes  projets  ii  tn  ne  veux  me 
voir  renvcrfjr  la  portion  de  l'Univers  qui  te 
fuir.  Si  tu  me  braves,  je  dcchjineray  Saturne,. 
JT?  l'armeray  conrre  un  père  trop  lâche.  Q[ue' 
les  Tvtans  fe  préparent  à  lui  fjire  une  nou- 
villc  guerre  ,  c'efi:  Hercule  qui  les  conduira. 

These'e.  Hercule!  ah,  Seigneur,  modérez- 
CCS  tranfports ,  ou  laiilez^vous  égarer  votre 
cTprit  ? 

Hercule.  Mais  quelle  ardeur  dévorante  fe 
répand  dans  mes  veines  f  Je  brûle  ;  je  fuiscon- 
fumé.  L'enfer  irrité  fe  venge-t-il  ?  Oh  Ciel  ! 
je  péris  dans  les  plus  cuifantes  douleurs.  Cieux 
foyez  faifis  d'horreur  à  la  vue  de  ce  fpedacle  î 
Hercule  foufFre,  Hercule  fe  plaint.  Mais  que 
vois- je  !  les  fiers  Tyrans  raniment  leur  facri- 
kge  audace 2   Encelade  a  brifé  fes  chaînes. 
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m  fcoffe  il  //*/»  dt  Ptndo  ?  Ma  CrolU  il  Cite^ 
rone  y  e  tréma.  U  radice  dt  Temfe,  Inalz^a  l'or-» 
rtbil  ftcndardo  Erinn*  CrudeU  y  e  U  JptetMta 
Teffone  coronatM  dt  ferpi  -vol  far  le 'vendette  dt 
Cerbero.  St  dtflrughtno  tutti  efuefli  affarecht  : 
Jsfon  hebbe  mat  ni  do  nel  cuor  d'  ^Icide  il  timoré, 
Cada  quefto  gran  Monte  ed  offrîmes  u»  éhra 
molta  $  Ctganti. 


Qui  diflrugge  TAlcarc. 

Joli.   Iq  volo  lontMna  dalTzcidio  fatfaU, 

Ercole.  Chi  e  eoîei  i  ah  ti  conofco  ella  è  Git*- 
noae.  Se  ne  fugge  la  'vile  >  ma  non  fere^uefio  fi 
fotrarÀ  aile  mte  gtujle  uendetce.  uimer  che  ti 
nafconda  ntl  Jeno  di  Gio've  ,  fapro  fnjellertt  U 
tuore  d/tl  fetto  fcelerata  matrigna.  Non  -ve  ne 
mena  in  Cteh  un  afilojîcuro  contro  lo  fdegno  d' bi- 
fide. Sia  U  ruina  dt  que/io  Monte  tl  fulmine  , 
chs  ti  atterra. 

Jolie  fug^e  cd  Ercole  la  fègue  con  un  gran 
falFo  fopra  gromeri. 

Teseo.  L(t  mi  fer  a  non  fugge  certo  dal  colfo 
erudele  i  ma  oh  Dto  ,  che  mat  -veggo  lole  è  giÀ 
infranta  :  tl  dono  infauHo  dt  queila  -vefle  è  ca- 
gione  al  cetto  di  tutte  quefîe  rutne  ,  njoglio 
fegutre  à  tutto  rifchto  l'^mico  délirante^  Mi-fi4i 
Gioue  fro^ttio  fer  pcierlo  frenare. 
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Briaré  a  renverfé  les  montagnes  fous  lesquelles 
il  gcmifloit ,  Oifa  &  Pelion  font  ébranlez ,  le 
Cythcron  eft  prêt  à  s'écrouler  ,  la  cruelle 
Erynnis  donne  l'horrible  fignal  d'une  guerre 
impie  ,  l'impitoyable  Ty^phonc  couronnée  de 
ferpcns  vient-elle  venger  les  outrages  faits 
à  Cerbère?  Décruilons,  renverfons  les  prépa- 
ratifs j  la  peur  n'a  jamais  trouvé  place  dans  le 
cœur  d'Alcide.  Renverfons  cet  énorme  Monr, 
qu'il  accable  une  autre  fois  les  Géants. 

Hercule  renijerje  ^^utcl  qui   efl  formé  de 
grojfes  fi  erre  s, 

JoLE.  Ah.  fuyons  loin  d'icy  j  évitons  le 
danger  fatal  qui  nous  menace. 

Hercule.  Mais  que  vois-je  !  ah  c'eft  Junon  ! 
Je  la  connois  ;  elle  fuit  ^  la  lâche,  fa  fuite  ne 
pourra  la  foullraire  à  mon  jufte  couroux  :  en- 
tre les  bras  mêmes  de  Jupiter  js  fçauray  t'ar- 
xachcr  le  cœur,  odicuie  maraitre  :  le  Ciel 
même  n'eft  pas  un  azile  contre  le  couroux 
d'Alcide;  au  défaut  de  la  foudre  cette  Mon- 
tagne va  t'accabler  &  venger  Alcide, 

yole  fuit.  Hercule  la  fuit  a'vec  une  des  flus 
greffes  f  terres  de  l'autel  entre  les  bras. 

These'e.  L'infortunée,  elle  ne  peut  éviter 
le  fort  cruel  qui  la  pourfuit.  Mais  que  vois-je  î 
Joie  n'eft  plus.  Le  don  funefte  de  cette  fa- 
tale Robe  caufe  tous  ces  malheurs.  Ah,  fui- 
vons  un  amy  qui  perd  la  raifon  ;  bravons  tous 
les  dangers.  PuilTant  Jupiter  fois  moy  favo- 
rable 3  fais  que  je  puifle  lui  rendre  la  raifba 
qu'il  a  perdu. 
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se  EN  A     III. 

Arlichino,  e  Violetta, 

Arlichino.  XTEIla   Scena    précédente    fi 
i^  molti    lazzi   di    fuggire ,  e 
rpavcntarfî  c    rcftaiiio  fblo  (bpra  viene  Vio- 
Iccra. 

Violetta.  Oh  arlichino  cefk  mai  farà  ds 
ytot ,  oh  Je  wvejjt  -veduto  la  fo-vera  mitt  P*idro- 
uu.  La  ffverina  è  mortét  corne  un  forc/ê  nella 
tretfola.  Il  tuo  Padrone  è  dtientato  matto  j  gli 
è  corfo  dïetro  y  e  ///  hk  gettatto  nelU  ijita  una 
fajSMtAjt  ftctoU  ,  che  l'a  ucija  ,  e  fefolta  tuttéi 
ad  ftntemfo.  Ohpo'vera  la  m  tu  Padrona. 

Arlichino.  Fà un  raconte  de  furori  d'Er- 
colc  ,  fi  voka  alla  vittima,  finge  di  crederla 
Giunonc ,  c  ftrafcinandola  pcr  il  tempio  per 
volcrlauccidere  riflolve  di  andarlaà  mangiarc 
&  finifcc  i'Atco  Quarto. 
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SCENE     III. 

A  R  L   E  <^U    I  N  ,     V  I  O  L  E  T  T  E. 

Arlequ^iN.    p  Endant  la  Scène  f  ré  ce  dente  ^r- 
Lequtn  flùt  fiufieurs    LaX^i    de 
frayeur  ^   H  refie  feU'l.  f^tolette  Cuvoient, 

Violette.  Ah,  mon  pauvre  Arlequin, 
qu'allons-noiis  devenir  ?  Si  tu  avois  vu  ma 
pauvre  Maîtrefle ,  elle  eft  morte  comme  une 
iburis  prife  au  trébucher  j  ton  Marre  eft  de- 
venu fol ,  il  a  couru  après  elle ,  &  lui  a  jette 
fur  le  corps  une  Pierre  fi  groiïe  qu'il  l'a  tué 
&  l'a  enfevelie  tout  d'un  même  coup. 

Arlequin,  lui  fait  un  récit  de  la  fureur 
â^ Hercule,  Se  tourne  'vers  la  Viéiime  c^ui  efh 
refiée  attachée  à  l'autel-,  feint  de  U  f  rendre 
four  Junon  j  la  tiraille  Ç^  la  trame  après  lui 
comme  four  la  tuer ,  ^  enfn  l'emporte  four 
aller  la  manger.    Ce  c^ut  termine  le  quatnénie 
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ATTO   QUINT  O. 

Atrio, 

SCENA    I. 

DejanirAjCTes  e  o. 

TiSEO.    jH  De\anira  n9t  fmmo  ferduti. 

DejAN  ira.  Che  mat  far  à  ?  or  a  comincio  ad 
intenderviinfelt-cifrejjaggt.  Sofpendt  ê  caro  Te- 
Jeo  le  Ugrtme  y  e  dimmt  le  nojhe  Jc$agtire» 

TiSiO.  HÀ  njmto  Gtunone  j  hà 'v'mto. 


DejAN  IRA.    Eforfe  morto  il  mio  jpofo  ? 

Teseo.  N^o  r?ià  furïofo ,  e  frenetico  hk  gtà 
ferduta  La  mente  j  diflrugge  cjuanto  glt  -viene 
aile  rnant.  Hà  atterruto  ncL  temfto  i'^ltare  , 
If  à  ccn  un  fajio  À  Joie  Icvata  la  'vita  '•>  freme^ 
s'agtta  ,  e  f>teno  ds  furorc  do'vum^'ue  ptjfa  laÇ- 
cia  fer  contrafegno  una  Jlragge,  La'vejh  îtnt^t 
del  Jangue  le t taie  delferfdo  Centauro  e  la  foU 
cagtone  délie  nojlre  mtjerie.  Tertio  ftu  'volte 
l'Eroe  dejolato  le-uarfela  d'tntorno  ,  ma  non  fottè, 
e  fe  fure  forKsa-vaJî  flracciarne  c^ualche  farte  , 
con  efa  lacer a'vajl  le  frofne  carm,  ^lla  fine 
Ctunone  hà  'vtnto. 


ACTE 
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ACTE  CINQUIE'ME. 

Le  Théâtre  re^  ré  fente   rentrée  du  Palais, 

SCENE    I. 

Dejanire,    These'e. 

These'e     a    h,  Madame,  nous  avons  toutr 
Jl\.  perdu  ! 

Dejanire.  Qa'allez-vous  m'annoncer?  Je 
vous  comprends  maintenant  j  faneftes  préla- 
ges,  AmjTj  fufpends  le  cours  de  tes  larmes  3î 
m'inftruit  de  mes  malheurs. 

These'e.  Tu  l'emportes  enfin  ,  Junon,  Ta 
l'emportes  ? 

Dejanire.  Ah ,  mon  époux  n'cil:  plus! 
These'e.  Nan ,  Madame  ,  il  refpire  encad- 
re ,  mais  accablé  des  plus  cruels  tourmens. 
A  peine  s'eft-il  revêtu  de  cette  fatale  Robe 
teinte  du  Tang  venimeux  du  perfide  Centaure, 
qu'il  a  fenti  le  feu  dévorant'  fe  gliffèr  dans 
Tes  veines  ;  l'excès  de  fes  maux  trouble  fa 
raifon,  il  s'emporte,  il  s'égare,  &  dans  k 
fureur  qui  l'agite,  il  détruit  tout  ce  gui  s'of- 
fre à  fa  vue  j  il  a  rcnverfé  l'Autel  de  ion  perc , 
&  lançant  fur  la  malheurcufejole  une  des  pier- 
res qui  le  formoient ,  il  lui  a  ravi  le  jour,,  II 
porte  fes  pas  incertains  de  toutes  parts  infpi- 
rant  la  terreur  par  les  cris  affreux  que  lui  ar- 
rache fa  douleur,  &  Liifiant  par  tout  fur  on 
palfage  les  funeftcs  veitiges  de  (qs  tranfports 
furieux,  il  fait  àt  vains  efforts  pour  airachet 
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Dejanira,  ^h  Tefeo  non  è  Gtunane  che  hJt 
liinto  i  la  mta. gelojia'tropfo  creduLt  e  sfortt*na- 
ta  ha  perduto  ti  mto  Jpojo.  Prefagï  ben  tl  Ctelo 
con  t  fuot  prùdiggt ,  e  con  i  J^*fjimt  del  mto  core 
il  cafo  funefio  y  ma  la,  mtu  cteca  fnjfione  non 
inteje  le  jus  winaccie.  Donc  injaujlo  j  maie- 
detio  tnganno ,  donatore  facrtlego.  Ma  to ,  to 
JoU  jono  la  caife'vole,  Douenjo  nel  conjlglto  d'un 
mojlro  te  mère  un  trad/mento  :  /opra  d/  me  dc've 
cader  la  'vendetta  :  Voglto  che  tl  braciio  flejjo 
d' ^Icfde  mt  puntfca  del  mio  dellitto,  Vo  rttro- 
'varlo  duvunque  egU  Jlajjî  ^  ferche  fi 'vendtcht  tl 
Juo  furore  ,  e  fia  l'ulttma  délie  Jue  glortofe  fa." 
ttche  tl  furgare  la  Terra  da  un  moflm  dettefi^a- 
htU  quale  fin  io,  parte. 


TlSEO.  lo  pure  njhehb't  parte  col  mio  confi- 
^Ito  ,  onde  anco  à  me  ft  dcve  la  pena  i  ma  eccê 
^rltchtno  :  che  portt  ? 


se  EN  A    IL 

Arlichino,  e  detto. 


A 


irova. 


RHchîno    raconta  che   Ercole  ufcito  alfa 
C-impagna  fpianta  tutti  gli  Alberi  che  ri- 
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îa  fatale  Tunique  quicaufe  nos  malheurs  ;  elle 
s'ell  incorporée  à  Tes  membres ,  à  mefure  qu'il 
l'arrache  il  déchire  auflfi  fa  peau  &  fa  chair  j, 
fon  fang  qui  ruiiTele  &  qui  trempe  la  terre, 
y  laiiïe  des  marques  du  triomphe  de  la  bar- 
bare Junon, 

Dejanire.  Ah,  Thefcej  ce  n'efl:  point  Ju- 
non ,  c'^eft  ma  crédule  jaloufi^ ,  c'eft  ma  cri- 
minelle fureur  qui  perd  mon  époux.  Le  Ciel 
iTi'annonçoit  ce  malheur  par  fes  préfages  me- 
naçans  ,  par  le  trouble  de  mon  cœur ,  par  les 
craintes  qui  le  rcmpliffoienc  ?  mais  mon  aveu- 
gle pnlîion  a  refufé  de  l'écouter,  Préfcnt  fu- 
jieile  !  fatale  trahifon  î  perfide  Nclfus  !  Mais 
que  dis-je?  moy  feul  je  fuis  coupable.  Devois- 
je  m'abandonner  aux  promcffes  de  ce  barbare  ? 
C'eft  fur  moy  feul  que  doit  tomber  la  punition 
du  crime.  Je  veux  que  le  bras  même  d'AIcidc 
puniife  mon  offenfe.  Allons  le  trouver  j  cher- 
chons-le par  tout  j  qu'il  fatisfaife  (on  jufte 
courroux,  &  que  pour  couronner  fcs  glorieux 
travaux  il  purge  la  terre  d'un  monftre  plus 
exécrable  encore  que  tous  ceux  qu'il  a  vaincu. 

Elle  part. 

These'e,  Ah,  j'ay  eu  part  au  crime  par 
mes  confeils,  ]'Qn.  dois  aufli  fubir  la  peine. 
Mais  que  veut  cet  Efclave  ?  Parle  >  que  m'a- 
noace-tu  ? 

SCENE     IL 
These'e,     Arle  qjj  i  n^ 

»  Rlequin   raconte   que    Hercule   étAnt  fora 
dans  la  campagne  arrache  tous  les  arhrts 
j^.'f'/l  rencontre^ 
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TesEO.   T't  feguo  0  Dejan/ru  j  e  fe  neîU  al- 
fa^  tt  fut  CQmfagno  ^  tt  fxro  ancor  nelU  morte. 


se EN A   m. 

ArLICHINÔ,    eViOLETTA. 
Fanno  loro  Scena,  e  poi  partono, 

S  C  E  N  A     IV. 

Monte  can  Rogo. 

E  R  c  O  L  E  ,  che   fpianta   Albcri  ^ 
poi  T  E  s  E  o, 

Ercole.  yjOn  con-uiene  che  Erccle/e  ne  mueU 
da  'vile.  HofceUa  una  morte  chiara. 
Tnemorabtle ,  e  degntt.  dt  me.  iL  rogo  che  giÀ 
formai  su'LOetx  e  taie  che  fuo  ftacerjni,  hoj-velt^ 
da  ejuejfajelva  Cannofo  Ptno  ,  La  e^uercta  facra  , 
e  C ^Uoro  :  o»/  ft  gettt  Jofra  ancora  tl  fnnejfo  r/-' 
frej^o  j  la  Psra  e  afiai  'vafha  fer  fotermt  caftre, 
Vtxr  mancando  tl  m-to  gran  corp«  ^  ne  baflanc  al 
'veleno  che  m'arde  tutte  le  membra  d'^lcjde, 
JEglt  è  grande  e^uel  maie ,  che  to  Jlejfo  confejjo 
grande,  O  e^uante  Amtco  Tefeo  tu  gtungt  À 
tempo,  T'tmfongo  con  tutta  CautorttÀ  d'unamfi 
ctzjia.  in'vtoUbtie  y  che  aW  or  y  che  io  fia  fetfo 
sti  <i[uefh  Rogo  glortofo  ,  tu  "vi  accenda  ceUere 
tlfuoco  :  Queflo  Jolo  frà  glt  ellementt  non  ho  an^ 
eor  -vtnto ,  ejfo  cor  ont  la  mta  me  mort  a^  Che  "veg-^ 
^0  l  ini  s'afire  il  Ctelo  ik  U  cima  del  Monte  > 
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These'e.  Dejanire,  je  te  fuis  ;  mourons  erv 
femble  pour  expier  le  crime  qui  nous  eft  com- 
mun. 

//  pan, 

SCENE    III. 

r  Violette  j  furuient  Ç^  fait  une  fcene  avec 
'arlequin  j  après  quoy  jls  s'en  -vont  tous 
deux, 

SCENE     IV. 

Le  Théâtre  change  ^  repré fente  une  Montagne :i 
fur  le  fommet  de  Ui^uelle!  eft  un  Bûcher, 

Hercule  qui  déracine  àQs  arbres  3 
&    T  H  E  s  e'  E  qui  furvient. 

Hercule.  "VT  On  ^  Hercule  ne  doit  point 
X\|  mourir  en  lâche  &  luccomber 
à  la  douleur  qui  l'accable  :  J'ay  choiiî  un  gea- 
rc  de  mort  illuilre  ,  mémorable  enfin  digne 
d'Alcide  :  ce  bûcher  que  mes  mains  viennent 
de  former  fur  l'Oèta  va  terminer  mes  maux^ 
le  Pin,  le  Laurier  &  le  Chêne j  confacré  à 
mon  père  k  compofeut ,  joignons-y  le  Cy- 
près funefte  ;  enfin  le  bûcher  efl  capable  de 
recevoir  Alcide  tout  emier.  Mon  corps  fe  dé- 
truit peu  à  peu,  &  les  membres  d'Alcide  lie 
jfuffiiont  bien  tôt  plus  au  poilbn  qui  les  con- 
fume.  Grands  Dieux  !  quelle  eft  donc  la  dou- 
leur qui  force  Hercule  à  fe  plaindre?  Ah, 
mon  cher  Thefce  !  quel  fort  favorable  te  con- 
duit icy  ?  je  te  l'ordonne  par  tout  le  pouvoir 
que  i'aiîiicic  me   donne  fur  loy  j   des  que  j,e 
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chi  mifpaîancha  le  sfere  ?  Tt'veggoo  Gtove  Paârc 
e^erno  de  Numi  e  mto.  Veggo  dtgtk  pluccat.t  la 
mi  a  matrignuG  iunone .  Ma  çhi  mt  ridona  aile  té- 
nèbre ?  Cht  mi  nafcende  il  Polo  ?  Forfe  lo  fte^o 
radre  mi  riffinge  dal  C/elo  ?  ero  cofi  'vicino  aile 
sfere  cht  mt  refe  allA  Terrai  }  Ella  iejîc  mi  f^i- 
Tét'va  Jotto  de  ficdi^ 


Teseo.  llritorm  del  fuo  fmrore  non  mi  fer^ 
mené  che  ie  glt  fofft  f^rUre, 

Ercole.  ^ki  che  dolore.  Tu  Tefeo  ^mico 
fotejh  reccArmt  un  dono  j  cost  inftiujlo  di  una. 
barbare  meglie . 

Téseo,  //  dolore  di  Départira  ti  ijcndica,  be- 
ne  d'un  délit to  ^  che  non  fit  Juo,  Ingannata  da 
Nejjo ,  mentre  -vole-va  afjicurarji  il  tue  amore  , 
la'voro  la  tua  morte.  Eglt  nella  Jua  agonta  ffruzj- 
Si.0  tjuejh  Itno  fatale  ,  con  tl  lordo  fuo  fangue  , 
e  cenjegnollo  a  Dej^tntra  ^  afJJiurandola  ^  che  fe 
Tnat  d'altra  D$nna  tt  'vedej^e  amante  col  fort» 
indojjo  quefto  Itno  tt  rttornarebbe  fedele. 

Ercolb.  Quai  chiaro  raggio  mi  'vien  dal 
Ctelo  ,  e  mi  aj>re  la  mente ^  Quefîo  do^cva  effere 
VulttmB  de  miet  gtornt,  E  gtà  gran  tempo  che 
iafattdtca  tjuercta  frejaggt  quejto  cafo.  Per  Lt 
defira  (eUa  dtjie  J   d'uno  da  te  uctfi  Ercole  tH' 
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me  feray  placé  fur  ce  bûcher  mets -y  le  feu 
de  tes  propres  mains  j  la  vie  n'cfl:  plus  un 
bien  pour  moy  ;  j'ay  honte  de  mes  fureurs  & 
je  crains  que  l'excès  de  ma  douleur  ne  m'ar- 
rache quek]u'a<flion  indigne  du  fils  de  Jupiter, 
Mais  que  vois-je  !  le  Ciel  fe  dévoile  à  mes 
yeux  fur  le  fommet  de  ce  Mont.  Quelle  route 
nouvelle  s'y  prépare  pour  moy  ?  je  t'y  vois  ? 
ô  mon  pcre,  puiifant  Jupiter ^  père  des  im- 
mortels !  J'y  apperçois  Junon  j  qui  dépouil- 
lant fa  haine ,  regarde  fon  fils  fans  couroux. 
Mai? ,  qui  me  ravit  la  lumière  ?  quel  nuage 
me  dérobe  les  Cieux  ?  eft  ce  toy  ,  ô  mon  père, 
qui  m'a  bannis  de  l'Olympe  ?  j'étois  prêt  d'y 
monter;  me  rends- tu  à  la  terre?  mais  elle- 
même  fe  refufe  à  moy,  je  la  fens  qui  fremic 
fous  mes  pas  chanccUants, 

These'c.  Il  rentre  dans  (es  premières  tranf- 
ports ,  que  puis  je  lui  dire  ? 

Hercuh.  Ah  Ciel ,  quelle  douleur  !  Et 
quoy ,  Thefée  ,  as-tu  donc  pu  m'apporter  le 
fatal  préfent  d'une  barbare  ? 

These'ej  Helas  !  Seigneur,  le  defefpoir  de 
Dejanire  ne  la  punit  que  trop  d'un  crime  dont 
fon  cœur  n'efl:  point  coupable  :  Trompée  par 
le  perfide  Nelfus,  elle  caufe  votre  mort  en 
voulant  s'aifurer  votre  amour.  Il  fouilla  en 
mourant  cette  funefte  Robe  de  fon  fangem- 
poifonnc  &  la  remit  à  Dejanire  comme  un 
moyen  de  réveiller  l'amour  de  fon  époux  s'il 
Tabandonnoit  pour  en  aimer  un  autre. 

Hercule.  Qiielle  lumière  celefle  m'ouvre 
les  yeux  &  m'éclaire  l'efprit  !  Oliy  ,  voicy  le 
jour  qui  doit  me  conduire  à  l'immortaliré. 
Depuis  long  temps  le  Chêne  prophétique  de 
Dodone  m'avoit  annoncé  ma  deftinée. Hercule, 


71  E  Pv  C  O  L  E. 

cadrai.  Que/la  morte  tt  é  deflmatA  do^po  ch* 
M'vrat  foggio^ato  la  Terra  ,  il  mure  ,  Ç^  Ctnjerna, 
Kên  mt  dolgo  ftn  ael  mt«  cafo ,  ajfoho  De]anira, 
ed  abbracct9  tl  mtt  dolcijjimo  Tejeo^  Guarda  d.t 
ojjerv.tre  ef-tfamente  ^uanto  t'/mpofi ,  fit  freflû 
(olfuoc9  «juando  tel  duo,  ^te  confegno  quefti 
intjtncthilt  Jiralt ,  e  <jueJ}arco  nsn  ad  ogni  brac- 
cto  jiejfilfde.  Conejjl  a'vrat  ficuro  ognt  coipo  i  //' 
Ujcerei  ancora  e^uejla  tra-ve  tremenda ,  je  altr't 
fotefje  reggerïafuort  cke  tl  bracao  d' Alcide,  Ti 
fi  cara  la  mta  y7iemQriu  ,  tt  fia  pretiefa  la  jcdt 
delU^  mia  Dqanira, 


5  C  E  N  A     V. 

D  E  j  A  N  I  R  A  3  e  detti. 

Ercole,  2u\A  eccoîa  apunto.  Vient  o  ma  car jt 

6  mia  dolctjfima  Jpofa  j  'vient  frÀ 
quefie  braccia  à  riceuere  gtultimiamplefjl  d^il- 
ctde.  ^prendt  dalla  mia  f9rte^<,a  à  jojffire  la. 
mta  perdita  ;  poichè  quejie  lacère  membra  fa- 
ranrfo  dalle  fiamme  rtdotte  tn  cenere  amorofa^x 
tt*  le  ravo^li.  j  e  portant  ttna  f,arte  dt  cfe  per 


nia.- 


• 
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m'a  t  il  dit,  tu  périras  par  la  main  d'un  en- 
iiemy  que  tu  auras  tué  :  voilà  quelle  mort 
t'eft  deCtinée  lorfque  tu  auras  dompté  la  Ter- 
re ,  le  vafte  Occean  &  l'Empire  de  Pluron, 
Je  ne  me  plains  plus  de  mon  fort  ^  les  maux 
cruels  que  je  fouffrc  font  la  jufte  peine  de  mes 
foiblefles  :  Après  avoir  vaincu  tant  d'ennemis, 
je  me  fuis  lâchement  lailfé  vaincre  par  les 
charmes  d'une  méprifable  beauté  j  j'ay  aban- 
donné Dejanire  ;  j'ay  trahy  Ton  amour  &  les 
droits  facrés  de  l'hymen  j  je  péris  &  je  fuis 
content  de  périr  pour  expier  mes  indignes 
foibleiîes.  Adieu ,  mon  cher  The  fée  ,  fongc 
à  exécuter  les  derniers  ordres  de  ton  amy  » 
fois  prêt  à  cmbrafer  ce  bûcher  j  je  te  laide  ces 
flèches  &  cet  arc  dont  peu  de  mortels  peu- 
vent faire  ufage,  par  elles  tu  feras  invincible 
comme  moy  ;  je  te  laidlrois  auQî  cette  redou- 
table maduè  fi  d'autres  bras  que  celui  d'Alcide 
pouvoient  en  foûtenir  îe  poids.  Adieu,  con- 
ferve  mon  fouvenir,  prends  tbin  de  Dejanire, 
^aflijre  la  que  Ton  époux  lui  rend  fon  cœur 
&  lui  pardonne  fa  mort. 

SCENE    V. 

D  E  j  A  N  I  R  E  6^    les  Adeurs    préce- 
dens. 

HERCULE.  \/TAis  je  la  vois  !  approche,  chcre 
1 V 1  époufe  ,  viens  dans  mes  bras  , 
viens  recevoir  les  derniers  embraiFemcns  d'Al- 
cide ^  que  mon  exemple  t'inftruife  à  tuppor- 
tcr  la  perte  que  tu  fais  ;  l'époufe  d'Alcide  ne 
doit  point  le  deshonnorcr  par  des  regrets. &  par 
des  larmci  indignes  de  lui  :  Après  que  ce  feu 

G 
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mia  memor'fa  [aura,  del  cnore,  L* Eredifà  ^  che 
to  tt  lafcio ,  è  $1  mio  amore  j  •v/xx ,  e  'vt-jt  Ion- 
gamente  feltce  j  e  c^uando  fcrmetteranno  le  fie  lie 
alla  farca,  dt  troncare  lo  Jiame  délia  tua  njtta  , 
tutto  amor  ,  tutto  Zelo  ù  'verro  tncontro  in  sut 
confit  del  Ctelo. 


De] AN  IRA.  E  che'>  ^otrehhe  dofpo  df  te  u/- 
'vere  la  colpe'vcle  Dejan/ra.  Potrebbe  ^Ictde 
lafctare  tn'vendtcata  un  offefa  ^  tn  eut  è  tnter~ 
refata  tutta  la  Terra  ?  Togli  alla  tua  glorja 
^t*ej}'  onta.  lo  fono  ,  to  fono  il  peffJmo  de  mojlri 
non  hai  tutto  furgato  tl  mondo ,  Je  dofpo  dt  te 
io  rejlo  lu-va.  Mt  Ji  de'vc  la  morte  ,  morte  o 
xHto  adorabtle  Eroe  ,  morte  mto  caro  fpofo. 


Ercole,   Non  piit  0  De'faKira'vi'ui  fe  non  fer 

altro  fer  mio  com.indo.   Il  tuo  innocente  delttto 

Ji  furght   con  c^uejta  ohediensijt  j  ma  giÀ  Jento  j 

che  il  mio  dejîtno  m^mcalz^a,    Molto  fi  è  donato 

ai  bafjî  *tjfetti  del  mondo.   Si  concefi(cano  ornai 

f^nttmentt  degni  d'un  fglio  dt  Gic-ue  ,  e  la  glo" 

riu  del  mio  martre  f-vf  en  <^ueua  del  noftro  'vi^ 

•vere.   Se   fianji  nel  dolore  délie  mte   membra  , 

cancellero  lo  fcorno  dt  quelle  Ingrime  con  la  mitt 

7ncrte  glor;cfa,     Sommo   Rettore    degli    ^iflri   , 

P.idre  de    numt ,  e  mto ,  gtra  tt   frtego  fofra 

di  ijuefo  Rogo  lo  Jguardo  ^  ed    ajcolta  i^ultime 

ijoci  mie.   Sfez..z^a  le  nubi  o  Piidre  ,  e  gît  occht  im- 

mortali  deDei  celejii  'vsggano  qualefafpia  ardere 

uilcide.  Se  il  dolore  délia  mta  morte  potràtrar- 

mt  qualche  gemito  fuor  d  al  petto  chtudimi  infac- 

cia  le  forte  del  Ctelo  ^  ed  iîbhand.onami  al  mio 
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en.  coiifumanc  ce  qu'il  y  a  de  terreftre  &  de 
mortel  en  moy  m'aura  rendu  digne  d'aller 
parmi  les  Dieux ,  ramaflfe  mes  cendres  Ce  les 
cache  avec  foin  aux  yeux  des  mortels.  Vis 
pour  conferver  long-temps  la  mémoire  d'ua 
époux  qui  t'adore  Se  qui  te  lai(re  Ton  cœur  en. 
montant  fur  l'Olympe  j  il  efpere  s'y  réunir 
^vec  toy  îorfque  le  deftin  ordonnera  à  la  Par- 
que de  trancher  la  trame  de  tes  jours. 

Dejanire.  Ah  ,  Seigneur  !  la  criminelle  De- 
janire  pourroit  elle  vous  furvivre?  Alcide  peut- 
il  laifTcr  impuni  un  crime  qui  interefFe  l'Uni- 
vers entier  ?  Ahj  ne  ne  fouiFrez  pas  cette  tâ- 
che à  votre  gloire.  Je  fuis  le  plus  dangereux: 
des  monftrcs  que  vous  avez  vaincu  -,  votre 
bras  n'a  point  afTuré  le  repos  des  mortels  (i 
vous  me  lailfez  encore  après  vous  :  Vous  me 
devez  la  mort,  adorr.bIe  Alcide  ,  cher  époux  j 
c'cft  la  mort  que  je  vous  demande. 

Hercule.  Dcjanire,  c'en  ciï  aflez  ,  vivez 
je  vous  l'ordonne ,  vivez  du  moins  pour  obéir 
à  vorre  époux;  que  votre  obéifrânce  achevé 
d'éfocer  une  faute  donr  vous  n'éces  point  cou- 
pable. Mnis  je  Tens  que  mon  deftin  elt  prcc 
à  s'accomplir  ;  c'eft  alfcz  donné  aux  terreftres 
attachemens  de  ce  monde.  Il  faut  enfin  pren- 
dre des  tentimens  dignes  du  fils  de  Jupiter, 
Que  la  gloire  de  ma  mort  furpafle  celle  de  ma 
vie  5  effaçons  par  ma  confiance  dans  ces  der- 
niers momens  la  honte  de  ces  larmes  que  la 
douleur  m'a  arraché.  Souverain  Moteur  de 
l'Univers ,  père  df  s  Dieux  &  le  mien  ,  tourne 
je  te  prie  les  yeux  fur  ce  bûcher,  écoure  inej 
dernières  paroles.  O  mon  père,  écartes  les 
nuages  qui  me  cachent  l'Olympe  i  que  les  re- 
gards immortels  des  Dieux  du  Ciel  foicat  lé* 
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de/fino.  'Su  'ùia  Te/eo  j  su  'vta  in'vitto  compagKO 
d'^lcide  >  che  ftù  tardt  ?  a-vamps  fer  La.  tua 
mano  quefto  Rogo  fat  taie,  Che  tardt  negh'ttofo  , 
che  fenfi?  c^ual  faliere  tt  gopre  Lt  face  ta  ?  gu  ar- 
da mijero  cerne  attende  la  famma  cht  deue  ar- 
de^e  con  efa.  Ecco  che  Gto-ve  Jiejjo  te  lo  coman- 
^da  y  t  che  dai  Ctelo  maddtta  U  vtà  delleJieiU» 


Teseo.  ^rda  ïl  rogo  tremendo  ^  ed  adempia 
la  deflra  dt  Teje9  glt  ultimt  ijott  delta  glorta  d" 
^Icide, 

Ercole.  VengQ  o  Padre  j  crefci  o  Fiammet 
neghitofa ,  la  tua  njoracttà  e  troppo  tarda, 

DiJANiRA.  Céda  la  J}upidez..^a  délia  m'ta 
pena,  lo  ptrdo  u4lcide ^  ed  ancora  se  godere  de  i 
rat  dél  giorno  ?  ^h  non  fia  'verê.  Vofeguirlo  rijfô- 
luta  j  e  cojlante.  Vn  prectpt^h  ,  un/erro  j  od 
un  'veleno  (tan  glt  flrumentt  dei  mto  niortre  j  Je 
pure  non  Is pre-Jtent ,  6  troppo  g'uflo  dolore^ 
Si  parte  furiofa. 


In  qucfto  mentre  fono  kdç.  dal  Cielo  molce 
nnvolc  ,  ckc  hanno  coperto  il  monte. 
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moins  de  la  manière  dont  Alcide  fîjpporrera 
le  feu  qui  va  le  confumer -.Si  la  douleur  m'ar- 
rache la  moindre  plainte  ferme  moy  les  por- 
tes de  rOlympe  ,  abandonne  ton  fils  au  fore 
qui  luy  fera  préparé.  Allons  ,  Thefée  ,  allons, 
invincible  compagnon  d'AIciie ,  qu'attends- 
tu  ?  Ta  main  doit  embrafer  ce  fatal  bûcher. 
Qui  te  rerient  ?  quel  eft  ton  deifcin  ?  d'où  vienc 
la  pafleurqui  couvre  ton  vifagc?  regarde  pour 
t'en  enhardir,  comment  Alcide  attends  la  flam- 
me qui  le  doitconfumer  ;  c'eftjupiterlui  mcme 
qui  te  l'ordonne ,  je  le  vois  qui  du  plus  haut 
des  Cieux  m'appelle  &  me  montre  le  chemin 
de  l'Olympe. 

These'e.  Qtie  ce  redoutable  bûcher  s*em- 
brafe  &  que  la  main  de  Thefée  rcmpliffe  les 
derniers  ordres  d' Alcide. 

Hercule.  Je  viens ,  ô  mon  père  :  &  toy 
pireffeufe  flamme  hârc-toy ,  que  tu  agis  len- 
tement fur  moy. 

De]  AN  IRE.  L'excès  de  mon  malheur  me 
|)rive-t-il  de  fcntimcnt  ?  Je  perds  Alcide  &  je 
joiiis  encore  de  la  lumière  du  jout.  Non  ,  il 
n'en  fera  rien  :  attends ,  divin  époux  ,  attends 
je  te  fuis.  Rien  ne  peut  m'ébranler^  le  fer, 
le  poifon,  les  précipices, m'offrent  mille  che- 
mins pour  fortir  de  la  vie  fî  ma  trop  jufte 
Couleur  ne  prévient  leur  effet. 

De]<iinire  Jort  fie /ne  de  fureur. 

Pendant  que  De]anire  parle ^  des  nuages 
dejcendus  du  flus  haut  du  C/el  cou-vrent 
is  (ommet  du  Mont  ^  fe  répandent  fur 
le  Théâtre, 


"J 
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Teseo    ed    Arlichino. 

Teseo.  JCCco  ttdemftuto  tl comando  cC ^Ictde , 
ma  non  so  ccn  (jUttle  'vtçlân'^Jt  can^ 
gtaejuap tngtubtlo  iiyn$o  doiore  :  forje  rtic-'C  il 
degno  ttrriico  dal  Jue  gran  Padre  la  rtcompenja 
dû-vu  ta  ^  e  tic  njïente  tl  mio  cuorc  un  interna  j 
n/à  tgnoto  contento. 


Arlichino.  Viene  tutro  afFannaro  c  di- 
mancia  à  Tcko  chc  fia  ciivcnuro  di  Errole ,  à  cui 
Tf  (eo  fà  racconto  del  icc^^duto  ,  cd  in  tanto  (i 
aprono  Je  nuvolc  ,  che  coprivano  il  monte,  C 
(i  Icopre  rOlimpo  con  cutte  le  Deità  celefti. 


SCENA    ULTIMA. 
G  lOVE,  G  lUNONE  ,  Ercole  C  Dci. 

GiovE    T\  Alctde  il  (iglto  mtcvegga  la  gloria 

rutto  de  IsJuint  tl  cor.cijhro  elletto  , 
E  la  'vefga  Lt  terrât  ;  ^  lut  herug;  a 
GtuKGn  SI  rficjirt ,  e  de  travaglt  Juùi 
Sia  la  mercede  tl  jû^giornar  Jz-a  not, 

G  î  n  N  o  N  £ .    La  Jia  :  E  di  Giuncn  gli  ait  e  ri  /de- 

^hlit.v  tl'vanto  dt  ferma  r  gli  Trot. 
Quauto  ntjnic.ifut  m*i'X)rahcr^ti!rta. 
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These'e,     Arlequin. 

These'e.  T7  Enfin ,  les  ordres  d'Hercule  font 
JZ>  accomplis.  Mais  quelle  force 
inconnue  change,  malgré  moy  ,  en  tranfporcs 
d'allegrefTe  la  douleur  que  je  rcifens  ?  Ah,  fans 
doute  j  en  ce  moment  mon  illiifcre  amy  reçoit 
de  fon  père  la  récompenfe  due  à  fa  vertu , 
&  Ton  bonheur  répand  au  dedans  de  moy  cet- 
te joye  que  je  ne  puis  retenir, 

ARLEQM.IN  entre  tout  effaré  ^  ^  demande 
a  Thefée  des  nouvelles  d^ Hercule  j  ^  fendant 
tine  Thejée  Luj  apprend  ce  qui  s^ejt  pi*jjé  j  les 
nuages  qui  cowvroient  la  Montagne ,  s^owvrent 
^  Uifent  'voir  l'Oijmfe  wvec  tous  Us  Dieux 
ceUfies, 


SCENE    DERNIERE. 

Jupiter,  Junon,  Hercule, 
&■  les  autres  Dieux. 

Jup  I  TER.  f^^'^'^  l'afTemblée  choifie  àzs  Dieux 
r,témoin  delà  gloire  de  mon 


Vc(oîr,t 


fils  j  que  la  1  erre  j oui iïe  de  ce  fpeducle  ;  que 
Jaiîon  luy  marque  qu'elle  éfl  appaiféc  ,  & 
demeure  parmy  nous  pour  y  recevoir  la  ré- 
compenfe de  fes'  travaux  palfjz. 

]uNON.  Junon  même  yconfent,  que  l'U- 
nivers entier  apprenne  que  le  courouY  de  Ju- 
n'):i  fait  des  Héros  de  ceux  qu'elle  hait  •  que 
mi  bonté  pour  luy  égale  à  l'avenir,  la  haine 
que  je  luy  ay  poicée, 

G  iiij 
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G I  o VE.  De/U  terra ,  e  del  Ctel  vof  dunque  m 
tanto 
Celehrate  fepofi  o  (em'tdei 
Del  grande  ^ictde  la  memorta  ,  e'I^janto, 

Le  Dcità  ncl  Cielo,  cd  i  tauni  in  terra  for- 
mano  uiia  danza ,  che  termina. 


H  s  R  C  V  L  E.  %t 

JuPïTïR,  Que  les  Dieux  du  Ciel,  que  les 
demi  Dieux  de  la  Terre  célèbrent  par  leurs 
Fêtes  la^  gloire  &  le  nom  du  grand  Alcide, 

Les  Dieux  ce  le/le  s  forment  des  dan/ês  fur 
les  nuages  c^ut  font  en  l^atr ,  tandis  que 
les  Dt-vtmtez^  de  la.  Terre  diinfent  ati~ 
dejjoust  Ce  qui  termine  U  PtecCy 
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